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Sigles et abréviations du texte critique 
(Histoire Philothée) 


= Protaion 26, s. IX (cf. supra, t. I, p. 70) 
= Mosquensis 209, 8. X (p. 70) 
= Coislinianus 83, 8. X (p. 65) 
= Parisinus 491, 8. XIII-XIV (p. 66) 
= Marcianus App. II, 21, 8. X (p. 71, 97) 
= Pantocrator δά, 5. X (p. 64) 
= Scorialensis X III 9, 8. XII-XIII (p. 69, 86) 
= Sinaiticus 384, s. XI (p. 65) 
= Parisinus 1454, 5. X (p. 66-69) 
= Parisinus 1441, s. XI (p. 65) 
== Vatopedinus 237, 8. XI-XII (p. 69, 86) 
= Patmos 340, s, XII-XIII (p. 70, 94) 
= ed. Sirmond [= Schulze-Neesselt = PG] (p. 107) 
= Parisinus 1597, 8. XII-XIII (p. 71, 97) 
Vaticanus 2211, s. XIII (p. 66) 
Vindobonensis 109, 8. XIII (p. 69) 
= Parisinus 1442, 8. XIII (p. 65) 
b = (BR) q = (QGW) 
e = (ET) v = (XV) 
f = (FCHP) 


addit i.m. = in margine 
transposuit 1. (n.) p. = legi (non) potest 
correxit prima manu A 8.1. supra lineam 

A? correxit secunda manu A 8Β. litt. = supra litteram (-as) 
Ase = A ante correctionem 8.V. = supra verbum 

Ape = A post correctionem vid. = videtur 


+ 
At 


Ι 
ll 


N.B. Dans l’apparat critique, les indications placées entre paren- 
théses affectent le ms. dont le sigle précéde la parenthése. “% 

Le tiret long indique qu’on doit tenir compte, pour apprécier 
une variante, des mots intermédiaires ; au contraire, les trois points 
suspensifs remplacent des mots intermédiaires qui n'interviennent 
pas comme variantes. 
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TA’. ΜΑΗΣΥ͂ΜΑΣ 


1, Οἷδα μὲν ὡς καὶ ἄλλοι πολλοὶ παρὰ τὴν ᾿Αντιόχου 
πόλιν διέλαμψαν εὐσεδείας φωστῆρες, Σεδῆρός τε ὃ μέγας 
καὶ 6 Αἰγύπτιος Πέτρος καὶ Εὐτύχιος καὶ Κύριλλος, 
Μωῦσῆς τε καὶ Μάλχος καὶ ἕτεροι πλεῖστοι τὴν αὐτὴν 
πορείαν ὁδεύσαντες ᾿ ἀλλ᾽ εἰ τὴν ἁπάντων πολιτείαν συγγρά- 
bar πειραθείημεν, ἅπας ἡμῖν οὐκ ἂν ἀρκέσειεν ὁ χρόνος ° 
ἄλλως τε δὲ καὶ προσκορὴς τοῖς πολλοῖς ἣ τῶν πλειόνων 
ἀνάγνωσις. Ἔκ τῶν συγγραφέντων τοίνυν καὶ τὸν τῶν 
παραλειφθέντων τεκμαιρόμενοι βίον εὐφημείτωσαν ἅπαντες 
καὶ ζηλούτωσαν καὶ τὴν ὠφέλειαν καρπούσθωσαν " ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ τῆς Κύρρου τοὺς λειμῶνας διαδήσομαι καὶ τῶν ἐν 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


Tit. ιδ΄ μαησυμᾶς PGA : μαησυμᾶς FDB περὶ τοῦ ὅσιου μαησυμὰ 
ιδ΄ C μαϊσυμᾶς X (im. κ(ε)φ. ιδ΄) μαησυμᾶς V μαησυμὰς (im. ιδ΄) 
Q περὶ anova λόγος 18’ W περὶ τοῦ ἀδδᾶ μαησυμα λόγος 18’ E 
περὶ τοῦ &66% μαησυμᾶ 8’ Τ 18’ μαισυμας 8. 


1, 1 of8a μὲν] οἴδαμεν P || καὶ om. CD WES || πλεῖστοι OG || 2 
σεύηρός POW σευῆρος XDT σέδηρός G I] 8 εὐτύχιος] εὐτυχιανὸς 
B || 5-6 ἐγγράψαι D || ὁ πειραθείσομαι W || ἂν om. XeS || ἀρκέσει q || 
7 προσκορεῖς PCVD προσχορὲς 6! 8 τὸν] τὸ Com, 6 || 9 παραληφθέντων 
PCDT || τεκμαιρόμενοι CvS : τεχμηρόμενοι FPDBe τεκμηριώμενοι q 
τεκμηράμενοι A || βίων e || εὐφημείτωσαν (-μη- PQG)] εὐφημούντων 
De || πάντες FPVS ἁπάντων Ὁ || ἅπαντες -Ετε A || 10 ζηλούντων De || 
καρποῦσθε 6 || 11 τῆς κύρρου (κύρου DqBe) τοὺς λειμῶνας] τοὺς 
τῆς κύρου λειμῶνας ~ XS 


XIV. MAESYMAS? 


1. Je sais que bien d’autres lumi- 
naires de la religion ont brillé prés 
d’Antioche, le grand Sévére, Pierre 
l’Egyptien, Eutychios, Cyrille, Moise, Malchos et beaucoup 
d’autres? qui ont suivi la méme voie®. Mais si nous entre- 
prenions d’écrire la vie de tous ces hommes, le temps qu’il 
faut nous manquerait et d’ailleurs la plupart des gens 
se fatiguent d’une lecture trop longue‘. C’est pourquoi, 
jugeant par ceux dont j’ai écrit la vie quelle a été celle des 
autres que j’ai laissés de cété, tous pourront les louer, 
les imiter et en tirer leur profit’. Je passerai dans les 


Ascétes 
de Cyrrhestique 


§1 1. Cf. BHG* 1013, p. 71. 

2. Parmi les moines antiochiens, 'H.E. (IV, 28, 3, p. 269, 3-5) 
cite Sévére, Pierre l’Egyptien, Moise et Malchos, mais ignore Cyrille 
et Eutychios. Parmi les nombreux autres auxquels il est fait allusion, 
VH.E. nomme encore Abrahamés (p. 268, 20), Acace, le futur évéque 
de Bérée, Publia (p. 197, 11), Télémachos (p. 388, 2). Cf. MST 
§ 1-2. — Il n’est pas évident que Malchos soit identique au héros de 
8. Jérome ; cf. MST § 182, n. 18 et 136, n. 141. 

3. Cette expression a pour synonyme le terme πολιτεία, mais 
πορεία suggére la longue démarche ascétique qui aboutit 4 la vie 
éternelle : PLaton emploie souvent ce mot au sens figuré (par ex., 
Phédon, 107 d, e*, 115a2, ou Rép., X, 619 65) pour dire la marche 
qui méne chez Hadés, ou Ja démarche dialectique qui conduit du 
sensible ἃ l’intelligible (en Rép., VII, 532 b‘). 

4. Lieux communs : cf. Prol., 8, 13, ἢ. ad loc. 

δ. Louer, imiter, profiter : méme progression en Prol., 1-2 (MST 
§ 36). 
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τούτοις εὐωδῶν te καὶ εὐειδῶν ἀνθέων ὡς ἔνι μάλιστα 
παραδηλώσω τὴν ὥραν. 


2. Ἐγένετό τις Μαησυμᾶς ἐν τοῖς πρὸ ἡμῶν χρόνοις, 
Σύρος μὲν τὴν φωνήν, ἐν ἀγρουκίᾳ δὲ τεθραμμένος, πᾶν δὲ 
εἶδος ἀρετῆς ἐπιδεδειγμένος. Διαλάμψας δὲ ἐν τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν 
βίῳ κώμης τινὸς ἐνεχειρίσθη τὴν ἐπιμέλειαν ᾿ ἱερουργῶν 
δὲ καὶ τὰ θεῖα πρόδατα νέμων ἐκεῖνα ἔλεγέ τε καὶ ἔπραττεν 
ἅπερ ὁ θεῖος διηγόρευσε νόμος. Φασὶ δὲ αὐτὸν μήτε τὸν 
χιτῶνα μήτε τὴν σισύραν ἐπὶ πλεῖστον ἀμεῖψαι, ἀλλὰ τοῖς 
ἐν αὐτοῖς γιγνομένοις ῥήγμασιν ἕτερα ῥάκια συρράπτοντα 
τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον θεραπεύειν τὸ γῆρας. Τῆς δὲ τῶν 
ξένων καὶ πενήτων θεραπείας οὕτως ἐπεμελεῖτο προθύμως 
ὡς τοῖς παριοῦσιν ἅπασιν ἀναπεταννύναι τὰς θύρας. Δύο 
δὲ πίθους ἐσχηκέναι λέγεται, τὸν μὲν σίτου, τὸν δὲ ἐλαίου ° 
ἐκ τούτων ἐχορήγει μὲν ἅπασι τοῖς δεομένοις ἀεί, πλήρεις 
δὲ εἶχεν ἀεὶ τῆς τῇ Σαραφθίᾳ χήρᾳ δοθείσης εὐλογίας 
καὶ ἐπὶ τούτους ἐνεχθείσης τοὺς πίθους. « Ὃ γὰρ αὐτὸς 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


12 εὐειδῶν ἀνθέων VDWABS : εὐΐων ἀνθέων FPX εὐανθέων C 
εὐωδίων ἀνθέων OG ἐνηδῶν ἀνθῶν e || ἀνθέων ὀλίγων 85. 

2, 1 μαισυμᾶς XS || 2 τῇ φωνῇ qe || πᾶν δὲ] καὶ πᾶν q || 38 καθ᾽ αὐτὸν 
F χατ᾽ αὐτὸν PvS καθ᾽ αὐτὸν C καθ᾽ αὑτὸν D || 6 διηγόρευε Ce 
προηγόρευσε V || τὸν om. DS |] 8 ἐν αὐτοῖς] 1.π.Ρ. D om. A (fort. 
add, i,m.) αὐτοῖς B |] γιγνομένοις De] γινομένοις FPCVqAB γενομένοις 
S || ῥάκια συρράπτοντα XOGATS : ῥακκία συρράπτοντα FPVDB 
pdxnia συρράπτων CG συράπτων ῥάκια τὰ W ῥάκκεια συρράπτοντα 
E || 9 αὐτὸν om. D || τὸν om. W |i πεύειν τὸ γῆρας l.n.p. Ὁ || γῆρας] 
ῥῆγμα 6 || 10 ξένω W || θεραπείας] ἐπιμελείας AS || ἐπιμελεῖτο CW 
ἐπεμελῇ G ἐποιεῖτο A || 10-11 προθύμως ὡς 1.π.Ρ. Ὁ ἢ 11 παροῦσιν 
CQWAT || θύρας] χεῖρας W || 12 38] γὰρ qA Il πίθους ἐσχ Ln.p. 
D || 13 μὲν ἅπα In.p. Ὁ || ἀεί om. VD || 13-14 πλήρεις (-ρης QB) 
δὲ elyev ἀεὶ VDQWABS : om. FPCXG πλὴ elye (i.m.) 1.p. αἴ πλήρεις 
δὲ εἶχεν e || 14 τῆς] τοὺς Q || σαραφθείᾳ FPCVE σαρεφθείᾳ B || 15 
καὶ om. 9 || τούτους] τούτου C τούτοις Ὁ || ἐνεχθείσης - εἰς C || τοὺς 


᾿'πείθους C τοῖς πίθοις D 
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prairies de Cyrrhus, et je ferai sentir de mon mieux la 
beauté des jolies fleurs parfumées qui s’y trouvent®. 


2. Il y avait dans les temps qui 

pyri ari nous ont précédé un certain Maésymas ; 

il parlait le syriaque, avait été élevé 

ἃ la maniére des campagnes, mais donnait la preuve de 
toute espéce de vertu’. Gomme il avait une vie personnelle 
remarquable, on lui confia le soin d’une bourgade. Dans 
son ministére sacré et comme pasteur des brebis de Dieu?, 
il parlait et agissait en conformité avec les prescriptions 
de la loi divine. On raconte que pendant trés longtemps 
il ne changea ni de tunique ni de peau de bique, mais 
en rapiécait les déchirures avec des bouts de guenilles, 
et c’était sa maniére de soigner sa vieillesse. 11] avait 
tellement ἃ cceur de s’occuper des étrangers et des pauvres 
que ses portes étaient ouvertes ἃ tous les passants. On dit 
qu’il avait deux jarres, l’une de bié, l’autre d’huile, dont 
il ne cessait de tirer de quoi approvisionner tous ceux 
qui en avaient besoin, mais 1] les trouvait toujours pleines, 
car la bénédiction qui avait été accordée 4 la veuve de 
Sarepta avait été aussi attachée 4 ces jarres. « Il n’y a en 


6. Théodoret indique son plan (MST § 49-53). — Fleurs et prairies 
sont des métaphores courantes (IV, 13, 5 ; XVI, 3). — Sur les monas- 
téres de Cyrrhestique, cf. MST ὃ 141-143. 

§ 2 1. Théodoret est formel : Maésymas a vécu avant lui, soit 


’ avant sa naissance, soit, ce qui est plus vraisemblable, avant son 


arrivée & Cyrrhus (423), comme ce fut le cas pour Maron (XVI, 3-4). 
— Sur le nom de Maésymas et sur sa culture, cf. MST § 190 et 205. 

2. Maésymas est prétre avec charge d’une église, comme Abra- 
hamés le futur évéque de Carrhes (XVII, 4) : le verbe ἱερουργέω 
(ministére de l’Evangile en Rom. 15, 16) doit étre détermjné par le 
contexte pour signifier le ministére eucharistique ; l’expression τὰ 
θεῖα πρόδθατα νέμων rappelle Jn 21, 16-17, ot l’on trouve ποίμαινε 
et Béoxe : νέμω qui ne se rencontre pas en ce sens dans le NT évoque 
Os. 4, 16. 
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κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους 
αὐτόν" » " καὶ ὥσπερ τὴν ὑδρίαν ἐκείνης καὶ τὸν καμψάκην 
ἀναθλύζειν ἐκέλευσε τῶν τῆς φιλοξενίας σπερμάτων παρέχων 
τὰ δράγματαν, οὕτω καὶ τῷδε τῷ θαυμασίῳ δέδωκε τῇ 
προθυμίᾳ τὴν χορηγίαν ἰσόμετρον. ᾿ 


8. Πολλὴν δὲ καὶ εἰς θαυματουργίαν παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν 
ὅλων ἐδέξατο χάριν * καὶ ἑνὸς μὲν ἣ δύο θαυμάτων μνησθή- 
σομαι, τὰ δὲ λοιπὰ παρήσω καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἐλθεῖν 
ἐπειγόμενος. 

; Γυνή τις καὶ γένει καὶ πίστει κοσμουμένη τὸν υἱὸν 
ἀρρωστίᾳ περιπεσόντα --- χομιδῇ δὲ ἦν νέος — πολλοῖς 


1413A προὔθηκεν ἰατροῖς. “Ηττηθείσης δὲ τῆς τέχνης καὶ τῶν 
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ἰατρῶν ἀπειρηκότων καὶ τεθνήξεσθαι τὸ παιδίον διαρρήδην 
εἰπόντων, οὐκ ἀπέρριψεν ἣ γυνὴ τὰς χρηστοτέρας ἐλπίδας, 
ἀλλὰ τὴν Σωμανῖτινε ἐκείνην ζηλώσασα ἐπιτίθησι ταῖς 
ἡμιόνοις τὴν καμάραν * ταύτῃ δὲ ἑαυτὴν καὶ τὸ παιδίον 
ἐνθεῖσα τὸν θεῖον ἐκεῖνον κατέλαθεν ἄνθρωπον καὶ ὀλοφυ- 
ρομένη καὶ τῆς φύσεως ὑποδεικνῦσα τὸ πάθος ἐπαμῦναι 
ἱκέτευεν. Ὃ δὲ λαθὼν τὸ παιδίον ταῖν χεροῖν καὶ τῇ τοῦ 
θυσιαστηρίου κρηπῖδι πελάσας ἔκειτο πρηνὴς τὸν τῶν 
ψυχῶν καὶ σωμάτων ἀντιβολῶν ἰατρόν * καὶ λαδὼν τὴν 
αἴτησιν, ἀπέδωκεν ἐρρωμένον τῇ μητρὶ τὸν υἱόν. ᾿Εγὼ δὲ 
τοῦτο παρ᾽ αὐτῆς ἀκήκοα τῆς τὸ θαῦμα θεασαμένης καὶ 
τοῦ παιδὸς δεξαμένης τὴν σωτηρίαν. 


2 ἃ. Rom. 10, 12 b. Cf. III Rois 17, 9-16 
8 ἃ. Cf. IV Rois 4, 20s. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


16 κύριος +6 ΟἹ πάντα πλοῦτον 4} πλούτων - καὶ C || πάντας -Ἐ 
ἐκχεῖ gq | 17 αὐτὸν - πλουσίως ἐπιχωρηγεῖ C || ἐκείνης QW : 
ἐκείνην FPCvDGABeS || 18 éxOevoe +6 T || τῶν om. B ll τῆς 
om, C || παρέχειν W || 19-20 τῆς προθυμίας ΧΑΒΒ. 

8, 1 πολλὴν] πλὴν C || 1-2 τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ ~ W ! 2 χάριν 
ἐδέξατο ~ ὁ || καὶ om. XqS || μὲν! δὲ FPCXQS || 2-3 μνησθήσομαι 
θαυμάτων ~ P ἢ 3 καὶ om, CqABS || 10 ἀλλὰ- καὶ T || σωμανῖτιν 


XIV, 2-3 (MAESYMAS) 13 


effet qu’un Seigneur de tous les hommes, riche pour tous 
ceux qui l’invoquent*» : et de méme qu’il a ordonné que 
Yeau et l’huile jaillissent des vases de cette femme, pour 
qu’elle puisse recueillir la gerbe dont son hospitalité 
avait jeté les semences>’, ainsi il a donné 4 cet homme 
merveilleux une abondance ἃ la mesure de sa générosité. 


8. Il recut du Dieu de Univers la 
Guérison d'un enfant 5-ce de faire encore beaucoup de 
miracles, mais je n’en rapporterai qu’un ou deux et passerai 
sur le reste, pressé d’en venir aussi ἃ d’autres ascétes. 
Une dame qui avait l’avantage de la naissance et de la 
foi avait montré 4 de nombreux médecins son fils qui, 
fort jeune encore, était tombé malade. Mais tandis que 
la science était dépassée et que les médecins renongaient 
ἃ le sauver et disaient nettement que le petit allait mourir, 
la dame ne se départit pas des meilleurs espoirs, et, ἃ 
limitation de la Sunamite*, elle fit mettre le palanquin 
sur ses mules. Elle y monta avec son enfant, arriva chez 
homme de Dieu et, tout en exprimant avec larmes sa 
douleur bien naturelle, elle implora son aide. Alors, il prit 
Venfant dans ses bras, le déposa au pied de l’autel et se 
prosterna le front contre terre en suppliant le médecin 
des Ames et des corps. Sa priére exaucée, il rendit l’enfant 
guéri ἃ sa mére. Quant ἃ moi, c’est de cette dame elle- 
méme qui a vu le prodige et a obtenu le salut de son 
enfant, que je tiens ce récit?. 


 F : σωμανίτιν PV σωμανίτην CDBe σουμανῖτιν XGWAS σωμανΐτην 


Q || ἐκείνη W || ταῖς] τοῖς Ὁ || 11 ἁμάραν Ὁ || ἑαυτὴν] ἑαυτῇ C αὐτῇ 
e || 13 ἐπιδευκνύουσα FPvS ἐπιδεικνῦσα C || 14 παιδίον] πεδίον P || 
τοῖν Τ ἢ 15 προσπελάσας OG. 


3. La reprise de cette métaphore déja rencontrée en xfit, 16, 25 
(n. ad loc.) peut étre l’indice d’une continuité dans la rédaction de 
ces deux notices. 

§ 8 1. Sur cette guérison, cf. MST § 89. 
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4. Φασὶ δὲ καὶ τὸν τῆς κώμης ἐκείνης δεσπότην ἀφικό- 
μενόν ποτε --- Λητόϊος δὲ οὗτος ἦν, τῆς μὲν ᾿Αντιοχέων 
βουλῆς τὰ πρωτεῖα ἔχων, δυσσεθείας δὲ κατεχόμενος 
ζόφῳ --- σφοδρότερον ἣ ἔδει τοὺς γηπόνους εἰσπράττεσθαι 
τοὺς καρποὺς, τὸν δὲ θεῖον ἐκεῖνον ἄνθρωπον περὶ φιλαν- 
θρωπίας εἰσηγεῖσθαί τε καὶ παραινεῖν καὶ τοὺς περὶ ἐλέου 
καὶ οἴκτου διεξιέναι λόγους, τὸν δὲ μεῖναι μὲν ἀμείλικτον, 
τῇ πείρᾳ δὲ γνῶναι τῆς ἀπειθείας τὴν βλάθδην ᾿ ἐπειδὴ 
γὰρ ἀπαίρειν ἔδει καὶ τὸ ζεῦγος ἣν εὐτρεπὲς καὶ καθίσας 
ἐκέλευε τῷ ἡνιόχῳ παροτρῦναι τὰς ἡμιόνους, αἱ μὲν εἷλκον 
παντὶ σθένει βιαζόμεναι καὶ ἕλκειν τὸν ῥυμὸν ἐπειγόμεναι, 
οἱ δὲ τροχοὶ σιδήρῳ καὶ μολίδδῳ προσδεδεμένοις ἐῴκεσαν. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν ἀγροίκων τὸ πλῆθος μοχλοῖς τοὺς 
τροχοὺς ἀνακίνουν οὐδὲν πλέον ἐπέραινε, τῶν εὐνουστέρων 
τις τῷ Λητοίῳ παρεδρεύων τὴν αἰτίαν σημαίνει, τὸν ἱερέα 
τὸν πρεσδύτην ἐπαρᾶσθαι λέγων καὶ ὡς προσήκει τοῦτον 
CULE καταστῆσαι ᾿ τοιγάρτοι πηδήσας ἀπὸ τοῦ ζεύγου. 
ἱκέτευε ὃν διέπτυσε καὶ τῶν μλρμμμν κα: κλθ φ ρς ώειεο: 
τὰ πιναρὰ ῥάκια περιπτυσσόμενος χαλάσαι τὴν ὀργὴν 
ἠντιθόλει. Ὁ δὲ τὴν ἱκετείαν ἐδεξάμενος καὶ ἀμ δόξαν 
δεσπότῃ προσενεγκὼν ἔλυσε τῶν τροχῶν τοὺς ἀοράτους 
δεσμοὺς καὶ φέρεσθαι συνήθως τὸ ὄχημα παρεσκεύασεν. 


FPGv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


4, 2 λιτώϊος PV λητώϊος XES λιτόιος A λητώνιος T || ἦν οὗτος ~ 
FPVvS || 3 πρῶτα We || φέρων W I 4 ἣ ἔδει] ἤδη © |] γειπόνους V γηπόνων 


GIL 5 τοὺς om. ᾳ |] 5-6 φιλανθρωπίαν POES || 6 τε om. 6 ll τοὺς] τοῦ 


ΤΊ! ἐλέους Cv ἐλαίου POE**T || 7 μὲν om. 6 ἢ] 8 τῇ om. CqAB 

βλάθην] τὴν βλάδειν P add. im, τι ! 9 eat FT er 
FPCv |] 11 καὶ — ἐπειγόμεναι (ἐπι- C)] καὶ -- ἐπειγόμενοι W om, B 
καὶ συναίρειν τὸν ῥυμὸν ἐπειγόμεναι ell 12 of Ln.p. D|! 14 ἀνακίνουν OG: 
ἀνεκίνουν FCvDABeS ἀνεκείνουν P &voxtvobvtec W || ἐπέραινε OGABS : 
ἐποίουν FPCv ἔπερα l.p. Ὁ ἐπαίρενεν W ἐπέρανε e || εὐνουστέρων- οὖν 
C-+3é Ὁ | 15 λητοίῳ ΕΌΠΟΘΒ : λιτωίω PV Aytwte KES λητοί W 
λιτοίωι A λητωνίω ΤΊ 16 ἐπαράσασθαι Π4Α || 17 τοιγαροῦν FPGv WS || 
καταπηδήσας 9 || 18 προκαλινδούμενος] προκυλινδούμενος προσκαλιν- 
pl as B || 19 πιναρὰ F (in rasura) DqABS : πηναρὰ CG ταπεινὰ 

ve, 


XIV, 4 (MAESYMAS) 15 


4. On raconte encore que le seigneur 
Chatiment de Létolos 4. ce bourg s’y rendit un jour. 
C’était Létoios qui occupait une des premiéres places 
au sénat d’Antioche mais que l’impiété enténébrait?. 
Tl vint pour percevoir de ses fermiers des redevances 
en nature avec plus de fermeté qu’il ne fallait. Or, cet 
homme de Dieu l’engagea ἃ la bonté, lui donna des conseils, 
lui parla de pitié et de compassion. Mais l’autre qui 
demeurait implacable apprit par expérience le chatiment 
de l’obstination. En effet, au moment de partir, alors que 
lattelage était prét, qu’il était assis et avait donné l’ordre 
au cocher de fouetter les mules, elles tirérent de toutes 
leurs forces pour essayer d’entrainer le char, mais les 
roues semblaient attachées avec du fer et du plomb. 
Les paysans, en nombre, tentérent de faire bouger les 
roues avec des leviers, rien n’y fit. Alors, un des amis 
de Létoios, qui était assis auprés de lui, en donna la raison 
en disant que le vieux prétre langait des imprécations 
et qu’il fallait l’apaiser. Létoios sauta de son char et 
supplia celui qu’il avait, méprisé : se jetant ἃ ses pieds, 
embrassant ses guenilles crasseuses, il le conjurait de 
laisser tomber sa colére. Maésymas transmit au Maitre 
cette priére qu’il avait agréée, libéra les roues de leurs 
chaines invisibles et laissa le char rouler comme d’habi- 
tude”. 


8 4 1. Létoios, paien et principalis d’Antioche (cf. HI, 14, 4, 
n. ad loc.) appartenait ἃ une grande famille qui possédait des terres 
ἃ Cyrrhus, ou il se retira en 364 (cf. SzEcx, p. 197 et Petit, Libanius, 
p. 399, s.v. Letoius I) : Libanios estimait sa culture, sa générosité 
et son intégrité, mais PETIT ne nie pas sa dureté pour les paysans 
(ibid., p. 349, π. 5). Il n’est pas mentionné dans la Prosopography 
de Jones. Il pourrait s’agir plutét ici de son fils, qui siégea ἃ la 
place de son pére ἃ la curie d’Antioche ἃ partir de 388 (PETIT, 0. ¢., 
p. 399, s.v. Fils de Letoius I). — Sur le réle des décuriéns dans la 
perception des taxes, cf. Jones, Roman Empire, Ὁ. 456 5. et 756. 

2. Sur ce miracle, cf. MST § 81, et comparer avec Hist. mon., 
VIII, 26 (MO Iv/1, p. 56). 
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5. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τοιαῦτα περὶ τῆς θείας ἐχείνης 
κεφαλῆς διηγοῦνται. "Ἔστι δὲ καὶ ἐκ τούτων καταμαθεῖν 
ὡς ἥκιστα λωδᾶται τοῖς φιλοσοφεῖν προαιρουμένοις ἧ ἐν 
ἄστεσι καὶ κώμαις διατριδή ᾿ ἔδειξε γὰρ οὗτός te καὶ of 
κατ᾽ αὐτὸν τῆς τοῦ θεοῦ φροντισταὶ θεραπείας ὡς δυνατὸν 
καὶ ἐν μέσῳ πολλῶν στρεφομένους αὐτῆς ἐφικέσθαι τῆς 
τῶν ἀρετῶν κορυφῆς ἧς ἐγὼ τῆς γοῦν ὑπωρείας μικρὸν ἄνω 
γενοίμην ταῖς τούτων προσευχαῖς βοηθούμενος. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


5, 1 ἐκείνης om. FPCX || 2 τούτου Ὁ |] 3 ἥκιστα -οὐ FPCVAB || 
παραιρουμένοις Q προαιρουμένους e |] ἡ] of W || 4 te om. OG || 5 
κατ᾽ αὐτὸν] κατὰ τοῦτον 6 || φροντισταὶ] φροντίδος τὰς C |] 6 ἀφικέσθαι 
e || 7 γοῦν] θ᾽ οὖν e || 8 εὐχαῖς FPCv || βοηθούμενος - εὐλογητὸς ὁ 
θεός + ἀμῆν Β. 


XIV, 5 (MAESYMAS) 17 


5. On raconte encore bien d’autres 
La vertu est possible histoires semblables sur cette divine 
dans le monde ee 
figure. De ces récits, on peut conclure 
encore qu’il n’y a pas le moindre inconvénient pour ceux 
qui ont décidé de mener |’existence de philosophe ἃ vivre 
dans les villes ou dans les bourgs. Car Maésymas et tous 
ceux qui, comme lui, avaient ἃ coeur de servir Dieu, ont 
montré qu’il est possible aussi au milieu du monde 
qui nous entoure d’atteindre le sommet méme des vertus?. 
Puissé-je du moins, pour ma part, m’élever un peu sur 
cette montagne avec le secours de leurs priéres ! 


§ 5 1. Il est donc incontestable que, si Théodoret exalte, 4 titre 
d’exemples, les grands anachorétes, il ne considére pas le retrait 
total du monde comme.une nécessité pour le salut ; cf. MST § 225s. 


Ε΄. ΑΚΕΨΙΜΑΣ 


1. ᾿Ακεψιμᾶς κατὰ τὸν αὐτὸν γέγονε χρόνον οὗ κλέος͵ 
εὐρὺ κατὰ πᾶσαν τὴν ἕω. Οὗτος ἐν οἰκίσκῳ καθείρξας 
ἑαυτόν, ἑξήκοντα διετέλεσεν ἔτη μήτε ὁρώμενος μῆτε 
φθεγγόμενος, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτὸν νεύων καὶ τὸν θεὸν φαντα- 
5 ζόμενος ἐκεῖθεν ψυχαγωγίαν ἐδέχετο κατὰ τὴν προφητείαν 
τὴν λέγουσαν ᾿ « Κατατρύφησον τοῦ κυρίου καὶ δῴη σοι 
τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου"». Διά τινος δὲ βραχέος 


1416A ὀρύγματος τὴν χεῖρα προτείνων τὴν κομιζομένην τροφὴν 


εἰσεδέχετο - τὸ δὲ ὄρυγμα οὐ διαμπερὲς ἦν κατ εὐθὺ 


10 διωρυγμένον ἵνα μὴ προκέηται τοῖς ὁρᾶν βουλομένοις, 


ἀλλ᾽ ἐγκάρσιον ἦν, ἑλικοειδῶς κατεσκευασμένον. Τροφὴ δὲ 
αὐτῷ ἐκομίζετο φακὸς διάθροχος ὕδατι. 


2. “Anak δὲ τῆς ἑδδομάδος νύκτωρ ἐξιὼν τὸ ἀρκοῦν 
Bap ἀπὸ τῆς πελαζούσης ἀνιμᾶτο πηγῆς. Kat ποτέ τις 
πόρρωθεν προθατεὺς θρέμματα νέμων, σκότους ὄντος, 
κινούμενον θεασάμενος καὶ λύκον ὑποτοπήσας --- συγκεκυφὼς 


1 a. Ps. 86,4 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 

Tit. ve’ ἀκεψιμᾶς PAS : ἀκεψιμᾶς FXD περὶ τοῦ ὄσιου ἀκεψιμᾶ 
te’ C (im. x(e)p. te’) ἀκεψιμᾶς V (im. te’) ἀκεψεμᾶς Q peptic G 
tantum Lp. περὶ ἀπεψεμα λόγος te’ W ἀκεψεμᾶς Β περὶ τοῦ 4660 
ἀκεψαμα te’ E te’ περὶ τοῦ d66% ἀκεψαμᾶ Τ. 

1, 1 ἀκεψιμᾷς] ἀκεψεμᾶς q ἀκεψεμὰς Β ἀκεψαμᾶς 9 ἢ ἐγεγόνει 
Α} οὗ -Ετὸ Ὁ ἢ 2 εὐθὺ Ὁ || 3 ἑξήκοντα] ξ΄ B || ἔτη διετέλεσεν ~ GAB || 
5 ἐδέξατο W || 6 τῷ κυρίῳ C ἢ ante nat add. καὶ ἱκέτευσον αὐτὸν 
FPCvq (i.m. inf. W) || δώοι Ὁ δώσει e |] 7 δέ τινος ~ 6 ἢ βραχέως 
€ || 9 διαπρεπὲς T ἢ]! 10 διωρυγμένον (διο- A) qABS : κατορωρυγμένον 


XV. ACEPSIMAS 


1. Acepsimas, dont la gloire s’est 
répandue dans tout l’Orient, vécut 
ἃ la méme époquel. 1] s’était enfermé dans une maison- 
nette ot il passa soixante ans, sans que personne ne le 
vit, sans dire un mot, mais, abimé en lui-méme et contem- 
plant Dieu, il recevait alors toute sorte de consolation 
selon la prophétie qui dit : «Mets ton plaisir dans le 
Seigneur et il t’accordera ce que demande ton cceur». 
Tl tendait sa main par un petit trou pour prendre la 
nourriture qu’on lui apportait. Ce trou n’était pas percé 
tout droit d’un bout ἃ l’autre, mais, pour l’empécher de 
tomber sous le regard des curieux, en oblique, en faisant 
une sorte de coude. On lui apportait 4 manger des lentilles 
trempées dans de l’eau. 


Genre de vie 


2 Une fois par semaine, la nuit, 
il sortait pour puiser 4 la source 
voisine juste ce qu’il lui fallait d’eau. 
Une fois, un berger qui faisait paitre son troupeau I’apergut 
de loin qui bougeait, alors qu’il faisait sombre, et, le 
prenant pour un loup parce qu’il marchait penché en 
avant alourdi qu’il était par un tas de chaines de fer, 


Prodiges : 
la main paralysée 


(-twp- T) FPvDe κατορυγμένον C || προκεῖται CDqABeS, 
2, 1 νύκταν Ὁ |} διεξιὼν W || 2 ἀνειμᾶτο PV ἀνείματο C ἀνιμάτω 


© || 3 πόρρωθεν add. i.m. 61} 4 κινούμενος B || ὑποτοπάσας FPCXS 


§1 1. Cf. BHG* 14, p. 5. — Sur le nom d’Acepsimas, cf. MST 
§ 182. — Κλέος εὐρύ : cf. Hom., Od., 23, 137. 
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γὰρ ἐδάδιζε σιδήρῳ πολλῷ βαρυνόμενος —, τὴν σφενδόνην 
ὡς λίθον ἀκοντίσων ἐκίνησε ᾿ τῆς δὲ χειρὸς ἐπὶ πλεῖστον 
ἀκινήτου μενούσης καὶ ἀφιέναι τὸν λίθον οὐ δυναμένης 
ἕως ὁ θεῖος ἐκεῖνος ἀνὴρ τὸ ὕδωρ ἀρυσάμενος ἐπανῆκεν, 
αἴσθησιν τῆς ἀγνοίας ἐδέξατο καὶ μετὰ τὴν ἕω καταλαμ- 
δάνει τὸ τῆς ἀρετῆς φροντιστήριον καὶ διηγεῖται τὸ γεγονὸς 
καὶ συγγνώμην αἰτεῖ καὶ λαμδάνει τῆς πλημμελείας τὴν 
ἄφεσιν οὐ φωνῆς φθεγξαμένης ἀκούσας, ἀλλὰ διὰ τῶν τῆς 
χειρὸς κινημάτων καταμαθὼν τὴν εὐμένειαν. ! 


8. Αλλος δέ τις κακοήθει πολυπραγμοσύνῃ χρησάμενος 
καὶ γνῶναι ποθήσας τί δρῶν ἅπαντα τὸν χρόνον διατελεῖ 
εἰς τὴν τῷ θριγκίῳ παραπεφυτευμένην πλάτανον ἀναθῆναι 
τετόλμηκεν. ᾿Αλλὰ παραυτίκα τῆς τολμῆς ἐδρέψατο τοὺς 
χαρπούς ᾿ τὸ γὰρ ἥμισυ τοῦ σώματος ἀπ᾽ ἄκρας κορυφῆς 
μέχρι τῶν ποδῶν αὐανθεὶς ἱκέτης ἐγένετο τῆς ἁμαρτάδος 
χατηγορῶν. Ὃ δὲ τῇ τομῇ τῆς πλατάνου τὴν ὑγιείαν 
ἔσεσθαι προεμήνυσεν ᾿ ἵνα γὰρ μὴ καὶ ἕτερος τὰ ἴσα δράσας 
ὑπομείνῃ τὰ ἴσα τμηθῆναι παραυτίκα τὸ δένδρον ἐκέλευσεν ᾿ 
εἵπετο δὲ τῇ τοῦ δένδρου τομῇ καὶ τῆς τιμωρίας ἣ λύσις. 
Τοσαύτῃ μὲν οὗτος ὁ θεσπέσιος ἐχρήσατο τῇ καρτερίᾳ, 
τοσαύτην δὲ παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου ἐδέξατο τὴν χάριν. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ΑΒΘ (= ET)S 


5 ἐδάδιζε yap~ ΤΊ 6 ἀκοντίζων Ὁ! 7 οὐ] μὴ Ο || 8 ἕως] ὡς 6} ἐκεῖνος 
6 θεῖος FPvDP*¢ (% supra ἐκεῖνος et βὶ supra ὁ θεῖος ser.) eS |] 9 
τὴν] τῆς Be || 9-10 κατέλαδεν C |] 10-11 τὸ — λαμδάνει om. T ἢ 10 
γεγονὼς E || 11 τῆς πλημμελείας (-λίας T) om. FPCvD || 13 κατα- 
μανθάνει W. 

ὃ, 1 κακοήθη D κακονοήθει Β κακοηθῆ 6 || πολυπραγμονείᾳ 6 || 2 
θελήσας W || διετέλει FPCv |] 3 τὴν -᾿ παρὰ XS || θριγκίῳ XS : τριγχίῳ 
FPVDqBe θρηγχίῳ C τριγχῷ A |] πεφυτευμένην XS παραφυτευμένην 
Vil 4 ἐδρέψατο! ἐδέξατο CG (add. i.m. ἐδρ) 6 || 5 ἥμισει W || 6 αὐανθεὶς 
DQGAe : λυμανθεὶς FPGVS ἀνανθεὶς W παρεθεὶς αὐανθεὶς Β ἢ 
ἐγίνετο FXDq(GP°) AB || τῆς] τοῦ T || 7 ὑγείαν PCqBeS |] 9 ἐκέλευεν 
e || 10 τοῦ δένδρου om. FPCVDS || 11 μὲν- οὖν XS || ἐκέχρητο T Il 


XV, 2-3 (ACEPSIMAS) -21 


il mania sa fronde pour lui jeter une pierre. Mais sa main 
restait entiérement paralysée, incapable de lancer la 
pierre, jusqu’A ce que cet homme divin revint avec l’eau 
qu’il avait puisée. Le berger eut alors conscience de son 
erreur et, le jour venu, il se rend ἃ la vertueuse retraite, 
raconte ce qui s’est passé, demande pardon et regoit la 
remise de sa faute, non pas qu’il eit entendu un bruit 
de voix, mais il comprit les bonnes dispositions d’Acepsimas 
aux mouvements de sa main. 


3. Un autre homme, poussé par 
une curiosité malsaine, voulut savoir 
ἃ quoi il passait tout son temps et osa grimper sur un 
platane qui avait poussé ἃ cété de la murette; mais il 
récolta sur le champ les fruits de son audace. Avec tout 
un cété engourdi! de la téte aux pieds, le voila qui s’accuse 
de son péché en suppliant. Mais Acepsimas lui fit entendre 
qu’il guérirait 51 coupait le platane, car pour éviter 
qu’un autre subisse pareil traitement pour pareille faute, 
il lui donna Vordre de couper l’arbre immédiatement. 
Sitét arbre coupé, le chatiment cessa®. C’est dire qu’autant 
cet homme inspiré faisait preuve de patience, autant de 
grace il recevait du grand Arbitre. 


Punition d’un curieux 


12 ἐδέξατο τὴν χάριν] ἐδέξατο χάριν W τὴν χάριν ἐδέξατο ABS τὴν 
καρτερίαν ἐδέξατο 6. 


8 3 1. Le mot αὐανθείς, que nous traduisons par «engourdi» et 
qui n’appartient pas plus-au NT que λυμανθείς qu’on trouve dans 
quelques mss, semble évoquer la méme image que ξηρός dans Jn 5, 
3, Matth. 12, 10, Mc 3, 3 et Le 6, 6 et 8. Le ms, B, qui juxtapose 
souvent ἃ une legon commune mais difficile un autre mot parfois 
synonyme (cf. supra, t. I, Ὁ. 70), donne ici la double legon παρεθεὶς 
αὐανθείς, dans laquelle le verbe παρίημι apporte un écho agHébr. 
12, 12 d’aprés Is. 35, 3, Théodoret emploie παρίημι dans un sens 
médical en H. Ph., XXVI, 11, 3 et 16, 4. 

2. Ces deux prodiges manifestent le caractére sacré et intouchable 
des saints, — Cf. MST § 81. 


10 


15 


20 


22 HISTOIRE PHILOTHEE 


4. Ἡνίκα δὲ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἐστέλλετο, προεσή- 
μᾶνεν ὡς μετὰ πεντήκοντα ἡμέρας δέξεται τοῦ βίου τὸ 
τέλος * ὑπεδέξατο δὲ ἅπαντας τοὺς ἰδεῖν ἐθελήσαντας. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὁ τῆς ἐκκλησίας ἀφίκετο πρόεδρος; ἤπειγεν 
αὐτὸν ὑποδέξασθαι τοῦ πρεσδυτέρου τὴν ζεύγλην ᾿ « Οἶδα, 
λέγων, ὦ πάτερ, καὶ τῆς σῆς φιλοσοφίας τὸ bog καὶ τὴν 
τῆς ἐμῆς πενίας ὑπερδολήν, ἀλλὰ τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν 
οἰκονομίαν πεπιστευμένος, ταύτῃ τὰς χειροτονίας, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐκείνῃ προδάλλομαι. Δέξαι τοίνυν, ἔφη, τῆς ἱερωσύνης τὸ 
δῶρον, τῆς μὲν ἐμῆς δεξιᾶς ὑπουργούσης, τῆς δὲ τοῦ 
παναγίου πνεύματος τοῦτο χάριτος χορηγούσης ». Πρὸς 
ταῦτα φάναι λέγεται ὅτι « μετ᾽ ὀλίγας ἐντεῦθεν ἐκδημήσων 
ἡμέρας, ἥκιστα περὶ τούτων ζυγομαχήσω ᾿ εἰ μὲν γὰρ 
ἔμελλον ἐπὶ πλεῖστον βιώσεσθαι, πάμπαν ἔφυγον ἂν τὸ 
βαρὺ τοῦτο καὶ pobepdv τῆς ἱερωσύνης φορτίον, τῆς παρα- 
χκαταθήκης ὀρρωδῶν τὰς εὐθύνας. ᾿Επειδὴ δὲ οὐκ εἰς μακρὰν 
ἀπελεύσομαι καταλείψων τὰ τῇδε, εὐπειθῶς τὸ κελευόμενον 
δέξομαι ». Αὐτίκα τοίνυν, οὐδενὸς ἄγοντος, ὁ μὲν τὰ γόνατα 
κάμπτων τὴν χάριν ἀνέμενεν, ὁ δὲ τὴν χεῖρα ἐπιτιθεὶς 
ὑπούργει τῷ πνεύματι. 


5. Τῇ δὲ ἱερωσύνῃ ὀλίγας ἐπιδιώσας ἡμέρας βίου βίον 
ἠλλάξατο καὶ τὸν ἀγήρω καὶ ἄλυπον ἀντὶ τοῦ πολυφρόν- 
τιδος ἔλαδεν. “Αρπάζειν δὲ πάντων βουλομένων τὸ σῶμα 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


4, 1-2 προεσήμηνεν D προεσήμενεν B || 3 πάντας e || θελήσαντας 
FPCXS ἐθελήσοντας B || 4 ἐπεὶ FPV || ἥπειγεν OBS : ἔπεισεν FPCvDe 
énetyev GWA || ὁ σοφίας A || 6-7 τῆς ἐμῆς πενίας τὴν ~ FPCVS | 
8 τὰς] τῆς 6 || 9 ἐκείνῃ]! ἐν ἐκείνῃ WA ἐνεκείνῃ B |] 10 μὲν om. V || 11 
τούτῳ 6 || xkpttog τοῦτο ~ A || χορηγούσης (χω- C)] ἐνεργούσης 
T || 12-13 ἐντεῦθεν ἐκδημήσων ἡμέρας] ἡμέρας (exp.) ἐντεῦθεν 
ἐκδημήσων ἡμέρας P ἡμέρας ἐντεῦθεν ἐκδημήσω C ἐντεῦθεν ἐκδημήσω 
ἡμέρας VDGAS || 18 τούτου De |] ζυγομαχήσας A || 14 ἔμελλεν D 
ἤμελλον QGB || βιώσασθαι De || ἂν om. CS ἢ 15-16 παρακαταθήκης + 
δεδείως B ἢ 17 καταλείψω C καταλιπὼν XS καταλήψων QG ἢ 
τῇδε- καὶ C || 18 τοίνυν] γοῦν Β. 
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4. Quand vint le moment de quitter 
cette terre, il fit connaitre qu’il n’avait 
plus que cinquante jours 4 vivre! 
et donna ἃ tous ceux qui en avaient envie l’autorisation de 
le voir. Le chef de son Eglise vint aussi et le pressa 
d’accepter le joug du sacerdoce : « Pére, disait-il, je sais le 
haut degré de ta philosophie et l’excés de ma misére, mais 
c’est en vertu de la charge épiscopale qui m’a été confiée et 
non de ma misére que je fais des ordinations. Accepte donc, 
poursuit-il, le don du sacerdoce dont ma main sera l’instru- 
ment mais que la grace du Saint-Esprit t’accordera ». II fit, 
dit-on, cette réponse : « Puisque je vais m’en aller dans 
quelques jours, je ne discuterai pas ἃ ce sujet. Si je devais 
vivre plus longtemps, je fuirais absolument cette lourde 
et terrible charge du sacerdoce, redoutant d’avoir ἃ rendre 
compte du dépét qui me serait confié; mais puisque je 
vais partir d’ici peu et quitter les choses d’ici-bas, j’accep- 
terai volontiers ce qui m’est commandé. » Aussit6t donc, 
sans qu’on l’y contraignit, il se mit ἃ genoux dans l’attente 
de la grace, tandis que l’évéque qui lui imposait la main 
servait d’instrument au Saint-Esprit.- 


Nl prédit sa mort 
et est ordonné prétre 


5. Il survécut peu de jours ἃ son 
sacerdoce, passa d’une vie ἃ l’autre 
pour recevoir, au lieu de cette existence 
lourde de peines, celle qui ne connait ni la vieillesse ni les 
chagrins. Tout le monde voulut s’emparer de son corps 


Querelle 
autour de son corps 


5, 1 ἐπιδιοὺς OG || βίου] βίῳ ὁ |] 2 τὸν] τῶν B || 3 βουληθέντων 
FPvS 


§ 4 1. Ainsi Euthyme prédit sa mort (MO III/1, p. 111, 12-13); 
S. Sabas et S. Théodose le Cénobiarque, Jean de Lycopolis af Daniel 
le Stylite furent informés de leur mort (MO III/2, Ὁ. 112, 12-15; 
III/3, p. 155 ; IV/1, p. 28; p. 103 ; II, p. 160-161) ; 5. Antoine l’avait 
ὀϊό (V. Ant., 89); de méme Syméon Stylite le Jeune (ap. DELEHAYE, 
Sainis Stylites, Ρ. 269, 20 s.). 
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καὶ εἰς τὴν οἰκείαν ἑκάστου κώμην ἀποκομίζειν προαιρου- 


5 μένων, μηνύσας τις τοῦ ἁγίου τοὺς ὅρκους τὴν ἔριν διέλυσεν " 
1417A ὁρκῶσαι γὰρ αὐτὸν ἔφησεν ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ παραδοῦναι 


τοῦτο ταφῇ. 


6. Οὕτω καὶ τῆς μετὰ θάνατον εὐτελείας ἐπεμελοῦντο 
τῶν οὐρανῶν οἱ πολῖται ᾿ καὶ οὔτε περιόντες μέγα φρονεῖν 
ἠνέσχοντο πώποτε, καὶ τελευτήσαντες τὸ παρὰ ἀνθρώπων 
οὖκ ἐπεσπάσαντο γέρας, ἀλλὰ τὸ φίλτρον ἅπαν εἰς τὸν 


5 νυμφίον μετέθεσαν κατὰ τὰς σώφρονας γυναῖκας al παρὰ 


μόνων τῶν ὁμοζύγων καὶ φιλεῖσθαι καὶ ἐπαινεῖσθαι σπουδά- 
ζουσι, τῆς παρὰ τῶν ἄλλων εὐφημίας καταφρονοῦσαι. 
Τούτου χάριν αὐτοὺς ὁ νυμφίος καὶ μὴ βουλομένους ἀοιδίμους 
ἀπέφηνε καὶ τῆς παρὰ ἀνθρώποις εὐκλείας ἐκ περιουσίας 


10 μετέδωκεν. “Ὅταν γάρ τις τὰ θεῖα μετιὼν αἰτῇ τὰ οὐράνια, 


προστίθησι μετ᾽ ἐκείνων καὶ ἕτερα πάμπολλα, πολλαπλασίας 
τὰς αἰτήσεις δωρούμενος ᾿ τοῦτο καὶ νομοθετῶν ἔλεγεν. 
« Αἰτεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ καὶ τὰ λοιπὰ πάντα προστεθήσεται ὑμῖνο ». Kat 


15 πάλιν " « Ὃ καταλιμπάνων πατέρα καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς 


χαὶ γυναῖκα καὶ τέκνα εἵνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου 
~ ~ 3 
χαὶ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἑκατονταπλασίονα λήψεται καὶ ἐν 


6 a. Cf. Matth. 6,33; Le 12, 31 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


4 οἰκίαν PBT ἢ ἑκάστῳ CAS ἑκάστων Ὁ || 4-5 προαιρουμένου FPCv 
Ι 6 ἔφησεν VGS : ἔφασεν FPe ἔφασαν CDQWAB ἢ 7 τοῦτο] αὐτὸν 
FPCV τοῦτον XDe. 

6, 1 εὐσεδείας C || 2 μέγα φρονεῖν] μεγαλοφρονεῖν e || 4 ἠσπάσαντο 
e ll γέρας] κλέος X || 5 μετετίθεσαν A || σωφρονούσας FPCvS || 7 
παρὰ τῶν] παρ᾽ S || 10 αἰτῇ] αἰτεῖ PCDWB ἔτι e || 11 πάμπολλα 
πολλαπλασίας] πάμπολλα πολλαπλασίως C πάμπολα πολλαπλὰς DB 
παμπολαπλασίας (-πολλ- T) e@ || 12 τοῦτο- γοῦν XS || 18 αἰτεῖται 
PQB®¢ (αἰτεῖτε 5.1.}} 14 αὐτοῦ om. q || 15 καταλιπὼν GA καταλειπὼν 
Β καταλειμπάνων E |] καὶ om. V || 16 γυναῖκα om. q || εὐαγγελίου -Ἐ μου 


XV, 5-6 (ACEPSIMAS) 25 


et chacun prétendait l’emporter dans son propre bourg, 
mais quelqu’un révéla les serments faits au saint et mit 
un terme ἃ la dispute’. I dit, en effet, qu’Acepsimas 
avait fait promettre par serment qu’on |’ensevelirait sur 
place. 


bikeretion 6. C’est ainsi que les citoyens des 
dans la mort, cieux avaient soin de garder la 
mais gloire simplicité méme aprés la mort 
et puissance célestes Grant leur vie ils n’eurent jamais 
d’idées de grandeur et une fois morts ils ne cherchérent 
pas l’honneur des hommes, mais ils mettaient tout leur 
amour dans l’Epoux, comme de chastes femmes qui ne 
visent ἃ étre aimées et flattées que par leur mari, méprisant 
les éloges des autres hommes. C’est pourquoi I’Epoux 
les a rendus malgré eux dignes de louanges et leur a donné 
de surcroit la gloire parmi les hommes. Lorsque quelqu’un, 
en effet, recherche les choses de Dieu et demande les biens 
célestes, l’Epoux ajoute ἃ ceux-ci beaucoup d’autres 
biens encore, en exaucant plusieurs fois ses demandes. 
D’ailleurs, il s’en est fait une loi : « Demandez le royaume 
de Dieu, disait-il, et sa justice, et tout le reste vous sera 
accordé par surcroit*.» Et encore : «Celui qui laisse 
son pére, sa mére, ses fréres, sa femme et ses enfants ἃ 
cause de moi et de mon Evangile, recevra le centuple en 


XS || 17 καὶ; om. DA || τοῦτο V |) λήψει B || 17-18 ἐν τῷ μέλλοντι 
om, q 


§ 5 1. Parce que l’on respecte les serments, on ne se querellera 
pas : rapprochement de mots et d’idées qui repose peut-étre sur une 
réminiscence classique, car Ἔρις (Discorde) a engendré “Ὅρκος 
(Serment) (par ex., H&s., Op., 804), tandis que Ὅρκος est considéré 
comme une divinité qui punit les faiseurs de faux serments et les 
parjures (Ip., ibid., 219; Théog., 231). 

§ 6 1. La citation ne suit littéralement ni Maith. ni Le, et aucun 
copiste πὰ rétabli ζητεῖτε du NT ἃ la place ἀ’ αἰτεῖτε, ni ταῦτα au 
lieu de τὰ λοιπά. 
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τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει». » Ταῦτα καὶ 
εἴρηκεν καὶ πεποίηκεν. 

Ἡμᾶς δὲ εἴη καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ παιδευομένους καὶ ταῖς 
τούτων προσευχαῖς ἐπερειδομένους κατὰ σκοπὸν διῶξαι 
ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν. 


6b. Cf. Matth. 19, 29 
FPGv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


18 καὶ] δὲ D om. S {| 20 καὶ ἔργῳ om. TS |] 22 xAjoewmsg+ τῆς 
GB || 23 ἡμῶν- ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν X ᾧ 


“h δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας « ἀμήν ABS. 
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ce monde et héritera de la vie éternelle dans le monde ἃ 
venir», » 1] l’a dit et il l’a fait. 

Puissions-nous, instruits par la parole et 1’action, 
affermis par les priéres de ces gens, courir droit au but 
pour le prix de notre appel céleste dans le Christ Jésus 
notre Seigneur. 


2. Théodoret cite largement Maith. 19, 29; le verbe καταλιμπάνω 
(au lieu de ἀφῆκεν dans le NT) pourrait étre suggéré par καταλείπω 
dans Maith. 19,5, dont le participe dispute dans la tradition la 
place ἃ celui de καταλιμπάνω moins fréquent. On notera que γυναῖκα, 
absent de QGW, I'est aussi de quelques mss du NT. 


C5 


Ic’. MAPQN 


1. Μάρωνος μετὰ τοῦτον μνησθήσομαι ᾿ καὶ γὰρ οὗτος 
τὸν θεῖον τῶν ἁγίων χορὸν κατεκόσμησε ᾿ τὸν ὕπαιθρον 
γὰρ ἀσπασάμενος βίον, κορυφήν τινα κατέλαδεν ὑπὸ τῶν 
πάλαι δυσσεδῶν τιμωμένην * καὶ τὸ ἐν ταύτῃ τῶν δαιμόνων 
τέμενος τῷ θεῷ καθοσιώσας, ἐν αὐτῷ διέτριψε, σκηνήν 
τίνα βραχεῖαν πηξάμενος μέν, ὀλιγάκις δὲ ταύτῃ χρησάμενος. 
Πόνοις δὲ οὐ τοῖς εἰωθόσιν ἐχρῆτο μόνοις, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους 
ἐπενόει, τῆς φιλοσοφίας συναθροίζων τὸν πλοῦτον. 


2. Ὃ δὲ ἀγωνοθέτης τοῖς πόνοις τὴν χάριν ἐμέτρησεν ᾿" 
οὕτω γὰρ αὐτῷ πλουσίως ὁ μεγαλόδωρος τὸ τῶν ἰαμάτων 
ἐδωρήσατο χάρισμα ὡς πανταχοῦ μὲν τούτου τὸ κλέος 
διαδραμεῖν, πάντας δὲ πάντοθεν ἐφελκύσασθαι καὶ τῇ 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


Tit. wc’ μάρων PGAS : μάρων FXDB περὶ τοῦ ὁσίου μάρωνος 
tc’ C μάρων (im. κ(ε)φ. τς) V (im. t¢’) μάρων Q περὶ μαρῶνος 
λόγος tc’ W utc’ περὶ τοῦ ἀδδα μαρῶωνος 6. 


1, 1 μάρωνα e || τούτων CBS || γὰρ - καὶ e || 2 ὑπαίθριον ΑΒ ἢ 4 
τιμωμένης V || αὐτῇ FPCvS || ὁ μέν om. CS || 7 380m. S || ἐχρῆτο Ὁ : 
ἐχρήσατο FPCvS ἐκέχρητο q ἐχρεῖτο Ae ἐχρήτο B. 

2, 1 ἐπεμέτρησεν FPCVS ἐμέτρισεν B || 2 οὕτως 48 || πλουσίως 
αὐτῷ ~ G || τὸ om. V ἢ 3 τούτου τὸ] τὸ τούτου A τοῦτο τὸ T || 4 
πανταχόθεν 6 || ἐφέλκεσθαι PvDS 


81. 1. Cf. ΒΗ 65 1173, p. 87; MST 8 144 et (sur le nom de Maron) 
182. — La briéveté de cette notice et les lieux communs dont elle 


XVI. MARON? 


1. J’associerai Maron 4 sa mémoire, 
car il a embelli le cheeur divin des 
saints. Ayant choisi de vivre en 
hypéthre?, il gagna un sommet que jadis les paiens avaient 
en honneur et, consacrant® ἃ Dieu le lieu saint que les 
démons y possédaient, il vécut la, s’étant construit une 
petite hutte dont il se servait rarement. Loin de se contenter 
des travaux habituels, il en imaginait encore d’autres, 
accumulant les richesses de la philosophie. 


Sur 
un haut lieu paien 


2. Et le grand Arbitre mesurait 
sa grace ἃ ses meérites'. C’est ainsi 
qu’avec largesse en sa magnificence il lui accorda le don 
des guérisons, si bien que sa gloire s’étendait partout 
et que de partout il attirait tout le monde ἃ lui, attestant 


Don des guérisons 


est faite ne sont pas en rapport avec l’importance que la tradition 
postérieure attribue 4 ce personnage. 

2. Le mot ὕπαιθρος (var. : ὑπαίθριος, seule forme attique) que 
traduit ainsi le P. Festucikre (Aniioche, Ὁ. 395, ἢ. 4) s'applique 
par exemple 4 des troupes qui campent en plein air, et il est technique 
en architecture pour désigner un temple 4 ciel ouvert : il convient 
ἃ la vie des anachorétes de Cyrrhestique. — Sur la localisation de 
lermitage de Maron, cf. MST § 145. En dépit de la tradition, la 
notice de Théodoret ne fournit aucun élément qui permette d’attribuer 
personnellement ἃ Maron la fondation d’un monastére. 

3. Cf. XXI, 8, 8. — Théodoret n’emploie pas ἁγιάζω, tedhnique 
pour la consécration d’une église ou d’un autel (ci-dessus, II, 13, 17), 
mais καθοσιόω : Maron dévoue ἃ Dieu un lieu paien, mais ne construit 
pas d’église ; cf. MST § 145. 

§ 2 1. Cf. Prol., 10, 6. 


D 10 


1420A 
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πείρᾳ διδάξαι τῆς φήμης τὸ ἀληθές " ἦν γὰρ ἰδεῖν καὶ 
πυρετοὺς σδεννυμένους τῇ δρόσῳ τῆς εὐλογίας καὶ φρίκην 
παυομένην καὶ δαίμονας δραπετεύοντας καὶ τὰ παντοδαπὰ 
καὶ ποικίλα παθήματα ἑνὶ φαρμάκῳ θεραπευόμενα. ᾿Ιατρῶν 
μὲν γὰρ παῖδες ἑκάστῳ παθήματι τὸ κατάλληλον προσφέ- 
ρουσι φάρμακον, ἣ δὲ τῶν ἁγίων προσευχὴ κοινόν ἐστι 
παθῶν ἁπάντων ἀλεξιφάρμακον. 


8. Οὐ μόνον δὲ τὰς σωματικὰς ἀρρωστίας ἰᾶτο, ἀλλὰ 
καὶ ταῖς ψυχαῖς τὴν πρόσφορον θεραπείαν προσέφερε, 
τούτου μὲν τὴν πλεονεξίαν, ἐκείνου δὲ τὸν θυμὸν ἰατρεύων, 
καὶ τούτῳ μὲν τὴν περὶ σωφροσύνης διδασκαλίαν προσφέρων, 
ἐκείνῳ δὲ προστιθεὶς τὰ τῆς δικαιοσύνης παιδεύματα καὶ 
τοῦ μὲν τὴν ἀκολασίαν κολάζων, τοῦ δὲ τὸ νωθρὸν διεγείρων. 

Ταύτῃ χρώμενος τῇ γεωργίᾳ πολλὰ φυτὰ φιλοσοφίας 
ἀπέφηνε καὶ τὸν νῦν ἐν τῇ Κύρρου χώρᾳ τεθηλότα παράδεισον 
αὐτὸς τῷ θεῷ κατεφύτευσε. Τῆς τούτου φυτουργίας ἔργον 
ὁ μέγας ᾿Ιάκωθος, εἰς ὃν εἰκότως ἄν τις ἑλκύσεις τὴν 


προφητυκὴν ἐκείνην φωνήν ᾿ « Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει ᾿᾿ 


ὡσεὶ κέδρος ἣ ἐν τῷ Λιθάνῳ πληθυνθήσεται" » καὶ οἱ 
ἄλλοι δὲ ἅπαντες ὧν ἰδίᾳ σὺν θεῷ φάναι μνησθήσομαι. 


8 a. Ps. 91,18 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ΑΒΘ (= ET)S 


5 ἦν] καὶ CG || eivt+téort C || 6 σθεννυμένους] παυομένους FPD 
| 7 τὰ om, XQGTS || 8 παθήματα] νοσήματα καὶ παθήματα X 
νοσήματα AS || 9 παθήματι] νοσήματι Cj] τὸ om. FPCXDS || 11 
παθῶν ἁπάντων] παθῶν FPCXDS ἁπάντων παθῶν. W || ἀλεξιφάρμα- 
κον] ἀλεξίκακον φάρμακον Ρ. 

8, 1 σωματικὰς ἀρρωστίας] ἀρρωστίας τὰς σωματικὰς FPCVD ἢ} 
2 τὴν om, e || 3 τούτου] τοῦ Be || πλεονεξίαν -- ἀποστρέφων 6 || 4 
σωφροσύνην D || 5 προτιθεὶς DB || 6 ἀκολαστίαν 8 || κολάζων] παιδεύων 
FPCXS || 8 ἀπεφήνατο Ὁ || xbpov Χ 48 κύρρα C κύρρω 6} 9 αὐτουργίας 
V || 10 εἰκότως om. QG || 11 φωνήν om. V || 13 πάντες Ὁ. 
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par les faits le bien-fondé de sa renommée. On pouvait 
voir, en effet, la chaleur de la fiévre s’éteindre sous la 
rosée de sa bénédiction, les frissons s’arréter, les démons 
prendre la fuite et toutes les affections?, méme les plus 
diverses, guérir par un unique reméde. Les médecins 
appliquent, en effet, ἃ chaque affection un reméde appro- 
prié, mais la priére des saints est un médicament qui 
convient ἃ tous les maux. 


8. Il ne guérissait pas seulement les 
corps débiles, mais il apportait aussi 
aux 4mes les soins adaptés, guéris- 
sant les désirs excessifs de l’un et 
Vagressivité de l’autre; ἃ celui-ci il donnait des lecons 
de chasteté, 4 celui-la il apprenait en outre la justice ; 
chez Vun il corrigeait les déréglements, chez l’autre il 
secouait la nonchalance}. 

En pratiquant cet art de la culture, il fit pousser de 
nombreuses plantes de philosophie et c’est lui qui a planté 
pour Dieu le jardin qui fleurit aujourd’hui dans la région 
de Cyrrhus*. Le grand Jacques est-un produit de sa 
plantation’, cet homme ἃ qui on pourrait appliquer 4 
juste titre cette parole du prophéte : «Le juste fleurira 
comme le palmier, comme le cédre du Liban il se multi- 
pliera*»; de méme, tous les autres dont je ferai, Dieu 
aidant, une mention particuliére. 


Maitre 
et pere des moines 
de Cyrrhestique 


2. Le terme παθήματα qui est plus général que νοσήματα, moins 
bien attesté, convient mieux ἃ la diversité des cas que vise Théodoret ; 
cf. MST § 90. 

8 8 1. Alors que pour les corps, un seul reméde suffit, pour les 
4mes il faut des traitements qui varient avec les cas particuliers 
et supposent une connaissance intime du sujet. Comparer avec 
Abrahamés de Carrhes, médecin des corps et des Ames (XVII, 5, 11). 

2. Cf. IV, 1,1 et 13,5. L’art de I’éducateur et du cultivateur 
sont comparables : Thérap., I, 7-8 et 124-126; cf. PLUTARQUE, 
De educ. puer., 4 et 7. 

3. Cf. Vie XXI. 


10 


32 HISTOIRE PHILOTHEE 


4, Οὕτω δὲ τῆς θείας γεωργίας ἐπιμελούμενος καὶ ψυχὰς 
ὁμοῦ θεραπεύων καὶ σώματα, ἀρρωστίαν ὑπομείνας βραχεῖαν 
ἵνα καὶ τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν καὶ τῆς προαιρέσεως 
καταμάθωμεν τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸς μὲν ὑπεξῆλθε τὸν βίον, 
πόλεμος δὲ περὶ τοῦ σώματος τοῖς γειτονεύουσι συνέστη 
σφοδρός. Κώμη δέ τις τῶν ὁμόρων πολυάνθρωπος πανδημεὶ 
παραγενομένη τοὺς μὲν ἄλλους ἐσκέδασε, τὸν δὲ τριπό- 
θητον ἐκεῖνον ἥρπασε θησαυρὸν καὶ σηκὸν οἰκοδομησάμενοι 
μέγιστον τὴν ἐκεῖθεν μέχρι καὶ τήμερον ὠφέλειαν καρποῦνται 
δημοτελεῖ πανηγύρει τὸν νικηφόρον ἐκεῖνον γεραίροντες. 
“Ἡμεῖς δὲ καὶ ἀπόντες τὴν εὐλογίαν καρπούμεθα * ἀρκεῖ γὰρ 
ἡμῖν ἀντὶ τῆς θήκης ἣ μνήμη. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


4, Ὁ συνέστη] συνεύει W || 6 πανδημεὶ XOG : πανδημεῖ FPVDWA 
ravdnut CBS πανδημὴ e || 8 οἰκοδομησάμενον W || 9 σήμερον A |] 
10 δημοτελεῖ (-Ay FPC) πανηγύρει] δημοτελεῖς πανηγύρεις Ὁ || 11 
ἡμεῖς --- καρπούμεθα] ἡμεῖς δὲ καὶ ἀπόντες τὴν εὐλογίαν ἀντὶ πάντων 
καρπούμεθα X οὗ καὶ ἡμεῖς τὴν εὐλογίαν καρπούμενοι e |] yap om. 
8. 
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4, Et c’est ainsi qu’aprés s’étre 
Féte liturgique = appliqué ἃ la divine culture et avoir 

en son honneur Soke δι , 
soigné les mes en méme temps que 
les corps, il subit une courte maladie pour que nous 
constations la faiblesse de la nature et la force de sa volonté?, 
puis il quitta cette vie. Une violente bataille mit les 
voisins aux prises autour de son corps*. Les habitants d’un 
bourg limitrophe fort peuplé survinrent en masse, disper- 
sérent les autres, s’emparérent de ce trésor tant convoité, 
édifiérent un vaste tombeau et, de ce jour jusqu’é mainte- 
nant, ils en récoltent le profit, honorant ce vainqueur 
dune féte publique. Quant ἃ nous, nous recueillerons 
sa bénédiction malgré notre éloignement, car 4 défaut 
de son tombeau nous gardons son souvenir et cela nous 

suffit®. 


8 4 1. D’autres moines sont malades (MST § 94 8.). — Maron 
mourut avant l’arrivée de Théodoret ἃ Cyrrhus (423); cf. MST 
§ 145. 

2. «C’est en Syrie que l’on signale les premiéres batailles pour 
s’assurer la possession d'un corps saint » (DELEHAYE, Sainis Styliies, 
p. cLxxxvit); cf. encore H. Ph., X, 8; XVII, 10; XIX, 3; 
XXiI, 9. 

3. Cf. MST § 31. 


IZ’. ΑΒΡΑΑΜΗΣ 


1. Οὐδὲ ᾿Αθραάμου τοῦ θαυμαστοῦ τὴν μνήμην παραλιπεῖν 
εὐαγὲς προφάσει χρωμένους ὅτι μετὰ τὸν μονήρη βίον τὴν 
ἀρχιερατικὴν ἐφαίδρυνε προεδρίαν * πολλῷ γὰρ δήπουθεν 
τούτου γε εἵνεκα ἀξιομνημονευτότερος εἰκότως ἂν εἴη 
ὅτι τὴν πολιτείαν βιασθεὶς ἐναλλάξαι τὸν βίον οὐκ Hueupev, 
ἀλλὰ μετὰ τῆς ἀσκητωκῆς μετέδη κακοπαθείας καὶ κατὰ 
ταὐτὸν μοναχικοῖς τε πόνοις καὶ ἀρχιερατικαῖς περιστοιχιζό- 
μενος φροντίσι τοῦ βίου τὸν δρόμον ἐξήνυσεν. 


2. Καὶ οὗτος δὲ τῆς Κύρρου χώρας καρπός ᾿ ἐνταῦθα 
γὰρ καὶ τεχθεὶς καὶ τραφεὶς τῆς ἀσκητωκῆς ἀρετῆς τὸν 
πλοῦτον συνέλεξε. Τοσαύτῃ γὰρ αὐτόν φασιν οἱ συγγεγονότες 
ἀγρυπνίᾳ καὶ στάσει καὶ νηστείᾳ καταδαμάσαι τὸ σῶμα 
ὡς ἀκίνητον ἐπὶ πλεῖστον διαμεῖναι χρόνον, ἥκιστα βαδίζειν 
δυνάμενον. 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) ABe ( = ET)S 


Tit. ιζ' ἀδραάμης PGAS : ἁδραάμης F περι tov οσιου αδρααμου 
ιζ' C ἀδραάμης XB ἁδραάμης (ἰ.πι. κ(ε)φ. ιζ΄) V ἁθράμιος D ἀδραάμης 
ιζ΄ Q περὶ ἁδραάμου λόγος ιζ΄ W περι tov ἀδθα ἀδρααμου λογος 
ιζ΄ E ιζ΄ περὶ τοῦ ἀδδᾷ ἁδραάμου T. 


1, 1 ἁδραμίου Ὁ ἁδραάμου WT || θαυμαστοῦ] θείου D θαυμασίου 
486 || παραλιπεῖν] καταλιπεῖν K8° καταλειπεῖν E || 2 ante εὐαγὲς 
add. ἀλλ᾽ εἰπεῖν X || εὐαγὲς] ἐναργὲς OG || προφάσιν e || 4 ye] τε 
FPCV || ἕνεκα CAS εἵνεκεν e || εἰκότος W || 6-7 κατὰ ταὐτὸν] κατ᾽ αὐτὸν 
Ce || 7 ἀρχιερατικοῖς ὟΝ || 8 δρόμον add. im. W? || 2yvocev C ἐξήνυε 
Ὁ. 


XVII. ABRAHAMES? 


1. On ne peut pas non plus sans 
Un moine<véque impiété passer sous silence le souvenir 
de l’admirable Abrahamés, sous prétexte qu’aprés la 
vie monastique, il donna de l’éclat au siége épiscopal. 
Car, pour cette raison, il aurait sans doute encore bien 
plus droit ἃ notre souvenir, parce que contraint d’abandon- 
ner sa profession il n’a pas changé de vie, mais il a emporté 
avec lui la rude condition de l’ascéte et, impliqué ἃ la fois 
dans les travaux de la vie monastique et les soucis de 
Vépiscopat, il a mené jusqu’au bout la course de la vie?. 


2. Cet homme était aussi un fruit 

Origines de la région de Cyrrhus. C’est 1a, 

ot vie aerenae en effet, ott il était né, οὰ il avait 
grandi, qu’il se fit une fortune avec 

la vertu des ascétes. Geux qui ont vécu avec lui affirment, 
en effet, qu’A force de veiller, de rester debout, de jetiner, 
il dompta son corps au point qu’il demeura fort longtemps 
sans mouvement, sans la moindre possibilité de marcher. . 


2, 1 δὲ] μὲν FPCX || κύρου DqTS || ἐνταῦθα] ἐν ταύτῃ AS |] 2 
γὰρ] δὲ A || 5 διαδεῖναι T || 5-6 ἥκιστα — δυνάμενον om. B || ἥκιστα +82 
A || δυνάμενος Q 


« 
§1 1. Cf. BHG* 9, p. 3-4. Le nom du patriarche Abraham est 
indéclinable (BLAss-DEBRUNNER, § 53,55; WuTHNow, p. 10-11); 
porté par d’autres personnes, il est habituellement grécisé en -ἧς. 
2. Cf. MST § 226. 
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᾿Θείᾳ δὲ προμηθείᾳ τῆς ἀσθενείας ἐκείνης ἀπαλλαγείς, 
κινδύνους εἰσενεγκεῖν εὐσεδεῖς ἀντὶ τῆς θείας χάριτος 
ἐδουλήθη καὶ καταλαμδάνει τὸν Λίθανον, κώμην τινὰ 
μεγίστην κατέχεσθαι τῷ τῆς ἀσεθδείας ζόφῳ μεμαθηκώς ᾿ 
καὶ προσωπείῳ ἐμπορικῷ τὸ μοναχικὸν πρόσωπον κατα- 
χρύψας καὶ θυλάκους μετὰ τῶν συνόντων ἐπιφερόμενος ὡς 
δῆθεν ὠνησόμενος κάρυα --- τοῦτον γὰρ ἡ κώμη διαφερόντως 
ἔφερε τὸν καρπὸν --- καὶ οἰκίαν μισθωσάμενος καὶ ὀλίγα 
χρήματα τοῖς χεκτημένοις προδεδωκὼς τρεῖς μὲν καὶ 
τέτταρας ἡμέρας ἡσυχίαν ἦγεν " εἶτα κατὰ μικρὸν τῆς 
θείας ἥψατο λειτουργίας μετρίᾳ φωνῇ κεχρημένος. ᾿Επειδὴ 
δὲ τῆς ψαλμῳδίας ἐπήσθοντο ὁ μὲν κῆρυξ ἐθδόα καὶ συνεκάλει 
πάντας * συνελέγοντο δὲ καὶ ἄνδρες καὶ παῖδες καὶ γυναῖκες, 
καὶ τὰς θύρας ἔξωθεν ἀνοικοδομήσαντες, ἄνωθεν ἀπὸ τῆς 
ὀροφῆς πολὺν χοῦν συμφοροῦντες χκατέδαλλον. Ὡς δὲ 
ἑώρων ἀποπνιγομένους καὶ χωννυμένους, οὐδὲν δὲ οὔτε 
δρᾶν οὔτε λέγειν ἐθέλοντας, εὐχὴν δὲ μόνην τῷ θεῷ προσ- 
κομίζοντας, τῶν γεραιτέρων ὑποθεμένων, τῆς μανίας 
ἐπαύσαντο ᾿ εἶτα τὰς θύρας ἀνοίξαντες καὶ ἀπὸ τοῦ χώματος 


1421A ἀνασπάσαντες ἀπιέναι παραυτίκα ἐκέλευον. 


8. ᾿Αλλὰ κατ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν πράκτορες ἀφίκοντο 
τὰς εἰσφορὰς ἐχτίνειν καταναγκάζοντες “ καὶ τοὺς μὲν 
ἐδέσμουν, τοὺς δὲ ἠκίζοντο. ᾿Αλλ᾽ ὃ θεῖος ἐκεῖνος ἀνὴρ 


FPCv (= XV) Dq(= QGW) ABe (= ET)S 


8 ἐνεγκεῖν gA |] εὐσεδεῖς] om. FPCXS εὐσεδείας A || 9 ἠδου- 
λήθη FPCveS || 11 προσώπῳ e || ἐμπόρου Ὁ |] 16 τέσσαρας 
FPCVDS || ἡμέρας om. A || 17 μετρίᾳ — κεχρημένος om. B || 17-18 
ἐπειδὴ δὲ] ἐπειδὴ W ἐπεὶ δὲ Ae || 18 ἐπήσθεντο F*eP ἐπίσθοντο V 
ἐπείθοντο T || 19 καὶ; om. Ὁ |] καὶ παῖδες om. FPCXS || καὶ γυναῖκες 
καὶ παῖδες ~ VDA || 20 ἔξωθεν om. FPVDS || ἀνοικοδομήσαντες 
(ἀνω- PB)] ἀνῳκοδόμησαν e || ὅθεν e |] 21 κατέθαλον FPCVT |] 22 δὲ 
om. VDS || 23 θέλοντας FPVQGS || μόνον qB || 24 γεραιτέρων (γερε- 6) 
VDe : ἑτέρων FPCX WBS ἑταίρων ΟΟΑ ἢ ἐπιθεμένων." A [25 ἀπὸ 
om. PAS || 26 ἐπιέναι E. 
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Délivré de cette faiblesse par une prévenance divine, 
il résolut de courir par son zéle des risques pour la grace 
de Dieu. Ii gagne le Liban et se rend dans un trés grand 
bourg qu’il savait rempli des ténébres de l’impiété?. 
Il dissimula son personnage de moine sous le masque 
d’un marchand et, avec ses compagnons, il portait des 
sacs comme pour aller acheter des noix? : c’était en effet 
le principal revenu de ce bourg. Puis, il loua une maison 
pour une petite somme qu’il versait aux propriétaires 
et il s’y tint en silence pendant trois ou quatre jours. 
Ensuite, il se mit petit 4 petit ala divine liturgie, en usant 
d’un ton de voix modéré. Quand les gens s’apercurent 
qu’il psalmodiait, le crieur public les convoqua tous ἃ 
pleine voix. Les hommes se rassemblérent ainsi que les 
enfants et les femmes; du dehors, ils bouchérent les 
portes et, du haut. du toit, se mirent 4 jeter une grande 
quantité de terre. Mais quand ils les virent sur le point 
d’étouffer et d’étre ensevelis, sans vouloir rien faire ni 
dire, se contentant d’adresser ἃ Dieu leur priére, ils cessé- 
rent leur folie sur la remontrance des anciens. Puis, ayant 
ouvert les portes et les ayant dégagés de ce déblai, ils leur 
ordonnérent de s’en aller immédiatement. 


8. Mais, sur ces entrefaites, arrivé- 
rent des percepteurs pour les con- 
traindre ἃ payer leurs impéts : ils faisaient enchainer 
les uns et frapper les autres. Alors oubliant tout ce qui 


Patron d’un bourg 


8, 1 κατ᾽ αὐτὸν] κατὰ ταὐτὸν VA || 2 ἐκτίνειν D : ἐκτείννειν F 
ἐχτιννύειν PCvQGAeS ἐκτειννύειν WB || 3 ἐδέσμευον OG ἐδέσμευ- 
cavW || ἤἥκιζον Ὁ |} ἀνὴρ add. im, Οἱ 


§ 2 1. Le nom de ce bourg situé dans le ressort d’Emése (auj. 
Homs), est inconnu ; cf. MST § 150. — Une remarque analogue ἃ 
propos de Héliopolis confirme que le Liban demeurait e&core, au 
moins en partie, paien ; cf. IX, 9, 8 et n. ad loc. 

2. Cf. MST § 163, n. 51. — Il ne semble pas que ces ascétes 
aient vécu de leur commerce, comme le faisaient ceux du Skopélos 
(X, 3). 
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οὐδενὸς ἐκείνων τῶν εἰς αὐτοὺς γεγενημένων ἀναμνησθείς, 
τὸν δεσπότην μιμούμενος ὃς τῷ σταυρῷ προσηλωμένος 


τῶν τοῦτο δεδρακότων ἐκήδετο, τοὺς πράκτορας ἐκείνους 


ἱκέτευεν ἡμέρως ποιεῖσθαι τὴν εἴσπραξιν. ᾿Επειδὴ δὲ καὶ 
ἐγγυητὰς ἐπεζήτησαν, ἐθελοντὶ τὴν πρόσκλησιν ὑπεδέξατο 
καὶ χρυσίνους ἑκατὸν μετ᾽ ὀλίγας δώσειν ἡμέρας ὑπέσχετο. 


Ὑπεραγασθέντες δὲ οἱ τὰ δεινὰ ἐκεῖνα ἐργασάμενοι τῆς 


φιλανθρωπίας τὸν ἄνδρα, αἰτοῦσι μὲν τῶν τετολμημένων 
συγγνώμην, προστάτην δὲ αὐτῶν γενέσθαι παρακαλοῦσιν ᾿ 
οὐδὲ γὰρ εἶχεν ἣ κώμη δεσπότην ᾿ αὐτοὶ δὲ ἧσαν καὶ 
γεωργοὶ καὶ δεσπόται. Τοὺς μὲν οὖν ἑκατὸν χρυσίνους 
ἀφικόμενος εἰς τὴν πόλιν --- Ἔμισα δὲ ἦν αὕτη --- καὶ 
γνωρίμους τινὰς εὑρὼν ποιεῖται τὸ. δάνεισμα * εἶτα τὴν 
κώμην καταλαδὼν κατὰ τὴν κυρίαν πληροῖ τὴν ὑπόσχεσιν. 


4. Ταύτην αὐτοῦ τὴν σπουδὴν θεασάμενοι, σπουδαιοτέραν 
αὐτῷ προσφέρουσι τὴν παράκλησιν. Τοῦ δὲ τοῦτο δρᾶν 
ὑποσχομένου εἰ ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖν ἐπαγγέλλοιντο, εὐθὺς 
ἐπιχειρεῖν ἱκέτευον καὶ περιῆγον τὸν μακάριον ἄνδρα τοὺς 
ἐπιτηδειοτέρους τόπους ὑποδεικνύντες ᾿ καὶ ὁ μὲν τοῦτον, 
ὁ δὲ ἐκεῖνον ἐπῇνει ᾽ προελόμενος δὲ τὸν ἀμείνω καὶ τὰ 
θεμέλια καταπήξας, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὸν ὄροφον ἐπιτέθηκεν 


ΕΡαν (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


4 αὐτὸν AS || 5 τὸν -- δὲ FPCvS || τῷ] ἐν OG || 5 προσηλούμενος || 7 
ἐπειδὴ δὲ] ἐπεὶ δὲ FPVS ἐπειδὴ C || 8 ἐπεζήτησεν P || ἐθελοντὶ) ἐθελοντῇ 
καὶ F ἐθελοντὴ Ρ ἐθελοντὴς DE ἐθελονθὴς Τ || 10 ἐκεῖνα om. Β || εἰργα- 
σμένοι D ἢ 11 μὲν - ὑπὲρ ΦΑΒΒ || 12 δὲ] τε V ἢ αὐτὸν CqS || 13 οὐδὲ] 
οὐ FPCvDS || δὲ] γὰρ ΝΒ || 14 οὖν om. PC || 15 ἔμησα e || 16 
εὑρὼν] ἰδὼν A || 16-17 ποιεῖται — κυρίαν] add. im. G || 16 τὸ 
om. XS || 17 κατὰ τὴν κυρίαν] τὴν κυρίαν ἃ om. X || πληροῖ] 
ποιεῖται 6. 

4, 1 θεασάμενος P || 2 προσφέρουσιν αὐτῷ ~ XS || τοῦτο δρᾶν] 
τοῦ δράσειν e || 3 εἰ] εἰς W ἢ Β || οἰκοδομὴν OG || ἐπαγγέλαιντο F 
ἐπαγγείλαιντο PCvS ἐπαγγείλοιντο D || 5 ἐπιδεικνύντες XS ἐπει- 
δεικνῦντες V || 6 émpver+xal e || 7 ἐπιτέθηκε (-θει- OGABS)] ἐπέθηκεν 
FPCv 
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leur était arrivé et imitant le Maitre qui, cloué sur la croix, 
se souciait de ses bourreaux, cet homme divin pria les 
percepteurs de s’acquitter de leurs fonctions avec douceur. 
Puis, comme ces derniers recherchaient des cautions, 
il se présenta comme volontaire ἃ la justice et promit 
de leur verser cent piéces d’or! quelques jours plus tard. 
Transportés d’admiration pour la bonté de l’homme 
qu’ils avaient affreusement traité, ils lui demandent 
pardon de ce qu’ils ont osé lui faire et l’invitent ἃ devenir 
leur patron. Car leur bourg n’avait pas de maitre : eux- 
mémes étaient cultivateurs et maitres®. I] alla donc ἃ la 
ville, qui était Emése, trouver quelques amis et emprunta 
les cent piéces d’or®. Puis il regagna le bourg et remplit 
la promesse au jour ἢχό. 


4. A la vue de ce dévouement, les 
habitants lui renouvellent avec plus 
d’instance leur invitation. Comme 
il promettait de s’y résoudre s’ils s’engageaient 4 batir 
une église, ceux-ci le priérent de se mettre tout de suite 
ἃ l’ceuvre et menérent le bienheureux homme visiter les 
emplacements qui pouvaient le mieux convenir. L’un 
vantait celui-ci, l’autre celui-l4 : il choisit le meilleur, 
posa les fondations et peu de temps aprés placa la toiture. 


Ordonné prétre 
de village 


8 8 1. Sur la valeur relative de cette somme, cf. X, 6, 9, n. ad loc. 

2. Sans doute s’agit-il d’une de ces κῶμαι de paysans libres et 
de petits propriétaires (cf. II, 9, 6, n. ad loc.) dont la situation s’était 
détériorée en raison de la fiscalité excessive ἃ cette époque; cf. 
Rostovtzerr, Roman Empire, Ὁ. 499-500 (mais il s’agit surtout des 
patronages militaires) ; Jones, Roman Empire, p. 775-799 ; STEIN- 
PALANQUE, p. 180 et 512 8. — «Ces paysans aux abois cherchent 
anxieusement un protecteur et proposent au moine Abrahamés de 
devenir leur ‘ prostatés’ » (Petit, Libanius, p. 378, n. 6)® 

3. Ce trait montre qu’Abrahamés appartenait ἃ une famille dont 
le crédit lui assurait des relations, méme dans une province éloignée 
de la sienne, et 1’on verra pourtant qu’il était médiocrement hellénisé ; 
ef. MST § 190. 
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καὶ τῆς οἰκοδομίας δεξαμένης τὸ πέρας ἱερέα δείξασθαι 
παρηγγύα. "Emel δὲ ἔλεγον ὡς ἕτερον οὐκ ἂν ἕλοιντο, αὐτὸν 
δὲ καὶ πατέρα καὶ ποιμένα λαδεῖν ἱκέτευον, δέχεται δὴ τῆς 
ἱερωσύνης τὴν χάριν. Καὶ τρία συγγενόμενος αὐτοῖς ἔτη 
καὶ πρὸς τὰ θεῖα ποδηγήσας καλῶς ἕτερον τῶν συνόντων 
ἀντ᾽ αὐτοῦ προδληθῆναι παρασκευάσας πάλιν τὸ μοναχικὸν 
κατέλαδε καταγώγιον. 


5. Καὶ ἵνα μὴ πάντα τὰ ἐκείνου διηγούμενος μακρὸν 


ἐργάσωμαι τὸ διήγημα, ἐν τούτοις διαλάμψας τὴν Kappéiv © 


ὑποδέχεται προεδρίαν " πόλις δὲ αὕτη τῆς δυσσεύείας 
περικειμένη Thy μέθην καὶ τῇ τῶν δαιμόνων ἑαυτὴν ἐκδεδω- 
χκυῖα βακχείᾳ. ᾿Αλλὰ τῆς τούτου γεωργίας ἀξιωθεῖσα καὶ 
τῆς τούτου διδασκαλίας δεξαμένη τὸ πῦρ, τῶν μὲν προτέρων 
ἀκανθῶν ἐλευθέρα διέμεινε, κομᾷ δὲ νῦν τοῖς ληίοις τοῦ 
πνεύματος, ἀσταχύων ὡρίμων τῷ θεῷ προσφέρουσα δράγ- 
ματα. Γ ᾿ 

"AAW οὐκ ἀπόνως ὁ θεῖος ἀνὴρ τὴν γεωργίαν ταύτην 
εἰργάσατο ᾿ πόνοις δὲ μυρίοις χρησάμενος καὶ τῶν τὰ 
σώματα θεραπεύειν πεπιστευμένων τὴν τέχνην μιμούμενος, 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


8 οἰκοδομῆςννΝΑ || 9 ἐπεὶ] ἐπειδὴ WABT || ἔλεγεν T || 10 καὶ πατέρα 
χαὶ ποιμένα XqeS : πατέρα καὶ ποιμένα FPCVB καὶ ποιμένα καὶ πατέρα 
D τὸν πατέρα καὶ ποιμένα A || δέχενν || δὴ om. FPCvDgeS || 12-13 τῶν 
συνόντων ἀντ᾽ αὐτοῦ GAB : ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν συνόντων FPCVDP¢ (a 
supra ἀντ᾽ αὐτοῦ οἱ B supra τῶν συνόντων scr.) 5 τῶν συνόντων 
ἀνθ᾽ αὐτοῦ 6. 

5, 2 ἐργάσομαι PCWT || κάρρων CB κάρων XDAS || 3 ὑπεδέχετο 
A {αὕτη -Ἐ ((.π.) τῆς παλαιστίνης Bt-+-xal T || 4 κατεχομένη τῇ 
μέθῃ 6 | τῇ! τὴν W || ἑαυτὴν om. 6 || 5-6 γεωργίας --- τούτου om. 
B || 6 τούτου] αὐτοῦ FPvS 7 ἀκανθῶν] κακῶν W || viv om. C || 8 
προφέρουσα C {| 10 θεῖος] θεσπέσιος Ὁ || γεωργίαν (-γείαν E) ταύτην] 
θείαν ταύτην γεωργίαν XBS γεωργίαν D ταύτην γεωργίαν Ὁ || 11-12 
καὶ — μιμούμενος om, FPX 


§ 4 1. Cette histoire permet de comprendre comment la hiérarchie 
ecclésiastique s'est progressivement insérée dans la société : au 
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Une fois l’édifice terminé, il leur conseilla de prendre un 
prétre. Mais les gens disaient qu’ils n’en choisiraient pas 
d’autre et demandaient de le prendre comme pére et 
pasteur. C’est alors qu’il regoit la gréce du sacerdoce}. 
II passa trois ans avec eux et, aprés les avoir bien guidés 
vers les choses de Dieu, il fit désigner 4 sa place un autre 
de ses compagnons et retourna 4 sa demeure monastique. 


5. Pour ne pas allonger mon récit 
en racontant tout ce qu’il a fait, 
Abrahamés y trouva la célébrité et recut le siége épiscopal 
de Carrhes. C’était une ville saoulée d’impiété, qui s’était 
livrée ἃ la fureur bachique des démons!. Mais on la trouva 
digne d’étre cultivée par ses soins et, aprés avoir recu 
le feu de son enseignement, elle fut complétement libérée 
des épines d’antan et aujourd’hui elle s’enorgueillit des 
moissons de l’Esprit, offrant ἃ Dieu des gerbes d’épis 
murs. 

Mais cet homme divin n’a pas travaillé ἃ cette divine 
culture sans se donner du mal : en prenant bien de la peine, 
imitant Vart de ceux ἃ qui J’on confie Ie soin des corps, 


Evéque de Carrhes 


prestige spirituel et moral, le peuple accorde spontanément autorité 
et responsabilité. 

8 ὅ 1. Dans I’'H.£., 111, 26, 1-3 (p. 205, 5-18); IV, 18, 14 (p. 242, 
30); V, 4,6 (p. 283, 10-11), Théodoret parle de l’attachement de 
Carrhes ἃ l’hellénisme et de ses mauvaises dispositions ἃ la fin du 
Ives, encore. Ci. Ἐν, H. WerssBacn, 8.0. « Karr(h)ai », PW, Hbd 20, 
c. 2009-2021. — Théodoret ne mentionne pas Abrahamés dans l’H.E., 
mais insiste en revanche sur le réle de Protogénés, son prédécesseur 
peut-étre immédiat (H.E., IV, 18, 7-14 : p. 241, 4 ἃ p. 242, 22). 
Selon H.E., IV, 18,14 (p. 242, 17-20), Euloge d’Edesse (f 387) 
consacra Protogénés pour succéder 4 Vitus qui assistait encore au 
concile de Constantinople de 381 — par conséquent ent 381 et 
387 : la durée du pontificat de Protogénés est inconnue. Abrahamés 
est le seul évéque connu entre Protogénés et David, Ile neveu d’Ibas 
d’Edesse, qui était présent au synode d’Antioche de 445 (DevrEzssE, 
Pairiarcat, p. 295). 


15 


42 HISTOIRE PHILOTHEE 


τὰ μὲν καταιονήσει γλυκαίνων, τὰ δὲ τοῖς αὐστηροῖς ἐπι- 
στύφων φαρμάκοις, ἔστι δὲ ὅπου καὶ τέμνων καὶ καίων 
τὴν ὑγίειαν ταύτην εἰργάσατο. Τῇ δὲ διδασκαλίᾳ καὶ τῇ 
ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ καὶ αἱ τοῦ βίου λαμπηδόνες συνηγόρουν * 
ἐκείναις γὰρ φωτιζόμενοι καὶ τῶν λεγομένων ὑπήκουον καὶ 
ἄσμενοι τὰ δρώμενα κατεδέχοντο. ᾿ 


6. Πάντα γὰρ τῆς προεδρίας τὸν χρόνον περιττὸς μὲν 
ἦν αὐτῷ ὁ ἄρτος, περιττὸν δὲ τὸ ὕδωρ, ἄχρηστος δὲ ἧ 
χλίνη, περιττὴ δὲ ἡ τοῦ πυρὸς χρεία ᾿ τεσσαράκοντα μὲν 


᾿ γὰρ νύκτωρ τὰς ἀντιφθεγγομένας ὑμνῳδίας ἐπλήρου. τῶν 


διὰ μέσου γιγνομένων προσευχῶν διπλασιάζων τὸ μέτρον ᾿ 
τὸ δὲ λειπόμενον τῆς νυκτὸς ἐπὶ θρόνου καθῆστο βραχύ τι 
διαναπαύεσθαι παραχωρῶν τοῖς βλεφάροις. Ὅτι μὲν οὖν 


1424A « οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος" », ἔφη μὲν Μωῦσῆς 


10 


15 


ὃ νομοθέτης, ἀπεμνημόνευσε δὲ ταύτης τῆς φωνῆς ὁ 
δεσπότης τοῦ διαδόλου τὴν πρόκλησιν παραιτούμενος" ᾿ 


ὅτι δὲ καὶ ἄνευ. ὕδατος διαδιῶναι τῶν δυνατῶν, οὐδαμοῦ 


τῆς θείας γραφῆς ἐπαιδεύθημεν. Καὶ γὰρ ὁ τοσοῦτος ᾿Ηλίας 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ χειμάρρου τὴν χρείαν ταύτην ἐπλήρου, 
ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς τὴν Σαραφθίαν χήραν παραγενόμενος 
ὕδωρ αὐτῷ πρῶτον κομισθῆναι προσέταξεν, εἶθ᾽ οὕτω τὸν 
ἄρτον ἐπήγγειλενο. ᾿Αλλ᾽ ὁ θαυμάσιος οὗτος ἀνὴρ οὔτε 
ἄρτου κατὰ τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης μετέλαδε χρόνον οὔτε 


6 a. Deut. 8, 3 b. Cf. Matth. 3,4 - c. Cf. IIT Rois 17, 10-11 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


13 καταιονήσει B : κατεονήσει F παρακλήσει PvgS καταιώνησιν 
in litura (im. παρακλήσει C) ἃ καταιονήδει Ὁ ὀνήσει A κατευνο- 
μήσει ὁ || αὐστηροτέροις ABeS || 14 ἔστι] ἔστη Q || καίων καὶ τέμνων 
“ QG || 15 ὑγείαν ΟΟΒ 65 || ταύτην om. 85. 16 συνήργουν e || 17 
ἐπήκουον ΕΡΟΝ. ᾿ 

6, 2 αὐτῷ ὁ ἄρτος] αὐτῷ ἄρτος FPDBe ἄρτος αὐτῷ C || τὸ om. 
P {| 4 γὰρ om. De || ἀντιφθεγγομένους e || ἀνεπλήρου 6 || 5 μέσον C ἢ 
γινομένων DAB : γινομένων FPCvqS γενομένων 6 || εὐχῶν Pv || 7 
διαπαύεσθαι X || ὅτε T || οὖν om. FPCv || 8 μὲν om. D || 9 νομοθέτης] 
θεόπτης OG || ταυτησὶ DqABS || paviic¢-+xal Ὁ || 10 πρόκλησιν DT : 
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calmant les uns avec des compresses humides*, contenant 
les autres par des remédes astringeants et, le cas échéant, 
coupant, brdlant, il rendait la santé. L’éclat de sa vie 
plaidait en faveur de ses legons et de tous ses gestes de 
dévouement. Car illuminés par cet éclat, les gens écou- 
taient ce qu’il disait et acceptaient volontiers ce qu’il 
faisait. 


6. Pendant toute la durée de son 
épiscopat, le pain fut pour lui superflu, 
Veau était superflue, il ne se servait 
pas de son lit, usage du feu était superflu. La nuit, il 
chantait quarante psaumes en entier sous forme anti- 
phonée, en doublant les priéres intercalaires ; il passait 
le reste de la nuit assis sur son siége et ne laissait reposer 
ses paupiéres qu’un court instant. « L’homme ne vivra 
pas seulement de pain*®» a dit Moise le législateur, et le 
Seigneur rappela cette parole en repoussant la solicitation 
du démon*; mais nous n’avons appris en aucun endroit 
de la sainte Ecriture que vivre sans eau fit au nombre des 
choses possibles : par exemple, Elie, ce grand homme, 
avait commencé par assouvir sa soif au torrent, puis, 
s’étant rendu chez la veuve de Sarepta, il l’envoya 
d’abord lui chercher de l’eau et ensuite lui demanda 
également du paine. Mais cet homme admirable ne prit 
pas de pain durant tout le temps de son épiscopat, ni 


Fidélité 
ἃ la vie ascétique 


πρόσχλησιν FPCvqAPES || 11 τὸν δυνατὸν e || 12 ὁ τοσοῦτος] οὗτος 
V ὁ τοσσοῦτος W || 13 πρῶτον μὲν om. W || τοῦ] τῆς T Il χρείαν] 
θείαν V {ταύτην om. FPCXTS |} 14 καὶ πρὸς τὴν] ἐπὶ τὴν FPXS 
xal τὴν πρὸς A καὶ πρὸς τὴν πρὸς Β || σαραφθείαν F σεραφθείαν 
P σεραφθίαν V ἀρεφθίαν Β σαραφθεῖαν Ε || 15 αὐτῷ] αὐτῇ Β || οὕτως 
CDQGB || 16 ἐπήγγελλεν Ἐν ἐπήγγελεν P ἐπέγγελλεν E ἀπέγγελεν 
ΤΊ θαυμαστὸς FPCv || 17 ἄρτον Ὁ || ἱερωσύνης (-ρο- W) ἘΡΟΥΟῪΤ ll 


ypdvov μετέλαδεν ~ C 


2. Ci. MST § 87, remarque sur le mot χαταιόνησις (compresse) 
et ses variantes, et commentaire du passage. 


20 


25 


10 
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ὀσπρίων οὔτε λαχάνων ὁμιλησάντων πυρί, οὐχ ὕδατος ὃ 
τῶν τεττάρων στοιχείων πρῶτον παρὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα 
δεινοῖς εἶναι δόξασιν ἐνομίσθη διὰ τὴν χρείαν - ἀλλὰ 
θριδακίνας καὶ σέρεις καὶ σέλινα καὶ ὅσα τοιαῦτα καὶ 
τροφὴν ἐποιεῖτο καὶ πόμα, ἀρτοποιῶν καὶ ὀψοποιῶν περιττὰς 
ἀποφαίνων τὰς τέχνας. Ἔν δὲ τῇ ὥρᾳ τῆς ὀπώρας, ἐκείνη 
τὴν χρείαν ἐπλήρου " καὶ τούτων δὲ μετὰ τὴν ἑσπερίνην 
μετελάγχανε λειτουργίαν. 


2. Τοιούτοις δὲ πόνοις κατατήκων τὸ σῶμα. ἄπληστον 
τοῖς ἄλλοις προσέφερεν ἐπιμέλειαν “ τοῖς γὰρ ἀφικνουμένοις 
ξένοις καὶ στιδὰς ἦν εὐτρεπὴς καὶ ἄρτοι λαμπροί τε καὶ 
ἔκκριτοι προσεφέροντο καὶ οἶνος ἀνθοσμίας καὶ ἰχθύες 
καὶ λάχανα καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις συνέζευχται. Παρε- 
κάθητο δὲ καὶ αὐτὸς μεσημόρίας τοῖς ἑστιωμένοις, μοίρας 
ἑκάστῳ τινὰς τῶν παρακειμένων προσφέρων καὶ τὰς 
κύλικας πᾶσι διδοὺς καὶ πίνειν παρεγγυῶν καὶ τὸν ὁμώνυ- 
μον ἐκεῖνον μιμούμενος, τὸν πατριάρχην φημί, ὃς τοῖς 
ξένοις διηκόνει μέν, οὐ συνειστιᾶτο δέ, 


8. Ἐν δὲ ταῖς τῶν ζυγομαχούντων δίκαις διημερεύων, 
τοὺς μὲν καταλλάττεσθαι ἀλλήλοις ἀνέπειθε, τοὺς δὲ κατ’ 
ἡνάγκαζε ταῖς ἡμέροις διδασκαλίαις μὴ πειθομένους. Οὐδεὶς 
δὲ τῶν ἀδίκων θρασύτητι τὸ δίκαιον ἀπῆλθε νενικηκώς ° τῷ 


7 ἃ. Cf. Gen. 18, 1-8 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR ab 7, li. 8 παρεγγυῶν) 
e (= ET)S 


19 τεσσάρων Ce ἢ] τὰ τοιαῦτα] τὰ αὐτὰ D τοιαῦτα E περὶ τὰ 
τοιαῦτα Τ || 20 τὴν-Ἐ τοιαύτην e || 21 θριδακίνας] expl. im. μαροῦλ 
G || 22 ἀρτοποιῶν-Ἐδὲ C || 28 ἐκείνην CAB ἢ 24 ἀνεπλήρου QG || 
25 μετελάμθανε FPvD ἐλάμθανεν C. 

7, 1 τοσούτοις ὁ || κατατρύχων e || 2 ἀφικομένοις ABS || 3 εὐπρεπὴς 
CWE εὐτρεπεῖς B | te om. C || 4 ἔγκριτοι PV εὔχκριτοι T || ἰχθὺς 
e || 5 τἄλλα PvDeS || 5-6 παρεκάθηστο FPT παρακαθῆστο VD ἢ 
6 μεσημύρίας om. 6 || ἐσθιομένοις ἃ ἐσθιωμένοις W. 
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de légumes secs, ni de légumes verts cuisinés, ni de cette 
eau qui, auprés des gens passant pour étre compétents 
en la matiére, est considérée comme le premier des quatre 
éléments en raison de son utilité. Mais il faisait sa nourriture 
et sa boisson de laitue, de chicorée, de céleri et d’autres 
plantes de ce genre, prouvant par 14 que l’on peut se 
passer des métiers de boulanger et de cuisinier. Et quand 
c’était la saison, les fruits comblaient ses besoins. Mais il 
en mangeait aprés la liturgie du soir. 


7. Tout en épuisant son corps ἃ 

Hoaitalits de tels efforts, il apportait aux autres 

un dévouement inlassable. Pour les étrangers qui arri- 
vaient, en effet, un lit était tout prét, on leur offrait de 
beaux pains de premier choix, un vin de bon bouquet, 
du poisson, des légumes verts avec tous les condiments 
d’usage. A midi, il s’asseyait méme auprés d’eux pour le 
repas, présentant ἃ chacun des convives sa part, leur 
donnant ἃ tous des coupes et les encourageant ἃ boire, 
ἃ Vimitation de son grand homonyme, je veux dire le 
Patriarche, qui servait ses hétes sans manger avec eux’. 


8. Il passait toute sa journée ἃ 
juger les différends, persuadant les 
uns de s’entendre et y contraignant les autres quand 
ils refusaient de reconnaitre la justice qu’il leur enseignait 
avec douceur!, Il n’est pas de méchantes gens qui s’en 
soient allés aprés avoir remporté par leur audace une 


Juge les différends 


8, 1 ταῖς om. T || τῶν om. FP || 2 ἀλλήλους e || ἐνέπειθε QGAS 
συνέπειθε e || 3 πειθομένους - ποιεῖν τὸ δίκαιον 5 


8 8 1. Ala maniére de Jacques de Nisibe (I, 6) ou de Macédonios 
(XIII, 11); mais il s’agit ici plus précisément de la guridiction 
épiscopale sur les laics en matiére civile, dans les cas ou les partis 
l’acceptaient expressément et de leur plein στό (Cod. Theod., IX, 
40,16; 45,3; XVI, 2,32 8.); cf. SrHIN-PALANQUE, P. 233-234 et 
p. 462, n. 26. 
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γὰρ ἀδικουμένῳ τὴν τοῦ δικαίου μοῖραν ἀεὶ προστιθεὶς 
ἄμαχον ἐδείκνυ καὶ τοῦ ἀδικεῖν ἐθέλοντος κρείττονα. Καὶ 
ἰατρῷ ἀρίστῳ ἐῴκει τῶν χυμῶν ἀεὶ τὸ πλεονάζον κωλύοντι 
καὶ τὴν ἰσομετρίαν μηχανωμένῳ ταῖς ὅλαις. 


9. Τούτου καὶ τὴν θέαν ἐπόθησε βασιλεύς --- ὑπόπτερος 
γὰρ ἡ φήμη πάντα ῥᾳδίως καὶ τὰ καλὰ καὶ τὰ χείρω 
μηνύουσα --- καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐκάλει καὶ ἀφικνούμενον 
ἠσπάζετο καὶ τὴν ἀγροικυκὴν ἐκείνην σισύραν τῆς οἰκείας 
ἁλουργῖδος τιμιωτέραν ἡγεῖτο. Kai ὁ τῶν βασιλίδων χορὸς 
xal χειρῶν ἥπτετο καὶ γονάτων ᾿ καὶ ἱκέτευον ἄνδρα οὐδὲ 
ἐπαίειν τῆς ἑλλάδος ἐπιστάμενον γλώττης. ; 

10. Οὕτω καὶ βασιλεῦσι καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις αἰδοῦς 
ἄξιόν ἐστι χρῆμα φιλοσοφία “ καὶ τελευτήσαντες δὲ of 
ταύτης ἐρασταὶ καὶ φροντισταὶ μείζονος εὐκλείας τυγχά- 
νουσιν. Καὶ τοῦτο πολλαχόθεν μέν ἐστι καταμαθεῖν, οὐχ 
ἥκιστα δὲ καὶ ἐκ τῶν κατὰ τόνδε τὸν θεσπέσιον ἄνθρωπον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐτελεύτησε καὶ τοῦτο ἔμαθεν ὁ βασιλεύς, 
ἐδουλήθη μὲν ἔν τινι τῶν ἱερῶν αὐτὸν καταθεῖναι σηκῶν ᾿" 


FPGv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


5 mpotiOelcW || 7 ἀεὶ τὸ πλεονάζων G8°WB τὸ πλεονάζων del ~ 6} 
κολύοντι ἃ κωλύων e || 8 ἰσομοιρίαν W. 

9, 1 Bauotredc+(i.m.) ὁ μέγας Θεοδόσιος F* || 2 φήμη] μνή 
FPC ἢ! ῥᾳδίως] Seo E ἀδεῶς T || καὶ: om. QG |] προ ἃ ἢ wal 
πρὸς ἑαυτὸν ἐκάλει om. D || αὐτὸν FPCvS || 4-5 καὶ --- ἡγεῖτο om. 
e || 4 οἰκίας vS || 5 βασιλίδων -- δὲ VqAbES+8é 6 T ὁ χειρῶν --- 
γονάτων] πόδων ἥπτετο καὶ χειρῶν Χ χειρῶν ἥπτοντο καὶ γονάτων 
VS χειρῶν ἠσπάζετο καὶ γονάτων R || καὶ" om. e || ἱκετεύων E || 
ἱκέτευον -- τὸν QGA || 7 τῆς --- ἐπιστάμενον] δυνάμενον τῆς ἑλλάδος «ἢ! 
γλώσσης AS, 

10, 1 καὶ; om. Q || ἀνθρώποις om. Τ || 2 χρῆμα -ἧ 6 || 4 μέν om. 
QWA (add, 8.1. A*) b || καταλαθεῖν De || 5 τῶν] τὸν W || θεσπέσιον] 
Stxatov b || 6 60m. A || βασιλεὺς -Εθεοδόσιος R || 7 ἠῤουλήθη FPCVRS |j 
wit] τῷ 6 || ἱερέων ὁ || καταθεῖναι (-θῇ PCDe)] κατατεθῆναι W 
καταθέσθαι AS |] σικόν E σηκόν T 
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victoire sur la justice; car si quelqu’un était lésé, il le 
rendait invincible en mettant le droit de son cété et le 
faisait gagner contre qui voulait lui faire tort. Il ressemblait 
ἃ un parfait médecin qui s’efforce d’empécher |’excés 
des humeurs et assure l’équilibre des éléments*. 


9. L’empereur eut envie de le voir, 
A la cour impériale αν | réputation est ailée, qui propage 
si facilement le meilleur comme le pire!. ΠῚ le fit donc 
appeler, l’embrassa a son arrivée et considéra que cette peau 
de bique de paysan était plus respectable que sa pourpre?. 
Le chceur des impératrices lui touchait les mains et les 
genoux et implorait un homme qui ne pouvait méme 
pas comprendre le grec. 


10. C’est ainsi que pour les rois 

ee ουδ ὅσες et tous les hommes la philosophie 
est chose digne de respect; et quand 

viennent ἃ mourir ses amoureux prétendants, ils obtien- 
nent une plus grande gloire. On peut s’en rendre compte 
de bien des maniéres, mais surtout d’aprés ce qui se 
passa auprés de cet homme inspiré. Quand il mourut 
et que l’empereur l’eut appris, il voulut le faire déposer 
dans l’un des tombeaux sacrés. Mais ayant admis qu’il 


2. Cf. Théodoret, Prov., IV (PG 83,620 B-C; trad. Azéma, 

p. 169-170) ; ADNES-CANIveT, p. 73-74. 
§ 9 1. De méme, dans l’£p. 60 de Théodoret (SC 98, p. 136, 21): 
ὑπόπτερος... φήμη. Comme ¢les paroles ailées», ἔπεα πτερόενα, 
chez Homénre (Ji., I, 201, etc.) ou la Discorde, Ἔρις, le plus rapide 
des fléaux (Jl. IV, 440), la Renommée a des ailes : cf. VIRGILE, 
En., IV, 173-174; ApuLEE, Méiam., ΧΙ, 18. « 

2. JEAN CHRYSOSTOME, dans le paralléle du roi et du moine 
(Comparatio regis et monachi, PG 47, 387-392), reprend la compa- 
raison, courante dans la diatribe, du roi et du philosophe; cf. 
H.-I. Marrov, art. ¢ Diatribe » B, dans RAC, 3 (1957), c. 997-1009. 


10 
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μαθὼν δὲ ὡς ὅσιον εἴη τοῖς ποιμνίοις ἀποδοθῆναι τοῦ 
ποιμένος τὸ σῶμα, καὶ αὐτὸς προὔπεμπεν ἡγούμενος καὶ 
6 τῶν βασιλίδων χορὸς ἐφεπόμενος καὶ ἄρχοντες ἅπαντες 
καὶ ἀρχόμενοι, στρατιῶται καὶ ἰδιῶται. Μετὰ ταύτης 
αὐτὸν τῆς σπουδῆς καὶ ἡ ᾿Αντιόχου ὑπεδέξατο πόλις καὶ 
at μετὰ ταύτην ἕως εἰς τὸν μέγαν ἐκεῖνον ἀφίκετο ποταμόν ᾿ 


1425A παρὰ δὲ τοῦ Ἐῤφράτου τὴν ὄχθην συνέθεον μὲν ἀστοί, 


15 


20° 


συνέθεον δὲ ξένοι καὶ χωριτικοὶ πάντες καὶ of ὅμοροι 
δὲ τῆς εὐλογίας ἀπολαύειν ἠπείγοντο. 'Ῥαδδοφόροι δὲ 
πολλοὶ τῇ κλίνῃ παρείποντο τοὺς γυμνοῦν τὸ σὥμα τῆς 
ἐσθῆτος πειρωμένους καὶ ῥάκια λαμδάνειν ἐκεῖθεν ἐφιεμένους 
ὡς παίσοντες δεδιττόμενοι. Kal ἣν ἀκούειν τῶν μὲν ψαλλόν- 
των, τῶν δὲ θρηνῳδούντων ᾿ ἣ μὲν γὰρ ὀδυρομένη προστάτην 
ἐκάλει, ἡ δὲ τροφέα, ἣ δὲ ποιμένα τε καὶ διδάσκαλον “ καὶ 
ὁ μὲν δακρύων πατέρα ὠνόμαζεν, ὁ δὲ ἐπίκουρον καὶ 
κηδεμόνα. Μετὰ τοιούτων εὐφημιῶν τε καὶ θρήνων τῷ 
τάφῳ τὸ ἅγιον ἐκεῖνο καὶ ἱερὸν παρέδωκαν σῶμα. 


FPCy (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (-- ἘΤ)Β 


8 ὡς -δτιΝ ῃῃ ἀποδοθῆναι τοῖς ποιμνίοις “Μ᾿ C || 8-9 τὸ σῶμα τοῦ 
ποιμένος ~ 6 || 9 σῶμα-Ἐἐν κάραις R || 10 6 om. A || ἑπόμενος Ab 
ἐπαπτόμενος 6 || ἄρχοντες --μὲν e || ἅπαντες om. R || 12 σπουδῆς] 
τιμῆς © | 18 μετ᾽ αὐτὴν C || 14 ἀστικοί Ὁ || 15 ξένοι om. A (fort. add. 
i,m.) ||olom. FPCXAS || 17 γυμνοῦντας ὁ] 18 πειρωμένους om. Q W ἢ} 
19 παίσοντες VD : παίοντες FPCXQADS πταίσοντας e || 20 θρηνούντων 
FPCv θρηνοδούντων W || 21 τροφαία C || τε om. CW |] 22 δακρύον 
Q || 24 ἀπέδωκαν qAb. 


8 10 1. La mention, avec l’empereur (Théodose IJ), du ¢ choeur 
des impératrices » permet de proposer une date pour la mort de 
lévéque de Carrhes ; il s’agit en effet d’Eudocie, épouse de l’empereur 
depuis 421, élevée au rang d’Augusia en février 423, et de la scour 
ainée de Théodose, Pulchérie, Augusta depuis 414; peut-étre aussi, 
pour faire le chceur, de ses jeunes sceurs Arcadia et Marina. Abrahamés 
serait donc mort au plus ἰδὲ en 423 (422 selon ScHIWIETZ, p, 54). 
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serait juste de remettre aux brebis le corps de leur 
pasteur, il prit en personne la téte du cortége, suivi du 
choeur des impératrices!, puis venaient toutes les autorités, 
les administrés, les militaires et les simples civils. La ville 
d’Antioche et, aprés elle, les autres villes, le regurent avec 
cette ferveur, jusqu’é ce qu’il arrivat au bord du grand 
fleuve*. Sur les rives de l’Euphrate, la foule des citadins, 
la foule des étrangers, tous les gens de la campagne et 
ceux des régions voisines se pressaient pour recevoir 
une grace. Des licteurs marchaient en nombre auprés du 
lit funébre pour que les gens qui essayaient de dépouiller 
le corps de son vétement ou qui avaient envie d’en 
prélever des morceaux aient peur de recevoir des coups?. 
Et vous les auriez entendu chanter, les uns des psaumes, 
les autres des lamentations. Cette femme l’appelait en 
gémissant son protecteur, cette autre son nourricier, 
une autre son pasteur et son maitre ; cet homme le nom- 
mait, en pleurant, son pére et cet autre son appui et son 
soutien. L’accompagnant ainsi de louanges et de gémis- 
sements, ils confiérent au tombeau son corps saint et 
sacré. : 


Toutefois, on ne connait avec certitude qu’une seule visite d’Eudocie 
ἃ Antioche en 438 (Downey, Antioch, p. 450 8.). — Comparer avec 
la dévotion que Théodose II et ses sceurs éprouvaient pour Hypatios 
(MO II, p. 61, et SC 177, p. 226, n. 3). 

2. Le parcours est singulier : Abrahamés ne serait-il pas mort 
dans sa ville épiscopale ? Ou bien Théodose II aurait-il reconduit 
son corps ἃ Carrhes aprés l’avoir fait apporter dans quelque sanc- 
tuaire ? — Les translations solennelles de reliques ne sont pas chose 
inouie a.cette époque : le corps de Jean Chrysostome, qui était mort 
le 14 septembre 407 dans le Pont, fut ramené ἃ Constantinople sous 
Théodose II, le 28 janvier 438, «en grande gloire, comme le#grands 
saints et martyrs » (Catuinicos, Κ΄. Hyp., 71, 10-11; MO II, p. 28). 

3. Comparer avec les funérailles de Maron (XVI, 4, 5, n. ad loc.). 
Théodoret donne l’impression d’avoir vu le cortége funébre ; cepen- 
dant aucun indice ne permet d’affirmer qu'il a connu Abrahamés. 
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11. ᾿Εγὼ δὲ θαυμάσας ὅτι τὴν πολιτείαν ἀμείψας τὸν 
βίον οὐ συμμετέδαλεν, οὐδὲ ἀνειμένην ἐν τῇ προεδρίᾳ 
ἠγάπησε δίαιταν, ἀλλὰ τοὺς ἀσκητικοὺς ἐπηύξησε πόνους, ἐν 


Β τῇ τῶν μοναχῶν αὐτὸν ἱστορίᾳ κατέλεξα καὶ τῆς ἀγαπη- 


5 θείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ συμμορίας οὐκ ἐχώρισα καὶ τῆς ἐντεῦθεν 
ἐφιέμενος εὐλογίας. : 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


11, 2 weré6arev e || ἐν om. Ὁ ᾿ 4 αὐτῶν e |] 5 καὶ] ὡς GS || ἐντεῦθεν] 
ἐκεῖθεν Ὁ. 
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11. Quant ἃ moi, j’ai admiré 
qu’aprés avoir changé de condition 
il n’ait pas abandonné son genre de 
vie ni pris gott sur le siége épiscopal ἃ un régime moins 
sévére, mais qu’il ait augmenté ses labeurs ascétiques ; 
aussi lui ai-je donné une place dans 1|’Histoire des Moines, 
pour ne pas le séparer de la compagnie qu’il avait aimée, 
dans l’espoir d’en retirer sa bénédiction. 


Un exemple 
pour les évéques 


10 


15 


IH’. EYZEBIOZ 


1. Τοῖς προειρημένοις ἁγίοις προσθήσω καὶ τὸν μέγαν 
Εὐσέθδιον ὃς οὐ πρὸ πολλοῦ μὲν ἐτελεύτησε χρόνου, πάμπολλα 
δὲ ἔτη βεδιωκὼς ἰσόμετρον μὲν τῷ χρόνῳ τὸν πόνον ὑπέμει- 
νεν, ἰσόμετρον δὲ τῷ πόνῳ συνέλεξεν ἀρετήν, πολλαπλάσιον 
δὲ τὸ ἐντεῦθεν ἀπηνέγκατο κέρδος. Ὃ γὰρ ἀγωνοθέτης 
τῇ φιλοτιμίᾳ τῶν ἀντιδόσεων ὑπερδαίνει τοὺς ἄθλους. 

Οὗτος τοίνυν ἄλλοις τὰ πρῶτα τὴν οἰκείαν καταπιστεύσας 
ἐπιμέλειαν ἤγετο ἢ ἂν ἐκεῖνοι ἦγον ᾿ ἄνδρες γὰρ ἦσαν 
καὶ αὐτοὶ θεῖοι καὶ τῆς ἀρετῆς ἀθληταί τε καὶ. γυμνασταί. 
Χρόνον δὲ τούτοις συνδιατρίψας καὶ εὖ καὶ καλῶς τῆς 
φιλοσοφίας τὴν ἐπιστήμην παραλαδὼν τὸν μονήρη βίον 
ἠσπάσατο * καί τινα ῥαχίαν ὄρους καταλαδών --- ἐπίκειται 
δὲ αὐτῇ κώμη μεγίστη, ᾿Ασιχᾶν δὲ αὐτὴν ὀνομάζουσι —, 
θριγκίῳ μόνῳ χρησάμενος καὶ τοὺς λίθους οὐδὲ πηλῷ 
συναρμόσας, ὑπαίθριος ταλαιπωρῶν τὸν λοιπὸν διετέλεσε 
βίον, ἐσθῆτι μὲν δερματίνῃ καλυπτόμενος, ἐρεδίνθοις δὲ 
nal κυάμοις ὕδατι δευομένοις τρεφόμενος. Καὶ ἰσχάδων 


FPGv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


Tit. un’ εὐσέδιος GAS : εὐσέδιος FXD wy’ ευσέδειος P περὶ τοῦ 
ὀσίου εὐσεδίου ty’ C εὐσέδιος + (i.m.) κ(ε)φ. ty’ V (i.m. ty’) εὐσέδιος Q 
περὶ εὐσεδίου λόγος un’  εὐσέδειος Β περὶ εὐσεδίου R περι tov 
a66a εὐσεθιου E τη’ περὶ τοῦ ἀδδᾷ εὐσεθίου T. 


1, 1 ἁγίοις om. C || προθήσω W || 2 εὐσέδειον PB |] 3 μὲν om, 
FPCvDAbeS || 3-4 τὸν --- πόνῳ om. R |] ὑπέμεινε expunxit Ὁ ὑπέμενεν 
W || 4 δὲ om. B jj τῶν πόνων V |] ἀρετήν om, e || 4-5 πολλαπλάσιον --- 
γὰρ add. im. G ἢ 6 τῆς φιλοτιμίας Ὁ || 7 ἄλλους ὁ || τὸ πρῶτον 
P 8 ἤγετε Χ || 9 ἀθληταί] ἐπιμελυταὶ W ἢ te om, We ἢ 10 δὲ] τε 


XVIII. EUSEBE! 


1. Aux saints dont j’ai déja parlé 
j’ajouterai encore le grand Eusébe 
qui mourut il y a peu de temps. I] avait νέου de longues 
années, supporté une épreuve proportionnée ἃ ce temps, 
amassé une vertu égale ἃ sa peine et il en retira un gain 
encore bien supérieur. Le grand Arbitre surpasse en 
effet nos combats par la magnificence de ses récompenses. 

Il commenga donc par s’en remettre ἃ d’autres du 
soin de lui-méme et il se laissait mener οὐ ils voulaient, 
car eux aussi étaient des hommes divins, des athlétes 
de la vertu et des entraineurs. Puis, aprés avoir passé 
avec eux un certain temps et s’étre bien imprégné des 
principes de la philosophie, il embrassa la vie solitaire, 
gagna la créte d’une montagne auprés de laquelle se 
trouve un grand bourg qu’on appelle Asikha®. Se conten- 
tant d’un petit enclos dont il n’avait pas méme joint 
les pierres avec du pisé, il vécut désormais 14, pauvrement, 
en hypéthre, tout le restant de sa vie, couvert d’un véte- 
ment de cuir et se nourrissant de pois chiches et de féves 


Genre de vie 


ΟἹ δὲ -Ἐ τινα S |} ἐνδιατρίψας q || καὶ" om. Q || 12 τινα] τὴν e Il ῥακίαν -Ὁ 
τοῦ 6 || 13 αὐτῇ] αὐτὴν e || ἀσιχὰν VgAbe ἀσσιχὰν D || 14 θριγκίῳ 
XS : τριγχίῳ FPCVDqAbe |] οὐδὲ] οὔτε Ab ῃ 15 ταλαιπωρῶν (-πορ- E) 


“τὸν λοιπὸν] τὸν λοιπὸν ταλαιπωρῶν FPCvD ἢ 17 τρεφόμενος om. 


T || ἰσχάδων] σχαδίων ὁ 

——— -Ξ- -ὴ « 

§1 1. Cf. BHG* 637, p. 199-200; MST § 184. 
2. Ce toponyme ne présente pas de variante dans la tradition 

manuscrite ; on en peut proposer la localisation au nord de la 

Cyrrhestique ; cf. MST § 142. 


20 βαθὺ ὡς καὶ τῶν ὀδόντων τοὺς πλείστους ἀποθαλεῖν οὔτε. 


D 
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δὲ ἔστιν ὅτε μετελάμδανεν ὑπερείδειν τοῦ σώματος τὴν 
ἀσθένειαν οὕτω πως πειρώμενος. Kat εἰς γῆρας δὲ ἐλάσας 


τὴν τροφὴν οὔτε τὴν οἴκησιν ἤμειψεν * ἀλλὰ καὶ ἐν χειμῶνι 
πηγνύμενος χαὶ ἐν θέρει φλεγόμενος ἔφερε καρτερῶς τὰς 
ἐναντίας τοῦ ἀέρος ποιότητας, ἐρρικνωμένον μὲν ἔχων τὸ 
πρόσωπον, τεταριχευμένα δὲ ἅπαντα τὰ μέλη τοῦ σώματος. 


25 Οὕτω δὲ τοῖς πολλοῖς πόνοις τὸ σῶμα κατεδαπάνησεν 


ὡς μηδὲ τὴν ζώνην ἐπὶ τῆς ἰξύος μένειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ κάτω 
χωρεῖν ᾿ οὐ γὰρ ἦν ὅ τι κωλύσειε ᾿ κατηνάλωντο γὰρ καὶ 
γλουτοὶ καὶ ἰσχία καὶ παρεῖχον τῇ ζώνῃ ῥᾳδίαν τὴν ἐπὶ 


τὰ κάτω φοράν ᾿" τοιγάρτοι τῷ χιτῶνι τὴν ζώνην προσέρρα- 


80 ψεν, οὕτω τὴν στάσιν αὐτῆς σοφισάμενος. 


2. Κομιδῇ δὲ αὐτὸν ἀπέκναιεν ἣ πρὸς τοὺς πολλοὺς 
ὁμιλία .“ τὴν θείαν γὰρ διηνεκῶς φανταζόμενος θεωρίαν 
ἕλκειν ἐκεῖθεν οὐκ ἐθδούλετο τὴν διάνοιαν. ᾿Αλλ᾽. ὅμως 
χαὶ θερμὸν ἔχων οὕτω τὸν ἔρωτα, ὀλίγοις τῶν γνωρίμων 


5 ἀποφράττειν τὴν θύραν καὶ εἴσω διαδαίνειν ἐπέτρεπε. 


1428A Kal τὴν ἀπὸ τῶν θείων λογίων τροφὴν προσφέρων, πάλιν 


ἀπιόντας ἐκέλευε τῇ θύρᾳ τὸν πηλὸν ἐπιθεῖναι. Καὶ τὴν 
πρὸς τοὺς ὀλίγους συντυχίαν φυγεῖν ἄμεινον ἡγησάμενος 
ἀπετείχισε τὴν εἴσοδον παντελῶς, τῇ θύρᾳ ἐκείνῃ λίθον 


(10 μέγιστον προσαρμόσας. Διά τινος δὲ ὀρύγματος ὀλίγοις 


τῶν συνήθων διελέγετο μέν, οὐχ ἑωρᾶτο δέ" οὕτω γὰρ 
ἐμεμηχάνητο * ἐκεῖθεν δὲ εἰσεδέχετο καὶ τὴν ὀλίγην ἐκείνην 
τροφήν. Πάλιν δὲ τὴν πρὸς ἅπαντας ἀπαγορεύσας διάλεξιν 
ἐμὲ μόνον τῆς γλυκείας ἐκείνης καὶ τῷ θεῷ φίλης ἠξίου 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) ABR (usque ad 1, li. 20 ἀποδαλεῖν) ᾿ 


e (=ET)S 


18 ὑπερίδειν E ἐπερείδειν T || 19 πὼς Ὁ : πῶς FPCXqABe om, 
VRS Ι δὲ] δ᾽ PX om. D ἢ 20 πλείους XS |} 23 ποιότητας] προσδόλας 
ποιοτήτας Β προσθόλας e || ἐρρικνομένον P ἐρικνωμένον CX ἐρικνω- 
μένον []. ἐρρυσω-} S || 24 μέλει P || 26 ἰξύος] ὀσφύος Ce || 27 τι -Ἡ 
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détrempées ; il lui arrivait de manger des figues séches, 
tachant de soutenir ainsi sa faiblesse physique. Si vieux 
qu’il avait perdu presque toutes ses dents, il ne changea 
ni de nourriture, ni de logement, mais figé de froid en 
hiver et brailé en été, il supportait courageusement les 
variations de l’air, avec la figure toute ridée et tous les 
membres momifiés. Il épuisa si bien son corps par ses 
multiples pénitences que sa ceinture ne lui tenait plus 
autour des reins et glissait ἃ terre : il n’y avait pas moyen 
de l’en empécher, parce que ses fesses et ses hanches 


‘ avaient. disparu et laissaient tomber la ceinture ; aussi 


imagina-t-il de la faire tenir en la cousant 4 sa tunique. 


2. Ses nombreuses relations l’épui- 
saient complétement, car sans cesse 
occupé ἃ la contemplation divine, il ne voulait pas en 
distraire sa pensée. Malgré ce fervent amour, il permettait 
cependant 4 quelques amis de déboucher sa porte et de 
passer ἃ l’intérieur : il leur servait un plat d’Ecritures 
saintes et quand ils repartaient il leur faisait remettre du 
pisé sur sa porte. Jugeant meilleur. d’éviter méme ces 
rares contacts, il mura complétement l’entrée, en blo- 
quant cette porte avec une énorme pierre ; i] conversait 
avec quelques familiers par une sorte d’ouverture, mais 
sans se faire voir ; c’était 14 une invention qui lui permettait 
de faire passer aussi sa maigre nourriture. Quand il en vint 
4 refuser toute conversation, je fus le seul jugé digne 
d’entendre cette douce voix chére 4 Dieu et, lorsque je 


Sa réclusion 


. 


τοῦτο QWAB || γὰρ] δὲ PXS || 28 τὴν ζώνην Q || ῥᾳδίαν om. A jj 29 
τὰ om. W || 30 αὐτῆς] αὐτῷ P αὐτῇ XDS. 

2, 2 φανταζόμενος διηνεκῶς ~ C || 3 ἀφέλκειν D || ἠθούλετϑ X || 4 
οὕτω] ἐν ἑαυτῷ AB || 6 τροφὴν A : διδασκαλίαν FPCvDqBeS || 8 τοὺς 
om. A ἢ 10 προσαρμώσας PCDBe συναρμόσας 8 || 12 δὲ om. De || 
καὶ om. C || 13 διάλεξιν ἀπαγορεύσας (διάλεξιν add. iim, D!) ὦ D |] 
14 τῷ om. FPGvS || φιλούσης T || 14-15 φωνῆς ἠξίου ~ W 


15 


10 
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φωνῆς ᾿ χκαὶ ἀπιέναι βουλόμενον ἐπὶ πλεῖστον κατεῖχε 
περὶ τῶν οὐρανίων πραγμάτων διαλεγόμενος. 


8. Πολλῶν δὲ ὡς αὐτὸν ἀφικνουμένων καὶ τῆς εὐλογίας 
ἀπαιτούντων τὸ δῶρον, σφόδρα τούτων δυσχεράνας τὸν 
θόρυδον οὔτε τὸ γῆρας εἰς νοῦν λαδὼν οὔτε τὴν ἐπικειμένην 
ἀσθένειαν λογισάμενος ὑπερθαίνει τὸ θριγκίον οὐκ εὐεπί- 
Gatov ὃν οὐδὲ τοῖς μάλα σφριγῶσιν, καὶ τὴν πελάζουσαν 
τῶν ἀσκητῶν καταλαδὼν συμμορίαν, θριγκίῳ πάλιν σμικρῷ 
παρὰ τὴν τοῦ τοίχου γωνίαν χρησάμενος μετὰ τῶν συνήθων 
ἠγωνίζετο πόνων. 


4, ὋὉ ταύτης δὲ προστατεύων τῆς ποίμνης, ἀνὴρ 
πάσης peotds ἀρετῆς, ἰσχάσιν αὐτὸν ἔφη πέντε καὶ 
δέκα χρησάμενον τὰς ἑπτὰ τῆς ἁγίας νηστείάς διελθεῖν 
ἑδδομάδας ° καὶ τοῦτον ἠγωνίσατο τὸν ἀγῶνα πλειόνα 
μὲν ἢ ἐνενήκοντα ἔτη βεδιωκώς, ἀσθενείᾳ δὲ δυσδιηγήτῳ 
τετρυχωμένος. ᾿Αλλὰ τῆς ἀσθενείας ἦν κρείττων ἣ προθυμία 
καὶ ὁ θεῖος πόθος εὐμαρῇ πάντα ἐδείκνυ καὶ ῥάδια. Τούτοις 
xat οὗτος τοῖς ἱδρῶσι περιρρεόμενος κατέλαδε τοῦ δρόμου 
τὴν νύσσαν καὶ τὸν ἀγωνοθέτην ὁρῶν καὶ τοὺς στεφάνους 
ποθῶν. 

"Eyam δὲ τῆς πρεσθείας ἐκείνης τυχεῖν ἀξιῶ ἧς ἔτι 
περιόντος ἀπέλαυον " ζῆν γὰρ αὐτὸν πιστεύω καὶ καθαρω- 
τέραν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν παρρησίαν. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


15 βουλόμενος T || 16 διαλεγόμενος - καὶ εἴσω διαδαίνειν ἐπέτρεπεν 
scr, et exp. F. 

ὃ, 1 ὡς DABe : πρὸς FPCvqS ἢ 2 τούτων Be: τοῦτον FPCvDqAS || 
4 θριγκίον XS : τριγχίον FPCVDqABe || 5 ὃν] ὧν PCGW om. e || 6 
θριγκίῳ XS : τριγχίῳ FPVDqABe θριγχίῳ C || σμικρὸν C μικρῷ 
Θ |] 8 πόνων] τούτων C. ἡ 

4, 1 ταύτης δὲ qABe : ταύτης FPCv ταύτης οὖν D δὲ ταύτης 
5} ἀνὴρ-δὲ FPCvDA || 2 ἀρετῆς μεστὸς ~ 9 || μεστὸς tay S || 3-4 
ἑδδομάδας διελθεῖν ~ W || 4 ἠγωνιάσατο T |) 5 δὲ om, ( {{ 6 κρεῖττον 
CVWT || 7 πόθος] ἔρως Dae || καὶ ῥάδια ἐδείκνυ ~ B διεδείκνυ καὶ 
ῥᾳδία S |] 11 ἀξιωθῶ W ἢ᾿ ἔτι] ἔτη P ἔτι καὶ viv QG ἢ 12 ἀπήλαυον 
FPCvDqAeS || 13 τὸν om, XD. 


XVIII, 2-4 (EUSEBE) 57 


voulais me retirer, il me retenait longtemps pour m’entre- 
tenir des choses du ciel}, 


8. Mais comme nombre de visiteurs 
venaient lui demander sa bénédiction 
et qu’il souffrait beaucoup de cette 
agitation qui l’accablait, sans penser ἃ sa vieillesse, 
sans tenir compte de son état de faiblesse, il passa par- 
dessus le mur de son enclos, tout difficile qu’il fat a 
escalader méme pour des gens en pleine force, gagna 
une communauté voisine d’ascétes, se contenta encore 
d’un petit enclos ἃ l’angle du mur d’enceinte et reprit 
le combat avec ses pénitences accoutumées?. 


Sa retraite 
dans un monastére 


4. Le supérieur de ce troupeau, homme d’une vertu 
achevée, dit qu’Eusébe se contentait de quinze figues pour 
passer les sept semaines du saint jedne. Il mena ce combat 
pendant une vie de plus de quatre-vingt-dix ans et mourut 
épuisé d’une faiblesse indescriptible, mais sa générosité 
était plus forte que sa faiblesse et le désir de Dieu lui 
rendait tout aisé et facile. Ainsi trempé de sueurs, il 
parvint au terme de sa course, les yeux sur le grand 
Arbitre et le désir tourné vers les couronnes. 

Quant ἃ moi, je voudrais obtenir l’intercession dont 
je jouissais quand il vivait encore, car je crois qu’il continue 
ἃ vivre avec une confiance en Dieu encore plus pure. 


§ 2 1. D’aprés cette indication, Eusébe est mort aprés 423, puisque 
Théodoret l’a yisité en qualité d’évéque et, selon ce qui précéde 
(§ 1, 2), peu avant 444 ; comme il vécut plus de 90 ans dans l’ascése 
(ci-dessous, § 4, 5), il aurait pu naftre entre 330 et 340. Les groupes 
d’ascétes qui l’ont formé existaient done vers le milieu du ive 8. 
8 8 1. Théodoret apprécie la formation qu’Eusébe a recu“avant 
de se faire ermite et considére normal son retour ἃ un cénobitisme 
mitigé, l’essentiel demeurant la fidélité aux principes ascétiques ; 
cf. MST ὃ 217 et 227. — Ce monastére est un des trois couvents 
dont Théodoret signale la présence en Cyrrhestique ; cf. MST § 142. 


10 


10’. ΣΑΛΑΜΑΝῊΗΣ 


1. ᾿Αδυκεῖν νομίσας τὴν ἀρετὴν εἰ καὶ Σαλαμάνου τοῦ 
θαυμασίου τὸν βίον τοῖς ἐσομένοις μὴ γνωρίσαιμι, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς λήθης χωννυμένην περιΐδοιμι, ἐν κεφαλαίῳ ποιήσομαι 
τὴν διήγησιν. fis 

Κώμη τίς ἐστι τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ πρὸς ἑσπέραν 
αὐτῇ ἐπικειμένη τῇ ὄχθῃ, Καπερσανᾶ καλουμένη. ᾿Εκ 
ταύτης οὗτος ὁρμώμενος καὶ τὸν ἡσύχιον ἀσπαζόμενος 
βίον, ἐν τῇ ἀντιπέραν κώμῃ σμικρὸν οἰκίσκον εὑρὼν 
καθεῖρξεν ἑαυτὸν οὔτε θύραν οὔτε. θυρίδα καταλιπών ᾿" 
ἅπαξ δὲ τοῦ ἔτους παρὰ τὴν γῆν. ὀρύττων παντὸς τοῦ 
ἔτους ὑπεδέχετο τὴν τροφὴν οὐδενί ποτε ἀνθρώπων διαλεγό- 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


Tit. ιθ΄ σαλαμάνης FPS : περι τοῦ ὁσίου σαλαμάνου ιθ΄ C σαλαμάνης 


XDBA σαλαμάνης-Ἐ (i.m.) x(e)p. ιθ΄ V ιθ΄ (1.πι.) σαλαμανος Q im. 


σαλαμανος (t0’ I.n.p. in taeniola photographica) α περὶ σαλδάνου 
λόγος ιθ΄ W λόγος ιθ΄ περι tov ἀδδα σαλαμανου E περὶ τοῦ &66% 
σαλαμάνου 10’ T. 

1, 1 εἰ οτα. V jj καὶ om. De || σαλδάνου W || 2 ἐσομένοις] θεωμένοις 
FCAB θεομένοις P δεομένοις XS ἢ! γνωρίσαι μοι Q |} 3 περιχωννυμένην 
C καταχωννυμένην D χωννυμένον. e || ποιήσω V Il ποιήσομαι- τήνδε 
Vq || 5 τοῦ] τῶν A || 6 αὐτῇ δὲ B || καπερσανᾶ GPvS : καπερσανὰ 
FABe καρπεσανᾶ D καὶ περσανᾶ q || 7 οὗτος om. D ἢ; ἥσυχον e || 
ἀσπασάμενος DT || 8 ἀντιπέραν QGAe : πέρα FCPD πέραν XS 
ἀντιπέρα VWB || μικρὸν CqAT || 9 καταλειπὼν PV WBE ἢ 10 ἔτους] 
χρόνου Χ || 10-11 παρὰ --- τροφὴν] ὑπεδέχετο παρὰ τὴν γῆν ὀρύττων 
τὴν τρόφην Β || 11 ἀνθρώπῳ CWS 


XIX. SALAMANES! 


1. Croyant faire injure 4 la vertu si, 
au lieu de faire connaitre aussi 4 ceux 
qui viendront la. vie de l’admirable 
Salamanés, je la laissais plongée dans l’oubli, je vais en 
faire briévement le récit. 

A louest de l’Euphrate, situé sur la rive méme du 
fleuve, il y a un bourg qu’on appelle Kapersana?. Originaire 
de cet endroit, Salamanés se consacra ἃ la vie silencieuse, 
aprés s’étre trouvé dans un bourg de la rive opposée 
une petite maisonnette ot il s’enferma, en ne laissant 
ni porte ni fenétre. Une fois 1’an, il faisait un trou au ras 
du sol et recevait sa nourriture pour toute l’année, sans 


Origines 
et genre de vie 


81 1. Cf. BHG* 1614, p. 230. Sur le nom théophore paien de 
Salamanés, cf. MST § 182, n. 21. Cet ascéte est rangé dans la série 
des défunts, mais aucun indice ne permet de proposer une date; 
il ne semble pas que Théodoret l’ait connu. 

.2. Plutét que d’identifier Kapersana avec Apamée-sur-l’ Euphrate 
(STRECK, 8.0. «Capersana» et «Caphrena», dans PW, Suppl. 1 
[1903] ; c. 274-275), «on doit se demander si la méme localité ne 
serait pas Caphrena déformée en Capersana. Du bourg d’Aini (sur 
la rive gauche) une route conduit directement ἃ Edesse, ce qui 
implique l’existence d’un ancien pont que mentionne Ammien 
Marcellin » (Dussaup, Topographie, p. 459 et carte x1v); encore 
faudrait-il admettre, avec R. Dussaud, que l’indication topographique 
4 l’ouest du fleuve « n’est pas d’un caractére absolu ». Cf. HontGmMann, 
Histor. Topographie, p. 5, n° 233; Cuapot, Frontiére, Ὁ. 272-274. — 
A cet endroit, il y avait done soit un pont, soit un des gués qu’on 
utilisait pour passer le fleuve (ci-dessous, 8 3, 1. 2, τοῦ ποταμοῦ τὸν 
πόρον) ; ef. encore CHarot, ibid., p. 254, ἢ. 5. 
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μενος * καὶ τοῦτον τὸν τρόπον οὐκ ὀλίγον ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα 
πλεῖστον διετέλεσε χρόνον. 


D 2 Καὶ ὁ τῆς πόλεως δὲ ἀρχιερεὺς ἧς ἦν } κώμη, τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς μαθὼν ἀρετήν, ἀφίκετο τῆς ἱερωσύνης αὐτῷ 
δοῦναι τὸ δῶρον βουλόμενος ᾿ καὶ διορύξας τοῦ οἰκίσκου 
τι μέρος εἰσελήλυθε καὶ τὴν χεῖρα ἐπέθηκε καὶ τὴν εὐχὴν 

‘5 ἐπετέλεσε. καὶ πολλὰ μὲν πρὸς αὐτὸν ἔφη καὶ τὴν ἐπιγενο- 
μένην ἐμήνυσε χάριν. Οὐδεμιᾶς δὲ φωνῆς ἀκούσας ἀπελήλυθεν 
ἀνοικοδομηθῆναι κελεύσας τὸ ὄρυγμα. 


8. ἼΑλλοτε δὲ πάλιν of τῆς κώμης ἐκείνης ἀφ᾽ ἧς 
ὥρμητο, νύκτωρ τοῦ ποταμοῦ τὸν πόρον διαπεράσαντες 
καὶ τὸ οἴκημα διορύξαντες, λαθόντες αὐτὸν οὔτε ἀντιτείνοντα 
οὔτε κελεύοντα εἰς τὴν οἰκείαν κώμην φοράδην ἐκόμισαν 

5. καὶ τοιοῦτον ἕωθεν οἰκίσκον δειμάμενοι παραυτίκα καθεῖρξαν. 


1429A Ὃ δὲ ὁμοίως ἡσυχίαν ἦγεν, οὐδὲν πρὸς οὐδένα διαλεγόμενος. 


Mev’ ὀλίγας. δὲ πάλιν ἡμέρας οἱ τῆς ἀντιπέραν κώμης, 
νύκτωρ πάλιν ἐπελθόντες καὶ τὸ οἴκημα διορύξαντες, 
πρὸς ἑαυτοὺς ἀπῆγον οὐκ ἀντιλέγοντα οὐδὲ μένειν βιαζόμενον 
10 οὐδ᾽ αὖ πάλιν προθύμως ἀπαίροντα. Οὕτω νεκρὸν ἑαυτὸν 
παντελῶς τῷ βίῳ κατέστησε καὶ τὴν ἀποστολικὴν ἐκείνην 
φωνὴν ἀληθεύων ἐφθέγγετο. « Χριστῷ συνεσταύρωμαι, 


FPCy (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


12 τοῦτον τὸν τρόπον XS : τοῦτον FPCVDAB τοῦτο ποιῶν α 
τοῦτο ὁ || 18 πλεῖστον om. C. . 

2, 1 ἧς ἦν ἡ κώμη om. e || 3 διορύξας Dq : διαρρήξας FPXABS 
διαρρίξας C διωρύξας Ve || 3-4 μέρος τι τοῦ οἰκίσκου ~ q || 5-6 
ἐπιγινομένην  ἐπιγομένην E ἐπειγομένην T || 6 δὲ om. Q ἢ! 7 olxodo- 

ἦναι GW || ὄρυγμα] οἴκημα e. 

si 1 of om. Ww | 3 διαρρίξαντες C διαρρήξαντες DS διωρύξαντες 
6 [λαθόντες] add. i.m, C+ || 4 φοράδην] expl. im. ὀρμητωκῶς φερόμενος 
Ῥ1} ἐκόμησαν CWE || 5 καὶ τοιοῦτον] καίτοι W || 6 μηδένα FPCVDS || 
7 ἀντιπέρα FPCVDWBS || 8 πάλιν om. XAS ἡ διαρρήξαντες FPXS 
διαρρίξαντες CG διωρύξαντες Ae || 9 αὑτοὺς OG αὐτοὺς W || οὐδὲ — 
βιαζόμενον om. Q add. i.m. G? || 10 ad} αὐτῷ e || ἀπαίροντι e {| 11 
τοῦ βίου παντελῶς ἃ τῷ βίῳ παντελῶς G || 12 ἐφθέγξατο FPCVAS 


ΚΟΥ oe 
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jamais parler ἃ personne. I] vécut de la sorte, non pas 
quelque temps, mais aussi longtemps qu’il est possible. 


2. Mais l’évéque de la ville dont 
dépendait le bourg! apprit la vertu 
de cet homme et vint pour lui donner le sacerdoce. II fit 
percer une ouverture dans la maisonnette et entra. Il 
imposa les mains, accomplit les priéres, lui parla longue- 
ment, lui expliqua la grace qui lui était arrivée. Mais, 
sans avoir entendu le son de sa voix, l’évéque s’en alla 
aprés avoir fait reboucher l’ouverture. 


Ordonné prétre 


3. Une autre fois, les habitants du 
Enlevé par les fideles Ὁ rg dont il était originaire passérent 
de nuit le fleuve 4 gué, percérent sa cellule, le prirent 
sans résistance ni accord de sa part, et l’emportérent ἃ 
bout de bras jusque dans leur bourg. Au petit jour, ils 
lui batirent' une maisonnette pareille et l’enfermérent 
aussitét. Et Salamanés y poursuivit la méme vie silen- 
cieuse, sans parler 4 personne. Mais au bout de quelques 
jours, les habitants de la rive opposée vinrent ἃ leur tour 
pendant la nuit, percérent Ia cellule, l’emmenérent chez 
eux, sans opposition de sa part, sans qu’il se débattit 
pour rester ni qu’il marquét d’empressement ἃ s’en 
retourner. Ainsi se comportait-il comme complétement 
mort au monde et il pouvait vraiment dire la parole de 
VApétre : « Je suis crucifié avec le Christ et ce n’est plus 


§ 2 1. Sila localisation de Kapersana sur la rive gauche est exacte, 
le plus proche évéché d’Osrhoéne était Birtha (auj. Biredjik) ; cf. 
DussaubD, Topographie, Ὁ. 461; Drvreesse, Pairiarcat, Ὁ 295; 
HonieMann, Evéques et Evéchés, p. 50. Le village de la rive droite, 
en Euphratésie, dépendait sans doute de Ourima (auj. Roumikalé), 
ou un évéque est attesté en 363; cf. Dussaup, ο. 6., p. 450; DEVREESSE, 
0. ¢., Ῥ. 287. 
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ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός ᾿ ὃ δὲ viv ζῶ ἐν 
σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός 
pe καὶ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ" ». Ε 

Τοιοῦτος καὶ οὗτος ἐγένετο. ᾿Αρκεῖ γὰρ καὶ ταῦτα 
δεῖξαι τὴν πᾶσαν τοῦ βίου προαίρεσιν. ᾿Εγὼ δὲ καὶ τὴν 
ἐντεῦθεν καρπωσάμενος εὐλογίαν ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων 
διήγησιν μεταδήσομαι. 


“8 ἃ. Gal. 2, 19-21 


FPG v (= XV) D q (= QGW) AB ὁ (= ET)S 


13 ἐμὴ W || ὃ δὲ] ὧδε P ὦ δὲ V [115 παραδόντος CXDAe ἢ 16 καὶ 
οὗτος] add. im. ΟΣ om. Β || καὶ om. e || 17 διδάξαι FPCVAS |! πᾶσαν) 
παροῦσαν Ὁ || 18 εὐλογίαν καρπωσάμενος ~ W. 
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moi qui vis, mais le Christ qui vit en moi ; tout en continuant 
4 vivre dans la chair, je vis par la foi au Fils de Dieu 
qui m’a aimé et s’est livré pour moi* », 

Voila comment il était lui aussi. Et cela suffit, en 
effet, 4 faire connaitre tout le dessein de sa vie. Quant 
ἃ moi, aprés avoir recueilli sa bénédiction, je vais passer 
ἃ d’autres récits. 


8 3 1. Il est possible que Théodoret ait écrit δόντος au lieu du 
παραδόντος du NT que plusieurs copistes ont rétabli. 
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Κ΄. ΜΑΡΙΣ 


1. Ὁμήρου κώμη τίς ἐστι παρ᾽ ἡμῖν καλουμένη. Παρὰ 
ταύτην οἰκίδιον οἰκοδομήσας βραχὺ Μάρις 6 θεσπέσιος 
ἑπτὰ καὶ τριάκοντα ἐν αὐτῷ καθειργμένος διετέλεσεν 
ἔτη. Πολλὴν δὲ ἐκ τοῦ παρακειμένου ὄρους ὑπεδέχετο 
τὴν νοτίδα * ἐν ὥρᾳ δὲ χειμῶνος καὶ λιδάδας τινὰς ὑδάτων 
ἀνέθλυζεν. Ὅση δὲ τοῖς σώμασιν ἐντεῦθεν ἐπιγίνεται 
βλάθη ἴσασι καὶ ἀστοὶ καὶ χωριτικοί ᾿ καὶ γὰρ τοῖς 
ἀγροίκοις δῆλα τὰ παθήματα τὰ ἐντεῦθεν φυόμενα. "AW ὅμως 
οὐδὲ ταῦτα ἔπεισε τὴν ἱερὰν ἐκείνην κεφαλὴν τὸν οἰκίσκον 
ἀμεῖψαι, ἀλλὰ διέμεινε καρτερῶν ἕως τὸν δρόμον ἐξήνυσεν. 


2. Καὶ τὸν πρότερον δὲ βίον μετὰ τῶν τῆς ἀρετῆς 
διώδευσε πόνων, ὅθεν καὶ τῷ σώματι τὴν ἁγνείαν καὶ 
τῇ ψυχῇ διετήρησε. Καὶ τοῦτό μοι σαφῶς αὐτὸς κατεμή- 
νυσεν ἄφθορον αὐτῷ διαμεῖναι τὸ σῶμα διδάξας χκαὶ οἷον 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


Tit. x’ μάρις FPAS : περι τοῦ ὀσιου μάρη x’ G μάρις XB μάρης- 
(i.m.) κ(ε)φ. x’ V μάρης Ὁ x’ (i.m.) μάρις Q im. μ tantum 1p. 
G περὶ μάρητος λόγος x’ W περὶ τοῦ ἀθδθᾶ μαρι λόγος x’ E περὶ 
τοῦ &66% μάρι x’ T. 


1, 1 ἐστι-Ενῆτις OW | 2 μάρης CD || θαυμάσιος D II 4 δὲ καὶ 
T | ὑπεδέξατο XS | 5 ἐν ὥρᾳ δὲ χειμῶνος om, FPCX |i 6 ἐντεῦθεν 
om. 6} 7 ἴσασοι W tact Β || ἀστυκοὶ Ὁ || χωριτικοί FX WA : χωρητικοί 
PCVDQGBS χωρηκοί 6} 8 τὰ" om, ΟΧΎΝΘΒ || 9 ἔπεισαν e || κεφαλὴν] 
ψυχὴν e || τὸν om. W || 10 διέμενε WT. 

2, 1 δὲ om. B || τῶν τῆς] πάσης QG Il 4 διδάξας] κελεύσας e 


81 1. Cf. BHG* 1172, p. 87; MST § 182. 


XX. MARIS? 


1. Il y a chez nous un bourg qui 
s’appelle Oméros?. L’inspiré Maris 
s’y construisit tout prés une maisonnette exigué, ot il 
vécut enfermé durant trente-sept ans. La proximité de 
la montagne y attirait beaucoup d’humidité : en hiver, 
elle était méme inondée par l’eau qui suintait. Gombien 
il en résulte de dommage pour la santé, citadins οὗ campa- 
gnards le savent ; car les maladies qui en découlent chez 
les paysans s’étalent aux regards. Et cependant méme ces 
inconvénients ne décidérent pas cette sainte figure a 
changer de logement, mais il tint bon et y resta jusqu’d 
ce qu’il eit achevé sa course. 


Genre de vie 


2. Il passa la premiére étape de 
sa vie dans les efforts que réclame la 
vertu, ce qui lui permit de conserver la pureté du corps 
et de l’Ame. Q’est une chose qu’il m’a révélée lui-méme 
en m’apprenant que son corps était resté vierge! et était 


Sa_ chasteté 


2. Si QW donnent le texte ἐστι νῆτις (cf. la traduction de Hervet : 

«qui a nobis vocatur_Netis »), le Parisinus gr. 1532 porte la lecon 
ἐστιν ἴτυς. --- Sur la localisation de ce bourg et son identification 
possible avec Amaranli, cf. MST § 147. 
8 2 1. Le P. Festugiére (Antioche, p. 245) traduit : « n’avait jamais 
subi de pollution » ; cette traduction pourrait donner ἃ entendre que 
le jeune homme était anormalement constitué, alors que le contexte 
semble signifier le contraire en rappelant les difficultés quit dut 
surmonter dans son adolescence ; en outre, ἄφθορον signifie simple- 
ment «chaste », «vierge» (cf. PGL}. Toutefois, sur les pollutions 
nocturnes, cf. MO IV/1, p. 110, les notes ἃ Hist. mon., XX, 12-16 
avec citations de Cassien, Jnst., VI, 7. 
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ἀπὸ τῆς μητρῴας ἐξεληλύθει μήτρας, καὶ ταῦτα πολλὰς 


μὲν μαρτύρων πανηγύρεις ἐπιτελέσας ἡνίκα νέος ἐτύγχανεν, 
εὐφωνίᾳ δὲ καταθέλξας τοὺς δήμους ψάλλων γὰρ ἐπὶ 
πλεῖστον διετέλεσε χρόνον, ὥρᾳ τε σώματος λάμπων. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως οὔτε τοῦ σώματος τὸ κάλλος οὔτε τῆς φωνῆς 
ἡ λαμπρότης, οὐχ ἣ τῶν πολλῶν ἐπιμιξία τὸ τῆς ψυχῆς 
ἐλυμήνατο κάλλος, ἀλλὰ τοῖς καθειργμένοις παραπλησίως 
βιοτεύων τῆς οἰκείας ἐπεμελεῖτο ψυχῆς ᾿ ηὔξησε δὲ τὴν 
ἀρετὴν τοῖς τῆς καθείρξεως πόνοις. 


8. Τούτου πολλάκις τῆς συνουσίας ἀπέλαυσα ᾿ ἀποφράτ- 
τειν γάρ μοι τὴν θύραν ἐκέλευε, καὶ εἰσιόντα δὲ 
περιεπτύσσετο καὶ μακροὺς περὶ φιλοσοφίας ἐξέτεινε λόγους. 
“Απλότητι δὲ καὶ οὗτος διέλαμπε καὶ τὰ ποικίλα ἤθη παντά- 
πασιν ἐθδελύττετο ᾿ τὴν πενίαν δὲ ὑπὲρ τὴν ἄκραν εὐπορίαν 
ἠγάπησεν. ᾿Ἐνενήκοντα δὲ ἔτη βεθιωκὼς τοῖς ἐξ αἰγείων 
τριχῶν κατεσκευασμένοις ἱματίοις ἐχρῆτο. *“Aotog δὲ 
καὶ ἅλες ὀλίγοι τῆς τροφῆς αὐτῷ τὴν χρείαν ἐπλήρουν. 


4. ἸΠοθήσας δὲ διὰ χρόνου μακροῦ τὴν πνευματυκὴν 
καὶ μυστικὴν θυσίαν προσφερομένην ἰδεῖν, ἤἥτησεν ἐκεῖ 
γενέσθαι τὴν τοῦ θείου δώρου προσχομιδήν. ᾿Εγὼ δὲ 
ἀσμένως ὑπήκουσα καὶ τὰ ἱερὰ oxeby κομισθῆναι παρεγ- 


5 γυήσας --- οὐ πόρρωθεν γὰρ ἦν τὸ χωρίον -- χαὶ ταῖς τῶν 
1432A διακόνων χερσὶν ἀντὶ θυσιαστηρίου χρησάμενος τὴν μυστυκὴν 


καὶ θείαν καὶ σωτήριον θυσίαν προσήνεγκα. Ὁ δὲ πάσης 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 


δ ἐξελήλυθε FPCV WS ἐξεληλύθη E ἐξηληλύθη T || 6 μαρτύρων] add. 
ism. ΟΣ |] 8 ὅρα Ρ-ὥρας W Il ἐκλάμπων W || 9 οὔτεϊ-Ε τὸ Ὁ |] τὸ τοῦ 
σώματος ~ 6} 10 οὐχ 4] οὐχὶ Ὁ || 11 ἐλυμαίνετο AB || 12 δὲ -Ἐκαὶ q. 

8, 1 ἀπέλαυσα Β : ἀπήλαυσα ΕΡΟΥΒΑΑΛΘΒ ἢ 2 ἐχέλευσε gA || 4 
διέλαμφε q Il ἤθη] ἔθη FC πάθη καὶ ἤθη W ἄνθη T Il 6 δὲ om. PXS || 
ἔτη] ἔτι T || ταῖς T ἢ 7 ἱματίοις om. e || 8 ὀλίγοι] οὗτοι q |] αὐτῷ] 
αὐτοῦ XDA τούτου q |] ἐπλήρου C. 

4, 1 μακροῦ χρόνου ~ q ἢ 2 ἐκεῖσε B Il 4 ἀσμένως] expl. im. 
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demeuré tel qu’il était sorti du sein maternel. Et cela, 
alors que, jeune homme, pendant la célébration de toutes 
les fétes en l’honneur des martyrs, il envodtait les foules 
sous le charme de sa voix. II assura durant trés longtemps, 
en effet, le chant liturgique et 1] était dans toute la splendeur 
de sa jeunesse?, Et cependant, ni la beauté physique, 
ni le timbre de sa voix, ni les contacts avec le monde 
n’avaient terni la beauté de son 4me, mais tout en vivant 
dans le monde comme un reclus, il veillait ἃ son dme, 
puis mit un comble 4 sa vertu par les pénitences de la 
réclusion. 


3. J’ai eu l’avantage de beaucoup 
le fréquenter. Il me faisait en effet 
débloquer sa porte et, dés que j’entrais, il m’embrassait 
et s’étendait en longs propos sur la philosophie. II était 
remarquable aussi par sa simplicité et il avait en grande 
horreur les maniéres compliquées ; quant 4 la pauvreté, 
il la préféra aux plus hautes richesses. Il vécut quatre- 
vingt-dix ans, portant des manteaux de poil de chévre ; 
du pain, un peu de sel assuraient toute sa nourriture. 


Ses autres vertus 


4. Comme il désirait depuis long- 
temps assister au sacrifice spirituel 
et mystique, il demanda qu’on fit 
sur place l’offrande du don divin ; j’acquiesgai volontiers, 
car ce n’était pas loin d’ici : je fis apporter les vases sacrés 
et, sur les mains des diacres en guise d’autel, j’offris le 


Son désir 
de Yeucharistie 


μετὰ χαρᾶς, ἡδέως P1 || ἐπήκουσα OG ἤκουσα W || 4-5 παρεγγυήσας 
(-nyy- D) Dqe : παρασκευάσας FPCVABS || 7 θυσίαν καὶ θείαν 
καὶ σωτήριον ~ W « 


2. On sait que Théodose le Cénobiarque avait rempli dans sa 
jeunesse la fonction de chantre dans son église de Cappadoce; cf. 
MST § 20. 
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ἡδονῆς ἐνεφορεῖτο πνευματυκῆς καὶ αὐτὸν ὁρᾶν τὸν οὐρανὸν 
ὑπελάμθανε καὶ ἔφασκεν οὐδεπώποτε εὐφροσύνης ἀπολελαυ- 
κέναι τοσαύτης. 

Ἐγὼ δὲ θερμῶς λίαν ὑπ᾽ αὐτοῦ φιληθεὶς ἀδυκήσειν 
φήθην εἰ μὴ καὶ τελευτήσαντα εὐφημήσαιμι, ἀδυκήσειν 
δὲ καὶ τοὺς ἄλλους εἰ μὴ τὴν ἀρίστην ταύτην φιλοσοφίαν 
προθείην εἰς μίμησιν. Καὶ νῦν τοίνυν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν 
ἐπικουρίας ἀντιδολήσας πέρας ἐπιθήσω τῷ διηγήματι. 


FPG v (= XV) D q (= QGW) ΑΒ e (= ET)S 


8 ἐνεφορεῖτο +moté X! || 9 οὐδεπώποτε] οὐδέποτε AS ὡς οὐδὲ 
πώποτε ὁ || 10 τοιαύτης AS || 12 τελευτήσαντι S || 18 καὶ om. 
FPCvS || 14 προσθείην PXDQGAT || εἰς] ὡς A. 
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sacrifice divin et mystique du salut! ; et lui, comblé de joie 
spirituelle, croyait voir le ciel méme et déclarait n’avoir 
jamais éprouvé tant d’allégresse. 

Quant 4 moi qu’il aima si ardemment, j’aurais cru lui 
faire injure si je ne l’avais célébré encore aprés sa mort 
et je commettrais une injure ἃ l’égard d’autrui si je ne 
proposais ἃ limitation cette excellente philosophie. 
Et maintenant que j’ai imploré son secours, je terminerai 
mon récit. 


§ 4 1. Cette pratique pour la célébration de l’eucharistie, dont on 
ne connait que cet exemple au v¢ s., dut se généraliser puisqu’elle 
fut plus tard l’objet d’une réglementation dans l’Eglise d’Orient ; 
ef. MST § 176. 
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KA’. IAKQBOZ 


1. Ἐπειδὴ τῶν ἀναρρηθέντων τῆς ἀρετῆς ἀθλητῶν τοὺς 
ἀγῶνας διεξήλθομεν, ἐν κεφαλαίῳ διηγησάμενοι καὶ τοὺς 


ἐν τῇ μελέτῃ πόνους καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἱδρῶτας 


καὶ τὰς λαμπροτάτας καὶ περιφανεστάτας νίκας, φέρε καὶ 
τῶν ἔτι περιόντων καὶ μεγαλοπρεπῶς ἀγωνιζομένων καὶ 
φιλονεικούντων νικῆσαι τοῖς ἱδρῶσι τοὺς προλαδόντας 
τὴν πολιτείαν συγγράψωμεν καὶ τοῖς ἐσομένοις καταλείψομεν 
ὀνησιφόρον μνήμην. “Ὥσπερ γὰρ τῶν πάλαι ποτὲ διαπρε- 
ψάντων ἁγίων ἣ πολιτεία τοῖς ἔπειτα μεγίστην ὠφέλειαν 
ἐχόμισεν, οὕτως ἀρχέτυπα τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς τὰ τούτων 
γενήσεται διηγήματα. 


2. ᾿Αρχὴν δὲ τούτων ποιήσομαι τὸν μέγαν ᾿Ιάκωθον " 
οὗτος γὰρ τῶν ἄλλων καὶ τῷ χρόνῳ καὶ τῷ πόνῳ πρωτεύει 
nal τοῦτον ζηλώσαντες οἱ ζηλώσαντες τὰ θαυμαστὰ καὶ 
παράδοξα δρῶσιν. 

Συνέδη δὲ οὐκ οἵδ᾽ ὅπως καὶ τῶν ἀπελθόντων καὶ τῶν 
ἔτι περιόντων τοῦτο πρωτεῦσαι τὸ ὄνομα. Kal γὰρ τὴν 


FPCy (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΒ) 6 (=ET)S 


Tit. xa’ ἰακωῦος PAS : idxwGog FXDb (im. sup. laxwGog τὸ 
θρέμμα τῆς κώμης κύρου ζώσας θανὼν ὥκησεν κωμὴν x3 B*) περι 
τοῦ οσιου ἰακωθου C ἰάκωδος +(im.) x(e)p. xo’ V ἰάκωδος xa’ 0 
xa’ (i.m.) ἰάκωδος G περὶ ἰακώδου λόγος xa’ W περι tov &66x 
taxd6ov E περὶ tod d66% ἰακωδου xa’ T. 


1, 1 ἐπειδὴ] ἐπεὶ δὲ Ὁ || ἀρετῆς om. W || 3 τῇ om. e || 4 νίκας] 
δόξας q || 5 ἔτι] ἔτη Pom. e |] 7 καταλείψωμεν FCVgAbeS] xata- 
λίπωμεν D | 8 γὰρ om. Ὁ || τῶν om. Ὁ || ποτε τῶν πάλαι“ C || ποτὲ 
om, q || 10 ἐκόμησεν ΡΒ ἐκόμισαν D || ἀρχέτυπον A. 


XXI. JACQUES! 


1. Aprés avoir raconté les combats 


Les moines des athlétes de la vertu qui ont déja 
pee ached été proclamés vainqueurs, aprés avoir 


rapporté sommairement leurs efforts 
dans la vie spirituelle, leurs sueurs dans les combats, 
leurs victoires les plus éclatantes et les plus remarquables, 
eh bien, nous allons écrire la vie de ceux qui sont encore 
vivants et qui luttent héroiquement en s’appliquant a 
vaincre par leurs sueurs leurs ainés, et nous léguerons leur 
précieux souvenir a la postérité?. En effet, de méme que 
la vie des saints qui se sont jadis illustrés a pu étre de 
grand profit 4 ceux qui sont venus plus tard, de méme 
Vhistoire de ces derniers sera-t-elle un modéle pour nos 
successeurs. 

2. Je commencerai par le grand Jacques, car il vient 
le premier d’entre eux dans le temps et dans la pénitence 
et c’est en l’imitant que ses imitateurs font des actions 
admirables et étonnantes. 

Je ne sais comment il se fait que c’est le nom de Jacques 
qui vient en téte des disparus comme des survivants. 


2, 1 δὲ om. S || ποιήσομαι τούτων ~ q || 2-8 οὗτος — ἰάκωδον 
om. e || ὁ τῷ" om. C |] προτερεύει C προτεύει W || 3 of ζηλώσαντες] 
om. PXS of ζηλοῦντες Ὁ || καὶ" -Ε τὰ Ὁ || 6 ἔτι] ἔτη PQ ἢ} πρῳτερεῦσαι 
FPV προτερεῦσαι C || γὰρ- καὶ PXRS 


g1 1. Ct. BHG* 771, p. 256; MST § 143-146. 
2. Cf. MST § 49-53. 
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ἐχείνων πολιτείαν διηγησάμενος ἀρχὴν τὸν θεῖον ἐκεῖνον 
ἐποιησάμην ᾿Ιάκωδον ὃς τὴν περσυωεὴν ἐκείνην στρατιὰν 
ἐσκέδασε προσευχῇ καί, τῶν τοῦ ἄστεως περιθδόλων κατα- 
πεσόντων, οὔτε τὴν πόλιν ἁλῶναι συνεχώρησε καὶ τοὺς 
πολεμίους φυγεῖν κατηνάγκασεν ἐμπίδας αὐτοῖς ἐπιστρατεύ- 
σὰς καὶ κώνωπας. Ὁ ἐκείνου τοίνυν ὁμώνυμος καὶ ὁμότροπος 
τῆς τῶν ἔτι περιόντων ἀγωνιστῶν πρωτευέτω συμμορίας, 
οὖκ ἐπειδὴ τῆς προσηγορίας ἐστὶ κοινωνός, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
τὴν ἐκείνου ἐζήλωκεν ἀρετὴν καὶ παράδειγμα φιλοσοφίας 
αὐτὸς τοῖς ἄλλοις ἐγένετο. 


8. Μάρωνι γὰρ ἐκείνῳ τῷ πάνυ συγγενόμενος καὶ τῆς 
θείας αὐτοῦ διδασκαλίας μεταλαχὼν τοῖς μείζοσι πόνοις 
ἀπέκρυψε τὸν διδάσκαλον. Ὃ μὲν γὰρ καὶ περίδολον εἶχε 
τῆς παλαιᾶς πλάνης τὸ τέμενος καὶ σκηνὴν ἐκ δέρρεων 
τριχίνων ἐπήξατο καὶ ταύτῃ χρώμενος τὰς τοῦ ὑετοῦ καὶ 
νιφετοῦ διέφυγε προσδολάς * οὗτος δὲ πᾶσι τούτοις ἐρρῶσθαι 
φράσας, καὶ σκηνῇ καὶ καλύδῃ καὶ περιδόλῳ, ὄροφον 
ἔχει τὸν οὐρανόν, πάσας τοῦ ἀέρος τὰς ἐναντίας δεχόμενος 
προσδολάς, καὶ νῦν μὲν ὑετῷ λάδρῳ κατακλυζόμενος, 
νῦν δὲ κρυμῷ καὶ νιφετῷ πηγνύμενος, ἄλλοτε δὲ ταῖς 
ἀκτῖσι φλεγόμενός τε καὶ ἐμπιπράμενος καὶ πρὸς ἅπαντα 
καρτερῶν. Καὶ ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ ἀγωνιζόμενος σώματι καὶ 
φιλονεικῶν τῇ προθυμίᾳ νικῆσαι τὴν τοῦ σώματος φύσιν --- 
θνητὸν γὰρ τοῦτο καὶ παθητὸν περικείμενος ὡς ἐν “ἀπαθεῖ 
πολιτεύεται --- καὶ τὴν ἀσώματον ζωὴν ἐν σώματι μελετῶν 


FCPv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


8 στρατείαν FPvDBeS στρατίαν CW || 9 τῶν] τὸν V [ἄστεος 
VGWDHT || 11-12 καταστρατεύσας FPGVADS || 12 ὁμώνυμος] ὁμότιμος 
FPCXS || 13 τῆς] ταῖς e || περιόντων ἔτι ~ e || 14 ἐστὶ] ἔστη P Il 
καὶ om. A |} 15 τὴν] τῆς B || ἐζήλωσεν PVTS || ἀρετῆς B || 15-16 
τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐγένετο φιλοσοφίας ~ W. 

8, 1 μάρρωνι E || 2 διδασκαλίας - αὐτὸς 6 || μετασχὼν W || 4 σκηνῆς 
ΤΊ 5-6 τοῦ ὑετοῦ καὶ νιφετοῦ διέφυγε τὰς ~ Ὁ || 6 ἐρρῶσθε ὁ ἢ 7 
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En effet, en racontant les vies précédentes, j'ai commencé 
par ce divin Jacques qui, par sa priére, dispersa l’armée 
perse et empécha, malgré la chute des remparts de la 
ville, que la cité fit prise, contraignant les ennemis ἃ fuir 
sous une armée de moustiques et de cousins. Que celui 
qui a méme nom et méme genre de vie prenne donc la 
téte de la compagnie des athlétes qui vivent encore, non 
pas parce qu’il porte le méme nom, mais parce que, ἃ la fois 
il a imité sa vertu et est devenu pour les autres le modéle 
de la philosophie. 


8. Associé au fameux Maron dont 

Jacques, : : τς ῥ 
disciple de Maron, il avait regu le divin enseignement, 
s'installe il éclipsa son maitre par de plus 
pres de Cyrrhus orands travaux. Maron avait, en 
effet, pris comme cléture le temple consacré ἃ l’antique 
erreur et il s’était dressé une tente en peaux couvertes 
de poils pour se préserver des atteintes de la pluie et de 
la neige?. Or, Jacques, aprés avoir envoyé promener 
tout cela, tente, cabane et cléture, n’a que le ciel pour 
toit : il subit toutes les intempéries, tantét inondé sous 
une pluie violente, tantét figé sous le gel et la neige, 
ou au contraire bralé et consumé par les rayons du soleil, 
courageux en toute circonstance. Combattant comme s’il 
était dans un corps autre que le sien, il s’efforce de vaincre 
sa nature corporelle par sa générosité — car enveloppé 
de ce corps mortel et passible, il vit comme s’il était 
dans un corps impassible — et, s’exergant 4 mener dans 


περιδόλῳ +xal 6 || 8 ἔχων e || 9 λάδρῳ] λαύρῳ FPCVGWS || 10-11 
ἄλλοτε — φλεγόμενός om. 6 ᾿ 13 νυκῆσαι τῇ προθυμίᾳ ~ GQ | 
τὴν-Ἐπερὶ © 


§ 3 1. Cf. XVI, 1. 
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μετὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου βοᾷ * « Ἐν σαρκὶ περιπατοῦντες 
οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα ." τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ 


1433A σαρκικά, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρω- 


20 


10 


μάτων " λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ ». 


4. ᾿Αλλὰ τούτους τοὺς ὑπὲρ φύσιν ἀγῶνας ἐν μείοσιν 
ἐμελέτησε πόνοις. Ἔν οἰκίσκῳ γάρ τινι βραχεῖ πρότερον 
ἑαυτὸν καθείρξας καὶ τῶν ἔξωθεν θορύδων τὴν ψυχὴν 
ἐλευθερώσας καὶ τῇ τοῦ θεοῦ μνήμῃ προσηλώσας τὸν 
νοῦν, οὕτω τὴν τῆς ἐντελοῦς ἀρετῆς ἐποιεῖτο μελέτην. 
Γυμνασάμενος δὲ ἄριστα καὶ τῶν ἀγαθῶν πόνων ἐθάδα τὴν 
ψυχὴν ἀποφήνας τῶν μειζόνων κατετόλμησεν ἄθλων * καὶ 
τοῦτο τὸ ὄρος καταλαδὼν ὃ τοῦδε τοῦ ἄστεως τριάκοντα 
σταδίους ἀφέστηκεν, ἐπίσημον ἀπέφηνε καὶ σεθάσμιον, 
ἄσημον ὃν πάλαι καὶ ἄκαρπον παντελῶς. Τοσαύτην δὲ 
νῦν εὐλογίαν δεδέχθαι πεπίστευται ὡς τὴν ἐπικειμένην 


-δαπανᾶσθαι γῆν, τῶν πάντοθεν ἀφικνουμένων εἰς ὠφέλειαν 


ταύτην κομιζομένων. 


8 ἃ. I Cor. 10, 8 
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17 Srda+ τῆς στρατείας A+Ti¢ στρατιᾶς Ὁ || 18-19 ὀχυρωμάτων 
(-po- Νὴ om. F add. i.m. Οἱ || 20 αἰχμαλωτεύοντες OGe αἰχ- 
μαλωτέθοντες W. 

4, 1 peloow FXQGEP¢ (ο 3.1.) S : μείζοσιν CVDAD μείωσιν 
PE®T μείζωσιν W || 2 ἐμελέτησε] ἔτεμεν e jl τινι om. CG (add. 
im, G4) e || βραχὺ T || 3 τὴν ψυχὴν om. XS || 5 οὕτως Cq |] εὐτελοῦς 
qe || μελέτην] μνήμην W μελέτησιν e |] 6 δὲ om. Ὁ || ἐθάδα] ἐνθάδε 
DG ἐθάδ᾽ W ἔνθα δὲ δαπανίσας Β ἐνθάδε δαπανήσας R εὐθαλῇ e ἢ 
8 ὃ om. e || ἄστεος FP¢vqREPe || 9 σταδίοις FPXDAbES || ἀφεστηκὼς 
E ἀφεστικὼς T || 10 dv] ὧν Tae (ὃ 8.1.) || πάλαι καὶ ἄκαρπον om. 
b || 11 εὐλογίαν viv ~ Ὁ || δέχεσθαι Ὁ || πεπίστευσαι W. 
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le corps l’existence des étres incorporels?, il s’écrie avec 
Paul l’inspiré : « Nous marchons dans la chair mais nous ne 
combattons pas selon la chair; car nos armes ne sont 
pas charnelles mais divinement puissantes pour la ruine 
des forteresses ; nous ruinons tous les plans et tout rempart 
qui se dresse contre la connaissance de Dieu, et faisant 
prisonniére toute pensée, nous l’amenons ἃ obéir au 
Christ* ». 


4, Mais 4 ces combats qui surpassent la nature il s’exercga 
par des travaux plus modestes : s’étant d’abord enfermé 
dans une étroite maisonnette, aprés s’étre libéré des 
bruits du dehors, il avait fixé son esprit sur le souvenir 
de Dieu4, se préparant ainsi 4 la pratique d’une vertu 
consommeée. Parfaitement entrainé et ayant donné la preuve 
d’une 4me habituée aux beaux efforts, il se risqua ἃ de plus 
grands exploits. Il gagna cette montagne qui est située 
ἃ trente stades de notre cité et la rendit célébre et renom- 
mée, de totalement inconnue et stérile qu’elle était 
autrefois*. Car on croit qu’elle a regu désormais tant de 
bénédiction que la terre qui la recouvre est épuisée par les 
visiteurs qui viennent de partout en chercher pour leur 
bien. 


2. Cf. MST § 212. «Combattant comme s’il était dans un autre 
corps que le sien » rappelle PaLtiapios, Hist. Laus., 24, 2, que l'on 
peut rapprocher de Marc Le Dracre, Viia Porphyrii (éd. Grégoire- 
Kugener, p. 5, 22-23) : tod γὰρ πάθους τοσοῦτον xateppdvet ὡς 
νομίζειν αὐτὸν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι τὴν νόσον ἔχειν, «11 méprisait 
tellement les souffrances qu’on pouvait croire que le mal n’était 
pas dans son:corps, mais dans celui d'un autre ».. 

3. Théodoret peut avoir omis les mots τῆς στρατείας, que la seule 
famille ABR a rétabli dans la citation de IJ Cor. 10,3; on notera 
que les familles QGW et ET, au lieu du texte antiochieq, suivent 
avec αἰχμαλωτεύοντες la lecon alexandrine. 

84 1. Cf. MST § 222. 

2. La montagne ot Jacques se retira pourrait étre identifiée avec 

le Sei Khoros; cf. MST 8 146. 
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5. °Ev τούτῳ διαιτώμενος ὑπὸ τῶν παραγινομένων 
ἁπάντων θεωρεῖται, οὐκ ἄντρον ἔχων, ὡς ἔφην, οὐ σκηνήν, 
οὐ καλύθην, οὐ θριγκίον, οὐχ αἱμασιὰν περιφράττουσαν, 
ἀλλὰ καὶ προσευχόμενος ὁρᾶται καὶ διαναπαυόμενος καὶ 
ἑστὼς καὶ καθήμενος καὶ ὑγιαίνων καὶ ἀρρωστίᾳ τινὶ 
κατεχόμενος ὡς διηνεκῶς ὑπὸ θεαταῖς ἀγωνίζεσθαι καὶ 
τὰς ἀνάγκας τῆς φύσεως ἀποκχρούεσθαι. Οὐδὲ γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ἀνθρώποις ἐν ἐλευθερίᾳ βραχείᾳ τεθραμμένοις, ξένων 
παρόντων, εὐπετὲς τὰς τῶν περιττωμάτων ἐκκρίσεις ποιεῖ- 
σθαι μή τί γε ἀνδρὶ τὴν ἄκραν φιλοσοφίαν ἐξησκημένῳ. 

Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ παρ᾽ ἄλλου τοῦτο μαθών, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
αὐτόπτης γεγενημένος. Πρὸ τεττάρων γὰρ καὶ δέκα ἐνιαυτῶν 
νόσος αὐτῷ χαλεπὴ προσπεσοῦσα διέθηκεν ὡς ἦν εἰκὸς 
τὸν θνητὸν ἔχοντα σῶμα. Θέρος γὰρ ἦν ἀκμάζον καὶ σφοδρό- 
τερον ἐξήπτετο τῆς ἀκτῖνος ἡ φλὸξ τῶν μὲν. ἀνέμων 
κεχοιμισμένων, ἀκινήτου δὲ μένοντος τοῦ ἀέρος. Τὸ δὲ 
πάθος ἦν πλημμύρα χολῆς φερομένης. ἐπὶ τὰ κάτω καὶ 
δακνούσης τὸ ἔντερον χαὶ συνωθούσης καὶ τρέχειν ἐπὶ 


᾿ τὰ ἔξω βιαζομένης. Τότε τὴν πολλὴν τοῦ ἀνδρὸς καρτερίαν 


20 


25 


ἐθεασάμην. Παμπόλλων γὰρ χωρίτων συναθροισθέντων ὡς 
ἁρπασομένων τὸ σῶμα τὸ νικηφόρον, καθῆστο διχόθεν 
βαλλόμενος H μὲν γὰρ φύσις ἰέναι ἐπὶ τὴν ἔκκρισιν 
κατηνάγκαζεν, ἣ δὲ τῆς παρεστηκυίας πληθύος αἰδὼς 
μένειν ἐπὶ σχήματος ἐδιάζετο. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτο γινώσκων 
πολλὰς μὲν τοῖς συνελθοῦσι παραινέσεις προσήνεγκα, 
πολλὰς δὲ καὶ ἀπειλάς, ἀπιέναι κελεύων * ὕστερον δὲ καὶ 
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5. En ce séjour, il est exposé 
aux regards de tous les passants 
puisque, comme je le disais, il n’a ni grotte, ni tente, 
ni cabane, ni cour fermée, ni enclos! pour 1’entourer. 
Mais on le voit prier, se reposer, debout, assis, en bonne 
santé ou en proie 4 quelque malaise, si bien qu’il ne cesse 
de mener son combat sous les yeux des spectateurs et de 
refréner les besoins de la nature. S’il en codte aux autres 
personnes qui ont été élevées dans une certaine retenue de se 
décharger de leurs excréments en présence d’étrangers, 
c’est en tout cas chose impensable pour un homme qui 
s’est entrainé jusqu’au sommet de la philosophie. 

J’en parle non pour l’avoir entendu raconter par 
d’autres, mais pour l’avoir vu de mes yeux. Il y a quatorze 
ans?, il fut pris d’une grave maladie qui le mit dans l’état 
qu’on pouvait attendre d’un corps mortel. On était au 
fort de l’été, le soleil dardait des feux d’autant plus brdlants 
qu’il n’y avait pas un souffle de vent, l’air était immobile. 
Il souffrait d’un flux de bile qui, en se portant vers le 
bas-ventre, lui tenaillait les entrailles, le pressait et le 
forgait ἃ courir ἃ l’écart. C’est alors que je constatai 
la grande endurance de cet homme. En effet, alors qu’une 
foule de gens du pays s’étaient rassemblés pour enlever 
ce corps chargé de triomphe, il demeurait assis, pris entre 
deux désirs. D’une part, Ja nature le contraignait ἃ aller 
se soulager, d’autre part, la honte d’avoir ἃ le faire devant 
tout ce monde ἃ ses cétés le forcait ἃ rester dans la méme 
position. Lorsque je m’en rendis compte, j’adressai 4 la 
foule maintes exhortations, maintes menaces en lui 
ordonnant de s’écarter et, un peu plus tard, je leur fis 


La vie en plein vent 


conjeci : χωρίων codd. || ὡς om. FPvGS || 21 τοῦ νυκηφόρου Ὁ! 
24 γινώσκον Β || 26 καὶ; om. C || κελεύσας ὁ 
ery -- 
8 5 1. «Enclos» ou bien: « haie d’épines »; cf. t. I, p. 88. 

2. Théodoret écrivait vers 444, l’événement a donc eu lieu en 
430 (444-14) ; cf. MST § 94. 
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τὰ τῆς ἱερωσύνης αὐτοῖς δεσμὰ περιτέθηκα καὶ σὺν πόνῳ 
πολλῷ, δείλης ὀψίας, ἀπεπεμψάμην. Ὃ δὲ θεῖος ἀνήρ, 
οὐδὲ τούτων ἀπελθόντων, ἡττήθη τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἔμεινε 
καρτερῶν ἕως νὺξ ἐπιγενομένη βαθεῖα πάντας ἀπελθεῖν 
οἴκαδε κατηνάγκασεν. 


6. Πάλιν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος, ὡς 
εἶδον τὸν φλογμὸν σφοδρότερον γεγενημένον καὶ τὸν 
ἐπικείμενον αὐτῷ πυρετὸν τῷ ἔξωθεν πυρὶ τρεφόμενόν 
τε καὶ αὐξανόμενον, κεφαλαλγίαν σκηψάμενος δυσχεραίνειν 
ἔλεγον τῆς ἀκτῖνος τὴν προσθολὴν καὶ παρεκάλουν βραχεῖάν 


1436A μοί τινα παρ᾽ αὐτῷ σχεδιάσαι σκιάν * καὶ ἐπειδὴ προσέταξε, 
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καλάμους τρεῖς προσπήξαντες καὶ δύο τούτοις περιθέντες 
σισύρας ἐσοφισάμεθα τὴν σκιάν. Kerebovrocg δέ μοι εἴσω 
ἰέναι “ « Αἰσχρόν, ἔφην, ὦ πάτερ, ἐμὲ μὲν καὶ νέον ὄντα 
nal ἐρρωμένον τῆσδε τῆς ψυχαγωγίας τυχεῖν, σὲ δὲ πυρετῷ 
κατεχόμενον λάδρῳ καὶ τῆς τοιαύτης παραψυχῆς δεόμενον, 
ἔξω καθῆσθαι δεχόμενον τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος τὴν προσθολήν. 
Ei τοίνυν, ἔφην, ἐθέλεις. με τῆς σκιᾶς ἀπολαῦσαι, γενοῦ 


“por κοινωνὸς τῆς βραχείας ταύτης σκηνῆς ᾿ προσμεῖναι 


γάρ σοι βούλομαι μέν, ὑπὸ δὲ τῆς ἀκτῖνος κωλύομαι ». 
Εἶξε τοίνυν τούτων ἀκούσας τῶν λόγων καὶ τὴν ἐμὴν 
θεραπείαν προείλετο. 
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κατηνάγκαζεν W. 

6,1 τῇ -- ἀφικόμενος] add. im. D? || 2 τὸν; om. FPCXARES |} 
τὸν" om. D ἢ! 3 τῷ] τὸ C || πυρὶ τρεφόμενόν] περιτρεφόμενόν FAb | 
4 αὐξόμενον (-ξώ- E8¢) ΒΕΙΡΟΤ || κεφαλαλγίαν] καὶ φαλαγγίαν T || 
6 αὐτὸν PvDb αὐτῶν C || σκεδάσαι q ll 7 προσπήξαντες (-πιξ- Ο) CDqb : 
πήξαντες FPVAS καταπήξαντες 6 || περιτιθέντες D || 9 εἰσιέναι A || 
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une sommation au nom de mon autorité sacerdotale® 
et, a grand peine, le soir venu, je les congédiai. Mais 
méme aprés leur départ, cet homme divin domina sa 
nature : il tint bon jusqu’A ce qu’en arrivant la nuit 
profonde les eit tous fait rentrer chez eux. 


6. Lorsque je revins le lendemain 
stern maladie matin, je constatai que le soleil 
le Jacques gles ; 
était encore plus brilant et que la 
fiévre qui le tenait, nourrie par le feu extérieur, avait 
encore augmenté; prétextant alors un mal de téte, je 
lui dis que le soleil me génait et le priai de me faire ménager 
un peu d’ombre auprés de lui. Quand il eut donné ses 
ordres, on planta trois batons, on étendit dessus deux 
manteaux de poil et nous imagindmes ainsi le moyen 
d’avoir de l’ombre. Comme il me priait d’entrer dessous, 
«Ce serait, dis-je, une honte pour moi, pére, jeune et fort 
comme je suis', d’obtenir cet adoucissement, alors que 
toi, qui es aux prises avec une fiévre violente et qui as 
besoin d’un tel soulagement, tu serais assis dehors, exposé 
aux feux du soleil. Si donc, ajoutai-je, tu veux que je profite 
de l’ombre, viens te mettre avec moi sous cette petite 
tente, car je veux rester ἃ cété de toi, mais le soleil m’en 
empéche ». Il céda donc A cet argument et préféra me rendre 
service. 


ἔφη D || 11 λάθδρῳ] λαύρῳ FPCQWS || 13 ἔφη Ὁ || ἐθέλης V || 14 
παραμεῖναι D || 16 εἶξαι ORT || τούτων om. VR ἢ} τούτων τοίνυν “ 6. 


8. Au lieu de s’appliquer un des titres qu’il réserve habituellement 
dans la Philothée aux évéques, Théodoret emploie par modestie le 
mot ἱερωσύνη, qui convient aussi bien ἃ tous les prétres (id, XXIX, 
5, 3); comparer avec XXVI, 14, 5, ow il utilise dans le meme sens 
ladjectif ἱερατικός sans le préfixe superlatif qui désignerait lépis- 
copat; cf. Canivet, « Catégories sociales », p. 234. 

§ 6 1. En 430, Théodoret est 4gé de 37 ans; cf. MST § 8, n. 13. 
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ἢ. ᾽᾿Ἐπειδὴ δὲ κοινῇ τῆς σκιᾶς ἀπελαύομεν, ἠρξάμην 
πάλιν ἑτέρου λόγου καὶ ἔφην ὅτι δεῖ μοι κατακλίσεως, 
τοῦ ἰσχίου τὴν καθέδραν ἀλύπως οὐ φέροντος. ᾿Αλλὰ πάλιν 
ἠξίου μέν με κατακλίνεσθαι, ἀντήκους δὲ ὡς οὐ φορητὸν 
ἐμοὶ καθήμενον αὐτὸν ὁρῶντι προσκλίνεσθαι. « Et τοίνυν, 
ἔφην, ἐθέλεις με καὶ ταύτης ἀπολαῦσαι τῆς ἀναπαύλης, κοινῇ 
προσκλιθῶμεν, ὦ πάτερ ᾿ οὐ γὰρ ἐρυθριάσω μόνος κατα- 
χλινόμενος. » Τοιούτοις λόγοις αὐτοῦ τὴν καρτερίαν κατα- 
σοφισάμενος τὴν ἀπὸ τῆς ἀνακλίσεως αὐτῷ παραψυχὴν 
προσενήνοχα. 


8. ᾿Επὶ δὲ τοῦ ἐδάφους ἐρριμμένῳ προσέφερον λόγους 
χαριέντας, ἐπὶ τὸ θυμηρέστερον τὴν ψυχὴν μεταφέρων. 
Εἴσω δὲ τοῦ ἱματίου τὴν χεῖρα βαλὼν ἐπειρώμην μετρίως 
ἀποτρίθδειν τὰ νῶτα * τότε τὸ πολὺ τοῦ σιδήρου φορτίον 
ἐθεασάμην ὃ καὶ τὴν ὀσφὺν ἐδέσμει καὶ τὸν αὐχένα " καὶ 
ἕτεραι δὲ ἀλύσεις ἀπὸ τοῦ περὶ τὸν αὐχένα κύκλου, δύο 
μὲν ἔμπροσθεν, δύο δὲ ὄπισθεν, εἰς τὸν κάτω κύκλον ἐγκάρσιαι 
διήκουσαι καὶ τοῦ yt στοιχείου τὸ σχῆμα ποιοῦσαι ἔμπροσθέν 
τε καὶ ὄπισθεν τοὺς δύο κύκλους ἀλλήλοις συνέδεον * καὶ 
ἑτέρους δὲ αἱ χεῖρες ἔνδον περὶ τοὺς ἀγκῶνας εἶχον τοιούτους 
δεσμούς. Τὸ πολυτάλαντον οὖν τοῦτο θεασάμενος φορτίον 
ἱκέτευον ἐπικουρῆσαι τῷ σώματι κάμνοντι καὶ φέρειν od 
δυναμένῳ κατὰ ταὐτὸν καὶ τὰ ἐθελούσια φορτία καὶ τὴν 
ἀκούσιον ἀρρωστίαν. « Νῦν μὲν γάρ, ἔφην, ὦ πάτερ, ὃ 
πυρετὸς τὰ τοῦ σιδήρου ποιεῖ. Ὅταν δὲ οὗτος λωφήσῃ, 
τηνικαῦτα τῷ σώματι τὸν ἐκ σιδήρου πάλιν ἐπιθήσομεν 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


7,1 ἐπειδὴ δὲ CVRE : ἐπειδὴ FPB καὶ ἐπειδὴ Xq ἐπεὶ δὲ DATS ἢ 
ἀπελαύομεν Ὁ : ἀπηλαύομεν FPCvqAeS ἀπηλαύσαμεν D || ἤρξατο 
De || 2 ἔφη D εἶπον A || δεῖ μοι] μοι δεῖ DqE δεῖ AR δὴ Β μοι δοκεῖ 
T || κατακλήσεως E*eT || 3 οὐ] μὴ FPCvS || 4 ἠξίου μέν με] ἠξίου 


᾿μὲν ἐμὲ DOG ἠξιούμενον ἐμὲ W || 5 αὐτὸν om, DT || 6 καὶ ταύτης 


om. 8 || ἀπολαῦσαι τῆς ἀναπαυλῆς DqB : ἐναπολαῦσαι τῆς ἀναπαύλης 
FPCVARS τῆς ἀναπαύσεως ἀπολαῦσαι ὁ |] 7 προσκληθῶμεν E*eT ἢ} 
10 εἰσενήνοχα FPvS προσενήχα C. 
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7. Alors, tout en profitant ensemble 

Intervention ᾽ $9 Ω . 
de Théodoret de l’ombre, j’abordai un autre sujet 


et lui dis que j’avais besoin de 
m’étendre, parce que ma hanche ne tolérait pas la position 
assise. Cette fois encore, il me pria de m’étendre, mais il 
s’attira encore pour réponse qu’il me serait insupportable 
d’étre étendu si je le voyais assis. « Si donc, dis-je, tu veux 
que je jouisse aussi de ce repos, allongeons-nous ensemble, 
pére, car je ne veux pas rougir de m’étendre seul. » Aprés 
avoir fléchi son endurance par ces habiles paroles, je lui 
assurai une détente en le faisant se coucher. 


8. Une fois qu’il fut allongé par terre, je lui tins des 
propos plaisants pour lui remettre un peu de gaité dans 
ame. Puis, passant ma main sous son manteau, j’essayai 
de lui frictionner doucement le dos. C’est alors que je sentis 
les lourdes chaines de fer qui lui entouraient les reins et 
le cou; en outre, d’autres chaines partant du collier, 
deux par devant et deux par derriére, descendaient en 
oblique vers la ceinture pour former un X, sur la poitrine 
et sur le dos, et liaient entre elles les deux chaines du cou 
et des reins ; sous ses vétements, ses bras portaient aussi 
jusqu’aux coudes d’autres liens tout pareils. Donc, lorsque 
je sentis ce poids considérable, je lui demandai de bien 
vouloir soulager son corps dolent qui ne pouvait porter 
tout ensemble et la charge qu’il s’imposait et la faiblesse 
qu’il éprouvait sans l’avoir voulue. «Car, mon pére, lui 
dis-je, en ce moment la fiévre fait le méme effet que les 
chaines ; quand elle aura cessé, nous imposerons au corps 


8, 1 προσέφερε D || 3 τοῦ om. QG || βαλὼν] λαδὼν VT || 4 ἀποτρίδην 
VB || τοῦ σιδήρου τὸ πολὺ ~ XS || 6 δὲ] μὲν T |] τοῦ] τὸν PC || κύκλον 
C || κύκλου αὐχένα ~ T ἢ 7 δύο δὲ ὄπισθεν om. DA || ἐγκάραοι A || 
8 καὶ --- ποιοῦσαι om, e || xt] X DS || 9 te] δὲ DGW om. Q- || ἀλλήλους 
CT || 11 οὖν τοῦτο] τοίνυν τοῦτο DQG τοῦτο τοίνυν W τοῦτο e || 12 
κάμνοντι] πάσχοντι el] 18 κατ᾽ αὐτὸν 6} 14 ἑκούσιον e || 15 λωφήσῃ +d 
e | 16 τῷ σώματι] τὸ σώματι V om. Τ || ἐπιθήσωμεν FaePCVe 


82 HISTOIRE PHILOTHEE 


πόνον. » Hike καὶ τοῦτο πολλαῖς τοιαύταις καταθελχθεὶς 
ἐπῳδαῖς. 


9. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ὀλίγας ἀρρωστήσας ἡμέρας ῥᾳδίως 
ἐρράϊσεν. 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον χαλεπωτέρᾳ περιέπεσε νόσῳ. Πολλῶν 
δὲ πολλαχόθεν συνεληλυθότων ὡς ἁρπασομένων τὸ σῶμα, 
5 πυθόμενοι of τοῦ ἄστεως συνέδραμον ἅπαντες καὶ στρατιῶται 
καὶ ἰδιῶται, οἱ μὲν τὴν πολεμυκὴν ἀναλαθόντες σκευήν, 
οἱ δὲ ὅπλοις τοῖς προστυχοῦσι χρησάμενοι ᾿ καὶ συσπειρα- 
θέντες ἐμάχοντο καὶ βέλη ἀφιέντες καὶ λίθους σφενδονῶντες 
οὐχ ὡς πλήξοντες, ἀλλ᾽ ὡς pobhoovtes μόνον * καὶ οὕτω 
10 τοὺς περιοίκους ἐξελάσαντες, τῇ κλίνῃ τὸν πένταθλον 
ἀγωνιστὴν ἐπιθέντες, τῶν “γιγνομένων οὐδαμῶς αἰσθανόμενον 
— οὐδὲ γὰρ τῆς κόμης αὐτοῦ τιλλομένης ὑπὸ τῶν ᾿δγροθίῶν 
ἐπῇσθετο --- ἐπὶ τὴν πόλιν ἤεσαν. 


10. Εἰς δὲ τὸν προφητικὸν ἀφικόμενοι σηκὸν εἰς τὸ 
τούτῳ πελάζον φροντιστήριον τὴν χλίνην ἀπέθεντο. “Hxe 
δέ τις εἰς τὴν Βέροιαν --- ἐκεῖ γὰρ ὧν ἐτύγχανον --- τὰ 


1437A γεγενημένα σημαίνων καὶ τῆς τελευτῆς κομίζων τὴν 


5 ἀγγελίαν. Τοιγάρτοι παραυτίκα δραμὼν καὶ τὴν νύκτα 
πᾶσαν εἰς ὁδοιπορίαν καταναλώσας, κατέλαδον μετὰ τὴν 
ἕω τὸν θεῖον ἄνθρωπον οὔτε φθεγγόμενον οὔτε τινὰ τῶν 
παρόντων ἐπιγινώσκειν δυνάμενον. Ὥς δέ γε προσεῖπον καὶ 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


17 πόνον] φόρτον FPCvS || xal+eic FPCvqAbeS. 

9, 4 παντάχοθεν W πολάχοθεν T || ἁρπασόμενοι S |] 5 ποιθόμενοι 
Υ πειθόμενοι T || ἄστεος XqbE*¢ || καὶ om. 4 || 7 προστοιχοῦσι C 
τυχοῦσι 6} 8 ἀφέντες OG || καὶ — σφενδονῶντες Dq : om. FPCXAS 
καὶ λίθους σφενδονοῦντες V (expunctum) be {| 10 ἀπελάσαντες 
A |] 11 ἀγωνιστὴν] ἀθλητὴν e || περιθέντες Ὁ || γινομένων FPCVS |} 
αἰσθανόμενοι P αἰσθόμενον T || 12 κώμης WBe. 

10, 1 ἀφικόμενος T {| 2 τοῦτο VD || πελάζοντι R πελάζων e || 3 
βέρροιαν FCXRS || ἐτύγχανε D || 4 κομίζον B || 6 εἰς -τὴν Dae | 
τὴν] τῆς Rll 7 θεῖον om. q'] 8 δέ γε] δ᾽ ἔλεγε T 
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la peine qui vient des chaines.» Il céda encore ἃ cette 
priére, charmé par toutes ces paroles qui l’enchantaient!, 


9. Au bout de quelques jours de 
Seconde maladie : maladie, il se rétablit facilement. 
ἘΠῊΝ Lerche Mais un peu plus tard, il tomba 
encore plus gravement malade?. Les 
gens de partout affluérent pour s’emparer de son corps. 
A cette nouvelle, les citadins accoururent tous, civils et 
militaires, les uns avec leurs armes de guerre, les autres 
avec ce qui leur tombait sous la main en guise d’armes. 
On se mit en ordre serré, on se battait, les traits partaient, 
on se jetait des pierres, non pour frapper, mais seulement 
pour faire peur. Une fois qu’ils eurent ainsi repoussé 
leurs voisins, ils mirent le champion sur une litiére, sans 
qu’il edt conscience de ce qui se passait, puisqu’il ne reprit 
méme pas ses sens quand les paysans lui arrachaient les 
cheveux. On se mit en marche vers la ville®. 


10. Une fois arrivé au tombeau 
du prophéte, ils déposérent la litiére 

ans le monastére qui était ἃ cdtél. 
C’est alors que quelqu’un vint A Bérée, οὐ je me trouvais 
en effet, pour me raconter ce qui venait d’arriver et 
m’apporter la nouvelle de sa fin. Je partis donc ἃ la hate 
et, aprés une nuit de voyage, j’arrivai, le jour levé, auprés 
de homme de Dieu qui ne soufflait mot et ne pouvait 
reconnaitre personne de son entourage. Pourtant, quand 
je V’eus salué et lui eus offert les compliments du grand 


Nouvelle intervention 
de Théodoret 


88 1. Cf. MST § 207. 
§ 9 1. Le fait qu’Acace de Bérée était encore vivant lors de cette 
seconde maladie (cf. infra, § 10) montre qu'elle était antérieure 
ἃ 437 (MST ὃ 77). Mais, selon certains auteurs, il meurt en 432 
ou 433. 

2. Comme ils avaient déja tenté de le faire au cours de lay premiére 
maladie (8 5, 20) : comparer avec XIX, 3. 
§ 10 1. Ce monument n’a pas encore été identifié dans les ruines 
de Cyrrhus ; cf. MST § 141, n. 160. 
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τὸν μέγαν ᾿Ακάκιον προσφθέγγεσθαι αὐτὸν ἔφην, ἀνέῳξέ τε 
παραχρῆμα τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ ὅπως ἔχοι ἤρετο καὶ πότε 
εἴην ἐληλυθὼς ἐπυνθάνετο. Ἔμοῦ δὲ πρὸς ταῦτα ἀπο- 
κριναμένου, πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔμυσεν. Τριῶν δὲ 
διελθουσῶν ἡμερῶν ἑσπέρας ἤρετο ὅπου εἴη ᾿ μαθὼν δὲ ἤχθετο 
λίαν καὶ ἠξίου παραυτίκα εἰς τὸ ὄρος ἀποκομίζεσθαι. 
Θεραπεύειν δὲ αὐτὸν διὰ πάντων ἐθέλων εὐθὺς τὴν κλίνην 
παρηγγύησα φέρειν καὶ εἰς τὸ ποθούμενον χωρίον ἀποκο- 
μίζειν. 


11. Τότε τῆς σεδασμίας ἐμοὶ κεφαλῇς τὸ ἀφιλότιμον 
εἶδον. Τῇ γὰρ ὑστεραίᾳ πτισάνης αὐτῷ χυλὸν προσενήνοχα 
καταψύξας * θερμοῦ γὰρ οὐδενὸς μεταλαγχάνειν ἠνείχετο, 
παντελῶς τοῦ πυρὸς τὴν χρείαν ἀπαρνησάμενος. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ μεταλαμθάνειν οὐκ ἤθελε᾽ - « Πᾶσιν ἡμῖν, ἔφην, ὦ πάτερ, 
μετάδος φειδοῦς. Κοινὴν γὰρ σωτηρίαν τὴν σὴν ὑγίειαν 
ἡγούμεθα. Οὐ γὰρ μόνον ὠφελείας ἀρχέτυπον πρόκεισαι 
ἀλλὰ καὶ προσευχόμενος ἐπαμύνεις καὶ τὴν θείαν ἡμῖν 
εὐμένειαν προξένεις. Εἰ δέ σε ἀποκναίει τὸ ἄηθες, καὶ 
τοῦτο, ἔφην, ὦ πάτερ, καρτέρησον ᾿ εἶδος γὰρ καὶ τοῦτο 
φιλοσοφίας. Ὥσπερ γὰρ ὑγιαίνων τροφῆς ἐφιέμενος ἐνίκας 
τῇ καρτερίᾳ τὴν ἔφεσιν, οὕτως νῦν ἥκιστα ὀρεγόμενος 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


9teom. FPCVARS || 10 ὅπως] πῶς V || ἔχω XAbeS ἔχει W |i 
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11,1 μοι Ae || φιλότιμον Ὁ |} 2 εἶδον] ἴδιον T |] χυλὸν] χιλὸν ΒΕΡο ἢ 
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D || γὰρ om. W || 12 οὕτω ΟΥ̓ΝΑΒ 
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Acace, il ouvrit aussitét les yeux, me demanda comment 
il allait et voulut savoir quand j’étais arrivé. Lorsque 
j’eus répondu ἃ ces questions, il referma ἃ nouveau les 
yeux. Au bout de trois jours, il demanda, vers le soir, 
ou il était. Quand il le sut, il en fut fort peiné et pria 
qu’on le ramendt immédiatement sur sa montagne. 
Comme je tenais ἃ le soigner par tous les moyens, je donnai 
aussitét Vordre d’apporter la litiére et de le transporter 
ἃ Vendroit qu’il désirait. 


11. Sur cette figure pour qui j’ai 
Humilité de Jacques tant de révérence, je ne vis alors 
aucun signe de vanité. Le lendemain, en effet, je lui présen- 
tai une infusion d’orge mondé que j’avais laissée refroidir?, 
puisqu’il n’acceptait rien de chaud, s’étant absolument 
interdit de se servir du feu. Comme il refusait de boire : 
«Aie donc un peu de ménagement pour nous tous, pére, 
lui dis-je, puisque nous croyons que ta santé est utile ἃ 
notre intérét ἃ tous : tu ne t’es pas seulement proposé 
ἃ nous comme un modéle qui nous est profitable, mais 
par tes priéres aussi tu nous assistes et nous assures 
la bienveillance divine. Si tu as de Ja peine ἃ aller contre 
tes habitudes, cela aussi, dis-je, aie le courage, pére, 
de le faire, car c’est encore ἃ cela qu’on reconnait la 
philosophie. Lorsque tu te portais bien et que tu avais 
envie de manger, tu avais le courage de dominer ta faim : 
de méme, aujourd’hui ot tu n’éprouves pas le moindre 


8 11 1. Cf. Hippocrates, Diaei., 40, 1 : «Si on fait bouillir de 
VPorge mondé, le jus est fortement purgatif » — Ici, il s’agit d’une 
infusion dans de l’eau bouillante (χυλόν) qu’on a laissée refroidir. — 
La κύλιξ (tasse) dont se sert Jacques pour boire sa tisane est appelée 
plus loin oxdpog : selon TROWBRIDGE (p. 166), le σκύφος pouvait 
étre en verre, mais il n’est pas donné d’exemple de “ce mot 
associé ἃ κύλιξ ; certaines κύλικες étaient en verre (ibid., p. 171, 
avec renvoi ἃ Théodoret, Prov., IV, PG 83, 617 B, trad. Azéma, p. 167, 
ou Théodoret signale précisément parmi les objets en verre « propres 
ἃ contenir n’importe quelle nourriture ou boisson » la κύλιξ). 
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τὴν τῆς μεταλήψεως καρτερίαν ἐπίδειξαι ». Ταῦτά μοι 
λέγοντι παρῆν καὶ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος Πολυχρόνιος ὃς 
τῷ λόγῳ συναγωνιζόμενος, αὐτὸς πρῶτος μεταλαμθάνειν 
ἤθελε τῆς τροφῆς, καὶ ταῦτα ὄρθρου ὄντος, ὃς δι᾽ ἑπτὰ πολλάκις 
ἡμερῶν τὸ σῶμα διέτρεφεν. Ηττηθεὶς τοίνυν τῶν λόγων, 
μίαν τοῦ χυλοῦ μεμυκόσι τοῖς ὀφθαλμοῖς παρεπέμψατο 
χύλικα, ὅπερ ποιεῖν ἐπὶ τῶν πικρῶν πομάτων εἰώθαμεν. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ τοὺς πόδας τὸ βαδίζειν ἐξ ἀτονίας ἀπολέσαντας 
ὕδατι βρέξαι πεπείκαμεν, προὔργου νομίζω καὶ ταύτην 
αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν φιλοσοφίαν γυμνῶσαι. Παρέκειτο 
μὲν γὰρ πλησίον ὁ σκύφος ᾿ ἐπειράθη δέ τις τῶν διακονούντων 
φορμῷ τινι τοῦτον συγκαλύψαι ὡς μὴ δῆλος εἴη τοῖς 
παρ᾽ αὐτὸν ἀφικνουμένοις. Ὃ 38° « Τί καλύπτεις, ἔφη, 
τὸν σκύφον ;» Τοῦ δὲ εἰρηκότος" « ‘Oc μὴ προχέοιτο 
τοῖς ἀφικνουμένοις εἰς θεωρίαν » --- «ἴΛλπαγε, ἔφη, ὦ παῖ, 
μὴ κρύπτε ἀνθρώπους τὰ τῷ θεῷ τῶν ὅλων δεδηλωμένα * 
ἐκείνῳ γὰρ ζῆν μόνῳ βουλόμενος τῆς ἀνθρωπίνης οὐ 
πεφρόντικα δόξης. Τί γὰρ ὄφελος εἰ οὗτοι μὲν πλείονά μοι 
συγγνοῖεν ἄσκησιν, ὁ δὲ θεὸς μείονα ; Τοῦ γὰρ ὑπὲρ τῶν 
πόνων μισθοῦ οὐχ οὗτοι δοτῆρες, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς χορηγός ». 
Τίς τοίνυν οὐκ ἂν ὑπεραγασθείη καὶ τοὺς λόγους καὶ τὸν 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


14 συμπαρῆν XS || καὶ om. qj] 15 αὐτὸς] οὗτος e || πρώτως E ἢ 
16 τῆς τροφῆς ἤθελε ~ «ἢ Sv om. W ἢ πολλάκις δι’ ἑπτὰ ~ FPCVS 
! 17 διέθρεψεν DqBe || τῷ λόγῳ VaqS || 18 χυλοῦ] χιλοῦ REPS ἢ 
παρέπεμψε Ὁᾳ6 || 19 πομάτων Dqe : ποτίμων FPCVAS πομάτων 
ποτίμων b || 20 ἐπειδὴ] ἐπεὶ D || 21 πέπεικα D ἢ προὔργου] 
Ln.p. F προῦργον CPXE*°TS προὔργον D || νομίζων Ὁ || 22 τῆς 
ψυχῆς om. FPCv || 24 popu] explanat im. βοσχῇ (7) G explanat 
im. sed Ln.p. Q || todvov] add. im, Οἱ τουτῷ Ὁ || de] ὃς A ll 
δήλης E*°T || εἴη] ἦν D om. T || 25-27 ὃ δὲ --- ἀφικνουμένοις om. 
Ὁ |] 25-26 ἔφη τὸν σκύφον] τὸν σκύφον Χ τὸν σκύφον ἔφη ~ R ἢ 
26 προκέοιτο ΟΟΡΕ; : παράκοιτο FOXAS παράκειται P παρακέοιτο 
Ὗ προκέοι W προχαίοιτο T || 27 ἀφικομένοις 6 || ἔφη] add. im. Ct || 
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appétit, montre ton courage en prenant quelque chose ». 
Tandis que je parlais ainsi, j’avais ἃ mes cétés Polychronios, 
un homme de Dieu*, qui voulut bien, pour appuyer ce 
que je disais, prendre lui-méme de la nourriture le premier, 
encore que ce fut le matin et qu’il ne nourrissait souvent 
son corps qu’au bout de sept jours. Vaincu par nos priéres, 
il avala tout juste une coupe d’infusion les yeux fermés, 
comme on fait d’habitude pour les boissons améres. 
Je crois' bon de mettre encore 4 nu la grande philosophie 
dont il fit preuve aprés que nous l’etimes aussi décidé ἃ 
passer de l’eau sur ses pieds qui, du fait de la faiblesse, 
avaient perdu l’usage de la marche’. La tasse était restée 
ἃ cété de lui et un des serviteurs essaya de la couvrir 
avec une corbeille pour que les visiteurs ne puissent pas 
la voir. Mais lui : « Pourquoi, dit-il, couvres-tu la tasse ? » 
L’autre répondit : «Pour qu’elle ne tombe pas sous les 
yeux des visiteurs» — «Allons, dit-il, mon gargon, ne 
cache pas aux hommes ce qui est parfaitement connu du 
Dieu de l’Univers ; car, voulant vivre pour Lui seul, je 
n’ai plus souci de l’opinion des hommes. A quoi sert, en 
effet, que ceux-ci se fassent grande idée de mon ascése, 
si Dieu en a une moindre ? Car ce ne sont pas eux qui me 
donneront le salaire de mes peines, mais Dieu qui me le 
procurera >». Qui donc n’admirerait assez ces paroles et 


28 μὴ om. D || ἀνθρώπους FVAb : ἀνθρώποις PCXDaeS || 29 μόνῳ 
Civ ~ CQGA || 30 ὥφελος P ὠφελήσει Ὁ ὥφελος T || πλείονά 
μοι] μοι πλείονα ~ FPCVRS ἄν μοι 9} 31 μείζονα Qbe || ὑπὲρ om. CI 
33-34 καὶ τὸν τοὺς λόγους] om. V καὶ τὸν τούτους 6 


2. Il ne semble pas que cet ascéte soit le méme que celui auquel 
est consacrée la notice XXIV ; cf. MST § 184, n. 36. « 

3. Comparer avec Antoine qui « ne se baignait pas, ne se trempait 
méme pas les pieds, ne les plongeait dans l’eau que par nécessité » 
(V. Ant., 47); méme trés 4gé, Antoine «ne se lava méme pas les 
Pieds » (ibid., 93). 


35 


5 
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τοὺς λόγους γεννήσαντα νοῦν οὕτω δόξης ἀνθρωπίνης 
γεγενημένον ὑπέρτερον ; 

12. Τοιοῦτόν τι καὶ ἄλλοτέ ποτε γεγενημένον μεμάθηκα. 
Ἕσπέρα ἦν καὶ ἑσπέρα βαθεῖα καὶ τῆς τροφῆς ὁ καιρός. 
Λαδὼν τοίνυν τὸ παρακείμενον ὄστρακον τοῦ βραχέντος 
paxod μετελάμθανε. Ταύτην γὰρ εἶχε τὴν τροφήν. Ἧκκε 
δέ τις ἀπὸ τοῦ ἄστεως εἴσπραξίν τινα στρατιωτικὴν 


1440A ἐμπεπιστευμένος. Ὃ δὲ καὶ πόρρωθεν αὐτὸν θεασάμενος 


10 


15 


ovx ἀπέθετο τὸν paxdv, ἀλλὰ συνήθως παρεπέμπετο Thy 
τροφήν. Δαίμονος δὲ φαντασίαν ὑπολαδών, λόγοις βάλλων 
ἀπήλαυνεν ὡς πολέμιον ᾿ καὶ Setxvde ὡς οὐ δέδιε, μεταξὺ 
τῷ στόματι προσέφερε τὸν φακόν. ἹἹκέτευε δέ γε ὃ ταῖς 
λοιδορίαις βαλλόμενος καὶ ἄνθρωπος ἔφασκεν εἶναι καὶ 
ὡς ὅρκῳ τινὶ προσληφθεὶς πρὸς ἑσπέραν ἀπαίρειν τῆς 
πόλεως κατὰ τοῦτον ἀφίκοιτο τὸν καιρόν. Ὁ δὲ ᾿ « Θάρσει, 
ἔφη, καὶ μὴ δείσῃς, ἀλλὰ προσευξάμενος ἄπιθι. Γενοῦ δέ 
μοι καὶ σύσσιτος, καὶ τῆς τροφῆς μοι κοινώνησον. » Καὶ 
ἅμα ταῦτα λέγων ἐπλήρου τὴν δεξιὰν καὶ τοῦ φακοῦ 
μετεδίδου. Οὕτω τῆς κενῆς δόξης τὸ πάθος μετὰ τῶν 
ἄλλων τῆς διανοίας ἀπήλασεν. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) ΑΒ (usque ad 12, lin. 8 ὑπο-) Re 
(= ET)S 

34 γεγεννηκότα A || νοῦν] viv W. 

12, 1 χαὶ ἄλλοτέ ποτε QWh : καὶ ἄλλοτε FPCVGAS ποτὲ καὶ 
ἄλλοτε D καὶ ἄλλο γε ποτε € || 2 ἑσπέρα: -Ε γὰρ R || καὶ ἑσπέρα βαθεῖα 
om. ( || 4 ἔχει DB || τὴν om. DqAb || 5 ἄστεως FPCCPDAEPCTS : 
ἄστεος FacevqbE* || στρατηγυκὴν Dq || 6 ἐμπεπιστευμένος XAS : 
πεπιστευμένος FPCVDQGbe φέρων W || καὶ om. W || 7 ἐπέθετο 
W || ἀλλ᾽ ἀσυνήθως A || παρέπεμπε W || τὴν om. S || 8 δαίμονος δὲ] 
καὶ δαίμονος q || 10 mpoohpepev FPCV προσέφερε add. i.m, Ὁ: || 
τὸν φακόν] τὴν τροφήν A || γε om. ge || 11 βαλόμενος W I} ἔφασκεν 
ἄνθρωπος ~ D ἀνθρώποις ἔφασκεν Τ' ἢ 12 προσληφθεὶς eS : προληφθεὶς 
FPCvDqAR || πρὸς ἑσπέραν DARe : πρὸ ἑσπέρας FPCvqS || 13 
ἀφίκετο ὁ || θάρσει XAEPCTS : θάρρει FPCVDGR θάρση Εἰ85 || 15 
μοι οἴη, A || 18 τῆς --- ἀπήλασεν] τῆς διανοίας ἀπήλαυνε W ἀπήλασε 
τἧς διανοίας ~ R τῆς διανοίας ἀπήλαυσε T. 


4, Jacques, ἃ cette époque, s’était libéré du vain désir de parattre 
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Vesprit, si élevé au-dessus de l’opinion des hommes, 
qui les a concues* ? 


12. J’ai entendu raconter encore 
une histoire du méme genre qui arriva 
une autre fois. C’était un soir; la soirée était avancée et 


Contre la vaine gloire 


‘ Vheure de manger était venue. II prit, donc, avec le tesson 


qu’il avait sous la main, des lentilles bouillies, car c’était 
sa nourriture. Or, quelqu’un arrivait de la ville, chargé 
de percevoir une taxe militaire. I] le vit venir de loin, 
mais n’abandonna pas ses lentilles et mangea comme 
d@ordinaire. S’imaginant que c’était une image démo- 
niaque, il le repoussa avec force paroles, comme si c’était 
un ennemi; et pour prouver qu’il n’avait pas peur, il 
portait en méme temps les lentilles 4 sa bouche. Mais 
celui qu’il accablait d’injures le suppliait, protestait 
qu'il était un homme et que, tenu par serment de quitter 
la ville vers le soir, il arrivait tout juste. Mais lui: « Aie 
confiance, dit-il, n’aie pas peur, mais fais ta priére et 
va-t-en. Ou plutédt mets-toi ἃ table avec moi et partage 
mon repas.» Tout en disant cela, H prenait une pleine 
main de lentilles et les lui donnait. C’est ainsi qu’il repoussa 
la passion de la vaine gloire ainsi que les autres vices de 
l’dme. 


vertueux (ci-dessus, II, 6, 15, n. ad loc., et III, 12, 30, n. ad loc.) : 
mais dans la suite du récit, on verra qu'il avait eu scrupule ἃ ce 
qu’on le vit occupé ἃ manger ; cf. MST § 84 et 86. Comparer encore 
avec Antoine dont les motivations apparaissent trés complexes : 
«Sur le point de manger ou de dormir ou de vaquer aux autres 
besoins du corps, il avait honte en pensant 4 la partie spirituelle 
de 1’Ame. Souvent sur le point de manger avec les nombreux autres 
moines, au souvenir de la nourriture spirituelle, il refusait et s’éloi- 
gnait, trouvant honteux qu’on le vit manger avec les autres; il 
mangeait done a part, par besoin » (V. Ant., 45); de mémeé*Isidore, 
ap. Pauiapios, Hist. Laus., 1, 3: « J’ai honte de prendre une nourri- 
ture déraisonnable, moi qui suis raisonnable et destiné 4 vivre dans 
un paradis de délices en vertu du droit qui nous est donné par le 
Christ ». 


10 
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18. Περὶ δέ γε καρτερίας περιττὸν καὶ λέγειν, μαρτυρούσης 
τῆς ὄψεως. Τρεῖς γὰρ πολλάκις ἡμέρας καὶ τοσαύτας 
νύκτας χιόνος κατενεχθείσης, οὕτω κατεχώσθη πρηνὴς 
κείμενος χαὶ τὸν θεὸν ἱκετεύων ὡς μηδὲ βραχύ τι͵ τῶν 
περικειμένων αὐτῷ ῥακίων ὁρᾶσθαι. Πολλάκις δὲ καὶ 
ἄμαις χρώμενοι καὶ δυκέλλαις of γειτονεύοντες καὶ τούτῳ 
τῷ τρόπῳ τὴν περικειμένην ἀποσύροντες χιόνα, ἀνασπῶσί 
τε καὶ ἐγείρουσι κείμενον. : 


14, ᾿Ἔκ τούτων τῶν πόνων τὰ τῆς θείας χάριτος ἐδρέψατο 
δῶρα ὧν πάντες μεταλαγχάνουσιν οἱ βουλόμενοι. Τῇ γὰρ 
ἐχείνου εὐλογίᾳ πολλοὶ μὲν ἐσδέσθησάν τε καὶ σδέννυνται 
πυρετοί * πολλοὶ δὲ ἠπίαλοι ἐλώφησάν te καὶ παντελῶς 
ὑπεχώρησαν ᾿ πολλοὶ δὲ φεύγειν ἠναγκάσθησαν δαίμονες ᾿ 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπὸ τῆς ἐκείνου δεξιᾶς εὐλογούμενον 
ἀλεξίκακον φάρμακον γίγνεται. 

Τίς ἀγνοεῖ τοῦ τεθνηκότος παιδίου διὰ τῆς τούτου 
προσευχῆς τὴν γενομένην ἀνάστασιν : Ἔν γὰρ τοῖς τῆς 
πόλεως προαστείοις of τούτου ἤστην γεννήτορες of πολλῶν 
μὲν παίδων ἐγενέσθην πατέρες, πάντας δὲ ἀώρους τῷ 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) AB (a 18, li. 7 -κειμένην) Re (= ET)S 


18, 1 ye om, Ὁ || 3 κατεχώθη W || 5 παρακειμένων PCA || αὐτῷ 
om, D || 6 δικέλλαις] μακέλλαις FPvDgqS || 7 ἐπικειμένην Ο ὑποκειμένην 
W || ὑποσύροντες q ἀποσύραντες Hae T. 

14, 1 τὰ om, W || 2 ἅπαντες Dae || μεταλαμδάνουσιν C || 3 πολλοὶ 
μὲν] add. im. ΟΣ || te om. q || σδεννύονται FPVGBS σδένυνται W 
σδέννωνται E8e (vy supra ὦ) T || 4 ἠπίαλοι- ΕἾ τὰ. Lp. 68 G || ὃ 
φεύγειν-Ἐ παντελῶς Pv || ἠναγκάσθησαν φεύγειν ~ b || 6 GSup+88 
DRT || ἐκείνου - δοξῆς καὶ W I 7 ἀλεξίκακον φάρμακον] ἀλεξιφάρμακον 
e |] γίνεται CvqAReS || 8-9 τὴν διὰ τῆς τούτου προσευχῆς ~ XS || 
10 ἤστην Ὁ : εἰσὶ FPCveS ἦσαν gAb || 11 ἐγενέσθην Ὁ : ἐγένοντο 
FCVAS ἐγενήθησαν PXRe ἐγεγόνασι 4 ἐγενήσθησαν B || ἀοράτως ὁ 


8 14 1. Des fortes fiévres (πυρετοί), Théodoret distingue les 
fiévres légéres et les frissons (ἠπίαλοι), ce qui justifierait l’explication 
qu’on donne de ce dernier terme ; cf. CHANTRAINE, Dict. éiym., $.v., 
p. 415. — Théodoret ne donne pas d’exemples précis des guérisons 
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18. En tout cas, il est superflu de 
parler aussi de son endurance, parce 
qu’elle saute aux yeux. Souvent, alors qu’il avait neigé 
durant trois jours et autant de nuits, on le trouva couché 
sur la face en train de prier Dieu sous un tel amas de 
neige qu’on ne pouvait méme pas voir un petit morceau 
des loques qui le couvraient. Souvent aussi, les gens d’alen- 
tour, avec des pelles et des pioches, raclent la neige dont 
il est couvert pour tirer ainsi son corps gisant et le remettre 
debout. 


Son endurance 


14. De ces travaux il a récolté 

Ses miracles : 68 dons de la grace divine dont béné- 

sania ficient tous ceux qui le désirent. 

Gréce ἃ sa bénédiction, nombre de 

fiévres brdlantes se sont éteintes et s’éteignent encore, 

nombre de frissons se sont calmés et ont complétement 

disparu!, nombre de démons ont été contraints de s’enfuir, 

et l'eau qu’il a bénie de sa main devient un reméde salu- 
taire. 

Qui done ignore qu’un petit enfant qui était mort fut 
ressuscité par ses priéres ? Ses parents?, en effet, habitent 
dans les faubourgs de la ville. Ils avaient eu beaucoup 
d’enfants, mais les avaient tous menés au tombeau alors 
qu’ils étaient en bas dge. Aussi, lorsque leur dernier enfant 


opérées par Jacques; cf. MST § 90. — En ressuscitant un mort, 
il est l’émule de son homonyme l’évéque de Nisibe (I, 8), mais le 
ton des deux récits est trés différent, le premier est en rapport avec 
l’AT et a un sens prophétique, le second, plus familier, rappelle le NT. 

2. Le mot γεννήτωρ (comme γενέτωρ) n’est attesté ni dans la 
Septante, ni dans le NT, encore que ces noms d’agent en “τῶρ se 
soient maintenus dans la koiné; cf. CHANTRAINE, Formation, Ὁ. 328. 
Il apparatt surtout dans un contexte poétique et religieux cf. Ip., 
¢ Les noms du mari et de la femme, du pére et de la mére en grec », 
dans REG 59-60 (1946-1947), p. 246 s. L’emploi du duel, conservé 
par un seul ms., témoigne en outre de l’atticisme de l’auteur (ci-dessus, 
XII, 3, 7, n. ad loc.). 


15 


20 


25 


30 


92 HISTOIRE PHILOTHEE 


τάφῳ παρεπεμψάτην. Ὅτε τοίνυν τοῦτο τὸ τελευταῖον 
ἐγεννήθη παιδίον, ἔδραμεν. ὁ πατὴρ πρὸς τὸν τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπον, μακρᾶς αὐτῷ ζωῆς μεταλαχεῖν ἱκετεύων καὶ 
ὑπισχνούμενος τῷ θεῷ ἀναθήσειν εἰ ζήσειεν. Τέτταρα 
τοίνυν ἔτη διαδιῶσαν ἐδέξατο τοῦ βίου τὸ τέλος. ᾿Απῆν 
δὲ ὁ πατήρ ᾿ ἀφικόμενος δὲ ἐξαίφνης ὁρᾷ τοῦτο λοιπὸν 
ἐκφερόμενον καὶ ἁρπάσας ἀπὸ τῆς κλίνης " « Προσήκει, 
ἔφη, πληρῶσαί με τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τῷ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπῳ 
καὶ τεθνεὸς ἀποδοῦναι ». ᾿Απεκόμισεν οὖν ὡς προείρηκε 
καὶ τέθηκε πρὸ τῶν ἁγίων ἐκείνων ποδῶν, λέγων ἐκεῖνα 
ἃ καὶ τοῖς οἰκείοις εἰρήκει. Ὃ δὲ θεῖος ἄνθρωπος προτε- 
θηκὼς τὸ παιδίον καὶ τὰ γόνατα κλίνας ἔκειτο πρηνὴς 
τὸν ζωῆς καὶ θανάτου δεσπότην ἀντιδολῶν. Δείλης δὲ 
ὀψίας ἀφῆκε τὸ παιδίον φωνὴν καὶ τὸν πατέρα ἐκάλεσεν. 
Οὕτως αἰσθόμενος ὁ θεσπέσιος ἐκεῖνος ἀνὴρ ὡς τὴν ἱκετείαν 
ὁ δεσπότης ἐδέξατο καὶ τὴν ζωὴν ἐχορήγησεν, ἀνέστη 
καὶ προσκυνήσας τὸν ποιοῦντα τὸ θέλημα τῶν φοθουμένων 
αὐτὸν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσακούοντα, συνεπέρανε 
τὴν ἱκετείαν καὶ τῷ φύσαντι τὸ παιδίον ἀπέδωκε. Τοῦτο 
κἀγὼ ἐθεασάμην καὶ τοῦ πατρὸς τὸ θαῦμα διηγησαμένου 
ἀκήκοα καὶ πολλοῖς προσήνεγκα τὸ διήγημα ἀποστολικὸν 
εἰδὼς καὶ πολλῆς ὠφελείας τοῖς ἀκουσομένοις ἐσόμενον 
πρόξενον. 


15. Κἀγὼ δὲ πολλάκις τῆς τούτου ἐπικουρίας ἀπέλαυσα. 
Μιᾶς δὲ ἣ δύο μνησθήσομαι, λίαν ἡγούμενος ἄγνωμον 
εἶναι σιγῇ παραδοῦναι καὶ μὴ διδάξαι τῆς εὐεργεσίας τὰ 


εἴδη. . 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 

12 παρεπεμψάτην Ὁ : παρέπεμψαν FPvqAbS προέπεμψαν α 
παρέδωκαν 6 |] τοῦτο τὸ τελευταῖον] τοῦτο τελευταῖον D τελευταῖον 
τοῦτον W τελευταῖον τοῦτο 6 || 13 ἐγεννήθη -Ἐ τὸ 6 || 14 μικρᾶς A || 
αὐτὸ FPQG {μετασχεῖν C || 15 θεῷ] κυρίῳ 6} τέσσαρα 8 |] 16 διαδιώσας 
W βιῶσας Τ || τοῦ βίου τὸ τέλος ἐδέξατο ~ T |} τοῦ βίου] αὐτοῦ 
W || 17 ἀφικνούμενος q || τοῦτον D || ὁρᾷ τοῦτο ἐξαίφνης ~ gq || 18 
προσῆκεν FPCV || 19 με] μὲν D || 20 τεθνεὸς FPVDS : τεθνεῶτα C 
τεθνεὼς Χ τεθνηκὼς QES°T τεθνηκὸς GWADEP? |] ἀποδοῦναι - καὶ 
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vint au monde, le pére courut auprés de l’homme de 
Dieu en demandant qu’une longue vie lui soit accordée, 
avec promesse de le consacrer 4 Dieu s’il vivait. Eh bien, 
quand |’enfant eut quatre ans, il mourut. Son pére était 
alors absent ; mais rentrant bientdt, il voit qu’on emporte 
déja le petit. Il Varracha de la litiére en disant : «Tl 
faut que je tienne ma promesse et que, tout mort qu’il 
est, je le remette ἃ l'homme de Dieu ». II fit comme il 
avait dit et le déposa 4 ses pieds sacrés en répétant ce 
qu’il avait déclaré devant son entourage. L’homme de 
Dieu posa le petit devant lui, se mit 4 genoux, se prosterna 
face contre terre en implorant le Maitre de la vie et de 
la mort. Tard sur le soir, l’enfant balbutia et appela son 
pére. Get homme divin, se rendant compte ainsi que le 
Maitre avait accueillisa priére et accordait la vie, se releva 
et, aprés avoir adoré Celui qui fait la volonté de ceux qui 
Le craignent et exauce leurs demandes, il acheva sa 
priére et rendit l’enfant ἃ l’auteur de ses jours. J’ai vu 
moi aussi cet enfant, j’ai entendu son pére raconter le 
miracle et j’ai rapporté ἃ beaucoup de personnes ce récit 
digne des apdtres, sachant que j’édifierai aussi grandement 
ceux qui l’entendraient. 


15. J’ai d’ailleurs profité person- 
Théodoret nellement bien des fois de son aide. 
et les marcionites Ν : 
Je rappellerai un ou deux cas, estimant 
que je serais trop ingrat de livrer au silence et de ne pas 
faire connaitre ce qui caractérise sa bienfaisance. 


XS ἢ οὖν be : om. FPCvDqgAS || 21 τέθεικε αν ΑΒΘ || ἐκείνου 
XR || 22 οἰκείοις] ἰδίοις C || 22-23 προτεθεικὼς FPvDqAbeS |} 23 
κλίνας] κάμψας ὁ |} 24 τὸν - τῆς V || ἀντιδολῶν] παρακαλῶν FPCX 
(iim, nota l.n.p.) VD || 27 ἐδέξατο ὁ δεσπότης ~ Q || 28 τὸ om, 
Ὁ || 29 εἰσακούων e || 32 πολλοῖς + ἄλλοις 6 |] παρήνεγκα e || 38'᾽ εἰδὼς] 
ἄδων 6 || πολλοῖς T || ἀκουομένοις e. 

15, 1 ἀπέλαυσα B : ἀπήλαυσα FPCVDqAReS || 2 μνήσομαι W || 
2-3 ἄγνωμον εἶναι XWBS : ἀγνώμων Fe ἀγνωμονεῖν PV ἀγνώμων 
elv ... α ἀγώμονι Ὁ ἀγνώμων εἶναι OGAR 


5 
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Μαρκίων ὁ βδελυρὸς πολλὰς ἀσεθείας ἀκάνθας εἰς τὴν 


> χώραν τῆς Κύρρου κατέσπειρε πόλεως. Tatras ἀνασπᾶν 


προρρίζους πειρώμενος πάντα κάλων ἐκίνουν καὶ πάσῃ 
μηχανῇ χρώμενος διετέλουν. Οἱ δὲ τῆς δι’ ἐμοῦ θεραπείας 


1441A ἀπολαύοντες, « ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με, προφητικῶς εἰπεῖν, 


10 


15 


20 


ἐνδιέδαλλόν με, καὶ ἔθεντο κατ᾽ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου" ». Καὶ γοητευτικαῖς 
χρώμενοι μαγγανείαις καὶ δαίμοσι πονηροῖς συνεργοῖς 
χεχρημένοι ἀοράτως πολεμεῖν ἐπειρῶντο. Kat ποτε νύκτωρ 
ἧκέ τις βοῶν ἀλιτήριος δαίμων καὶ τῇ σύρᾳ κεχρημένος 
φωνῇ ᾿ «Τί πολεμεῖς, ὁ δεῖνα, Μαρκίωνι ; Τί δήποτε δὲ 
τὴν πρὸς τοῦτον ἀναδέδεξαι μάχην ; Τί σοι λυπηρὸν εἰργάσατο 
πώποτε ; Λῦσον τὸν πόλεμον, κατάπαυσον τὴν δυσμένειαν 
ἣ τῇ πείρᾳ μαθήσῃ ὅσον ἀγαθὸν ἡσυχία. Eb ἴσθι γὰρ ὡς 
πάλαι ἄν σε κατηκόντισα, εἰ μὴ τὸν τῶν μαρτύρων χορὸν 
σὺν ᾿Ιακώδῳ φρουροῦντά σε ἑώρων ». 


16. "Ἤκουσα τούτων ἐγὼ καί τινι τῶν γνωρίμων πλησίον 
καθεύδοντι " « ᾿Ακούεις, ἔφην, ὁ δεῖνα, τῶν λεγομένων ; » 
Ὃ δέ  « Πάντων, εἶπεν, ἐπήκουσα, καὶ διαναστῆναι 


15 a. Ps. 108, 4-5 


FPGv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


6 κύρου XDq || 7 κάλων XDS : πόρον FPVe πόνον GqAR πόνων 
B || κάλων - τὸ δὴ λεγόμενον X τὸ λεγόμενον S |] 8 δι᾿ om. C || 9 με Ὁ 
ἐγὼ δὲ προσηυχόμην qAbe || 10 ἔθετο D || 11 γοϊτευτικαῖς ἃ yonti- 
χαῖς VRS γοητιτευτικαῖς W || 12 συνεργοῖς om. Ὁ || 14 καὶ om. QG ἢ 
σύρῳ X || 15 πολεμῆς WE*T || μαρκίονι 6 |} δὲ om. 6 || 16 τοῦτον] 
αὐτὸν ὁ || ἀναδέδειξαι VD |} λυπηρὸν] πονηρὸν e || 18 μαθήσει ARS 
μαθείσῃ E*eT || ὅσον] ὡς GC πόσον W || ἀγαθὸν] καλὸν FPGvS || γὰρ 
om, Ὁ || 19 σοι Ὁ || κατηκόντησα Pe κατέθδαλον i.m. C! κατηχόντηκόν- 
mou Q || 20 σὺν — ἑώρων] φρουροῦντά σε σὺν ἰακώδῳ ἑώρων α 
(φρουροῦντά σε add. im. 61) σὺν ἰακώδῳ φρουροῦντά σε εἶχες Ab 
σὺν ἰακώδῳ φοροῦντα σε ἑώρουν 6 (ἑώρων EPe), 

16, 1 τοῦτον W || τινα T || πλησίον -Ἐ μου e || 8 πάντα 9 |] ἤκουσα 
QA ᾿ διαναστῆναι] δὴ ἀναστῆναι Ὁ 


ΧΧΥ, 15-16 (JACQUES) 95 


L’exécrable Marcion avait semé en abondance dans la 
région de Cyrrhus les épines de l’impiété. M’efforgant 
de les arracher avec leurs racines, je tirais sur toutes 
les ficelles et je recourais avec persévérance A tous les 
moyens!. Or, ceux qui bénéficiaient de mes services, « au 
lieu de m’affectionner, pour parler avec le prophéte, me 
calomniaient et me rendaient le mal pour le bien, la haine 
au lieu de mon amour*». En usant de charmes magiques 
et en recourant aux démons maléfiques, ils essayaient 
de me faire une guerre invisible*. I] arriva méme qu’une 
nuit, un démon criminel vint en criant et se mit ἃ dire 
en syriaque® : «Un tel, pourquoi combats-tu Marcion? 
Mais pourquoi donc as-tu engagé la lutte contre lui ? 
Quel mal t’a-t-il jamais fait ? Arréte la guerre, suspends les 
hostilités, ou bien l’expérience t’apprendra qu’on a tout 
avantage 4 rester tranquille. Gar sache bien que je t’aurais 
transpercé depuis longtemps, si je ne t’avais pas vu 
sous la garde du chceur des martyrs et de Jacques ». 


16. J’entendis ces paroles, et ἃ un des amis qui couchait 
ἃ cété je dis : « Un tel, tu entends ces- propos ? » — « J’ai 
tout entendu, répondit-il ; j’avais envie de me lever pour 


8 15 1. Théodoret fait état de ses efforts contre les marcionites 
de son diocése dans I’ Ep. 81, au consul Nomus, de 448 (SC 98, p. 197, 
19-21) : « J’ai eu la joie d’amener ἃ la vérité huit bourgs infestés 
par l’erreur de Marcion, ainsi que les régions avoisinantes », et dans 
l’Ep. 113, au pape Léon, de 449 (SC 111, p. 62, 22-23 et n. 2) : « J’ai 
délivré plus de mille 4mes de la maladie de Marcion »; il avait traité 
de Marcion dans son Histoire des hérésies (Haer., 1, 20, PG 83, 372 A) 
et composé un ouvrage, aujourd’hui perdu, contre les marcionites : 
cf. Ep. 82, ἃ Eusébe d’Ancyre, de 448 (SC 98, p. 202, 14) et Ep. 
116, au prétre René, de 449 (SC 111, p. 70, 26). Sur la persistance 
des marcionites en Syrie, cf. E. AMANN, art. « Marcion », dans Dig 9 
(1927), c. 2027-2028. 

2. Théodoret prend au sérieux la magie, car il y voit une action 
démoniaque ; cf. MST § 100-101. 

3. Le syriaque est la langue dans laquelle on s’exprimait couram- 
ment en Cyrrhestique ; cf. MST ὃ 7 et 193. 
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βουλόμενος καὶ διακῦψαι καὶ γνῶναι τίς ὁ φθεγγόμενος, 
σοῦ χάριν ἡσυχίαν ἦγον, καθεύδειν σε τοπάσας ». ᾿Αναστάντες 
τοίνυν ἀμφότεροι διεκύπτομεν καὶ οὐδένα οὔτε κινούμενον 
ἑωρῶμεν οὔτε φθεγγόμενον ἠκούομεν. Τῶν δὲ ῥημάτων 
ἐχείνων καὶ οἱ ἄλλοι ἡμῶν ἐπήκουσαν σύνοικοι. Συνῆκα 
τοίνυν ὡς χορὸν μὲν μαρτύρων ἔλεγε τὸ τοῦ ἐλαίου τῶν 
μαρτύρων ληκύθιον ὃ παρὰ παμπολλῶν μαρτύρων συνειλεγ- 
μένην ἔχον τὴν εὐλογίαν παρὰ τὴν ἐμὴν ἐξήρτητο κλίνην. 
Καὶ τῇ κεφαλῇ δέ μου ὑπέκειτο τοῦ μεγάλου ᾿Ιακώδου τὸ 
παλαιὸν περιδόλαιον παντὸς ἕρκους ἀδαμαντίνου στερρότερόν 
μοι γεγενημένον. 

17. Καὶ ἡνίκα δὲ τῇ μεγίστῃ τούτων αὐτῶν κώμῃ 
προσθάλλειν ἤμελλον, εἶτα πολλά τινα ἐν μέσῳ γιγνόμενα 
τὴν ἔξοδον διεκώλυεν, ἔπεμψα παρὰ τὸν ἐμὸν ᾿Ησαίαν, 
τῆς θείας συμμαχίας ἀντιδολῶν ἀπολαῦσαι. Ὃ δέ ΄ « Θάρρει, 
ἔλεγε, πάντα γὰρ ἐχεῖνα δίκην ἀραχνῶν διαλέλυται τὰ 
χωλύματα ᾿ καὶ τοῦτό με νύκτωρ ἐδίδαξεν 6 θεὸς οὐκ 
ὄναρ σκιαγραφήσας, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐπιδείξας. “Ἑώρων γάρ, 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


5 χάριν ἔφη Ὁ || ἤγαγον FPDgA || 6 ἀμφότεροι] ἄμφω τε 
FPXDS ἄμφω e οὔτε] οὐδὲ 6 || 6-7 κινούμενον — ἠκούομεν Re : 
κινούμενον οὔτε φθεγγόμενον ἠκούομεν FPXS φθεγγόμενον οὔτε 
κινούμενον ἠκούομεν C κινούμενον ἑωράχαμεν οὔτε φθεγγόμενον 
ἠκούομεν (ἠκούσαμεν 659) VDq κινούμενον ἑώρωμεν οὔτε φθεγγόμενον 
A κινούμενον ἑωρῶμεν οὔτε φθεγγομένου ἠκούομεν B || 8 of om. ῬνΘ6 ἢ} 
ἄλλοι --μὲν Ej] ἡμῖν X [9 μὲν οἴη, 6 || 10 παμπολλῶν Ab : πολλῶν 
FPCvDqeS || 11 ἔχων Ce εἶχον Ὁ || εὐλογίαν -- καὶ D || ἐξήρτησα ἃ 
ἐξήρτιτο W || 12 μου δὲ ~ V || 13-14 παντὸς --- γεγενημένον] add. 
i,m. ΟΣ} 13 στερρότερόν (στερό- W [ρότε add. 5.1. W*] B)] ἰσχυρό- 
τερόν XS. 

17,1 καὶ om. 6 || αὐτῶν om. XS || 2 προσδαλεῖν A || ἔμελλον XAS || 
τινὰ πολλὰ ~ W || γινόμενα FPCVg γενόμενα X || 3 παρὰ om. V |] 4 
θάρσει ᾳ θάρρη Eee || 5 δίκει W || ἀραχνίων VDqAb || 6 τοῦτό με] 
τοῦτον μὲν q || 7 σκιογραφήσας COG σκιᾶ γὰρ φήσας Β || ὑποδείξας 4 


§ 16 1. Autres exemples de vétements et objets prophylactiques : 
IX, 15, 3, n. ad loc.; cf. MST ὃ 15 et 89, π. 54. — La fiole d@’huile 


XXI, 16-17 (JACQUES) 97 


regarder et savoir qui les avait prononcés, mais je suis 
resté tranquille & cause de toi, parce que je supposais 
que tu dormais ». Nous nous levdmes donc, nous alldémes 
voir tous les deux, mais nous n’entendimes personne 
bouger ni parler. Or, nos autres compagnons avaient aussi 
entendu ces paroles. Je compris alors que le démon 
désignait par «chceur des martyrs» la fiole d’huile des 
martyrs qui contenait la bénédiction recueillie auprés 
d’innombrables martyrs et qui était suspendue prés de 
mon lit; et j’avais sous la téte une vieille couverture 
qui avait appartenu au grand Jacques et qui pour moi 
était plus forte que n’importe quel rempart d’aciert. 


17. Quand je fus sur le point 
attaquer le plus important de leurs 
bourgs et qu’alors des difficultés de toute sorte m’empé- 
chérent de m’y rendre, j’envoyai demander 4 mon Isaie 
de m’assurer l’appui divin. « Aie, confiance, dit-il; tous 
ces obstacles ont été détruits comme toile d’araignée : 
Dieu me I’a fait savoir durant la nuit, en me l’indiquant 
non par un songe ἃ peine ébauché, mais par une vision?. 


Vision de Jacques ἃ’ 


est un ¢lécythe » (ci-dessus, XII, 2, 18, n. ad loc.) : il existait des 
lécythes en verre, comme le montre une scholie d’ARISTOPHANE, 
ad Plut., 427 (citée par TRowBRIDGE, p. 153, n. 17 et p. 174); étant 
donné qu’on ne connaift pas de lécythe de forme traditionnelle et 
en verre, on peut admettre que Théodoret donnait ce nom ἃ un 
petit récipient destiné ἃ contenir de V’huile : on utilisait en effet 
des ampoules plates et 4 long col, en verre, pour conserver l’huile 
qu’on recueillait dans les reliquaires; cf. IGLS IV, 1338-1339 et 
1343 ; F. HaLxin, ¢ Inscriptions grecques relatives 4 ’hagiographie », 
dans AB 71 (1953), p. 335 ; A. GraBar, Les ampoules de Terre Sainte, 
Paris 1958, p. 63; note ἃ Thérap., VIII, 11 (SC 57, p. 314, n. 1). 

§ 17 1. Sur cette expression et cette vision prophétique, cf. 
MST § 84-85. Comparer avec H&LIODORE D’EMésE, Ethiogiques, 
ITI, 11-12 (trad. Grima, Romans, p. 196) : «La nuit était ἃ moitié 
écoulée, lorsque je vis Apollon et Artémis, ou je crus les voir, si du 
moins c’était une illusion et non une apparition réelle... Aprés ces 
paroles, ils s’en ailérent, me laissérent certain que ce n’était pas un 
réve mais une vision réelle que j’avais eue. » 


10 


16 


10 


98 HISTOIRE PHILOTHEE 


ἔλεγε, τῆς ὑμνῳδίας ἀρξάμενος, κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέρος 
ἐν ᾧ τὰ χωρία ἐκεῖνα διάκειται, ὄφιν τινὰ πυροειδῇ ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω ἑρπύζοντα καὶ διὰ μέσου τοῦ ἀέρος 
φερόμενον. Τρεῖς δὲ εὐχὰς ἐξανύσας πάλιν ἐθεασάμην 
ἐπικαμφθέντα καὶ τὸ κυκλοτερὲς ἐπιδείξαντα σχῆμα καὶ τῇ 
χεφαλῇ συναφθεῖσαν τὴν κέρκον. ᾿Οκτὼ δὲ πάλιν προσευχὰς 
συμπεράνας ἐθεασάμην διχοτομηθέντα καὶ εἰς καπνὸν 
διαλυθέντα. » 


18. Ταῦτα αὐτὸς μὲν οὕτω προεῖδεν, ἡμεῖς δὲ ἐθεασάμεθα 
συνομολογήσασαν τῇ προρρήσει τὴν ἔκθασιν. Ἕωθεν 
υὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀρχεκάκου ὄφεως στρατηγούμενοι, οἱ 
πάλαι μὲν τῆς Μαρκίωνος συμμορίας, νῦν δὲ τῆς ἀποστολικῆς 
γενόμενοι φάλαγγος, γυμνὰ ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ὁρμῶντες 
τὰ ξίφη ἐδείκνυον. Περὶ δὲ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας συσπειρα- 
θέντες τῆς οἰκείας μόνης ἐφρόντιζον φυλακῆς, χαθάπερ 
ὃ ὄφις τῇ κέρκῳ τὴν κεφαλὴν συνεκάλυπτεν. ᾿Ογδόῃ δὲ ὥρᾳ 
σκεδασθέντες χώραν ἡμῖν ἔδοσαν τῆς εἰς τὴν κώμην εἰσόδου ᾿" 
καὶ παραυτίκα ηὕρομεν ὄφιν ἐξ ὕλης χαλκοῦ πεποιημένον 
ὑπ᾽ ἐκείνων προσκυνούμενον. Τὸν γὰρ κατὰ τοῦ δημιουργοῦ 
καὶ ποιητοῦ τῶν ὅλων προφανῶς ἀναδεξάμενοι πόλεμον, 


2 f 
1444A τὸν ἐπάρατον ὄφιν ὡς ἐκείνου πολέμιον θεραπεύειν ἐσπού- 


δαζον. Τοιούτων εὐεργεσιῶν παρὰ τῆς ἐμοὶ σεδασμίας 


15 κεφαλῆς ἀπωνάμην κἀγώ. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= GG) ὁ (= ΕΤ)Β 


8 ἀρξαμένης ὁ || 9 ἐκεῖνα om. Q || διάκειται] διάκεινται ge l.n.p. 
RI} 10 ἐπὶ om, W |] 11 εὐχὰς] ἀρχὰς V Il 12 καὶ" om. e || 13 συναφθῆσαν 
B συνκαμφθεῖσαν Εἰ συγκαφθεῖσαν T || τῇ κέρκῳ OT || 13-14 συμπεράνας 
εὐχὰς V εὐχὰς συμπεράνας q |]-14 διχοτομηθέντα 6 : διχῇ τμηθέντα 
FPvS διχὶ τμηθέντα C διχὰ τὠηθέντα DqAB. 

18, 1 προεῖπεν T |} 2 συνομολογοῦσαν FPCvS συνομολογῆσαν 
T || 3 μὲν om. Ὁ ἢ γὰρ-Ἐοἱ CD || 4 μαρκίονος e || συμμορίας] add. 
im. C1 || τῆς" om. A |] 6 ξίφει P ξίφοι W |i τρίτην] τὴν FC [| 7 μόνης 


XXI, 17-18 (JACQUES) 99 


Je voyais, en effet, continua-t-il, alors que je venais 
de commencer mon office, dans la direction ot cette 
région est située, un serpent igné qui rampait de l’occident 
vers Vorient, porté au milieu des airs. Au bout de trois 
priéres, je le vis encore qui se repliait sur lui-méme et 
prenait la forme d’un cercle, la téte touchant la queue. 
Aprés que j’eus dit en tout huit oraisons, je le vis coupé en 
deux et évanoui en fumée. » 


18. Voila ce qu’il prédit. Quant a 
nous, nous vimes par les résultats 
la confirmation de sa prédiction. En 
effet, dés le matin, embrigadés par le serpent maléfique, 
ceux qui naguére sectateurs de Marcion font aujourd’hui 
partie de la phalange des Apdétres, bondirent de l’occident 
contre nous en brandissant leurs épées nues. Vers la 
troisiéme heure, ils se formérent en cercle pour garantir 
leur propre sécurité, comme le serpent qui avait ramené 
sa téte sous sa queue. A la huitiéme heure, ils se dispersé- 
rent, nous laissant |’accés du bourg. Et nous trouvames 
aussitét un serpent de bronze qu’ils adoraient, car dans 
la guerre qu’ils avaient ouvertement déclarée au démiurge 
et créateur de l’Univers, ils s’adonnaient au culte du 
serpent maudit en qui ils voyaient son ennemi'. Tels 
sont les bienfaits que j’ai regus moi-méme de cette figure 
pour moi vénérable. 


Succes 
contre les marcionites 


om. FPCv || 8 6 om. e || συγκαλύψαντες We || 9 ἔδωσαν PCBE ἔδωκαν 
TS || 10 ηὕρομεν PV : εὕρομεν FOXDGADS εὕρωμεν e || πεποιημένον + 
καὶ CS || 12 προφανῶς om. W || ἀναδεξάμενον CGWRS || 13 ὡς om. 
W || 14-15 τοιούτων --- κἀγώ om. XS || 15 ἐγώ DWT. “- 


18 1. Ce symbole de la puissance démoniaque se léve du οὐ ό 
ou le soleil se couche. 
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< 


19. ᾿Επειδὴ δὲ εἰς thy τῶν θείων ἀποκαλύψεων ὁ 
λόγος εἰσῆλθε διήγησιν, φέρε ἃ παρὰ τῆς ἀψευδοῦς ἐκείνης 
ἀκήκοα διηγήσομαι γλώττης. Διηγήσατο δὲ οὐ φιλοτι- 
μούμενος --- πόρρω γὰρ καὶ τούτου τοῦ πάθους ἡ θεῖα 
ψυχή ---, ἀλλά τινος χρείας βιασαμένης εἰπεῖν ἃ κρύπτειν 
ἐθούλετο. Ἱκέτευον αὐτὸν ἀντιθολῆσαι τὸν τῶν ὅλων θεὸν 
καθαρόν μοι ζιζανίων ἀποφῆναι τὸ λήϊον καὶ τῶν αἱρετικῶν 
σπερμάτων πάμπαν ἐλευθερῶσαι “ ἠνία γάρ με κομιδῇ 
ἢ τοῦ βδελυροῦ Μαρκίωνος ἐπὶ πλεῖστον διακρατήσασα 
πλάνη. "Ἔφη τοίνυν λιπαρούμενος “ « Οὔτε ἐμοῦ οὔτε 
ἄλλου του δεῖ σοι πρὸς τὸν θεὸν πρεσδευτοῦ. "ἔχεις γὰρ 
᾿Ιωάννην τὸν πάνυ, τὴν τοῦ λόγου φωνήν, τοῦ δεσπότου 
τὸν πρόδρομον, ταύτην ὑπὲρ σοῦ τὴν ἱκετείαν διηνεκῶς 
προσχομίζοντα. » ᾿Εμοῦ δὲ λέγοντος ὡς καὶ ταῖς τούτου 
πιστεύω προσευχαῖς καὶ ταῖς τῶν ἄλλων ἁγίων ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν ὧν ἔναγχος ἡμῖν τὰ λείψανα ἐχεκόμιστο ᾿ 
« Θάρρει, ἔφη, ὡς ᾿Ιωάννην ἔχεις τὸν βαπτιστήν ». 


20. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτω σιγὴν ἄγειν ἠνειχόμην ᾿ πολλῷ δὲ 
πλέον ἐπεκείμην πυνθανόμενος καὶ μαθεῖν ἐφιέμενος τί 
δήποτε τούτου μᾶλλον ἐμνήσθη. Ὃ δέ ᾿" « Περιπτύξασθαι, 
ἔφη, ἐδουλόμην αὐτοῦ τὰ ἐπέραστα λείψανα. » ᾿Επειδὴ 


FPGy (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


19, 1 ἐπειδὴ] ἐπεὶ Ὁ || 1-2 εἰσῆλθεν ὁ λόγος ~ XS || 3 γλώσσης 
CRS || γλώττης ἀκήκοα διηγήσομαι ~ W || 4 τούτου] τοῦδε OQWb 
τοιούτου e || τοῦ om. e|| 5 om. V |] 6 ἠδούλετο FPCVRS || ἀντιδολήσειν 
R || 8 σπερμάτων] δογμάτων e || πάμπαν] πάντων e || κομιδῇ om. 
D||94:0m, Db add. 8.1, A? || μαρκίονος T || διακρατήσασα] διακρατῆσαι 
τῇ Ὁ {| 11 τοῦ correxi : om. FPCve τοῦ D τινὸς qAb || τὸν θεὸν] 
θεὸν bE αὐτὸν S || γὰρ om. Χ || 13 διηνεκῶς] διὰ παντὸς FPCVDS || 15 
προσευχαῖς] πρεσδείαις C || 16 ἔναγχος] explanat i.m. προῦραχεως 
G || τὰ λείψανα ἡμῖν ~ A || 17 τὸν βαπτιστήν om. Ὁ. 

20, 1 ἀλλ᾽ — ἄγειν om. D || οὕτως CXqBe || ἄγειν] ἔχειν FPCvS || 2 
πλεῖον 6} 3 δήποτε] δὴ XS || ἐμνήσθην VT || 4 ἔφη ἐθουλόμην] ἐδουλόμην 
προσεῖπεν A || αὐτοῦ -᾿ καὶ καταφιλῆσαι 6 
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19. Puisque mon récit m’a amené 
Jacques confirme ἃ parler des révélations divines, eh 
pager δον bien, je raconterai ce que j’ai entendu 
de cette bouche qui ne saurait mentir. 
I] me fit ce récit sans la moindre vanité, car son Ame 
divine était bien éloignée aussi de ce défaut, mais parce 
que les circonstances l’obligérent ἃ dire ce qu’il voulait 
cacher. Je l’avais prié d’implorer le Dieu de 1’Univers 
de purifier ma moisson de son ivraie et de la délivrer 
complétement des germes d’hérésie, car j’étais vraiment 
tourmenté par l’extréme ténacité de l’erreur de l’abomi- 
nable Marcion. Il répondit donc ἃ mes instances : «Ce 
n’est ni de moi, ni d’un autre que tu as besoin comme 
intercesseur auprés de Dieu, car tu as le célébre Jean, 
la voix du Logos, le précurseur du Maitre, qui ne cesse 
de porter en ta faveur cette priére.» Mais comme je lui 
disais que je croyais aussi A ses priéres et ἃ celles des 
autres saints apdtres et prophétes dont les reliques avaient 
été récemment apportées chez nous!, «Aie confiance, 
dit-il, en pensant que tu as Jean-Baptiste ». 


20. Mais, méme ainsi, je ne pouvais pas encore me 
taire et j’insistais encore davantage pour me renseigner, 
désirant savoir pourquoi donc il évoquait surtout Jean- 
Baptiste. «Je voudrais, répondit-il, baiser ses chéres 
reliques. » Quand je lui eus dit que je ne les lui apporterais 


§ 19 1. Les Ep. XXVI et 66-67 (SC 40, p. 100 s.; SC 98, p. 146- 
148) sont des lettres festales qui seraient antérieures a 431; cf. 
Y. Azéma, «Sur la chronologie de trois lettres de Théodoret », 
dans REG 67 (1954), p. 88-94. Le tombeau existait méme en 430 
(ci-dessus, § 10,.1, n. ad loc.), car c’est prés' de ce tombeau qu’on 
transporta Jacques. — Les cérémonies de transfert de reliques ont 
laissé des traces dans l’iconographie ; cf. VAN DER MEER - MonRMann, 
Allas, p. 154. — Selon la tradition, la ἰδία de 8. Jean-Baptiste est 
encore conservée ἃ la mosquée des Omayyades de Damas, ancienne 
basilique dédiée au Précurseur. Cf., sur l’Invention du Chef de 
5. Jean-Baptiste ἃ Emése, PL 67, 420-430 (BH G® 839-840). 
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δὲ ἔλεγον ὡς οὐκ οἴσω ταῦτα εἰ μὴ ἐρεῖν ὑπόσχοιτο ἃ 
θεασάμενος εἴη, αὐτὸς μὲν ἔδωκε τὴν ὑποσχέσιν, ἐγὼ δὲ 
τῇ ὑστεραίᾳ ἐκόμισα τὰ ποθούμενα καὶ πάντας πόρρω 
χελεύσας γενέσθαι ἐμοὶ μόνῳ διηγήσατο ταῦτα. 

« Ἡνίκα, ἔφη, τοὺς πολιούχους τούτους ἀπὸ τῆς Φοινίκης 
καὶ τῆς Παλαιστίνης ἀφικομένους μετὰ τῆς δαυϊτυκῇς 
ὑπεδέξω χορείας, ἔννοιά τίς μοι γέγονεν εἰ τῷ ὄντι ταῦτα 
᾿Ιωάννου τοῦ πάνυ λείψανα καὶ μὴ ἄλλου tov μάρτυρος 
ὁμωνύμου. Μετὰ μίαν τοίνυν ἡμέραν, νύκτωρ ἐγὼ μὲν 
ἐπὶ τὴν ὑμνῳδίαν ἀνέστην * ὁρῶ δέ τινα λευχειμονοῦντα 
χαί  “᾿Αδελφὲ ᾿Ιάκωδε, λέγοντα, εἰπὲ τί δήποτε ἡμῖν 
ἀφικομένοις οὐχ ὑπαπήντησας :᾿᾿ ᾿Εμοῦ δὲ ἐρομένου τίνες 
ποτὲ εἶεν, ἀπεκρίνατο λέγων " “Οἱ ἀπὸ Φοινίκης καὶ 


,᾿ Παλαιστίνης τῇ προτεραίᾳ ἐληλυθότες. Καὶ πάντων ἡμᾶς 


ὑποδεξαμένων προθύμως καὶ τοῦ ποιμένος καὶ τοῦ λαοῦ, 
χαὶ ἀστῶν xal χωριτικῶν, σὺ μόνος οὐκ ἐκοινώνησας 
τῆς tunic’. ᾿Ηινίττετο δὲ τὴν γενομένην ἀμφιθολίαν. 
Εἰπεῖν τοίνυν ἔφη πρὸς ταῦτα ὅτι καὶ ἀπόντων ὑμῶν 
τε καὶ τῶν ἄλλων, ὑμᾶς τε τιμῶ καὶ τὸν τῶν ἁπάντων προσ- 
nove θεόν ᾿. Πάλιν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν 


25 αὐτὸς ἐκεῖνος ἐπιφανείς " “Ὅρα, ἔφη, ἀδελφὲ ᾿Ιάκωδε, τὸν 


ἐκεῖθεν ἑστῶτα οὗ ἡ μὲν ἐσθὴς χιόνι κατὰ τὴν χροὰν ἀπείκα- 
σται, κλίδανος δὲ αὐτῷ πυρὸς πρόκειται᾽. ᾿Εμοῦ δὲ τὰς ὄψεις 


ΕΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (ΒΕ) 9 (= ET)S 


5 λέγων e |] 6 εἴην ell 2axe τὴν ὑποσχέσιν] ὑπέσχετο FPCVS || 8 
γενέσθαι κελεύσας ~ DQGAD || μόνῳ om. 6 |} 10 καὶ τῆς παλαι- 
στήνης A om. bT || ἀφικνουμένους e || δαδιτικῆς Ὁ || 11 ὑπεδέξατο 
e {| μοί τις ~ F (add. τις 5.1. F1) PCvRS || 11-12 λείψανα 
ταῦτα ἰωάννου τοῦ πάνυ ~ C || 12 τοῦ πάνυ om. D || λείψανα) 
τὰ λείψανα DQG || tov correxi : τοῦ FPCvDqABeS τινος R | 
μάρτυρος --καὶ C || 13-14 νύκτωρ transp. ante ὁρῶ XS || 14 ἀνέστην 
DARS : ἔστην FPCXQGBe ἔσην V ἔστιν W || 15-16 ἀφικο- 
μένοις Fuiv~ XS |] 16 ὑπαπηντήσας ΕΒ : ὑπηντήσας (-τι- W) 
PCVDgARS ἀπηντήσας καὶ e || δὲ om. e || τίνες - καὶ e || 17 πόθεν E 
πότε T || ἀπεκρίνετο FC || 20 χωριτικῶν (-ρη- FPCQGRES)] χωριτῶν 
V || ἐκοινώνησας + abrév e || 21 γινομένην CW || 22 ἔφην e || ἀπόντων] 
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pas 51] ne promettait pas de dire ce qu’il avait vu, il 
me le promit. Je lui apportai le lendemain ce qu’il 
désirait et, aprés qu’il eut fait écarter tout le monde, 
il me raconta ἃ moi seul ce qui suit. 

« Lorsqu’arrivérent de Phénicie et de Palestine, dit-il, 
ces fameux gardiens de la cité! et que tu les accueillis avec 
le choeur de David, une idée me vint soudain : étaient-ce 
vraiment les reliques du célébre Jean ou bien celles d’un 
autre martyr du méme nom ? Le jour suivant, je me levai 
de nuit pour l’office. Je vois alors quelqu’un vétu de blanc 
qui me dit : ‘ Frére Jacques, pourquoi donc n’es-tu pas 
venu ἃ notre rencontre lorsque nous sommes arrivés? ’. 
Je lui demandai qui‘ ils’ étaient et il me répondit : ‘ Geux 
qui sont arrivés hier de Phénicie et de Palestine. Tout le 
monde nous a fait un accueil chaleureux, le pasteur, le 
peuple, citadins et campagnards ; tu es le seul 4 n’avoir pas 
pris part ἃ cet hommage ’. 1] faisait allusion ἃ mes doutes. 
Sur quoi, Jacques lui répondit, disait-il : ‘ Méme en votre 
absence et en l’absence de tous les autres saints, je vous 
vénére et j’adore le Dieu de l’Univers’. Le lendemain 
encore, au méme moment, le méme personnage apparut : 
‘Frére Jacques, dit-il, vois le personnage qui est la-bas 
et dont le vétement ressemble par la couleur ἃ la neige, 
avec la fournaise brilante devant lui’. Je portai mon 


ἀπὼν τὸν V || ἡμῶν Wh || 23 τῶν! om. Ae || ὑμᾶς τε τιμῶ καὶ be : 
om. FPvDqAS add. i.m. ΟΣ || τὸν τῶν Cqe : om. FPvDS τῶν A 
τὸν b || ἁπάντων] add. im. P|] 24 θεὸν] τῷ θεῷ PXS θεῷ Ὁ || 25 αὐτὸς 
om. 4 || ἔφη- ὦ e || 26 ἡ μὲν ἐσθὴς] εἰ μὲν εὐθὺς T ῃ χροιὰν 
FCPvS χρώαν ΜΈ 85 || 27 αὐτοῦ FPvDeS || πρόσκειται gAbE || 
ἐμοῦ] ὁμοῦ 6 


8 30 1. L’adjectif πολιοῦχος, que Théodoret applique adi saints, 
se rencontre chez Hérodote, mais surtout chez les poétes lyriques 
et dans quelques inscriptions comme épithéte de plusieurs divinités 
poliades (cf. Lippe.t-Scort) ; de méme H.E., II, 30, 2 (p. 168, 2) : 
Jacques de Nisibe ; Thérap., VIII, 10 (p. 313, 25) : les martyrs. 
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ἐκεῖσε μεταθέντος καὶ τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην ὑποτοπή- 
σαντος --- καὶ γὰρ τὴν αὐτοῦ στολὴν περιεδέδλητο καὶ 
τὴν χεῖρα ὡς βαπτίζων προέτεινεν. “ Αὐτός ἐστιν, ἔφη, 
ὃν ὑπέλαθδες elvan’. » 


91. « Καὶ ἄλλοτε δέ, ἡνίκα, ἔφη, εἰς τὴν πρώτην νύκτωρ 
ἀπῇεις κώμην παιδεύσων ὡς στασιαστάς, καὶ σπουδαιοτέραν 
τῷ θεῷ προσενεγκεῖν εὐχὴν παρρηγγυήσας, ἄγρυπνος 
διετέλεσα τὸν δεσπότην ἀντιδολῶν εἶτα φωνῆς ἀκήκοα 
λεγούσης ᾿“ Μηδὲν δείσῃς, ᾿Ιάκωδε “ 6 γὰρ μέγας ᾿Ιωάννης 
ὁ βαπτιστὴς παννύχιον ἀντιθολεῖ τὸν τῶν ὅλων θεόν ° 


1445A πολὺς γὰρ ἂν ἐγεγόνει φόνος εἰ μὴ ταῖς ἐκείνου πρεσδείαις 


10 


ἐσδέσθη τοῦ διαδόλου τὸ θράσος. » 

Ταῦτά μοι διηγησάμενος, παρηγγύησε μόνον εἰδέναι 
καὶ μὴ λαθεῖν ἄλλους συνίστορας. ᾿Εγὼ δέ γε ὠφελείας 
ἕνεκεν οὐ μόνον πολλοῖς προσήνεγκα τὸ διήγημα, ἀλλὰ καὶ 
συγγραφῇ παραδίδωμι. 


22. Kat ᾿Ιωσὴφ δὲ τὸν πατριάρχην τεθεᾶσθαι ἔφη καὶ 
τὴν κεφαλὴν πολιὸν καὶ τὸ γένειον καὶ ἐν γήρᾳ τῆς ὥρας 
ἀφιέντα τὴν αἴγλην καὶ ἐν ἀρετῆς ἀκρότητι ἔσχατον ἑαυτὸν 
τῶν ἁγίων ὀνομάζοντα. «Ἐμοῦ γάρ, φησι, πρῶτον αὐτὸν 


ΕΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


28 ἐκεῖσαι Q ἐκεῖθεν GWe || μεταθέντος] μεταγαγόντος e || 28-29 
ὑποτοπάσαντος VOGS || 30 ἐστιν] add. im. ΕἸ, 

21, 2 ἀπἤεις RES : ἀπείην F ἀπίειν P ἀπίην C ἀπήειν vD ἀπείης 
A ἀπίεις BT || ante κώμην add. εἰς FPCQGAB || παίδευσον Ve | 
στασιάσαντας De [καὶ om. XRS || 3 παρεγγυήῆσας FPCXeS || 4-5 
εἶτα — λεγούσης] add. im, ΤΊ} 7 ἂν add. i,m. C || 8 τὸ τοῦ διαδόλου ~ 
CI] 9 ταῦτα +88 Α ἢ 10 -yeom, FPCVDWS || 11 εἵνεκεν ΤΊ 12 γραφῇ b. 

22, 1 τεθεᾶσθαι DPcqAhbe : θεάσασθαι FPCVS τεθεᾶσασθαι Ὁ 55 || 
καὶ om. CA |i 4 αὐτὸν om. 8 


2. Sur le symbolisme du vétement blane, οἵ. XIII, 14, 4, n. ad loc. 
— Les textes de Matth. 3, 10-11 et Le 3, 10 et 17 sont sous-jacents 
ἃ cette représentation de Jean-Baptiste (encore que le mot « four- 
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regard de ce cété et je soupgonnai que c’était Jean-Baptiste, 
parce qu’il en portait la tunique et tendait la main comme 
pour baptiser®?. ‘C’est bien celui-la méme que tu as 
supposé ’, dit-il. » 


21. «Lorsqu’une nuit, me dit 
Jacques une autre fois, tu t’étais 
rendu dans le bourg principal pour 
chatier des séditieux, aprés m’avoir invité ἃ adresser ἃ 
Dieu une priére plus fervente, je passai toute cette nuit 
de veille ἃ supplier le Maitre. Puis j’entendis une voix 
qui disait : ‘Ne crains rien, Jacques, le grand Jean- 
Baptiste supplie toute la nuit le Dieu de l’Univers, car 
il y aurait eu grand carnage si l’audace du diable n’avait 
été éteinte par son intercession ’. » 

Aprés m/’avoir fait ce récit, il me pria de le garder - 
pour moi et de ne pas le communiquer ἃ d’autres. Mais, 
pour qu’on en puisse étre édifié, non seulement je 1’ai 
raconté ἃ de nombreuses personnes, mais je l’ai mis par 
écrit}. 


Jacques recoit 
une révélation 


22. Il disait encore qu’il avait vu 
le patriarche Joseph qui, avec sa 
téte et sa barbe chenues, laissait paraitre dans sa 
vieillesse la splendeur de la jeunesse et qui, au sommet 
de la vertu, se désignait comme le dernier des saints, 
car, racontait-il, «comme je disais qu’il était le premier 


Autre vision 


naise » ne figure pas dans le NT), mais sans doute aussi, comme 
pour le personnage de Joseph le patriarche (§ 22), les images 
qu’on pouvait déja voir peintes dans les églises ; cf. celles de l’enfer, 


* au début du vie 8. ἃ Jérusalem (DOROTHEE DE Gaza, V. de Dosithée, 


3, SC 92, p. 126-127) ; M.-T. et P. Canivet, « La mosaique™l’Adam 
dans l’église syrienne de Huarte (v® s.) », dans Cahiers archéologiques 
24 (1975), p. 49-6% 

8 21 1. C’est Phabitude en pareil cas de ne pas tenir le secret ; 
comparer Hist. mon., 11, 62-64 (MO IV/I1, p. 33). 
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δ λέγοντος τῶν τῆς θήκης αὐτῷ κοινωνούντων, αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἔσχατον ὠνόμαζεν. » 


98. Διηγήσατο δέ μοι καὶ τὰς γεγενημένας αὐτῷ ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν δαιμόνων παντοδαπὰς προσδολάς. « Εὐθὺς 
μὲν γάρ, ἔλεγε, ταύτης μοι τῆς πολιτείας ἀρξαμένῳ γυμνὸς 
ἑωρᾶτό τις, Αἰθίοπος ἔχων τὸ εἶδος, πῦρ ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν 
Β δ ἀφιείς. ᾿Εγὼ δὲ ὁρῶν δέους τε ἐνεπιμπλάμην καὶ εἰς εὐχὴν 

ἐτρεπόμην καὶ μεταλαδεῖν οὐκ ἠνειχόμην τροφῆς ᾿ κατ᾽ 

ἐχεῖνον γὰρ ἐπεφαίνετο τὸν καιρόν. ‘Oc δὲ ἑπτὰ καὶ ὀκτὼ 
nat δέκα διῆλθον ἡμέραι καὶ ἄσιτος διετέλουν; τέλος τῆς 
πονηρᾶς ἐφόδου καταφρονήσας, καθήμενος τῆς τροφῆς 
10 μετελάμδανον. Ὁ δὲ ταύτην μου τὴν μεγαλοφροσύνην 
οὐκ ἐνεγκὼν ῥάδδῳ παίειν ἠπείλει. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη, ἔλεγον " 
‘Ei μὲν ἐπιτέτραψαι παρὰ τοῦ τῶν ὅλων δεσπότου, παῖε 
χαὶ δέξομαι μεθ᾽ ἡδονῆς τὴν πληγὴν ὡς ὑπ᾽ ἐκείνου παιόμενος. 
Εἰ δὲ μὴ ἐπετράπης, οὐ παίσεις, κἂν μυριάκις λυττήσῃς ᾿. 
15 Τούτων ἀκούσας ἐδραπέτευσε τότε. 


24. «᾿Αλλὰ πάλιν κρύδδην διετέλει λυττῶν. Τὸ γὰρ 

δίς μοι τῆς ἑδδομάδος κάτωθεν κομιζόμενον ὕδωρ ὑπαπαντῶν 

Ὁ τῷ κομίζοντι καὶ τὸ ἐμὸν εἶδος μιμούμενος ἐλάμδανε καὶ 
ἀπιέναι κελεύων ἐχεῖνον ἐξέχει τὸ νᾶμα. Καὶ τοῦτο οὐ 

5. δὶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τρὶς ποιήσας τὸ τοῦ δίψους μοι ἐπεστρά- 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


5 τῶν om. D || 6 ὀνόμαζεν PE ὀνόμαζε T. 

28, 1 δέ μοι] μοι Ὁ μοι δὲ q || 2 πονηρῶν om. q || 3 μοι] με e ἢ} 
ἀρξάμενον e || 4 τὸ εἶδος] πρόσωπον e || 5 ἀφείς FP ἀφιῆῇς EeeT || 
5-6 καὶ — ἐτρεπόμην om. e || 6 ἠνειχόμην] ἠνιχόμην PQ ἠνεσχόμην A 
ἠνεισχόμην B ἠνηχόμην ET®*¢ || ante τροφῆς add. τῆς CWS || 7 
ἐπεφένετο T || τὸν καιρὸν ἐπεφαίνετο ~ A || 8 xatt] ἢ X Il ἡμέρας 
B || 10-11 τὴν μεγαλοφροσύνην οὐκ ἐνεγκὼν om, e || 11 οὐκ] μὴ 
q |) ῥάδδον 6 || ἔφη] add. im. F!A1 om. C || 12 μὲν] ἐμὲ e || παῖε] 
παῦε W || 14 παίσης PCT παίεις qAb || λυττήσεις Ὁ || 15 ἐδραπέτευσε 
τότε τούτων ἀκούσας ~ R, 

24, 1 λυττῶν] λοιπὸν D λυπῶν g || 2 ὑπαπαντῶν] ἁπαντῶν GvGS 
ὑπαντῶν OWe || 8 καὶ om. e || 4 ἐξήχη Ἐ56Τ || 4-5 οὐ δὶς] οὐδεὶς 
059 BT || 4 καὶ om. b || 5 τρεῖς V 
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de ceux qui partagent avec lui son cercueil, il se désigna 
lui-méme comme le dernier ». 


23. Jacques me raconta encore les 
Les attaques de toute sorte qu’il subit 
a eager * de la part des démons maléfiques!. 
«Dés mes débuts dans ce genre de 
vie, disait-il, m’apparaissait un étre tout nu qui avait 
Yair d’un Ethiopien®, avec du feu qui lui sortait des 
yeux. A sa vue, je fus rempli de crainte et me mis ἃ prier, 
mais je ne pouvais pas prendre de nourriture, car il se 
manifestait chaque fois que je voulais manger. Sept, 
huit, dix jours passérent et j’étais toujours ἃ jeun. A la fin, 
méprisant ces misérables attaques, je m’assis pour manger. 
Mais lui, ne pouvant tolérer ma patience ἃ toute épreuve, 
menagait de me frapper avec un baton. Alors, poursuivait-il, 
je lui dis : ‘Si c’est avec la permission du maitre de 
V’'Univers, frappe et je recevrai les coups avec plaisir, 
comme si c’était lui qui me battait ; mais si tu n’as pas 
regu la permission, tu ne me frapperas pas, quand bien 
méme tu serais mille fois enragé’. En entendant cela, 
i] décampa ἃ I’instant. 


24. «Mais, sous couvert, sa rage ne désarmait pas 
encore. En effet, deux fois par semaine on me montait de 
l’eau : il allait au devant du porteur en me contrefaisant, 
lui prenait son eau, et, tout en l’obligeant ἃ s’en retourner, 
renversait le liquide. I] ne fit pas ce coup seulement deux 
fois, mais trois fois, et j’étais tourmenté par la soif. Trés 


§ 38 1. Les récits qui se succédent jusqu’'au § 28 miontrent les 
tentations que Jacques dut surmonter dans les débuts de sa vie 
ascétique ; cf. MST ὃ 85-86. 

2. Surl’assimilation du démon a un Ethiopien, cf. P. pu BQuRGUET, 
«La couleur noire de la peau du démon dans l’iconographie chré- 
tienne a-t-elle ufe origine précise ἢ», Actas del VIII Congreso 
Internacional de Arqueologia Cristiana, Barcelona 6-11 octubre 1969, 
Vatican-Barcelone 1972, p. 271-272. 
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τευσε πάθος. Σφόδρα δὲ ἀνιαθεὶς ἠρόμην τὸν εἰωθότα 
κομίζειν " ‘Tt δήποτε πέντε καὶ δέκα διελθουσῶν ἡμερῶν 
οὐκ ἐκόμισας ὕδωρ ;᾿. Ὃ δὲ τρὶς ἔλεγεν ἤδη καὶ τετράκις 
χεχομικέναι καί με τοῦτο δεδέχθαι. ‘Kal ποῦ, ἔφην ἐγώ, 
τοῦτο παρὰ σοῦ φέροντος ἐδεξάμην ;᾿ Ὥς δὲ τὸν τόπον 
ὑπέδειξε, ‘ Kav μυριάκις, ἔφην, ἐκεῖ με θεάσῃ παραγινόμενόν, 
μὴ δῷς τὸ ἀγγεῖον, ἕως εἰς τοῦτον ἀφίκῃ τὸν τόπον ᾿. 


25. « Οὕτω καὶ ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπιθουλὴν διαλύσας, 
αὖθις ἑτέρας ἐπειράθην. Βοῇ γὰρ νύκτωρ χρησάμενος ἔφη 
ὅτι ‘ σε τοσαύτης δυσωδίας ἐμπλήσω καὶ τοσαύτην δύσκλειαν 
κατασχεδάσω ὡς μηδένα σε μηδαμόθεν θεάσασθαι ἄνθρω- 
tov’. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη, πρὸς ταῦτα ἀπεκρινάμην ὅτι ‘ σοι 
χάριν ὁμολογήσω ᾿ ἄκων γὰρ εὐεργετήσεις τὸν δυσμενῆ, 
πλέον ἐντρυφᾶν τῇ τοῦ θεοῦ μνήμῃ παρασκευάζων. Σχολῆς 
γὰρ πλείονος ἀπολαύων ἔργον σχήσω διηνεκὲς τοῦ θείου 
χάλλους τὴν φαντασίαν᾽. ᾿Ολίγων τοίνυν διελθουσῶν 
ἡμερῶν, μεσούσης ἡμέρας τὴν εἰωθυῖαν λειτουργίαν ἐπιτελῶν, 
ὁρῶ, ἔφη, δύο κατιούσας ἐκ τοῦ ὄρους γυναῖκας. ᾿Εγὼ δὲ 
τὸ ἄηθες δυσχεράνας καὶ λίθοις βαλεῖν ἐπιχειρήσας, τῆς 
τοῦ ἀλάστορος ἀπειλῆς ἐμνήσθην καὶ ταύτην ὑπέλαθον 
εἶναι τὴν δύσκλειαν. "Ἔφθην τοίνυν βοήσας ὡς, εἰ καὶ τοῖς 
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ennuyé, j’interrogeai mon porteur habituel : ‘ Comment 
se fait-il que depuis quinze jours tu ne m’aies pas apporté 
d’eau ?’. Il me répondit qu’il en avait apporté trois ou 
quatre fois et me l’avait remise entre les mains. ‘ Et ot 
donc ai-je regu l’eau que tu m’apportais ?’ lui dis-je. 
Il m’indiqua l’endroit. ‘Quand bien méme, repris-je, 
tu me verrais 14 mille fois, ne me donne pas la cruche avant 
d’étre arrivé ici méme. ’ 


25. « Lorsque j’eus ainsi déjoué son 
jeu, je fus encore soumis 4 d’autres 
épreuves. Par exemple, la nuit il 
criait : ‘ Je te salirai et je te déshonorerai tellement que 
personne au monde ne te regardera !’ A cela, poursuivait-il, 
je rétorquai : ‘ Je t’en saurai στό, parce que malgré toi 
tu feras du bien ἃ ton ennemi en lui permettant de jouir 
davantage du souvenir de Dieu. Profitant en effet de 
plus de loisirs, je ne travaillerai plus qu’4 contempler 
la beauté divine’. Au bout de quelques jours, alors que 
j’accomplissais au milieu de la journée la liturgie coutu- 
miére, je vois, disait-il, deux femmes qui descendaient 
de la montagne : géné par cette arrivée insolite, j’étais 
tout prét ἃ leur jeter des pierres quand je me souvins 
des menaces du scélérat en me disant que c’était 14 le 
déshonneur en question. Je pris les devants en criant que, 


La crainte 
du déshonneur 


§ 25 1. Cf. MST § 222. — Ce récit fait penser au principe d’Evagre 
selon lequel les démons s’opposent les uns aux autres ; par exemple, 
«celui de la vaine gloire (ici, c’est plutét le sentiment de ’honneur 
qui est en cause) s’oppose a celui de la fornication et on ne peut 
admettre que tous deux assaillent l’A4me en méme temps, car l'un 
promet les honneurs, l’autre conduit au déshonneur ». r consé- 
quent, pour les combattre, il faut les opposer entre eux : «Si donc 
Pun d’eux s’approche, ... fagonne alors en toi les pensées du démon 
adverse » (EvAGRE, Traité Pratique, 45 et 58, SC 171, p. 602 et 636). 
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ὥμοις ἐπικαθίσαιεν, οὐ βαλῶ τοῖς λίθοις, οὐδὲ διώξω, 
μόνῃ δὲ χρήσομαι τῇ προσευχῇ. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ταῦτα ἔφην, 


1448A al δὲ φροῦδοι ἐγίγνοντο καὶ τῷ λόγῳ συνεπληροῦτο τῆς 


10 


15 


θέας ἣ φαντασία. 


26. « Μετὰ ταῦτα πάλιν, νύκτωρ ἐγὼ μέν, ἔφη, προσ- 
nuxduny, ὀχήματος δὲ χτύπος ἐφέρετο χκαὶ ἡνιόχου βοὴ 
καὶ ἵππων χρεμετιζόντων * ἐμὲ δὲ τοῦ πράγματος τὸ 
καινὸν ἐθορύδησεν ᾿ ἐνενόουν γὰρ ὡς οὔτε ἄρχων ἐπεδήμει 
τότε τῇ πόλει οὔτε ὀχημάτων ἣ ὁδὸς ἦν οὔτε ὁ καιρὸς 
τοῖς ὀχήμασιν ἐπιτήδειος. ᾿Εμοῦ δὲ ταῦτα λογιζομένου, 
θόρυδός τις πλήθους ἠκούετο προσπελάζοντος καί τινες 
ἐδόων ἡγούμενοι ῥαδδοφόροι, συρίττοντες καὶ ἀπελαύνοντες 
éx τοῦ μέσου τοὺς πλείους καὶ εὐτρεπῇ ποιοῦντες τῷ 
ἡγουμένῳ τὴν πάροδον. ‘Oc δὲ σφόδρα μοι πελάζειν ἔδοξαν, 
εἶπον, ἔφη * “ Τίς ef ; Καὶ πόθεν ἥκεις ; Καὶ τίνος δεόμενος 
κατὰ τοῦτον ἐλήλυθας τὸν καιρόν ; Μέχρι τίνος παίζεις, 
ὦ ταλαίπωρε, καὶ τῆς θείας μακροθυμίας καταφρονεῖς ;’ 
Τοῦτο ἐγὼ μὲν ἔλεγον πρὸς ἕω τετραμμένος καὶ τῷ θεῷ 
τὴν ἱκετείαν προσφέρων. Ὃ δὲ ὦσε μέν, καταθαλεῖν δὲ 
οὐκ ἴσχυσεν --- ἧ γὰρ θεία χάρις ἀντέσχεν --- καὶ παραυτίκα 
φροῦδα πάντα ἐκεῖνα ἐγένετο ». 


27. "Ἔλεγε δὲ καὶ κατὰ τὸν τῶν ἀλιτηρίων ἐκείνων 
λῃστῶν καιρόν, ὅτε ἐξ ᾿Ισαυρίας ὁρμώμενοι τῆς ἕω τὰ 
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quand bien méme elles se mettraient ἃ califourchon sur 
mes épaules, je ne jetterais pas de pierres, je ne les chasse- 
rais pas, mais je recourrais simplement ἃ la priére. Ceci 
dit, elles s’évanouirent et ce spectacle imaginaire disparut 
en méme temps que je parlais. 


26. «Aprés quoi, ajouta-t-il, une 
Les vaines frayeurs nyit, ov j’étais en priére, un bruit 
de char me parvint aux oreilles, un cocher criait, des 
chevaux hennissaient. Ce tapage insolite me troubla, 
car, me disais-je en moi-méme, il n’y a pas de gouverneur 
qui réside en ville en ce moment, la route n’est pas carros- 
sable et ce n’est pas une heure pour les voitures ! Tandis 
que je me faisais ces réflexions, il se fit entendre comme 
un bruit de foule qui approchait, les licteurs qui mar- 
chaient en téte criaient, sifflaient pour écarter la foule et 
ouvrir le passage au gouverneur. Quand ils me parurent 
tout prés de moi, je me mis ἃ dire : ‘ Qui es-tu ? D’ot 
viens-tu ? Que veux-tu pour venir 4 cette heure ? Jusques 
ἃ quand, malheureux, t’amuseras-tu ἃ mépriser la patience 
divine ?’. Je parlais ainsi, tourné vers l’Orient pour 
présenter 4 Dieu ma priére. Le démon alors me poussa, 
mais sans avoir la force de me renverser, car la grace 
divine s’y opposat. Et soudain, tout s’évanouit ». 


27. Il racontait encore qu’au temps ou ces brigands 
criminels qui venaient d’Isaurie faisaient en Orient des 


παραυτίκα] παραχρῆμα q || 17 ἐκεῖνα ἐγένετο ADT : ἐγένετο FPVD 
ἐγένοντο CXS ἐγίνοντο ἐκεῖνα QW ἐκεῖνα ἐγίνετο G ἐκεῖνα ἐγένοντο Εἰ. 

27, 1 κατὰ τὸν] τὸν κατὰ C κατὰ VDB τὰ κατὰ R || 1-2 λῃστῶν 
ἐκείνων ~ W || 2 λῃστῶν - τὸν R || ὅτε] ὅτι e || ὅτε - οἱ D ἢ τὰ] add. 
8.1, Gt « 


8 26 1. Le démon vient évidemment de l’Occident et c’est ainsi 
qu’il ¢ pousse » Jacques qui prie en direction du soleil levant. 
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πλεῖστα ἐμπρήσαντες ἐληΐσαντο, δεδιέναι σφόδρα od τὴν 
σφαγήν — οὐ γὰρ οὕτω φιλοσώματος ἦν —, ἀλλὰ τὸν 


᾿ἀνδραποδισμὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τῆς- ἀσεδείας καὶ 


παρανομίας τὴν θεωρίαν. Τούτου δὲ τοῦ δέους αἰσθόμενος 
ὁ διάθολος --- ἤκουσε γὰρ αὐτοῦ πολλάκις πρὸς τοὺς γνωρί- 
μοὺς ἐκφήναντος --- μιμεῖται νύκτωρ ὀλολυγὴν γυναικῶν. 
« Ἐγὼ δέ, ἔφη, ἀκούειν ἐδόκουν ὡς ἥκοιεν οἱ πολέμιοι 
καὶ ὡς πῦρ ταῖς κώμαις ἐμδάλλοιεν. Εὐθὺς τοίνυν δίχα 
τῆς κεφαλῆς διακρίνας τὰς κόμας, καὶ τὰς μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τὰς δὲ ἐξ εὐωνύμων διὰ τῶν ὥμων ἐπὶ τὸ στῆθος μετενεγ- 
κὼν εὐτρεπῇ πρὸς τὴν τοῦ ξίφους τομὴν τὸν αὐχένα ἐποίουν 
ἵνα σύντομον δεξάμενος τὴν πληγὴν τῆς ἀπευκτῆς ἐκείνης 
ἀπαλλαγῶ θεωρίας. Οὕτω πᾶσαν ἐκείνην διατελέσας τὴν 
νύκτα καὶ διηνεκῶς τὴν ἐκείνων ἔφοδον προσδεχόμενος, 
ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο καὶ ἧκόν τινες, ἐπυθόμην τί περὶ 
τῶν ᾿Ισαύρων εἶεν ἀκηκοότες. Οἱ δὲ ἔλεγον μηδὲν ἐν ταύταις 
ἐγνωκέναι ταῖς ἡμέραις. Καὶ οὕτω, φησίν, ἐπέγνων διαδο- 
λυκὴν κἀκείνην εἶναι τὴν φαντασίαν. » 


28. «”Adote δέ, ἔφη, νέῳ σφριγῶντι ἀπεικασθεὶς 
ὥρᾳ λάμποντι καὶ κόμῃ ξανθῇ κεκοσμημένῳ, προσήει 
μειδιῶν ἅμα καὶ παίζων. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη, τῷ θυμῷ καθοπλι- 
σθεὶς ἐξήλαυνον λοιδορούμενος. ‘O δὲ ἐπέμενεν ἑταιρικὸν 
βλέπων καὶ τῷ τε μειδιάματι τῷ τε φθέγματι ἡδονὴν 
ἀναδλύζων. Τότε τοίνυν πλεῖον τὸν θυμὸν παραθήξας " 
: Πῶς ἰσχύεις, ἔλεγον, πᾶσαν τὴν οἰκουμένην περινοστεῖν 
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razzias en brdlant presque tout}, il avait eu grand peur 
non pas d’étre assassiné, car il ne tenait pas tant ἃ son 
corps, mais d’étre emmené en esclavage ou en captivité 
et d’avoir le spectacle de l’impiété et du désordre moral. 
Le diable qui devina cette crainte pour l’avoir souvent 
entendu la confier ἃ des amis, contrefit pendant une nuit 
des femmes en train de se lamenter. «Alors, me dit-il, il me 
semblait entendre une rumeur, comme si les ennemis arri- 
vaient et le feu s’abattait sur les bourgs. Je fis aussitot une 
raie sur ma téte pour partager mes cheveux qui retombaient 
en deux parties, une 4 droite, une 4 gauche, par-dessus 
mes épaules jusqu’éa la poitrine, afin que, prét ἃ étre 
décapité, le premier coup d’épée me débarrasse sans 
faillir de cet exécrable spectacle. Je passai toute cette 
nuit-l4 dans ces conditions, m’attendant constamment 
4 leur irruption. Quand le jour fut venu, il arriva des 
personnes ἃ qui je demandai si elles avaient entendu 
dire quelque chose au sujet des Isauriens; mais elles 
répondaient n’avoir eu connaissance de rien ces jours-ci. 
Et c’est ainsi, conclut-il, que je es que cette vision 
était encore diabolique. » 


28. « Une autre fois, dit-il, le démon 
prit la forme d’un jeune garcon 
pétulant, visage éblouissant, jolie chevelure blonde, qui 
s’approchait en me faisant des sourires avec un air badin. 
Moi, dit-il, je m’armai de colére et le repoussai avec quel- 
ques injures. Mais lui restait 4 me regarder comme un 
mignon, avec un sourire et une voix qui respiraient la 
volupté. Je fis donc éclater ma colére : ‘ Comment, dis-je, 
peux-tu avoir la force de parcourir le monde pour tendre 


La _ luxure 


VW || προσείη PCAe || 4 ἐπέμεινε E || ἑταιρικῶν B ἑταιρικ ὡς R Ι 5 
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8 27 1, Entre 408 et 408 (cf. ci-dessus, X, 5, 6, π. ad loc.). 


114 HISTOIRE PHILOTHEE 


xal πᾶσι τοιαύτας προσφέρειν ἐπιθουλάς :᾿ ‘O δὲ ἔλεγε 
μὴ μόνος εἶναι, ἀλλὰ πλῆθος δαιμόνων κατὰ πᾶσαν ἐσκεδάσθαι 
10 τὴν οἰκουμένην τοιαῦτα παιζόντων ὁμοῦ καὶ σπουδαζόντων. 
Τῇ γὰρ δοκούσῃ παιδιᾷ σπουδάζουσιν ἅπασαν᾽ ἀφανίσαι 
τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν. ᾿Αλλὰ σύ γε ἄπιθι, ἔφην, τοῦ 
Χριστοῦ σοι κελεύοντος τοῦ λεγεῶνα ὅλην διὰ τῶν χοίρων 
τῷ βυθῷ παραπέμψαντος. ᾿ "ἤκουσεν ἅμα καὶ ἔφυγεν, οὖ- 
15 τε τῆς δεσποτικῆς προσηγορίας τὴν δύναμιν φέρων οὔτε 
τῆς οἰκετικῆς φιλοσοφίας τὴν αἴγλην βλέπειν δυνάμενος. » 


99. Kat ἄλλα δὲ πλείονα τούτων εἰδὼς διηγήματα, 


1449A συγγράφειν οὐ βούλομαι μὴ τοῖς ἀσθενεστέροις τὸ πλῆθος 


ἀπιστίας γένηται πρόφασις. Τοῖς μὲν γὰρ ὁρῶσι τὸν θεῖον 
ἄνθρωπον οὐδὲν τοιοῦτον λεγόμενον ἀπίθανον καταφαίνεται, 

5 τῆς ὁρωμένης ἀρετῆς τὰ λεγόμενα βεδαιούσης. ᾿Επειδὴ δὲ 
καὶ εἰς τοὺς ὕστερον ἐσομένους τὸ τοῦ διηγήματος διαδήσεται 
σύγγραμμα, ἀπιστότερα δὲ τοῖς πολλοῖς τὰ ὦτα τῶν 
ὀφθαλμῶν, τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀκουόντων μετρήσωμεν τὴν 
διήγησιν. 


80. Τούτῳ τοίνυν φκοδόμησαν μὲν καὶ ἄλλοι σηκὸν 
μέγιστον ἐν τῇ πελαζούσῃ κώμῃ οὐ πολλοὺς ἀφεστῶτα 
σταδίους ᾿ κατεσκεύασα δὲ κἀγὼ θήκην ἐν τῷ τῶν καλλι- 


28 a. Cf. Matth. 8, 28-34; Mc 5, 1-20; Le 8, 26-33 
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pareils piéges ἃ tous les hommes ? ’ Il me répondit qu'il 
n’était pas tout seul, mais qu’ils étaient une foule de 
démons, répandue dans le monde entier, ἃ travailler ἃ ce 
genre de plaisanteries. Car sous ce semblant de badinage, 
ils travaillent ἃ perdre l’humanité. ‘En tout cas, toi, 
lui dis-je, va-t-en! C’est le Christ qui te l’ordonne, lui 
qui ἃ envoyé a l’abime toute une Iégion de démons qu’il 
avait fait entrer dans des porcs*!’ II s’enfuit ἃ ces mots, 
car le nom du Maitre exergait sur lui un pouvoir insuppor- 
table et il était incapable de soutenir du regard l’éclatante 
philosophie de ses serviteurs. » 


29. Je connais encore bien d’autres 
histoires, mais je ne veux pas les 
écrire de peur que leur nombre soit pour les faibles un 
prétexte ἃ ne pas y ajouter foi. En effet, quand on voit 
Vhomme de Dieu, aucun récit de ce genre ne parait incroya- 
ble, parce que le spectacle de sa vertu les confirme. Mais 
puisque ce livre d’histoire passera aussi A la postérité 
et que la plupart des gens se fient moins ἃ leurs oreilles 
qu’a leurs yeux, réglons notre récit sur la faiblesse de nos 
auditeurs!, ᾿ 


Discrétion de l’auteur 


30. Des voisins lui édifiérent un 
trés grand tombeau dans leur bourg, 
ἃ quelques stades, et, de mon cédté, 
je lui fis préparer un sarcophage dans le tombeau des 
victorieux apétres!. Quand il en eut connaissance, l’homme 


On éléve ἃ Jacques 
um tombeau 


80, 2 κώμῃ] πόλει D || ἀφεστῶσι Π6 59 (-τὰ Gre) WAbe || 2-3 
πολλοὺς ... σταδίους correxi : πολλοῖς ... σταδίοις codd. | 3 δὲ om. 
el] κἀγὼ θήκην] θήκην κἀγὼ W κἀγὼ θύκην E || 3-4 ἀποστόλων 
χκαλλινίκων “ XS καλληνίκων ἀποστόλων Ο 

« 


8 29 1, Crest Ja reprise des thémes énoncés dans le Prologue. 
8 80 1. Comparer avec Marcianos ἃ qui on construit des tombeaux 
avant sa mort (III, 18, 1). 
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νίκων ἀποστόλων σηκῷ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μαθὼν 6 θεῖος 
ἄνθρωπος πολλά με. πολλάκις ἐλιπάρησεν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
ὄρει ταφῇ παραδοῦναι τὸ σῶμα. ᾿Εγὼ δὲ εἶπον πολλάκις 
ὡς οὐ προσήκει τὸν τῆς παρούσης ζωῆς ἀμελήσαντα ταφῆς 
ποιήσασθαι πρόνοιαν. Ὡς δὲ τοῦτο αὐτῷ καταθύμιον 
εἶδον, ἐπένευσά τε καὶ συνεθέμην καὶ τὴν λάρνακα τμηθῆναί 
τε καὶ κομισθῆναι ἄνω πεποίηκα. ᾿Επεὶ δὲ τὸν λίθον ὑπὸ 
τῆς πάχνης διαφθειρόμενον εἶδον, μικρὸν οἰκίσκον ἐπέτρεψα 


γενέσθαι τῇ λάρνακι. ᾿Επειδὴ δὲ ἐκέλευσε καὶ τὴν οἰκοδομὴν ᾿ 


συμπεράναντες τὸν ὄροφον ἐπεθήκαμεν  « Οὐκ ἀνέξομαι, 
ἔφη, τοῦτον ᾿Ιακώδου καλεῖσθαι τάφον, ἀλλὰ βούλομαι 
τῶν καλλινίκων μαρτύρων τοῦτον γενέσθαι σηκόν, ἐμὲ 
δὲ οἷά τινα μέτοικον εἰς ἑτέραν κεῖσθαι θήκην, παροικεῖν 
αὐτοῖς ἠξιωμένον ». Καὶ ταῦτα οὐ μόνον εἶπεν ἀλλὰ καὶ 
ἔδρασε. Kal πολλοὺς μὲν προφήτας, πολλοὺς δὲ ἀποστόλους, 
πλείστους δὲ ὅτι μάλιστα μάρτυρας πανταχόθεν συναγαγὼν 
ἐν μιᾷ τέθηκε λάρνακι, τῷ τῶν ἁγίων δήμῳ συνοικεῖν 
ἐθελήσας καὶ σὺν αὐτοῖς ἀναστῆναι καὶ τῆς θείας θεωρίας 
ἀξιωθῆναι ποθήσας. 


81. Ἱκανὸν δὲ τοῦτο τεχμηριῶσαι τὴν τοῦ φρονήματος 
μετριότητα. Ὃ γὰρ τοσοῦτον πλοῦτον ἀρετῆς συνειλοχὼς 
χαὶ ἐσχάτῃ πενίᾳ συζῶν τῇ τῶν εὐπόρων συμμορίᾳ παροικεῖν 
ἐπεθύμησεν. “ποῖοι μὲν οὖν τῆς σεδασμίας ἐμοὶ κεφαλῆς 
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4 θεῖος] ὅσιος ὁ |] 5 we] μὲν R || ἐλυπάρησε-Ἐμοι b || ἐν om. FP ἢ 
6 πολλάκις om. 6 || 7 ὡς] πῶς ὁ || ταφῇ Ὁ | 9 ἐπένευσά] ἐπαίνεσά C 
Ι καὶ om, 6 || 10 ἄνω πεποίηκα om. 6} ἐπεὶ] ἐπειδὴ Cab || ὑπὸ] ἐπὶ 
ΤΊ 11 διαφειρόμενον P φθειρόμενον XS || ἐπέτρεψα FPCXS : ἐπι- 
τρέψαι VDgAbe || 12 γενέσθαι om. D || λάρνακι + παρεκάλεσα 
VaAbe -Ἐ παρεκάλουν D || ἐπειδὴ δὲ] ἐπεὶ δὲ CXS ἐπειδὴ Ὁ || 18 
ὑπεθήκαμεν WB || 14 καλεῖσθαι -- τὸν ΠΟΘΑᾺΒ || 15 τοῦτο GW ἢ 16 
οἷόν q ἢ} 17 ἠξιωμένῳ C || 19 πλείους q ἢ μάλιστα (-λλ- W)] om. 
FPCVDAS || πανταχόθεν μάρτυρας ~ Ὁ ἢ ἐναγαγὼν ὦ || 20 παροικεῖν 
e || 21 θείας om. 8. . 

81, 2 πλοῦτον] πλῆθος 6 ἢ] ἀρετῆς om. FPCXQWS || συνειλοχὼς 
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de Dieu multiplia les instances auprés de moi pour qu’on 
Vensevelit dans la montagne ; mais je lui répliquai aussi 
souvent qu’il ne convient pas de se préoccuper de sa sépul- 
ture quand on ne se soucie plus de la vie présente. Puis, 
voyant que cela lui tenait ἃ cceur, je lui laissai entendre 
que j’étais d’accord et je donnai des instructions pour 
qu’on taillat un cercueil, et le fis porter en haut. Puis 
m’étant apergu que la pierre s’abimait sous la gelée, 
je fis batir un petit édicule pour couvrir le cercueil. Lorsque, 
sous ses ordres, nous etimes mis la derniére main ἃ la 
construction et posé la toiture, «Je ne souffrirai pas, 
dit-il, qu’on appelle cela le tombeau de Jacques, mais 
je désire que ce soit le tombeau des victorieux martyrs 
et qu’on me mette dans une autre tombe, comme un étran- 
ger 4 qui ils ont bien voulu faire partager leur demeure ». 
Non content de le dire, il le fit. Il rassembla de partout 
les reliques d’un grand nombre de prophétes, d’apétres 
et de tous les martyrs qu’il put et les déposa dans un seul 
cercueil, afin d’habiter avec le peuple des saints, de 
ressusciter avec eux et d’avoir droit avec eux a la divine 
contemplation?. 


81. Voila qui suffit ἃ prouver le 
degré de sa modestie, car cet homme 
qui a accumulé tant de richesse en vertu, tout en vivant 
dans une extréme pauvreté, a eu le désir d’habiter en 
compagnie des riches. Et il suffit donc aussi de ces histoires 


_ Ses vertus 


XS : συνειληχὼς FPCVqgAbe συνειληφὼς D || 3 συζεῖν E συζῆν 
T || ἐμπόρων COG ἐμπορῶν Wee 


2. Jacques accepte donc d’étre déposé dans le mausolée (ici, 
σηκόν) qu’a fait construire Théodoret ; mais il place d’aboad pour 
le consacrer les restes des saints dans un reliquaire (λάρναξ : cf. 
ci-dessus, 111, 18, 23, n. ad loc.), sans qu’on sache exactement si 
c’était le sarcophage (8x) qui lui avait été destiné par Théodoret. — 
Sur emplacement de ce tombeau, cf. MST § 146. 
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of πόνοι καὶ of ἀγῶνες ἡλίκοι καὶ ὅσης θεόθεν ἀπέλαυσε 
χάριτος καὶ ὅσας νίκας νενίκηκε καὶ οἵοις στεφάνοις κατα- 
χεκόσμηται, ἀπόχρη καὶ ταῦτα διδάξαι. 


82. ᾽᾿Επειδὴ δέ τινες δυσκολίαν ἤθους ἐπαιτιῶνται καὶ 
δυσχεραίνουσι τὸ φιλέρημον καὶ ἡσύχιον, ὀλίγα περὶ τούτου 
εἰπὼν πέρας ἐπιθήσω τῷ διηγήματι. 

Πρόκειται πᾶσιν, ὡς ἤδη ἔφην, εἰς θεωρίαν οὔτε θριγκίῳ 
πεφραγμένος οὔτε καλύδῃ τινὶ ἣ σκηνῇ καλυπτόμενος. 
Ἕκαστος δὲ τῶν ἀφικνουμένων, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἑρκίου κωλυό- 
μενος, εὐθὺς παραγινόμενος προσδιαλέγεσθαι βούλεται. 
Τοῖς δὲ ἄλλοις ταυτησὶ τῆς φιλοσοφίας ἐρασταῖς καὶ θριγκία 
χαὶ θύραι εἰσὶ καὶ ἡσυχίας ἀπόλαυσις, καὶ ἀνοίγνυσιν 
ἐθελήσας 6 καθειργμένος καὶ ἀναδάλλεται ὅσον βούλεται 
χαὶ τῆς θείας ἐμφορεῖται θεωρίας ὅσον ἐθέλει ᾿ ἐνταῦθα 
δὲ τούτων οὐδέν ᾿ διὸ μάλιστα δυσχεραίνει τοὺς παρ᾽ αὐτὸν 
τῆς προσευχῆς τὸν καιρὸν ἐνοχλοῦντας. Et μὲν κελεύσαντος 
εὐθὺς ἀπίοιεν, πάλιν ἔχεται τῆς εὐχῆς. Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν 
ἐνοχλοῦντες καὶ ἅπαξ καὶ δὶς παρεγγυήσας μὴ πείσειε, 
τηνικαῦτα δυσχεράνας, ἐπιτιμῶν ἀποπέμπεται. 


88. Ἐμοὶ δὲ καὶ περὶ τούτου πρὸς αὐτὸν γεγένηνται 
λόγοι καί τινας ἔφην ἀσχάλλειν ἐξελαθέντας καὶ εὐλογίας 
vy μετασχόντας, καὶ ὅτι πρέπον εἴη τοὺς τούτου χάριν 
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5 ἀπέλαυσε bTS : ἀπήλαυσε FPCVDQAE || 6 ὅσας] οἵας 6 || νίκας 
om. 6 || oforg] ὅσοις OG || 6-7 κατεκοσμήθη © || 7 καὶ] om. 408 
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‘pour montrer quels sont les travaux de cette figure que 


je vénére, quels sont ses combats, combien de grace il 
recut de Dieu, combien de victoires il remporta et de 
quelles couronnes il est honoré. 


82. Mais puisqu’il y a des gens qui 

Traits de caractére 141 reprochent d’avoir un caractére 

morose et trouvent ἃ redire ἃ son godt pour la solitude et 

le silence, je vais dire quelques mots ἃ ce sujet avant de 
terminer mon récit. 

Comme je 1’ai dit, il est exposé ἃ la vue de tout le monde, 
puisqu’il n’est pas enfermé dans une cour et ne posséde 
pas de cabane ou de tente pour se cacher. Dés que les 
visiteurs arrivent et sans qu’aucune cloture ne l’en empé- 
che, chacun veut s’entretenir avec lui. Chez les autres 
amants de cette philosophie, il y a des cours fermées et des 
portes, ils jouissent de leur tranquillité : le reclus ouvre 
sa porte s’il le veut, il fait attendre aussi longtemps qu’il 
lui plait et il se gorge de contemplation divine autant qu’il 
le veut. Mais 14 rien de tel. Et c’est surtout pour cette 
raison qu’il souffre de la presse qui se fait autour de lui 
au moment de sa priére. Si les gens se retirent quand il 
le leur demande, il se remet ἃ prier ; mais s’ils continuent 
ἃ Vaccabler et qu’avec un ou deux avertissements il n’ait 
pas pu se faire obéir, alors il se fache et les congédie avec 
des. reproches. 


33. J’ai eu Voccasion de lui en 
parler. Je lui disais « Certaines 
personnes ont été peinées d’étre 
repoussées sans avoir recu de bénédiction et il conviendrait 


Sa hiérarchie 
des valeurs 


. FPXbeS {| πείσοιςε CX πείθοιεν A πεισθεῖεν B πεισθοῖεν «Β || 16 


δυσχερῴγας - καὶ De. 

88, 1 καὶ om. XS || πρὸς αὐτὸν περὶ τούτου ~ q || γεγένηται α 
γεγέννηνται W γεγένεινται E || 2 λόγος C || ἐξελαθέντας om. e || 8 μὴ 
om. V || πρέπων B || εἴη] ἐπὶ 6 || τούτου] τοῦ ὁ 
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ἀφικνουμένους καὶ πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἐξανύοντας μὴ 


1452A ἀχθομένους ἐπανιέναι, ἀλλὰ θυμηδίας ἐμφορουμένους καὶ 
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τοῖς τῆς σῆς φιλοσοφίας διηγήμασιν ἑστιῶντας τοὺς ἀγνο- 
οὖὗντας. Ὁ 86° «Οὐκ ἄλλου του χάριν, ἔφη, ἀλλ᾽ ἐμαυτοῦ 
τὸ ὄρος κατείληφα. Καὶ πολλὰ λίαν ἁμαρτημάτων περι- 
χείμενος ἕλκη πολλῆς δέομαι θεραπείας καὶ τούτου εἵνεκα 
τὸν ἡμέτερον ἱκετεύω δεσπότην ὀρέξαι μοι τὰ τῆς κακίας 
ἀλεξιφάρμακα. Πῶς τοίνυν οὐκ ἄτοπον καὶ λίαν ἀνόητον, 
διακόψαι μὲν τὸν τῆς ἱκετείας εἷρμόν, μεταξὺ δὲ διάλεξιν 
πρὸς ἀνθρώπους ποιήσασθαι ; Εἰ γὰρ οἰκέτης ἀνθρώπου 
ὁμοφυοῦς ἐτύγχανον ὦν, ἐν δὲ τῷ τῆς δεσποτικῆς διακονίας 
καιρῷ καταλιπὼν τὸ προσενεγκεῖν εἰς καιρὸν ἣ τὰ σιτία ἢ 
τὰ ποτὰ πρός τινα τῶν ὁμοδούλων ἐποιησάμην διάλεξιν, πόσας 
οὐκ ἂν δικαίως ἐδεξάμην πληγάς ; Hi δὲ καὶ ἄρχοντι προσελ- 
θὼν καὶ ἣν ὑπομένω παρά τινος διηγούμενος ἀδικίαν, 
διέκοψα μὲν ἐν μέσῳ τὴν διάλεξιν, ἄλλους δὲ λόγους τινὰς 
πρός τινα τῶν παρόντων ἐποιησάμην, οὔ σοι δοκεῖ δυσχεράναι 
τὸν δικαστὴν καὶ τῆς μὲν ἐπικουρίας ἀποστερῆσαι, προσθεῖναι 
δὲ καὶ μάστιγας καὶ τῶν κιγκλίδων ἀπελάσαι ; Πῶς τοίνυν 
ὅσιον δεσπότῃ μὲν τὸν οἰκέτην καὶ δικαστῇ τὸν ἱκέτην 
προσηκόντως προσφέρεσθαι, ἐμὲ δὲ τῷ θεῷ τῷ καὶ αἰωνίῳ 
δεσπότῃ καὶ δικαστῇ δικαιοτάτῳ καὶ βασιλεῖ τῶν ἁπάντων 
προσιόντα μηδὲ τούτοις παραπλησίως ποιεῖσθαι τὴν πρόσ- 
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que des gens qui viennent pour cela, qui ont fait un voyage 
de plusieurs jours, s’en aillent non pas avec de la peine, 
mais pleins de joie, afin qu’ils régalent ceux qui ne connais- 
sent pas ta philosophie par la description qu’ils en feront. » 
Mais il me répondit : «Ce n’est pour personne d’autre 
que moi-méme que j’ai gagné la montagne. Couvert des 
plaies de trop nombreux péchés, j’ai grand besoin de me 
soigner. Et c’est pourquoi je prie notre Maitre de me 
tendre les remédes qui guériront ma malice. Et alors, 
ne serait-il pas étrange et par trop insensé que j’interrompe 
Venchainement de mes supplications! pour tenir conver- 
sation avec les gens dans l’intervalle ? A supposer que je 
sois le domestique d’un maitre qui ne serait qu’un homme 
comme moi et qu’au moment de faire mon service, négli- 
geant d’apporter en temps voulu ἃ manger et ἃ boire, 
je me mette 4 discuter avec les autres domestiques, 
combien de coups ne recevrais-je pas ἃ juste titre ? Ou 
bien, si m’étant présenté devant le magistrat pour porter 
plainte contre quelqu’un qui m’aurait fait du tort, j’inter- 
rompais mon exposé au beau milieu pour me mettre a 
tenir d’autres discours avec les gens qui seraient la, ne 
crois-tu pas que le juge se facherait et que, non content 
de -me refuser son assistance, il me ferait fouetter et 
expulser du tribunal ? Dés lors, comment pourrait-il 
étre permis qu’un domestique se tienne convenablement 
devant son maitre et un plaignant devant le juge, pendant 
que moi, au lieu de me présenter comme ils le font, devant 
Dieu, le Maitre éternel, le trés juste Juge, le Roi du monde, 
e me détournerais au milieu de ma priére vers ceux qui 


« 
8 38¢ 1. Litt. : briser la chaine, interrompre la séquence (orationis 
filum ‘praecidere) ; le mot eipudc est technique dans ce sens litur- 
gique : cf. J. GRospIDIER DE Matons, Romanos le Mélode et les 
origines de la poésie religieuse ἃ Byzance, Paris 1977, p. 124-128. 
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οδον, ἀλλὰ μεταξὺ προσευχόμενον πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
τρέπεσθαι καὶ μακρὰν ποιεῖσθαι διάλεξιν ; » 


84. Ταῦτα καὶ ἤκουσα καὶ πρὸς τοὺς δυσχεράναντας 
διεπόρθμευσα. Καὶ εὖ μοι καὶ καλῶς εἰρηκέναι δοκεῖ. 
Πρὸς γὰρ αὖ τοῖς εἰρημένοις καὶ ἴδιον τῶν ἐρώντων πάντων 
μὲν τῶν ἄλλων ὑπερορᾶν, ἐκείνῳ δὲ προστετηκέναι dv 
φιλοῦσι καὶ στέργουσι καὶ τοῦτον καὶ νύκτωρ ὀνειροπολεῖν 
καὶ μεθ᾽ ἡμέραν φαντάζεσθαι. Διὰ τοῦτό μοι δυσχεραίνειν 
δοκεῖ, ἐν τῇ ποθουμένῃ μὲν θεωρίᾳ γιγνόμενος, ἐμπλησθῆναι 
δὲ τοῦ ἐπεράστου κωλυόμενος κάλλους. 


85. Ταῦτα διηγηματυκῶς οὐκ ἐγκωμιαστωκῶς συνεγρά- 
ψαμεν, κομιδῇ τῆς συντομίας φροντίσαντες ἵνα μὴ τῷ 
μήκει τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀποκναίσωμεν. Εἰ δὲ καὶ ἐπιδιῴη 
τῷδε τῷ διηγήματι χρόνον, καὶ ἄλλα μυρία δήπουθεν 
κατορθώματα τοῖς προτέροις προσθήσει καὶ συγγράψουσι 
κἀκεῖνα ἕτεροι. ‘Hyiv γὰρ τῆς ἐντεῦθεν ἐκδημίας πόθος 
πολύς. Ὃ δὲ τῶν τῆς εὐσεδείας ἀθλητῶν ἀγωνοθέτης 
καὶ τούτῳ δοίη τέλος τῶν ἀγώνων ἐπάξιον καὶ τοῦ δρόμου 
τὸ λειπόμενον παράσχοι τῷ προτέρῳ συμδαῖνον ἵνα νυκηφόρος 
χαταλάδῃ τὴν νύσσαν ᾿ καὶ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν ταῖς 
τούτου προσευχαῖς ὑπερείσειεν ὅπως ἀναρρωσθέντες τὰς 
πολλὰς ἡμῶν ἀναπαλαίσωμεν ἧττας καὶ μετὰ νίκης τὸν 


βίον ἐξέλθωμεν. 
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cauev PC ἀποκνησώμεν ABT ἀποχνίσωμεν E8¢ || 4 μυρία om, e || 
δήπου T || 6 πόθος om. D ἢ 8 τοῦτο CW || δώσει FPCXS δώη 6} 
9 συμδαίνων E*eT || 10 καταλάδοι FPCvS || 12 ἀναπαλέσωμεν F 


XXI, 33-35 (JACQUES) 123 


sont comme moi ses serviteurs pour engager une grande 
conversation ? » 


84. Voila ce que j’ai entendu. Je l’ai transmis aux 
mécontents. Mais il me semble, ἃ moi aussi, qu’il avait 
raison ; car, outre ses explications, c’est encore le propre 
des amants de mépriser tout le reste pour se fondre en 
la personne qu’ils aiment et chérissent et de songer ἃ 
elle durant la nuit et d’y penser pendant le jour. C’est 
pourquoi, me semble-t-il, il se fache, lorsqu’en pleine 
contemplation, on l’empéche malgré son désir, de se 
pénétrer de la Beauté bien-aimée. 


35. Nous avons rédigé cette vie 
sous forme de narration et non 
d’éloge, en nous attachant soigneusement ἃ étre bref, 
afin de ne pas fatiguer nos lecteurs par notre prolixité. 
5 survit 4 cette narration, il ajoutera sans doute encore 
une infinité de beaux exploits aux précédents et d’autres 
les écriront!. Car, pour nous, grand est notre désir de 
quitter ce monde. Puisse l’Arbitre des athlétes de la piété 
lui accorder une fin digne de ses combats : qu’il fasse 
que la course qui lui reste ressemble ἃ ses débuts, afin 
qu’en vainqueur il atteigne la borne ; qu’il consolide notre 
faiblesse par ses priéres, pour que, rendus plus forts, 
nous puissions réparer toutes nos pertes et quitter cette 
vie avec la victoire ! 


Veeux de l’auteur 


ἀναπαλαίσαιμεν e |] 13 ἐπεξέλθωμεν V ἐξέλθοιμεν ὁ || ἐξέλθωμεν -Ἐδοξαν 
av ἀναπέμποντες τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμὴν C+ye 
6 Oc ἡμῶν ἐλέησον ἡμᾶς ἀμὴν b. 


§ 35 1. Réflexion analogue 4 la fin de la notice de Syméon Stylite 
(XXVI, 28, 7). — En 444, Jacques était sans doute déja assez agé, 
puisqg’il avait commencé sa vie d’hypéthre en 406; mais il vivait 
encore en 457 ; cf. MST § 143. 


Ν 


KB’. ΘΑΛΑΣΣΙῸΣ H ΛΙΜΝΑΙ͂ΟΣ 


1. Ταλίμα κώμη τίς ἐστι παρ᾽ ἡμῖν, πάλαι μὲν τῆς 
Μαρκίωνος ἀσεθείας δεξαμένη τὰ σπέρματα, νῦν δὲ τῆς 
εὐαγγελικῆς ἀπολαύουσα γεωργίας. Ταύτης πρὸς μεσημόρίαν 
λόφος τίς ἐστιν οὔτε λίαν τραχὺς οὔτε μάλα προσάντης. 

5 Ἔν τούτῳ τὸ ἀσκητικὸν ἐδείματο καταγώγιον Θαλάσσιος ὁ 


1453A θαυμάσιος, ἀνὴρ πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις κατακοσμηθεὶς 


ἀγαθοῖς, ἁπλότητι δὲ ἤθους καὶ πρᾳότητι καὶ φρονήματος 
μετριότητι τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ γε ἀνθρώπους ὑπερδαλλόμενος. 
Καὶ τοῦτο λέγω οὐκ ἀκοῇ μόνῃ πειθόμενος ἀλλὰ καὶ πείρᾳ 

10 χρησάμενος ᾿ κατέλαδον γὰρ τὸν ἄνδρα καὶ πολλάκις αὐτοῦ 
τῆς γλυκείας ἀπήλαυσα συνουσίας. 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


Tit. xB’ θαλάσσιος ἣ λιμναῖος FPS : θαλασσιος ἢ λιμναῖος xB’ CO 
θαλασσιος ἣ λιμναῖος K θαλάσσιος ἣ Atpvatog+ (i.m.) x(e)p. xB’ V 
Oarncarog ἣ λιμνάσιος D xB’ (i.m.) θαλάσσιος ἢ λιμναῖος G περὶ 
θαλασσίου λόγος xB’ W xB’ θαλάσσιος τι λιμναῖος AR θαλάσιος τι 
ὁ λιμηναῖος Β (im. sup. add. xB’ λιμὴν λιμναῖον καὶ θαλάσσιον 
φέρει ὥσπερ θαλασσιον ἐκφύγοντες τὸν βιον B*) περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
θαλασσιου Εἰ περὶ τοῦ &66% θαλασσιου xf’ T. 


1,1 τιλλίμα PVGS : τιλλιμὰ F τιλημμᾶ C τιλλιμᾶ X τάλλινα Ὁ 
τίλλιμνα OG τίλιμνα Ab ἡλίμνα e || τῆς] τοῦ Ὁ || 8 μεσημδρίας B || 4 
προσάντις VQ προσάντες Ἐ35Τ || 5 τούτῳ] αὐτῷ FPCvS || 6 ἀνὴρ 
om. A (fort. add. i.m.) || μὲν καὶ ἄλλοις] om. FPGXS καὶ ἄλλοις 
Ὁ || 7 δὲ] te C || 7-8 ἤθους — μετριότητι add. i.m. C? || 7 ἤθους om. 
T || καὶ πραότητι ἤθους ~ E || 8 ἐπ᾽] bx’ FPC || ye] γενομένους 


b {| ὑπερδαλόμενος OGA || 9 λέγων T ἢ ἀκοῇ - τε C |] 9-10 ἀλλὰ — 


XXII. THALASSIOS ov LIMNAIOS? 


1. Tillima? est un bourg de chez 


De la vie ee nous qui recut jadis les semences de 


2 sear . . . . 
_ In vie anachorétique Vimpiété de Marcion, mais qui, aujour- 


d’hui, est heureusement cultivé par 
V’Evangile. Au sud de ce bourg, il y a une colline dont 
la pente n’est ni trop raide ni trop douce. C’est 14 que 
V’admirable Thalassios? batit une retraite d’ascétes 
riche de beaucoup de biens et simple dans ses maniéres, 
par sa douceur et l’équilibre de son jugement il dépasse 
vraiment ses contemporains. Je ne le dis pas seulement 
en me fiant ἃ ce que j’ai entendu, mais en m’appuyant 
aussi sur mon expérience, car j’ai rencontré ce personnage 
et j’ai profité plusieurs fois de la douceur de sa compagnie. 


χρησάμενος] add. im. C! ἀλλὰ καὶ τῇ πείρᾳ χρησάμενος OG ἀλλὰ 
πείρᾳ χρησάμενος Ab || 10-11 τῆς γλυκείας αὐτοῦ ~ ΕΡΟΧΒ. 


811. Cf. ΒΗ 6" 1706, p. 266. 

2. La variante ἡ λίμνα est intéressante et pourrait permettre 
d’expliquer le nom de Limnaios : sur le nom et 18 localisation de 
Tillima ou se trouvait un des trois monastéres signalés par Théodoret, 
cf. MST § 142. C’était donc un des huit bourgs qu’il avait convertis 
(XXI, 15, 8, n. ad loc.) et ot il avait di remplacer le Diafssaron 
pawles quatre Evangiles ; cf. mon Intr. ala Thérap. (SC 57, p. 19-20). 

3. Sur le nom grec de Thalassios, cf. MST § 185. Chez ce cénobite, 
supérieur de couvent, Théodoret souligne plus l’équilibre et le 
jugement que les exploits ascétiques ; cf. MST § 215-216. 
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2. Hic τοῦδε χορὸν ἐτέλεσεν ὁ viv παρὰ πάντων ἀδόμενος 
Λιμναῖος * καὶ κομιδῇ νέος τὴν παλαίστραν ἐχείνην κατα- 
λαδὼν τὴν ἄκραν ταύτην ἐπαιδεύετο φιλοσοφίαν καλῶς. Καὶ 
πρῶτον μὲν τῆς γλώττης εἰδὼς τὸ εὐόλισθον, μειράκιον ὧν 
ἔτι σιγὴν ἐνομοθέτησε ταύτῃ καὶ πλεῖστον ὅτι μάλιστα 
διετέλεσε χρόνον μηδὲν πρὸς μηδένα φθεγγόμενος. ᾿Επειδὴ 
δὲ ἀποχρώντως τῆς τοῦ θείου πρεσδύτου διδασκαλίας μετέ- 
λαχε καὶ ἐκμαγεῖον ἑαυτὸν τῆς ἐκείνου γε ἀπέφηνεν ἀρετῆς, 
παρὰ τὸν μέγαν ἀφίκετο Μάρωνα οὗ καὶ πρόσθεν ἐμνήσθημεν. 
᾿Αφίκετο. δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον καθ᾽ ὃν καὶ ὁ θεῖος 
᾿Ιάκωδος * πολλὴν δὲ κἀντεῦθεν πάλιν ὠφέλειαν τρυγήσας 
χαὶ τὸν ὕπαιθρον βίον ζηλώσας κορυφὴν ἑτέραν κατέλαδε 
κώμης τινὸς ὑπερκειμένην ἣν ὀνομάζουσι Τάργαλλαν. 


8. "Ev ταύτῃ μέχρι καὶ τήμερον διετέλεσεν, οὐκ οἰκίσκον 
ἔχων, οὐ σκηνήν, οὐ καλύδην, ἀλλὰ γυμνῷ θριγκίῳ περι- 
εἰργόμενος ἐκ λίθων ῳφκοδομημένῳ οὐδὲ πηλῷ συνηρμοσμένῳ. 
Θύραν δὲ σμικράν τινα ἔχει πηλῷ διηνεκῶς χεχρισμένην 
ἣν οὔ ποτε μὲν ἀνοίγνυσι τῶν ἄλλων ἀφικνουμένων, ἐμοὶ δὲ 
μόνῳ παραγινομένῳ τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέπει. Τούτου χάριν 


ΕΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


2, 1 τοῦδε] τούτου C τῇδε e || χορὸν FPVDE®¢S : τὸν χρόνον G 
χρόνον qADEPcT || 2 λιμνάσιος Ὁ |} καὶ om. D || νέος- ὧν ARS || 
2-3 καταλαδὼν] καταλειπὼν E8* καταλιπὼν EPCT || 3 ταύτης We || 
φιλοσοφίαν καλῶς ἐπαιδεύετο ~ XqS || 4 μὲν om, FPPevS |] τὸ 
τῆς γλώττης εἰδὼς ~ FPvS || γλώττης] γνώμης Ὁ γλώσσης G || dv] 
ὃν D || 5 σιγᾶν FPvWeS || ταύτην QReS || 7 ἀποχρῶντος EscT || 
7-8 διδασκαλίας μετείληχε Χ διδασκαλίας μετέλαδεν b μετείληχεν 
διδασκαλίας E μετείληφε διδασκαλίας T 8 expayetdv γε τῆς 
ἐχείνου ἑαυτὸν -᾿ Χ || ye om. S || 9 πρόσθεν] πρώην q || 10 
καὶ. οπι, FPXS || θεῖος - ἐκεῖνος 6 |} 11 καὶ ἐντεῦθεν FPCvS || 
πάλιν om. q || ὠφέλειαν τρυγήσας πάλιν ~ ὁ || 12 ὑπαίθριον FPCvS ἢ 
18 τινος κώμης ~ De || ὑποκειμένης De || τάργαλλαν qAb : ταργαλᾶν 
FPCXS ταργάλαν V ταργαλὰαν D γαργάλλαν E γαργάλαν T. 

8, 1 ταὐτῇ] αὐτῇ Χ ταύτῃ γὰρ Ὁ || 2 θριγκίῳ XS : τριγχίῳ 
FPVDqAbe θριγχίῳ C ἢ 8 φκοδομημένων vS κοδομήμενον T || 
odd: — συνηρμοσμένῳ (cuvetp- Ve) FPVDAbe : οὐδὲ — συνηρμωσμέ- 
νῶν (-μοσ- XS) CXS om. q || 4 θυρίδα FPv θυρίδαν C || σμικράν 
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2. Limnaios!, dont tout le monde chante aujourd’hui 
la louange, fit partie du cheeur de Thalassios : entré tout 
jeune dans cette palestre, il fut formé ἃ la plus haute 
philosophie. Au début, alors qu’il était encore un tout 
jeune homme, sachant combien la langue peut faillir, 
il lui imposa de se taire et demeura aussi longtemps qu’il 
le put sans rien dire ἃ personne®. Puis, aprés qu’il eut 
suivi suffisamment les legons du divin vieillard et se fut 
révélé comme une empreinte de sa vertu, il se rendit 
auprés du grand Maron dont nous avons aussi évoqué 
plus haut le souvenir. Il s’y rendit ἃ la méme époque 
‘que le divin Jacques*. Il retira encore un grand profit 
de ce séjour; puis, épris du désir de vivre en hypéthre, 
il gagna une autre montagne qui surplombe un bourg 
qu’on appelle Targala‘. 


3. Il y est demeuré jusqu’a ce jour, 
sans maisonnette, ni tente, ni cabane, 
mais entouré d’un simple mur fait de pierres séches, qui 
n’est méme pas jointoyé par du mortier. L’enclos a une 
petite porte qui est continuellement -bouchée avec de la 
terre glaise : il ne louvre jamais aux visiteurs, mais il 
permet qu’on la débouche seulement pour moi quand 


Genre de vie 


τινα ἔχει] μικράν τινα εἶχεν C τινα σμικράν τινα ἔχει QO ἔχει μικράν 
τινα A tive μικρὰν ἔχει 6 || 5 ἣν om. e || ἀνύγνοισιν C ἀνοίγουσαν 
€ || 6 παραγενομένῳ eS || ἐπέτρεπεν 6 


8 2 . 1. Sur le nom grec de Limnaios, cf. MST 8 184. 

2. Peut-étre vers 18 ans (MST ὃ 115, n. 51); Théodoret esquisse 
la formation du novice (MST § 217). 

3. Sensiblement contemporain de I’hypéthre Jacques, il a da 
rester ἃ l’école de Maron jusqu’en 406 environ, aprés y avoir passé 
seulement quelques années; d’aprés XXI, 27, l’installatfon de 
Jacgues sur sa montagne remonterait, en effet, a Vépoque des 
Trazzias isauriennes, : 

4. Sur Pemplacement hypothétique de cette localité, cf. MST 
§ 142. ; 
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συναγείρονται πάμπολλοι πάντοθεν, τῆς ἐμῆς ἀφίξεως 
αἰσθόμενοι, κοινωνῆσαί μοι τῆς εἰσόδου ποθοῦντες. Τοῖς 
δὲ ἄλλοτέ ποτε πρὸς αὐτὸν φοιτῶσι διὰ σμικρᾶς τινος 
θυρίδος διαλεγόμενος, μεταδίδωσι τῆς εὐλογίας πλείστοις 
διὰ ταύτης ὑγίειαν δωρούμενος ᾿ τῷ γὰρ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν ὀνόματι κεχρημένος, καὶ νόσους παύει καὶ δαίμονας 
ἐξελαύνει καὶ τὴν ἀποστολυωκὴν μιμεῖται θαυματουργίαν. 


4. Οὐ μόνον δὲ τοῖς ὡς αὐτὸν ἀφικνουμένοις ἀναθλύζει 
τὴν ἴασιν, ἀλλὰ καὶ τῷ οἰκείῳ ταύτην πολλάκις προσενήνοχε 
σώματι. ᾿Επανέστη γὰρ αὐτῷ πάλαι ποτὲ τοῦ κόλου τὸ 
πάθος. Τὰς δὲ ἐντεῦθεν γιγνομένας ὀδύνας καὶ ἀλγηδόνας 
ἴσασι μὲν ἀκριδῶς οἱ τὴν πείραν δεξάμενοι, ἴσασι δὲ καὶ 
οἱ τούτου γενόμενοι θεαταί ᾿ καλινδοῦνται γὰρ τοῖς λυττῶσι 
παραπλησίως, τῇδε κἀκεῖσε μεταστρεφόμενοι καὶ ἅμα τοὺς 
πόδας ἐκτείνοντες καὶ συστέλλοντες ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
χάθηνται καὶ ἀνίστανται καὶ βαδίζουσιν, ἀναπαύλης τινὸς 
πόρον εὑρεῖν μηχανώμενοι ᾿ διὰ τοῦτο καὶ βαλανείοις 
προσεδρεύουσι καὶ πολλάκις εἰσίασι, ψυχαγωγίας τινὸς 
ἀπολαύοντες. Καὶ τί δεῖ μηκύνειν τὰ πᾶσι δῆλα καὶ σαφῇ 
καταλέγοντα ; Τοιούτῳ πάθει προσπαλαίων καὶ τοσαύταις 
καὶ τηλικαύταις ὀδύναις βαλλόμενος οὐκ ἰατρικῆς ἐπικουρίας 
ἀπέλαυσεν, οὐ κλίνης ἠνέσχετο, οὐ τὴν ἀπὸ φαρμάκων ἣ 
σιτίων ψυχαγωγίαν ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἐπὶ σανίδος χαμαὶ κειμένης 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


8 αἰσθόμενοι (ἐσθο- W) — μοι] αἰσθανόμενοι κοινωνῆσαί μοι B 
χκοινωνῆσαί μοι αἰσθανόμενοι R || 9 μικρᾶς A ἢ 10 πλήστης ΤΊ 11 
διὰ ταύτης ὑγίειαν (ὑγεῖαν C)] διὰ ταύτης τὴν ὑγίειαν XDAS δὲ 
τούτων ὑγείαν 6} 12 ἡμῶν οἴῃ. FPCVDS || 12-13 καὶ δαίμονας ἐξελαύνει 
om. V 18 μιμῆται Β. 

4, 1 ὡς] εἰς PCvAbeS || 2 οἰκείῳ] οἴκῳ T || πολλάκις ταύτην ~ A || 
πολλάκις om. Ὁ [[3 πάλαι om. 6 || ποτὲ om. D || κώλου ΕΌΧΌΘΑΒ || 
τὸ τοῦ κώλου ~ W || 4 γινομένας FPCvq || 5 μὲν] μεμοιημένοι Β 
μεμνημένοι R ἢ 6 τούτων ΧΕ j| 7 περιστρεφόμενοι VS στρεφό- 
μενοι W || ἅμα] θαμὰ ὍΔΕ; (explanat i.m. ταχέως) ταχέως T || 8 
πόδας -- καὶ b || ἐκτείνοντες] ἐκκλίνοντες F add. im, ἐκκλίνοντες P? 
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jJarrive ; aussi, accourt-on en foule de partout quand 
on sait que je suis admis, dans l’espoir qu’on pourra 
entrer avec moi. Autrement, si on vient le voir, il parle 
par une petite fenétre et donne sa bénédiction qui, pour 
la plupart, est cause de santé. C’est en effet par l’invocation 
du nom de notre Sauveur qu’il arréte les maladies, chasse 
les démons et imite le pouvoir miraculeux des Apétres!. 


4, Et non seulement il provoque 
de soudaines guérisons chez ceux qui 
viennent 4 lui, mais il s’est souvent guéri lui-méme. 
Une fois, par exemple, il avait eu une colique!. CGeux 
qui en ont eu l’expérience savent bien les souffrances 
atroces qu’elle provoque et ceux qui en ont été témoins 
le savent aussi. On se roule comme si on était enragé, 
on se tourne d’un cété sur l’autre, on allonge les jambes, 
on les raméne sous soi; on s’asseoit, on se léve, on marche 
pour essayer de trouver un moyen de se calmer. Ou 
encore on s’asseoit au bord de son bain, on y entre a 
plusieurs reprises pour se soulager un peu. Mais qu’est-il 
besoin d’insister en décrivant ce que tout le monde connait 
si bien ? Luttant contre ce mal et en proie ἃ de si violentes 
souffrances, Limnaios ne trouvait aucun secours dans la 
médecine ; il ne pouvait rester allongé et rien en fait de 
reméde ou de nourriture ne pouvait le soulager. Mais assis 


Guérisons 


ἐκτείνουσι W || συστέλλουσι W || ὅτε] 67’ dv P ὅτι B || 11 elotacr] 
εἰς ἴασιν V ἴσασι gAb || 12 Set] δὴ CE®¢T |! 13 καταλέγοντας FPCVD WS 
| πάθει om. V || τοσαύται V [] 15 ἀπέλαυσεν Ὁ : ἀπήλαυσεν FPCVDqAS 
om. e || 15-16 οὐδ — ἐδέξατο om. e 


ὃ 8 1. Théodoret ne raconte aucune guérison précise opérég par 
Limpaios au profit d’autrui; cf. MST § 90. 

8 4 1. Le mot κόλον (le gros intestin) a pris tardivement la forme 
x@dov, sous l’influence «de κῶλον (membre) et davantage du 
terme latin cilus» (CuaNnTRAINE, Dict. élym., Ὁ. 557). 
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καθήμενος, προσευχῇ καὶ σφραγῖδι τὴν θεραπείαν ἐδέξατο 


1456A καὶ τῇ τῆς θείας προσηγορίας ἐπῳδῇ τὰς ὀδύνας ἐκοίμισεν. 


10 


5. Καὶ ἄλλοτε δὲ νύκτωρ βαδίζων ἔχεως ἐπέδη τῇ 
πτέρνῃ καθεύδοντος * ὁ δὲ τοῦ ταρσοῦ ἐπιλαδόμενος τοὺς 
ὀδόντας ἐπήγνυ. ᾿Επαμύναι δὲ τῷ ποδὶ πειραθεὶς κατέκυπτε 
μὲν καὶ τὴν χεῖρα τούτῳ προσέφερε, μετέφερε δὲ εἰς ταύτην 
τοῦ θηρίου τὸ στόμα * πάλιν δὲ τῇ εὐωνύμῳ χρησάμενος 
εἰς βοήθειαν τῆς ἑτέρας, εἷλκε καὶ κατὰ ταύτης τὸν τοῦ 
θηρίου θυμόν. ᾿Επεὶ δὲ κόρον ἔλαθε τῆς μανίας --- πλείονα 
γὰρ αὐτῷ ἣ δέκα προσενήνοχε δήγματα ---, τὸ μὲν ἀπέστη 
χαὶ τὸν χηραμὸν τὸν οἰκεῖον κατέλαδεν, ὁ δὲ πάντοθεν 
πυκραῖς ὀδύναις ἐδάλλετο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τότε τῆς ἰατρικῆς 
ἠνέσχετο τέχνης, ἀλλὰ τοῖς ἕλκεσι προσέφερε μόνα τὰ 
τῆς πίστεως φάρμακα, σφραγῖδα καὶ προσευχὴν καὶ τοῦ 
θεοῦ τὴν ἐπίκλησιν. 


β. Διὰ τοῦτο δὲ οἶμαι καὶ ὁ τῶν ὅλων θεὸς εἴασε κατὰ 
τοῦ ἱεροῦ σώματος τὸ θηρίον ἐκεῖνο λυττῆσαι ἵνα γυμνὴν 
ἅπασι τῆς θείας ἐκείνης ψυχῆς ἐπιδείξῃ τὴν καρτερίαν. 
Ταύτην γὰρ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ γενναίου "16 τὴν οἰκονομίαν 
ὁρῶμεν ᾿ πολλαῖς γὰρ αὐτὸν καὶ παντοδαπαῖς εἴασε τρικυ- 
υἱαῖς περικλυσθῆναι, δεῖξαι τοῦ κυδερνήτου τὴν σοφίαν 
ἅπασιν ἐθελήσας. Πόθεν γὰρ ἂν ἄλλοθεν ἔγνωμεν ἣ τὴν 
ἐχείνου ἀνδρείαν ἢ τὴν τούτου γε καρτερίαν εἰ μὴ χώραν 


ἔλαθεν ἀφεῖναι βέλη παντοδαπὰ κατ᾽ αὐτῶν ὁ τῆς εὐσεδείας . 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


17 καθήμενος] ἐκάθητο b || προσευχῇ -δὲ R || 18 τῇ om. 9 I 
ἐκοίμησε PCQWBE*T. 
δ, 1 880m. DQGS ἢ! 1-2 τῇ πτέρνῃ G: om. FPvDqAe τῆς πτέρνης B 


_ τῆς πτέρνις R |] 2 καθεύδοντος] καθήμενος T || δὲ -Ε τὸν πόδον T || 


λαθόμενος qAbT || 3 τῷ] τὸ W || 4 τούτων X || προσήφερεν FPC || 
6 καὶ om. Ὁ || κατ᾽ αὐτῆς (|| 7 ἐπεὶ] ἐπειδὴ CDQGb || 8 αὐτῷ ἢ δέκα] 
δέκα αὐτῷ Ab || δείγματα Ὁ |] τὸ] τότε GAb || 10 ἐδάλλετο ὀδύναις ~ 
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sur une planche posée ἃ terre, il se soigna avec des priéres 
et des signes de croix et endormit ses douleurs sous le 
charme du nom divin. 


5. Une autre fois, alors qu’il se déplacait dans l’obscurité, 
il posa le talon sur une vipére qui dormait. Elle lui attrapa 
le bout du pied et y planta ses dents. Voulant se protéger 
le pied, il se baissa pour y mettre la main, mais la béte 
la saisit dans sa gueule ; il porta alors sa main gauche 
au secours de l’autre, mais pour attirer contre celle-ci la 
colére de la béte. Quand elle eut assouvi sa rage — car 
elle le mordit bien une dizaine de fois —, elle s’en alla et 
rentra dans son trou, tandis que Limnaios était envahi 
de cruelles douleurs. Malgré cela, il n’accepta pas les 
services de la médecine, mais appliqua sur ses plaies les 
seuls remédes de la foi, le signe de la croix, la priére, 
linvocation de Dieu. 


6. Je pense donc que le Dieu de 
l’Univers permit que la béte se 
déchainat: contre son saint corps, pour découvrir ἃ tous 


Son endurance 


- admirable endurance de cette 4me divine. Nous voyons 


en effet qu’il en a usé avec lui comme avec le valeureux 
Job, car il permit ‘que lui aussi fit de toutes maniéres 
submergé sous le flot répété des vagues, pour montrer 
ἃ tous la sagesse du Pilote. Comment connaitrions-nous 
done la générosité de Yun et l’endurance de l’autre, si 
Vadversaire de la religion n’avait eu l’occasion de leur 


FPCVS || 11 τέχνης] ἐπιστήμης W || προσήφερε PC || τὰ om, B || 12 xat?] 
te καὶ OG. 

6, 1 τοῦτο δὲ] δὴ τοῦτο ὁ || 3 ψυχῆς ἐκείνης ~ C || ἐτδδείξηται 
FPCvS ἐπιδείξει WT || 4 καὶ om. 6 || οἰκονομίαν] καρτερίαν e || 7 
ἂν ἄλλοθεν ΕΡΝΕΡΟ ; ἄλλοθεν Ο.ΑΒ ἂν b ἂν ἄλλωθεν ΕΔ6Τ || 8 
τὴν τούτου γε XDWe : τούτου γε τὴν FPCVS τὴν τοῦ γε OG τὴν 
τοῦδε A τὴν τούτου b || 9 ἀσεδείας T 


10 


10 
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ἀντίπαλος ; Thy μὲν οὖν τοῦ ἀνδρὸς καρτερίαν ἱκανὰ καὶ 
ταῦτα διδάξαι. 


ἢ. Τὴν δὲ φιλανθρωπίαν ἑτέρωθεν ἐπιδείξωμεν ᾿ πολλοὺς 
γὰρ τὸ βλέπειν ἀφῃρημένους καὶ προσαιτεῖν ἠναγκασμένους 
συναγαγὼν καὶ ἑκατέρωθεν πρὸς ἕω καὶ πρὸς ἑσπέραν 
δειμάμενος καταγώγια, διάγειν ἐν τούτοις καὶ τὸν θεὸν 
ὑμνεῖν παρηγγύησε, τὴν ἀναγκαίαν αὐτοῖς τροφὴν παρὰ 
τῶν ὡς αὐτὸν ἀφικνουμένων χορηγεῖσθαι κελεύων. Μέσος 
δὲ αὐτὸς καθειργμένος καὶ τούτους κἀκείνους εἰς ὑμνῳδίαν 
διεγείρει καὶ ἔστιν ἀκούειν αὐτῶν διηνεκῶς τὸν δεσπότην 
ὑμνούντων. Τοσαύτῃ περὶ τοὺς ὁμοφυεῖς φιλανθρωπίᾳ 
κεχρημένος διατελεῖ * τῶν δὲ ὑπαιθρίων ἀγώνων αὐτῷ τε 
καὶ τῷ μεγάλῳ ᾿Ιακώδῳ ὁ αὐτός ἐστι χρόνος ᾿ ὄγδοον γὰρ 
χαὶ τριακοστὸν ἤδη συνεπλήρωσαν ἔτος. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


10 καὶ om. C, 

9, 1 δὲ add. im, ΟἹ || ἐπιδείξομεν X ἐπιδείξομαι Ὁ ὑποδείξομεν 
QARE?? ὑποδείξωμεν BE® ἢ 2 γὰρ] δὲ Ὁ || 4 καταγώγιον ὁ || 5 
παρεγγύησε FPCVS παρεσκεύασε e || αὐτοῖς] add. im. Α || 6 ὡς] 
εἰς POXDES || ἀφικομένων C εἰσπορευομένων W || μέσως E |] 7 αὐτὸς] 
αὐτῶν FPCVS αὐτοῖς e || καὶ ἐκείνους Ὁ || 8 διεγείρει e : διήγειρε 
FPCXS διεγείρη Ν ἐγείρει DqAb || ἀκοῦσαι ἘΡΟΥΌΒ || δεσπότην] 
θεὸν q || 9 ἀνυμνούντων e || 10 κεχρημένους Β || διετέλει FPCVS || 
ὑπαίθρων e || τε] δὲ C om, Ὁ |j 11 τῷ --- χρόνος om. D |} 11-12 ὄγδοον --- 
τριακοστὸν] ὄγδοον καὶ τριακοστὸν Ο ὄκτω καὶ τριάκοντα 6 ἢ 12 


ἔτη 6. 
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porter toute sorte de coups! ? Voila donc qui suffit 4 faire 
connaitre l’endurance de l’homme. 


%. Donnons maintenant par un 
autre exemple une preuve de son 
humanité!. Il rassembla de nombreuses personnes qui 
avaient perdu l’usage de la vue et qui étaient réduites 
4 la mendicité, il construisit des refuges de part et d’autre, 
vers l’est et vers l’ouest, les invita 4 s’y installer pour y 
louer Dieu et engagea ses visiteurs 4 leur fournir les vivres 
nécessaires?. Lui-méme s’est enfermé au milieu d’eux et il les 
exhorte, chacun de leur cété, au chant liturgique : on peut 
les entendre qui chantent sans arrét la louange du Maitre. 
Tl n’a pas cessé d’exercer cette humanité 4 Végard de ses 
semblables. Il y a aussi longtemps que le grand Jacques 
et lui ménent le combat des hypéthres, puisqu’ils y ont 
déja passé trente-huit ans. 


Son humanité 


§ 6 1. Endémontrant la relativité des biens et des maux, Théodoret 
dans la Thérapeutique (V1, 66-73) développe cet argument en faveur 
de la Providence et de ’harmonie universelle. 


"8.7 1. Aprés Vénoncé des vertus pratiquées par Limnaios (ef. 


ci-dessus, III, 13; IV, 7 et 11), la φιλανθρωπία apparait comme 
le couronnement des vertus (cf. Περὶ ᾿Αγάπης 20, 5-6 n. ad loc.). 

2. Ces καταγώγια, qui ne sont pas des monastéres (MST ὃ 142), 
se rapprocheraient plut6t des infirmeries monastiques attestées 
un peu plus tard en Palestine (MST § 95). 
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KI’. ΙΩΑΝΝΗΣ 


1. Ταύτην ἐζήλωσε τὴν πολιτείαν καὶ ᾿Ιωάννης, ἀνὴρ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἡμερότητι καὶ πρᾳότητι λάμπων ᾿ ῥαχίαν 
δὲ τραχεῖαν μάλα καταλαδὼν δυσχείμερον καὶ προσάρκτιον, 
ἐν ἐκείνῃ τέως πέντε καὶ εἴκοσι διετέλεσεν ἔτη, τὰς ἐναντίας 
τοῦ ἀέρος δεχόμενος προσδολάς. Τἄλλα δὲ πάντα, ἵνα μὴ 
χαθ᾽ ἕκαστον διεξέρχωμαι, τροφὴ καὶ ἐσθὴς καὶ τὰ τοῦ 
σιδήρου φορτία τοῖς προειρημένοις ἐστὶ παραπλήσια. Οὕτω 
δέ ἐστι τῶν ἀνθρωπίνων ἁπάντων ὑπέρτερος ὡς μηδεμίαν 
ἐκ τούτων καρποῦσθαι παραψυχήν. Καὶ τούτου τεκμήριον 
ἐναργὲς αὐτίκα παρέξομαι. 

᾿Ἐπειδὴ γάρ τις τῶν σπουδαίων ἀμυγδάλην παρ᾽ αὐτὴν 
ἐφύτευσε τὴν στιβδάδα, εἶτα τῷ χρόνῳ δένδρον γενομένη 
σκιάν τε αὐτῷ παρεῖχε καὶ τὴν ὄψιν εἱστία, ἀποτμηθῆναι 
ἐκέλευσεν, ἵνα μηδεμιᾶς ἐκεῖθεν ἀπολαύοι ψυχαγωγίας. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


Tit. xy’ ἰωάννης PAS : ἰωάννης FXDB (κγ΄ add. im. sup. cum 
nota B*) περὶ του ὀσιου ἰωαννου xy’ C loaves x(e)9. xy’ V xy’ περὶ 
ἰωάννου 60 (κγ΄ add. i.m.) περὶ ἰωάννου λόγος κγ΄ W ἰωαννης Ὁ 
(i.m.) xy’ R περι tov ἀθδα ἰωαννου E περὶ τοῦ 466% ἰωάννου xy’ T. 


1, 1 καὶ om. b {| 2 ἄλλοις -᾿ καὶ T || καὶ πρᾳότητι om. R {| διαλάμπων 
De || 3 μάλα] om. FPCVDAS μάλλα W | προσάρχτειον W πρὸς 
ἄρκτον T || 4 ἐν --- τέως] ἐν ἐκεὶ τέως E ἐνεκεῖτο ὡς T || 6 διεξέρχομαι 
PCDOW διεξέλθω e || τροφὴ - δὲ Ὁ || 7 παραπλήσιας B |] 8 ἁπάντων] 
πραγμάτων CD πάντων b || 9 τούτου] τούτῳ e || 11-12 ἐφύτευσε 
παρ᾽ adthy ~ Ab || 12 εἶτα om. e ἢ γινομένη CAS γενομένης Ὁ 


XXII. JEAN? 


1. C’est également le genre de vie 
qu’a voulu mener Jean, cet homme 
qui se distingue, entre autres vertus, par la bonté et 
la douceur. Installé sur une créte tout ἃ fait abrupte, 
battue des tempétes et tournée vers le septentrion, il y a 
passé jusqu’é ce jour vingt-cinq ans, supportant les 
injures de |’atmosphére*. Quant au reste, et pour ne pas 
tout énumérer, nourriture, vétement, chaines de fer, sont 
ἃ l’avenant des saints dont nous avons parlé. Mais il est 
si élevé au-dessus de toutes les choses humaines qu’il n’en 
retire aucune consolation. J’en fournirai tout de suite 


Genre de vie 


une. preuve évidente. 


Un de ses amis dévoués avait planté une amande 
auprés de sa couche : avec le temps, elle devint un arbre 
qui lui procura de l’ombrage et lui charmait la vue. II le 
fit couper pour ne pas retirer de lA une consolation. 


γενόμενον 6 || 13 σκία W || ἡστία PVAB ἱστία C ἡδείαν e ἢ 14 ἐκέλευεν 
X || ἀπολαύσῃ FCV ἀπολαύσει Ρ ἀπολαύῃ XS ἀπολάθοι R ἀπολαύει 6. 


81 1. Cf. ΒΗ 6" 830, p. 266. i 


* 2. Aucun indice ne permet de proposer une localisation. Il reste 
que Jean faisait partie du groupe des disciples de Maron, qui 
s’étaient fixés dans la région montagneuse de Cyrrhestique (MST 
§ 144-147). 
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2. Τοῦτον ἠσπάσατο τὸν βίον καὶ Μωῦσῆς, ἐν ὑψηλῇ 
τινι κορυφῇ Ῥαμᾶς ὑπερκχειμένῃ τῆς κώμης ἀγωνιζόμενος, 
καὶ ᾿Αντίοχος, ἀνὴρ πρεσϑύτης ἐν ἐρημοτάτῳ ὄρει τὸ 


1457A θριγκίον δειμάμενος, καὶ ᾿Αντωνῖνος ἐν γεγηρακότι σώματι 


5 


10 


15 


τοῖς νέοις παραπλησίως ἀγωνιζόμενος. Kat ἐστιν αὐτοῖς 
ἐσθὴς ἡ αὐτὴ καὶ τροφὴ καὶ στάσις καὶ προσευχὴ καὶ 
παννύχιοι πόνοι καὶ πανημέριοι “ καὶ οὔτε χρόνου μῆκος, 
οὐ γῆρας, οὐκ ἀσθένεια φύσεως ἐλέγχει τὴν καρτερίαν, 
ἀλλ᾽ ἀκμάζοντα ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσι τὸν ἔρωτα τοῦ πονεῖν. 

Καὶ ἄλλους δὲ πλείστους ἀγωνιστὰς ἐν τοῖς ἡμετέροις 
ὄρεσι καὶ πεδίοις ὁ τῆς ἀρετῆς ἀγωνοθέτης ἔχει θεὸς οὗς 
χαὶ ἀριθμῆσαι μόνον οὐκ εὐπετές, μή τί γε δὴ τὸν ἑκάστου 
βίον συγγράψαι. ᾿Αρκοῦσαν τοίνυν καὶ ἐκ τούτων ὠφέλειαν 
τοῖς κερδαίνειν βουλομένοις προτεθηκότες, ἐφ᾽ ἕτερον εἶδος 
διηγήσεως τρέψομαι καὶ τῆς τούτων εὐλογίας μεταλαχεῖν 
ἀξιῶν. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (-- ΒΒ) e (=ET)S - 


2, 2 ῥαμίας Ὁ ῥαμείας 6} κόμης P Il 3 ἀντιώχος P om. V || ὄρει] 
τόπῳ S || 3-4 τὸ θριγκίον XS : τὸ τριγχίον FPVGAbe τὸ θρηγχίον C 
τῷ τριγχίῳ DW τὸ τριγχίδιον Q || 4 ἀντωνίνος CE ἀντώνιος GAbT || 6 
τροφὴ 4 αὐτὴ καὶ ἐσθὴς ~ ὁ || 7 πάννυχοι W || πόνοι καὶ] ὕμνοι καὶ 
πόνοι A || 8 οὐ γῆρας om. 6 || 9 αὐτοῖς bT αὑτοῖς E || 10 ἡμετέροις 
om. Οὗ ἢ 11 θεὸς om. e || οὗς] ὅσους 6 || 12 δὴ] om. DQ δὲ GW ἢ] 
τὸν om. FPCXAS || 18 συγγράψαι] πληρῶσαι 6 || χαὶ ἐκ] κἀκ Ὁ 
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2. Moise, qui combat au sommet, 
d’une montagne dominant le bourg 
de Rhama!, a également embrassé 
ce genre de vie; de méme, un vieil homme, Antiochos, 
qui s’est construit sur une montagne tout ἃ fait déserte 
une cour fermée, Antoninos qui combat comme un jeune 
homme dans un corps usé par l’age. Ils ont méme vétement, 
méme nourriture, méme position debout, méme priére, 
mémes travaux de nuit et de jour. Ni le temps, ni la vieil- 
lesse, ni la lassitude ne viennent 4 bout de leur endurance, 
mais ils possédent au plus haut degré l’amour du travail. 

Dieu, l’arbitre de leur vertu, posséde sur nos monts et 
dans nos plaines encore bien d’autres combattants, que 
non seulement il est difficile de dénombrer, mais dont il 
est bien évident qu’on ne peut raconter la vie en deétail. 
C’est pourquoi, aprés avoir rendu, grace 4 eux, quelque 
service ἃ ceux qui en veulent profiter, je passerai ἃ un 
autre exemple, en les priant de me donner leur bénédiction. 


Autres hypéthres 
de la montagne 


ἐκ S ||: 14 κερδάνειν CTS χερδάναι q || προτεθηκότες (-κώ- E) Be : 
προστεθεικότες (-θη- C) FPCq προτεθεικότες VDARS || 15 τρέψωμαι 
E®°T || καὶ οἴῃ. A || μεταλαδεῖν FPCvS. 


§ 2 1. Le bourg de Rhama n’a pas pu étre identifié (MST § 147). 
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ΚΔ΄. ΖΕΒΙΝΑΣ H ΠΟΛΥΧΡΟΝΙΟΣ 


1. Ζεδινᾶν ἄδουσι μέχρι καὶ τήμερον οἱ τῆς ἐκείνου 
θέας ἠξιωμένοι. Φασὶ δὲ αὐτὸν εἰς γῆρας ἐλάσαντα βαθὺ 
καὶ τοῖς αὐτοῖς πόνοις μέχρις αὐτῆς χρησάμενον τῆς 
τελευτῆς μηδὲν τῶν τῆς νεότητος ἀμεῖψαι τῷ βαρυτάτῳ 
βιαζόμενον γήρᾳ. ᾿Επλεονέκτει δέ, ὡς ἔφασαν, τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ 
πάντας ἀνθρώπους τῇ τῆς προσευχῆς προσεδρείᾳ. ᾿Ἐν 
ταύτῃ γὰρ διημερεύων τε καὶ διανυκτερεύων οὐ μόνον 
οὖκ ἐλάμβανε κόρον, ἀλλὰ καὶ θερμότερον τὸν πόθον εἰργά- 
ζετο. Καὶ τοῖς πρὸς αὐτὸν δέ γε ἀφικνουμένοις ὀλίγα ἄττα 
διαλεγόμενος κατάγειν ἐκ τῶν οὐρανῶν οὐκ ἠνείχετο τὴν 
διάνοιαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐκείνων ἀπαλλαττόμενος, ὡς μηδὲ 
πρὸς βραχὺ χωρισθεὶς τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, πάλιν τὴν 
ἱκετείαν προσέφερεν. ᾿Επειδὴ δὲ τὴν διηνεκῇ στάσιν τὸ 
γῆρας ἀλύπως φέρειν οὐκ εἴα, ἔρεισμα τούτῳ τὴν βακτηρίαν 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (-- ΒΗ) e (= ET)S 


Tit. x8’ ζεδινᾶς ἢ πολυχρόνιος FPCGAS : ζεδινᾶς ἢ πολυχρόνιος 
XDB (κδ΄ add. i.m. sup. B?) x3’ ζεθηνᾶς ἢ πολυχρόνιος V κδ΄ (i.m.) 
ζεθινᾶς ἣ πολυχρόνιος QO περὶ ζεθινᾷ ἢ πολυχρονίου λόγος x3’ W 
κδ΄ ζεδινᾶς R περι του &66a ζεθινου Εἰ xd’ περὶ τοῦ d66% ζεδίνου T. 


1, 1 ζεδινᾶν PCXDGWRS : ζεδίναν FABe ζεδηνᾶν V ζεθινὰν 
Q || of τῆς] of τοῖς Ὁ ἡ τῆς WT ll 3 χρησάμενος DWE**T || 4 μηδὲ 
P || τῶν] τῷ PR || βαθυτάτῳ X || 5 πλεονεχτεῖ e || 6 προσευχῆς add. 
im. W? {προεδρείᾳ PT προσεδρίᾳ ΘΟΕ ἣν προεδρίᾳ A {| 7 διανυκτε- 
ρεύων] προσεδρεύων e || 9 εἰργάζετο -ἰ- Ἠ ἀλλὰ XAS || δέ ye om. b |} 10 
οὐρανίων e || ἠνίχετο PC ἠνέσχετο W || 12 χωριζόμενος W || 13 
προσήφερεν C || 14 φέρειν οὐκ εἴα] φέρει 6 || ἔρισμα B || τοῦτο W 


XXIV. ZEBINAS οὐ POLYCHRONIOS! 


1. Les gens qui ont eu la chance 

ee Piacente ate de voir Zébinas le célébrent encore 
aujourd’hui. On raconte que, parvenu 

ἃ une extréme vieillesse, il se livra jusqu’é la fin aux 
mémes travaux, sans que le poids de cette vieillesse 
Vobligedt ἃ rien changer aux habitudes de sa jeunesse. 
D’aprés ce qu’on dit, il surpassait tous les hommes de 
son temps par son assiduité 4 la priére. I] passait, en 
effet, des jours et des nuits ἃ prier et, loin d’en étre rassasié, 
il en éprouvait encore de plus fervents désirs. Quand on 
venait le voir, il parlait peu pour ne pas détacher sa 
pensée des cieux; mais, dés qu'il était libéré de ses 
visiteurs, il reprenait sa supplication comme s’il n’avait 
pas été séparé un seul instant du Dieu de lUnivers. 
Lorsque son grand age ne lui permit plus de rester conti- 
nuellement debout sans fatigue, il prit un baton pour le 


81 1. cf. BHG* 1882, p. 320. — Avec le groupe de Zébinas et 


Polychronios, on descend des montagnes.de Cyrrhestique od vivaient 
les disciples de Maron pour passer dans la plaine d’Azaz vers l’est 
ou les toponymes cités dans cette notice se localisent assez logique- 
ment (MST ὃ 148). — Théodoret ne respecte pas rigoureusement 
son plan (MST § 51), puisque dans cette section consacrée aux 
ascétes encore vivants en 444 (XXI, 1, 5), il insére une netice sur 
Zébinas, qui était mort avant Maron (ci-dessous, § 2, 6); de méme 
avait-il fait pour Thalassios (XXII, 1). — Sur le nom de Zébinas, 
porté aussi par un martyr d’Antioche, cf. MST § 182; sur le nom 
grec de Polychronios, ibid., ὃ 184. 


15 


10 
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προσέφερε καὶ ταύτῃ προσκχλινόμενος καὶ ὕμνει τὸν δεσπότην 
καὶ ηὔχετο. 


2. Φιλοξενίᾳ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις κοσμούμενος ἀγαθοῖς 
μένειν τὴν ἑσπέραν πολλοὺς τῶν ὡς αὐτὸν ἀφικνουμένων 
ἐκέλευεν. Οἱ δὲ τὴν παννύχιον αὐτοῦ δειμαίνοντες στάσιν, 
ἀσχολίας τινὰς σκηπτόμενοι, τῶν πόνων ἐκείνων σφᾶς 
αὐτοὺς ὑπεξῆγον. 

Τοῦτον καὶ ὃ μέγας ἐκεῖνος ὑπερηγάσθη Μάρων καὶ τοῖς 
φοιτῶσι πρὸς αὐτὸν ἅπασι παρηγγύα τρέχειν καὶ τοῦ 
πρεσθύτου τὴν εὐλογίαν τρυγᾶν, πατέρα καὶ διδάσκαλον 
ὀνομάζων καὶ πάσης ἀρχέτυπον ἀποκαλῶν ἀρετῆς. Καὶ 
τοὐτῷ κοινωνῆσαι καὶ ταφῆς παρεκάλεσεν “ ἀλλ᾽ οὐχ 
εἴασαν οὗ τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο σῶμα διαρπάσαντες καὶ εἰς τὸ 
προειρημένον χωρίον ἀποκομίσαντες. 

Ὃ δὲ θεσπέσιος Ζεδινᾶς προτελευτήσας εἰς τὴν πελά- 
ζουσαν αὐτῷ κώμην --- Κίττικα δὲ αὕτη καλεῖται --- τῶν 
νομιζομένων ἀπέλαυσε ᾿ καὶ σηκὸν δὲ τῇ θήκῃ μέγιστον 
ᾧκοδόμησαν. Ἴασιν γὰρ ἀναδλύζει τοῖς μετὰ πίστεως 
προσιοῦσι παντοδαπήν. "Ἔχει δὲ νῦν καὶ μάρτυρας ὁμορόφους 
παρὰ Πέρσαις μὲν ἠγωνισμένους, ἐτησίοις δὲ πανηγύρεσι 
παρ᾽ ἡμῖν τιμωμένους. 


FPCy (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


15 προσήφερεν C || xat? om. DTS, 

2, 1 φιλοξενίαν C φιλοξενείᾳ e |] 2 ὡς] εἰς Ce ῃ 3 ἐκέλευσεν DT |] 
ot] ὁ T || διαμένοντες q δειμένοντες 6 || στάσιν διαμένοντες W || 4 
τινὰς] τινὸς ΤΊ σκηπτόμενοι] σχεπτόμενοι PC δειμαίνοντες E δεμένοντες 
T || ἐκείνων om. ΕΡΟΧΑΡΒ || 5 αὐτοὺς] αὐτοῖς V ἑαυτοὺς gA || 6 τοῦτον] 
τούτου P τούτων ET || 7 ἅπασι πρὸς αὐτὸν ~ q || προσηγγύα FP 
προσεγγύα CG παρεγγυᾷ 4 παρεγγύα BR |] 10 παρεκάλεσεν! παρηγ- 
γύησεν e || 11 εἴσαν C εἴασε δὲ Ὁ || 12 εἰρημένον Q || 13 δέ-Ἐγε e Il 
ζεθινὰς FABe ζεδηνᾶς V ζεδινὰς W || 14 αὐτῷ κώμην om. X || κίττικα 
Dq (κιττὰ ser. in rasura 6) T (xt add. supra ttt) : κίττα FPvS 
κηττα C κιττικὰ Ab κιττίκα Ed καλεῖται om. X ἢ 15 ἀπέλαυσε Ὁ : 
ἀπήλαυσε FPCvDgAbS || 16 φκοδόμησεν FPCX || 17 προσιοῦσι] 
προσερχομένοις q || παντοδαπῇ PT || viv om. q || καὶ μάρτυρας 
viv ~ b || ὁμωροφίους OW ὁμοροφίους GE#*S ὁμορρόφους A ὅμορρο- 
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soutenir et, en s’appuyant dessus, il offrait au Maitre ses 
louanges et ses priéres. 


2. Ajoutant l’hospitalité ἃ ses autres 
qualités, il retenait jusqu’au soir 
un bon nombre de visiteurs. Mais 
ceux-ci, craignant de rester debout comme lui toute la 
nuit, prétextaient quelques affaires pour se soustraire 
eux-mémes ἃ ces pénitences. 

Le grand Maron, dont j’ai parlé, avait aussi pour lui 
une admiration extréme : il encourageait tous ses disciples 
ἃ courir auprés de lui et ἃ recueillir Ja bénédiction du 
vieillard, appelant pére et maitre et le désignant comme 
larchétype de toute espéce de vertu. 11] avait méme 
demandé d’étre enseveli dans son tombeau. Mais ceux qui 
s’étaient emparé de son saint corps ne laissérent pas 
faire cela et ’emportérent ἃ l’endroit que j’ai indiqué?. 

Quant ἃ Zébinas, l’inspiré, qui était mort avant lui, 
il fut inhumé selon les rites dans un bourg voisin de sa 
retraite appelé Kittika, et l’on a bati un trés grand 
sanctuaire pour y mettre son sarcophage, car il répand 
toute sorte de guérisons sur les gens qui y viennent avec 
foi. Il cohabite actuellement avec des martyrs qui ont 
combattu en Perse et que nous honorons chaque année 
de panégyries®. 


Sa célébrité 
et son culte 


ploug EPcT || 18 πέρσας FPC|] 19 ἡμῶν CqABS || τιμωμένους (-μο- A)] 


“τιμωμένοις T. 


§2 1. Cf. XVI, 4. 

2. On ne connait pas actuellement de sanctuaire consacré aux 
martyrs perses sur le territoire de l’ancienne Cyrrhestique ; mais 
le bourg de Kittika (var. : Kitta) pourrait étre identifié avec celui 
de Seih Rib, prés de Niara (MST § 149). Il semble, en effet, que 
c’est vers cette époque que commencent ἃ circuler les reliques des 
martyrs mis.4 mort sous Sapor II (344) et ses successeurs; cf. 
PEETERS, Tréfonds, p. 150; FestuGi&ére, Antioche, Ὁ. 304. 


δ 
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8. Τῆς τούτου διδασκαλίας 6 μέγας ἀπέλαυσε Πολυχρό- 
γιος. Kai ὁ θειότατος ᾿Ιάκωδος τοῦτον ἔφη πρῶτον τρίχινον 
αὐτῷ δεδωκέναι χιτῶνα. ᾿Εγὼ δὲ ἐκεῖνον μὴ θεασάμενος 
πώποτε --- πρὸ γὰρ τῆς ἐμῆς ἀφίξεως τοῦ βίου κατειλήφει 
τὸ τέρμα —, ἐν Πολυχρονίῳ τούτῳ τῷ πάνυ τὴν τοῦ θείου 
Zebwe φιλοσοφίαν ὁρῶ. Οὐ γὰρ οὕτως ὁ κηρὸς τῶν 


1460A δακτυλίων τοὺς τύπους ἐχμάττεται ὡς οὗτος ἐκείνου 


10 


περιφέρει τοὺς χαρακτῆρας. Kal τοῦτο οἶδα σαφῶς, τὰ 
περὶ ἐκείνου διηγήματα τοῖς ὑπὸ τούτου γιγνομένοις παρα- 
τιθείς. “Ὁμοίως γὰρ τῷ θείῳ πυρπολεῖται πόθῳ καὶ τῶν 
γηΐνων ἐστὶν ἁπάντων ὑπέρτερος. Kal τῷ σώματι προσδε- 
δεμένος ὑπόπτερον ἔχει ψυχὴν καὶ διαπερᾷ καὶ τὸν ἀέρα 
χαὶ τὸν αἰθέρα, καὶ τῶν οὐρανῶν ὑψηλότερος γίνεται καὶ 
τὴν θείαν διηνεκῶς θεωρίαν φαντάζεται. Kal οὔποτε 


15 καθέλκειν ἐκεῖθεν ἀνέχεται τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ καὶ προσ- 


B 5 


διαλεγόμενος τοῖς ἀφικνουμένοις τὰ ἄνω περιπολεῖ. 


4, Τὴν δὲ παννύχιον αὐτοῦ ἀγρυπνίαν καὶ στάσιν ἐντεῦθεν 
μεμάθηκα * ὁρῶν αὐτὸν καὶ γήρᾳ κατὰ ταὐτὸν καὶ 
ἀσθενείᾳ παλαίοντα καὶ θεραπείας οὐδεμιᾶς ἀπολαύοντα, 
ἔπεισα λυταρήσας πολλάκις δύο συνοίκους λαδεῖν καὶ τῆς 
παρὰ τούτων παραψυχῆῇς ἀπολαύειν. ᾿πειδὴ δὲ ἄνδρας 
ἀρετῇ λάμποντας ἤτησε καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐν ἑτέρῳ ἰδιάζοντας 
φροντιστηρίῳ, ἔπεισα καὶ τοὺς θαυμασίους ἐκείνους πάντων 


ἘΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (-- ΒΗ) e (= ET)S 


8, 1 ὁ μέγας ἀπέλαυσε (ἀπήλαυσε FPCvDqAeS)] ἀπέλαυσεν ὁ 
μέγας b || 2 ὃ — ἰάκωθος] ἰάκωθος δὲ ὁ θειότατος C ὁ θείοτατος D || 
πρῶτον τρίχινον] πρῶτον τρίγχινον V πρὸ τῶν τριχίνων e || 4 προκα- 
τειλήφει AS || 5 τέρμα] τέλος W || ἐν -Ε τῷ C || 6 ζεδίνου ΕΡΟΝΏΑΒΘ || 
6-7 τῶν --- τύπους] τοῦ δακτυλίου τὸν τύπον XS τῶν δακτύλων 
τοὺς τύπους Ὁ || 7 ἐκμάττεται (-σσ-- C)] ἐκμάττεται τῶν E ἐκμάττων 
T || 8 τὸν χαρακτῆρα GW || 9 γινομένοις X We || 11 ἁπάντων ἐστιν ~ ΟΠ 
ὑπέρτερος] ἀνώτερος OG || 12 ἔχει-" τὴν CVq || καὶ" add. 5.1. A || 13 καὶὔ — 
γίνεται add. i.m. C1 {| 14 θεωρίαν διηνεκῶς ~ W || 15 ἀναδέχεται W. 

4, 2 ὁρῶν- γὰρ AS |] 3 παλαίοντα]δουλεύοντα (fort. corr. im.) X ἢ} 
6 αὑτοὺς Ὁ [ ἐν ἑτέρῳ ἰδιάζοντας (-ζων- Ρ) FPVAS : ἰδιάζοντας ἐν 
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ὃ. Le grand Polychronios a béné- 
ficié de l’enseignement de Zébinas. 
Et le trés divin Jacques a dit que 
e’était Zébinas qui lui avait donné sa premiére tunique de 
poil. Mais moi qui ne l’ai jamais vu, puisqu’avant mon 
arrivée ici il avait déja terminé sa vie, je vois en ce fameux 
Polychronios la philosophie du divin Zébinas. Car la cire 
ne prend pas l’empreinte des anneaux aussi bien que 
Polychronios reproduit les traits caractéristiques de 
Zébinas!. Et j’en ai la certitude pour avoir comparé ce 
qu’on raconte de Zébinas ἃ ce que fait Polychronios. 
Comme lui, en effet, il brile du désir de Dieu et s’éléve 
au-dessus de toutes les choses terrestres : et, bien qu’en- 
chainé ἃ un corps, il posséde une 4me ailée, il traverse 
lair et l’éther, il monte plus haut que les cieux et il est 
sans cesse occupé ἃ la divine contemplation. Et jamais 
il ne laisse sa pensée s’en détourner, mais méme quand il 
s’entretient avec des visiteurs, il se meut dans les hauteurs. 


- Polychronios, 
parfait disciple 


4, Voici comment j’ai appris que 


- Théodoret Tut envole toute la nuit il veillait et se tenait 


ὰ 
em compagnons  debout. Comme je le voyais accablé 


par la vieillesse en méme temps que par la fatigue, et sans 
le moindre secours, je le persuadai aprés maintes instances 
de prendre deux compagnons qui le soulageraient de 
leur assistance!. Lorsqu’il eut fait appel ἃ deux ascétes 
connus pour leur vertu et qui menaient la vie contemplative 
en une autre retraite, je persuadai ces hommes admirables 


ἑτέρῳ ~ Cc ἐν ἑτέρῳ ζῶντας Dqbe || 7 καὶ om. AS || θαυμαστοὺς e 


8 8 1. L’imitation du maitre est 4 la base de la formation ascétique, 
comme la ressemblance ἃ Dieu, 1 ὁμοίωσις θεῷ, est le hyt de la 
vie spirituelle (MST § 217). L’amour de Dieu s’exprime par la 
fuite du sensible, ἃ travers l'image platonicienne et scripturaire 
du vol de l’Ame ; cf. MST 8 63; Charité, 4. 
84 1. Comparer avec Marcianos (III, 4). 


10 


15 


10 
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προελέσθαι tod θείου ἀνθρώπου τὴν θεραπείαν. Οὗτοι 
βραχὺν αὐτῷ συγγενόμενοι χρόνον φυγεῖν ἐπειράθησαν, τὴν 
παννύχιον στάσιν οὐκ ἐνεγκόντες. ᾿Επεὶ δὲ τὸν θεῖον ἄνδρα 
ἱκέτευον τῇ τοῦ σώματος ἀσθενείᾳ μετρῆσαι τὸν πόνον ᾿ 
« Οὐ μόνον, ἔφη, αὐτοὺς οὐ βιάζομαι διηνεκῶς κοινωνεῖν 
μοι τῆς στάσεως, ἀλλὰ καὶ κατακλίνεσθαι πολλάκις παρεγ- 
γυῶ ». Οἱ 86° « Καὶ πῶς ἂν δυναίμεθα, ἔλεγον, τοῦ ἐν 
πόνοις γεγηρακότος ἑστῶτος καὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας 
χαταφρονοῦντος, κατακλίνεσθαι ἄνδρες καὶ ὑγιαίνοντες καὶ 
μεσοῦντες τῷ χρόνῳ. » ᾿Αλλὰ τῆς μὲν σεδασμίας ἐμοὶ 
χεφαλῆὴς οὕτω τοὺς νυκτερινοὺς κατέμαθον πόνους. 


5. Οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι τοσαύτην τῷ χρόνῳ προσέλαθον 
ἀρετὴν ὡς τὴν αὐτὴν τῷ μεγάλῳ τούτῳ μετιέναι φιλοσοφίαν. 
Καὶ ὁ μὲν Μωῦσῆς --- τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄνομα --- μέχρι τοῦ 
παρόντος διέμεινε, πᾶσαν ὡς πατρὶ καὶ δεσπότῃ θεραπείαν 
προσφέρων καὶ τὴν ἀστράπτουσαν ἐκ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης 
ψυχῆς ἀρετὴν ἀκριδῶς ἐκματτόμενος. Ὃ δὲ Δαμιανός — 
τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ ἑτέρῳ --- κώμην τινὰ καταλαδὼν οὐ 
πόρρω διακειμένην --- Νιαρὰ δὲ ὄνομα ταύτῃ --- καὶ παρὰ 
τὰς ἅλως μικρόν τινα οἰκίσκον εὑρὼν ἐν ἐκείνῳ διάγει, 
τὴν αὐτὴν μετιὼν πολιτείαν, ὡς τοὺς ἀκριδῶς τοῦτον 
κἀκεῖνον ἐπισταμένους, θεωμένους αὐτόν, τὴν τοῦ μεγάλου 
Πολυχρονίου ψυχὴν ὑπολαμδάνειν ἐν ἑτέρῳ σώματι θεωρεῖν. 


FPCv (= XV) Ρᾳ (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


8 τοῦ om. PXS οὗτοι - δὲ CI] 9 συγγινόμενοι C συγκενόμενοι W || 
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ὑκέτευων W || 12 ἔφην Τ ἢ αὐτοῖς XWeS || οὐ" om.e || βιάζεσθαι C | 
χοινωνῆσαί Dge || 13 καὶ om, FPCXS {14 δυνήμεθα DE8¢T δυνάμεθα 
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καὶ! οι, DW || 17 μὲν οτα. W |] μοι Ὁ || ἐμοὶ σεδασμίας 8. 

5, 1 κατέλαθον C ἢ 2 μετεῖναι FPCVDb || 3 τοῦτο] τούτῳ CD |] 4 
δεσπότῃ - τὴν 6 || 6 ἀκριδῶς om. CReS || 7“ γὰρ- ἣν OG+ ἣν αὐτῷ 
W || κώμην] πόλιν XS || λαθὼν V || 8 νιαρᾶ C νιάρα D || ταύτης C Il 9 
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de faire passer avant tout le service de l’homme de Dieu. 
Mais ἃ peine eurent-ils séjourné en sa compagnie qu’ils 
eurent envie de s’enfuir parce qu’ils ne pouvaient supporter 
de. passer toute la nuit debout. Comme je suppliais Phomme 
divin de proportionner ses travaux ἃ ses faibles forces : 
«Non seulement, dit-il, je ne les force pas ἃ rester conti- 
nuellement debout avec moi, mais je les engage souvent 
ἃ se coucher ». A quoi ils objectaient : « Comment nous, 
qui sommes en pleine santé et dans la force de l’dge, 
pourrions-nous nous coucher, alors que celui qui a blanchi 
dans les travaux se tient debout sans tenir compte de sa 
fatigue?? » Et voici comment j’ai appris les travaux 
nocturnes de cette figure que je vénére. 


5. Avec le temps, les deux compa- 
gnons sont devenus si vertueux qu’ils 
ont atteint le méme degré de philo- 
sophie que le grand Polychronios. L’un d’eux, Moise — car 
tel est son nom —, est resté jusqu’A présent ἃ l’assurer 
de tous ses soins comme un pére et un maitre, reproduisant 
parfaitement la vertu qui rayonnait de cette sainte Ame. 
Quant 4 Damien — c’est le nom du second —, il s’est 
rendu dans un bourg situé non loin de 14 et nommeé Niara?, 
il y a trouvé prés de |’aire une petite maisonnette ou il 
continue ἃ vivre de la méme maniére, si bien que les gens 
qui les connaissent parfaitement l’un et l’autre s’imaginent 
voir, en le regardant, l’Ame du grand Polychronios dans 


Portrait 
de ses disciples 


μετιὼν τ᾿ τὴν XS || πολιτείαν μετιὼν ~ W |! 12 πολυχρονίου + πολιτείαν 
καὶ W 


2. Théodoret intervint en d’autres occasions pour agnener les 
ascétes ἃ modérer leurs austérités (MST § 207 et 230). 
§ 5 1. Le bourg, qui est désigné dans l’édition de Sirmond comme 
une πόλις, est identifié au village actuel de Niara, au nord-est d’Azaz 
et ἃ proximité de Kittika (MST § 148). 


15 
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Ἢ γὰρ αὐτὴ καὶ ἁπλότης καὶ πρᾳότης καὶ μετριότης καὶ 
τοῦ φθέγματος ἡμερότης καὶ συνουσίας γλυκύτης, ἐγρήγορσίς 
τε ψυχῆς καὶ τοῦ θεοῦ κατανόησις καὶ στάσις καὶ πόνος 
καὶ ἀγρυπνία καὶ τροφὴ καὶ h κατὰ τὴν θείαν νομοθεσίαν 
ἀκτημοσύνη " πλὴν γὰρ σπυρίδος μικρᾶς τὸν βρεχτὸν 
ἐχούσης φακὸν οὐδὲν ἔχει τὸ καταγώγιον. Τοσαύτην 
ὠφέλειαν ἐκ τῆς τοῦ μεγάλου Πολυχρονίου συνουσίας 
ἀπώνατο. 


θ. ᾿Εγὼ δὲ τὸν μαθητὴν καταλιπὼν ἐπὶ τὸν διδάσκαλον 
ἐπανήξω. ᾿Απὸ γὰρ τῆς πηγῆς ὁ κρουνὸς ἐκχέει τὰ νάματα. 
Οὗτος τοίνυν μετὰ τῶν ἄλλων παθῶν καὶ τὴν φιλοτιμίαν 
τῆς ψυχῆὴς ἀπελάσας καὶ τῆς κενῆς δόξης τὴν τυραννίδα 
πατήσας καταχρύπτειν ἀεὶ τοὺς πόνους ἐσπούδασε. Καὶ 
σίδηρον μὲν οὐκ ἠνέσχετο φορεῖν, δείσας μή τινα βλάδην 
ἐντεῦθεν ἀρύσηται, τύφου φλεγμονὴν τῆς ψυχῆς δεξαμένης. 
Δρυὸς δὲ ῥίζαν βαρυτάτην κομίσαι αὐτῷ τινα κελεύσας, 


1461A ὡς εἰς ἑτέραν δῆθεν χρείαν δεόμενος, ταύτην καὶ νύκτωρ 


10 


15 


ἐπετίθει τοῖς ὥμοις καὶ ἐπικειμένης προσηύχετο καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἀπολαύων σχολῆς. ᾿Αφυκνουμένου δέ τινος 
καὶ τὴν θύραν πατάσσοντος ἔν τινι χωρίῳ ταύτην κατέ- 
χρυπτε. Ταύτην μοί τις ὑπέδειξε θεασάμενος ᾿ καὶ γνῶναι 
βουληθεὶς τὸ φορτίον ὁπόσον, μόγις ἀμφοτέραις ἠφώρησα 
ταῖς χερσίν. Ὃ δέ με θεασάμενος ἀφεῖναι ἐκέλευεν * ἐγὼ 
δὲ ἀντελιπάρουν λαδεῖν ἵνα κλέψω τοῦ πόνου τὴν πρόφασιν. 


FPCv (= XV) Ρᾳ (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 
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un autre corps. C’est en effet. la méme simplicité, la méme 
douceur, le méme équilibre, la méme bonté dans la voix, 
la méme suavité dans les rapports, la méme vigilance 
spirituelle et le méme sens de Dieu, 18 méme station debout, 
les mémes travaux, les mémes veilles, la méme nourriture, 
la méme pauvreté conforme ἃ la loi divine; car, ἃ part 
un petit panier? pour ses lentilles bouillies, il n’y a rien 
dans sa retraite, tant est grand le profit qu’il a retiré de la 
compagnie du grand Polychronios. 


6. Mais je laisse le disciple pour 
revenir au maitre, car c’est du trop- 
plein de la source que déborde la fontaine’. Ayant donc 
chassé l’ambition de son 4me avec les autres passions et 
piétiné la tyrannie de la vaine gloire, il eut toujours ἃ 
coeur de cacher ses pénitences. I] n’a pas voulu porter de 
chaines de fer, craignant d’en tirer du dommage si l’4me 
s’est gonflée d’orgueil ; mais il se fit apporter une énorme 
racine de chéne sous prétexte qu’il en avait besoin pour 
quelque autre usage : la nuit, il la mettait sur ses épaules 
et il priait sous cette charge, et le jour aussi, quand il 
était de loisir. Si un visiteur venait frapper 4 sa porte, 
il la eachait dans un coin; c’est quelqu’un qui l’a vue 


Contre Ia vaine gloire 


* qui me l’a dit. Voulant me rendre compte de son poids, 


c’est ἃ peine si j’ai pu la soulever des deux bras. Me regar- 
dant faire, il me pria de la laisser. Mais moi, j’insistais 
pour l’enlever, afin de lui ravir subrepticement le prétexte 
qu’il alléguait pour se tourmenter. Mais lorsque je m’aper- 


δῆθεν χρείαν] χρείαν δῆθεν (Set- C) CXAS δῆθεν τινὰ χρείαν be | 
δεομένῳ 6 ||: 10 ἐπετίθη CBE*®TS 11 ἀφικομένου QW ἀφικνουμένῳ 
ΤΊ 12 καὶ om. D || 18 ἀπέδειξε BS || 14 βουλόμενος q || ὁπόσον -[- ἦν 
be || μόλις VWAS || 15 με] om. A μοι 6 || ἐκέλευσεν gh. 


2. Var. : un seul panier ; cf. X, 2, 15 n., ad loe. 
8 6 1. Litt. : Car de la source la fontaine répand (éxyéet) ses flots ; 
var. ; Car la fontaine regoit (ἔχει) ses flots de la source. 


Β 
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Ὡς δὲ ἀνιώμενον eldov, παρεχώρησα τῷ πόθῳ τῆς 
νίκης. 


7. ᾽Ἔκ τούτων αὐτῷ τῶν πόνων ἐπανθεῖ καὶ θεόσδοτος 
χάρις καὶ πόλλα θαύματα ταῖς ἐκείνου προσευχαῖς ἐνεργεῖται. 
Καὶ γὰρ ἡνίκα ὁ χαλεπὸς ἐχεῖνος αὐχμὸς τρύχων τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς ἱκετείαν διήγειρεν, ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν 
ἱερέων πλῆθος ᾿ συνῆν δὲ τούτοις καὶ τῆς ᾿Αντιοχέων τις 
χώρας, κώμας πολλὰς ποιμαίνειν τεταγμένος ᾿ οὗτος τῶν 
παρόντων τοὺς γεραιτέρους ἱκέτευε πεῖσαι τὸν ἄνδρα 
ληκυθίῳ τινὶ ἐπιθεῖναι τὴν δεξιάν. Τῶν δὲ εἰρηκότων ὡς 
οὐκ ἀνέξεται, εὐχῆς μετὰ ταῦτα γινομένης καὶ τῆς θεσπεσίας 
μοι κεφαλῆς προσευχομένης, ὄπισθεν ἐκεῖνος ἑστὼς προῦ- 
τεινε ταῖν χεροῖν τὸ ληκύθιον ΄ τὸ δὲ ἀνέδλυσεν ὡς δύο 
καὶ τρεῖς τῶν παρόντων ἐχτεῖναι τὰς χεῖρας καὶ πεπληρω- 
μένας ταύτας τοῦ ἐλαίου λαθεῖν. 


8. "AAV ὅμως καὶ τῆς χάριτος ἀφιεὶς τὰς ἀκτῖνας καὶ 
παντοδαποῖς κατορθώμασι βρίθων καὶ ὁσημέραι συλλέγων 
τῆς φιλοσοφίας τὸν πλοῦτον, οὕτως ἐστὶ τὸ φρόνημα μέτριος 
ὡς ἑκάστου τῶν ὡς αὐτὸν ἀφικνουμένων ἄμφω τὼ πόδε 
περιπτύσσεσθαι καὶ τὸ μέτωπον ἐπιτιθέναι τῇ γῇ εἴτε 
στρατιώτης εἴτε χειροτέχνης εἴτε ἄγροικος εἴη. 

Διηγήσομαι δέ τι καὶ τὴν ἁπλότητα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μετριότητα διδάξαι δυνάμενον. ᾿Ανήρ τις σπουδαῖος τοῦδε 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (=ET)S 


7, 3 τρύχων] τρίχων W || 4 ἱκετίαν P ἱκεσίαν CXS ἱκετείας Ὁ || 5 
καὶ -Εὁ W || 5-6 τις χώρας] τῆς χώρας VO χῶρας W χώρας τις E 
χῶρας τις T || 6 χώρας- καὶ CDR || κώμας om. 6 || 7 γεραιτέρους 
(-pete- FP)] γερεωτέρους G ὑπερέχοντας e || ἱκέτευσε Abe || τὸν - θεῖον 
e || 9 γενομένης A || 9-10΄ καὶ — προσευχομένης om, G || 10 ἐμοὶ W ἢ 
11 ταῖν W : ταῖς FPCVDQGADS τε ἐν ταῖς 6 || χεροῖν W : δύο 
χερσὶ FPCvDQGAbeS || 12 τρία D || 13 τοῦ ἐλαίου] om. G (fort. 
add. im. ubi l.p. to). 

8, 1 τῆς-θείας AbeS || ἀφεὶς FPCXbeS || 2 ὡσήμεραι PC ὡς 
ἡμέραι W || 3 τὸν om. Cl 4 ὡς εἰς Cl] πόδι ΤΊ} 5 τὸ om. W || ἐπιτιθῆναι 
FP ἐπιτεθῆναι C || 7 δέ τι] δὲ τὸ C8 ἔτι T || 7-8 αὐτοῦ — μετριότητα] 
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gus que je lui faisais de la peine, je cédai ἃ son désir de 
remporter une victoire. 


7, A cause de ces travaux, la 
grace de Dieu fleurit en lui et sa 
priére opére quantité de miracles. Par exemple, au temps de 
cette terrible sécheresse qui poussait en les consumant 
les hommes ἃ la priére, nombre de prétres vinrent le 
trouver, entre autres un de la région d’Antioche qui avait 
la charge pastorale de plusieurs bourgs. Ge dernier demanda 
aux plus anciens des prétres qui étaient présents de 
persuader l’homme d’étendre la main sur une fiole d’huile. 
Mais comme ils répondirent qu’il n’accepterait pas de le 
faire, on se mit en priére et cette figure que je tiens pour 
inspirée s’unissait ἃ leur priére, tandis que le prétre se 
tenait debout derriére lui avec la fiole qu’il présentait ἃ 
deux mains". L’huile se répandit alors au point que deux 
ou trois des assistants qui tendaient les mains les retirérent 
pleines d’huile?. 


Ses miracles 


8. Mais tout en jetant les rayons 
de la grace divine, lourdement chargé 
de mérites et chaque jour plus riche de philosophie, il 
est si modeste qu’il embrasse les pieds de chacun des 
visiteurs qui viennent 4 lui, en mettant le front contre 
terre, que ce soit un militaire, un artisan ou un paysan. 

Je vais raconter un trait qui montre bien sa simplicité 
et sa modestie. Un homme de bien, ἃ qui était départi 


Sa modestie 


om. GC χαὶ thy μετριότητα αὐτοῦ ~ XVS || 8 μετριότητα αὐτοῦ 
FP || δυνάμενον] βουλόμενον QGR || 8-9 τοῦ ἔθνους τοῦδε ~ 6 


8 7 1. Un seul ms. a conservé le duel ; cf. XXI, 14, 10, n. ad loc. 
2. Les ascétes feraient plus de miracles si la modesije ne les 
retenait ; ou bien ils essaient de les envelopper de silence si par 
hasard il leur en échappe (MST § 89). Mais il est possible aussi 
que ce soit par discrétion, ἃ cause de la présence des prétres, que 
Polychronios n’ait pas voulu bénir I’huile (MST § 230). 
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τοῦ ἔθνους Thy ἡγεμονίαν λαχὼν καὶ τὴν Kippov καταλαδὼν 
σὺν ἐμοὶ τῆς τῶν μεγάλων τούτων ἀθλητῶν ἀπολαῦσαι 
θεωρίας ἠθέλησε. Τοὺς ἄλλους τοίνυν περινοστήσαντες 
ἀφικόμεθα καὶ παρὰ τοῦτον οὗ νῦν τὴν ἀρετὴν διηγούμεθα. 
Ἐμοῦ τοίνυν εἰρηκότος ὡς ἡγεμών ἐστιν ὁ σὺν ἐμοὶ παρα- 
γενόμενος καὶ τοῦ δικαίου φροντιστὴς καὶ τῶν εὐσεδῶν 
ἐραστής, ὁ θεσπέσιος ἄνθρωπος ἄμφω τὼ χεῖρε προτείνας 
καὶ ἀμφοῖν τοῖν ποδοῖν λαδόμενος * « Αἴτησίν τινα, ἔφη, 
ἐπαγγεῖλαί σοι θέλω». Τοῦ δὲ λίαν δυσχεράναντος καὶ 
ἀνίστασθαι ἱκετεύοντος καὶ ποιήσειν ὅ τι ἂν κελεύσειεν 
ὑπισχνουμένου --- ἐτόπαζε γὰρ αὐτὸν περί τινος τῶν ὑπηκόων 
παρακαλεῖν —, ἔφη 6 θεσπέσιος ἄνθρωπος  « Οὐχοῦν, 
ἐπειδήπερ ὑπέσχου καὶ ὅρκῳ τὴν ὑπόσχεσιν ἐδεδαίωσας, 
σπουδαίως τὰς ὑπὲρ ἐμοῦ τῷ θεῷ προσένεγκε προσευχάς ». 
Ὃ δὲ τὰ μέτωπα τύπτων ἱκέτευε. λῦσαι τὸν ὅρκον ὡς οὐκ 
ἀξιόχρεως ὧν οὐδὲ τὰς ὑπὲρ αὑτοῦ ἱκετείας τῷ δεσπότῃ 
προσφέρειν. Τὸν ἐν τοσούτῳ τοίνυν ὕψει φιλοσοφίας τοσαύτην 
ἔχοντα φρονήματος μετριότητα ποῖος ἂν λόγος εἰς ἀξίαν 
εὐφημίαν ἀρκέσειεν ; 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


9 κῦρον FXDQqTS ἢ 12 καὶ om. V || vivom. e || ἀφηγούμεθα XS |] 13 
ὡς om. D || σὺν ἐμοὶ om. W || 14-15 καὶ" — ἐραστής om. q || 15 
θεσπέσιος] θεῖος DQbe |] 17 ἐπαγγείλασθαί PXS || ce be || δυσχεράνοντος 
FB δυσχαιράνοντος E4e || 18 ποιήσειαν 6 |] κελεύοιεν R || 19 ὑπισχνού- 
μενος WT ὑπησχνουμένου E%¢ ὑπηκόων - αὐτὸν ὁ |] 20 οὐκοῦν 
om, CG || 21 ἐπείπερ W || 22 προσένεγκαι P || 28 τὰ om, V || τὸ μέτοπον 
(-tw- R) CR || 24 ἀξιόχρεος PCVW {| ἑαυτοῦ PCVAe ἢ ἱκετίας 
P ἱκεσίας X || 25 τὸν] τοῦ gq τῷ Eve || ὕψει (ὕψη E8¢) φιλοσοφίας] 
φιλοσοφίας ὕψει ~ KS || 26 ἔχων CG ἔχοντος q ἑλῶντα e ἑλῶντι 
Ee || ante φρονήματος add. τοῦ S || 26-27 εἰς — ἀρκέσειε] εὐφημῆσαι 
πρὸς ἀξίαν ἀρκέσεις XS εἰς εὐφημίαν ἀξίαν ἀρκέσειε V εἰς ἀξίαν 
εὐφημεῖν ἀρκέσειε D εἰς ἀξίαν εὐφημίαν ἀρκέσιε T. 


§ 8 1. Théodoret désigne par une périphrase le gouverneur 
d’Euphratésie : τοῦδε τοῦ ἔθνους τὴν ἡγεμονίαν λαχών, en 
employant, au lieu de ἀρχή, le mot ἡγεμονία classique pour désigner 
Vimperium ; le mot ἔθνος ne désigne généralement plus dans les 
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le gouvernement de notre province’, désira, lorsqu’il 
vint 4 Cyrrhus, visiter en ma compagnie ces grands 
athlétes. Aprés avoir fait un tour chez les autres moines, 
nous arrivames donc chez celui dont nous racontons 
présentement les vertus. Lorsque je lui eus dit que c’était 
le gouverneur qui m’accompagnait et qu’il était: soucieux 
de la justice et fort attaché aux fidéles, l"homme inspiré 
tendit ses deux mains pour lui prendre les pieds : «Je 
veux, dit-il, t’adresser une requéte ». Lui, trés géné, le 
pria de se relever en promettant de faire ce qu’il lui 
demanderait, car il supposait qu’il intervenait en faveur 
de quelqu’un de ses administrés. « Puisque donc, lui dit 
VPhomme inspiré, tu me l’as promis et que tu as confirmé 
ta promesse par un serment, offre ἃ Dieu pour moi de 
ferventes priéres.» Mais tout en se frappant le front, 
le gouverneur le pria de le délier de son serment, estimant 
qu’il n’était méme pas digne d’offrir au Maitre des priéres 
pour lui-méme. Comment donc peut-on assez dignement 
louer un homme qui, parvenu ἃ un tel degré de philosophie, 
posséde une aussi grande modestie.? 


textes administratifs une « nation », mais une ¢ province » (cf. PETIT, 
Libanius, Ὁ. 175) : Lipanios (Or. XXXIII, 4, Forster, t. 3, p. 166) 
emploie l’expression ἡγεμὼν ἔθνους pour désigner un gouverneur 
de province. L’évolution du mot ἔθνος, surtout au pluriel, est 
paralléle ἃ celle du latin gentiles qui, aprés avoir désigné les non- 
juifs et les non-chrétiens, perd, avec la diffusion du christianisme 
et sa reconnaissance officielle au iIv® s:, son sens péjoratif; cf. 
H. Gricorre et P. OrGers, « Paganus, Etude de sémantique et 
@histoire », dans Mélanges Georges Smets, Bruxelles 1952, p. 363- 
400, surtout p. 373 et 392. — Cette histoire met en évidence non 
seulerfent l’importance que prend l’évéque aux cétés du gouverneur, 
mais la subordination de lautorité civile au prestige spirituel du 
moine ; 186 théme du moine supérieur au prince est toujours sous- 
facent (cf. VIII, 8; XIII, 7; XVII, 9-10). Simultanémgnt, tout 
en s’inclinant devant les dons charismatiques, Théodoret s’applique 
ἃ soumettre a l’épiscopat le monachisme qui tendrait a s’affirmer 
comme une société autonome dans I’Eglise hiérarchique ; cf. MST 
§ 230.. 
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9. Τούτου τὴν φιλοπονίαν οὐδὲ παντοδαπὰ προσπεσόντα 
διήλεγξε πάθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόσου πουκίλης πολιορκούμενος 
τῶν αὐτῶν πόνων ἀνέχεται. Πολλοῖς δὲ πολλάκις χρησάμενοι 
λόγοις, μόγις τουτονὶ τὸν οἰκίσκον. ᾧκοδομησάμεθα, θάλπος 
ὀλίγον τῷ σώματι πάμπαν κατεψυγμένῳ μηχανησάμενοι. 


1464A Τούτῳ πολλοὶ μὲν πολλάκις χρυσίον περιόντες προσήνεγκαν, 


10 


15 


20 


κατέλιπον δὲ καὶ τελευτήσαντες ᾿ ἐδέξατο δὲ οὐδὲν παρ᾽ οὐδε- 
νὸς οὐδεπώποτε, ἀλλ᾽ αὐτοὺς οἰκονόμους γενέσθαι τῶν 
προσφερομένων ἐκέλευσε. Kal σισύραν δὲ αὐτῷ ὁ μέγας 
᾿Ιάκωδος ὑπό τινος αὐτῷ κομισθεῖσαν ἀπέστειλεν ἀλλὰ 
καὶ ταύτην ἀντέπεμψε στεγανωτέραν αὐτὴν καὶ εὐεργεστέραν 
ἰδών ᾿ εὐτελέσι γὰρ λίαν καὶ εὐώνοις ἱματίοις κεχρημένος 
διατελεῖ. Οὕτω δὲ τὴν πενίαν πάσης ἐρασμιωτέραν βασιλείας 
ἡγεῖται ὡς μηδὲ τὴν ἀναγκαίαν ἔχειν ἀεὶ τροφήν. Οἶδα γὰρ 
πολλάκις ἀφικόμενος καὶ εὐλογίαν αἰτήσας καὶ μηδὲν 
ἕτερον εὑρὼν ἢ δύο μόνας ἰσχάδας. 

Τούτου τὸ μέλι καὶ τοῖς ὁρῶσι τριπόθητον καὶ τοῖς 
ἀκούουσι λίαν ἐπέραστον. Οὐδένα γὰρ οἶδα ἀνθρώπων, 
οὐδὲ τῶν κομιδῇ φιλοσκωμμόνων, τούτῳ μῶμον ἐπιτεθηκότα 
πώποτε ᾿ ἀλλὰ πάντες ἄδουσι καὶ εὐφημοῦσι καὶ παρ᾽ αὐτὸν 
φοιτῶντες οὐ θέλουσιν ἀπαλλάττεσθαι. 


ΕΡαν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


9, 1 φιλοπονίαν] φιλοσοφίαν W || 3 τὸν αὐτὸν πόνον Ὁ || ἀντέχεται 
Ο il χρησάμενος FPCWB || 4 μόλις ge || τουτονὶ] τοῦτον CD || οἰκίσκον] 
οἶκον e || θάλπος] θάλπος δὲ P θαλπεῖν V || 5 ὀλίγου T || 6 χρυσίων 
W || προσίοντες C || 7 κατέλειπον CPE®¢ {{ 7-8 οὐδενὸς om. Q || 8 
οὐδέπωτε ὦ πώποτε De οὐδέποτε A |] γεγενῆσθαι q || 8-9 τῶν 
προσφερομένων γενέσθαι ~ Ὁ || 9 ἐκέλευε Cv || αὐτῷ om. Q || 11 καὶ; 
om, CWT || ἀπέπεμψε q If εὐεργεστέραν] εὐπρεπεστέραν q || 11-12 
ἰδὼν αὐτὴν καὶ εὐεργεστέραν ~ C || 12 εἰδὼν P ἰδεῖν T || κεχρημένοις 
ΝΠ 13 διατελεῖ XD : διετέλει FPCVqAbeS || ἐρασμιότεραν W 
ἐρασμιωτέρας ἘΠ Τ᾽ || 13-14 βασιλείας ἡγεῖται FPCD : πολυτελείας 
ἡγεῖται Χ βασιλείας ἡγεῖτο VAbeS ἡγεῖτο βασιλείας q || 14 ἀεὶ 
om. W || τρυφὴν OG (fort. corr. im.) || 15-16 καὶ — εὑρὼν) μηδὲν 
ἕτερον εὑρὼν ἃ καὶ μηδὲν εὑρὼν ἕτερον 4 οὐδὲν ἀλλὸ εὗρον e || 17 
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9. Son amour de la peine n’a 
méme pas été diminué par les maux 
de toute sorte qui lui sont arrivés, mais bien qu’assiégé 
par les complications de la maladie?, il s’impose les mémes 
travaux. C’est ἃ peine si, ἃ force d’instances, nous pimes 
lui construire cette maisonnette pour procurer un peu de 
chaleur A son corps tout transi de froid. Bien des gens 
de leur vivant lui ont souvent offert des piéces d’or ou 
lui en ont laissé ἃ leur mort, mais n’ayant jamais rien 
accepté de personne, il a chargé ceux qui lui en apportaient 
de Jes distribuer eux-mémes*. Le grand Jacques lui fit 
envoyer un manteau de poil qu’on lui avait apporté, 


Sa pauvreté 


mais il le lui retourna, parce qu’il le trouvait trop confor- . 


table et trop bien fait, n’ayant jamais utilisé que des 
manteaux trés simples et ἃ bon marché, et continuant ἃ 
le faire. Et il estime que la pauvreté est si préférable ἃ 
tous les royaumes qu’il n’a méme pas toujours assez ἃ 
manger : je le sais pour étre allé souvent lui demander 
sa bénédiction et n’avoir rien trouvé d’autre que deux 
figues séches. 

_Son miel fait la plus grande envie' ἃ ceux qui le voient 
εὖ régale ceux qui l’entendent. Car je ne sais aucun homme, 
méme parmi ces gens qui trouvent partout ἃ redire, 


-qui ait jamais formulé contre lui un reproche. Au contraire, 


tous chantent ses louanges et le vantent, et ceux quil’appro- 
chent ne veulent plus le quitter. 


τούτου] τοῦτο DG || μέλει B || τριπόθητον] περιπόθητον C || 18 εἶδεν 
Ὁ |, ἄνθρωπον CQG || 19 οὐδὲ] οὔτε Q W || τῶν] τὸν FPCvDbe || 
@yrocxouLdver (-ομμ- ΝΥ) GAS : φιλοσκώμμονα FXB φιλοσκόμμονα 
(-μμω- 6) PCV φιλοσκώμονα (-μμω- R) DR φιλόκοσμον e || 
τοῦτο C || 20 αὐτῷ e || 21 θέλωσιν C. 


: «- 
8 9 1. Encore une notation réaliste sur la santé des ascétes (MST 
§ 94). 

2. En principe, les cénobites n’acceptent pas de dons en espéces, 
argent ou or : Bassos l’interdisait ἃ son monastére (MST § 168). 
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KE’. ΑΣΚΛΗΉΠΙΟΣ 


1. Ταύτης ἐστὶ τῆς συμμορίας καὶ ᾿Ασκληπιὸς ὁ θαυμά- 
σιος, δέκα μὲν σταδίους ἀφεστηκώς, τὴν αὐτὴν δὲ πολιτείαν 
ἐζηλωκώς. Καὶ τροφὴ γὰρ αὐτῷ ἣ αὐτὴ καὶ ἐσθὴς καὶ 
ἤθους μετριότης καὶ φιλοξενία καὶ φιλαδελφία, ἡμερότης 
τε καὶ πρᾳότης καὶ ἣ πρὸς τὸν θεὸν ὁμιλία καὶ ἣ ἀκροτάτη 
πενία καὶ Hh τῆς ἀρετῆς περιουσία καὶ τῆς φιλοσοφίας ὃ 
πλοῦτος καὶ τἄλλα πάντα ὅσα περὶ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης 
διεξήλθομεν κεφαλῇς. Φασὶ δὲ αὐτόν, ἡνίκα τοῖς τὴν κώμην 
οἰκοῦσιν ἀδελφοῖς συγκατείλεκτο, τὸν ἀσκητικὸν καὶ κόσμιον 
ἀσπάσασθαι βίον καὶ μηδεμίαν ἐκ τῆς τῶν πολλῶν ἐπιμιξίας 
λώδην ἑλκῦσαι. "Ev ἑκατέρῳ τοίνυν διαπρέψας βίῳ, τῷ τε 
πολιτικῷ καὶ ἀναχωρητικῷ, διπλῶν εἰκότως καὶ τῶν 
στεφάνων ἀξιωθήσεται. 


2. Πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τὴν τούτου ἐζήλωσαν ἀρετήν, 
καὶ πλήρης οὐχ ἣ ἡμετέρα μόνη, ἀλλὰ καὶ af γειτονεύουσαι 
πόλεις καὶ κῶμαι τῆς τοιᾶσδε φιλοσοφίας. Efe δὲ τούτων 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) ὁ (= ET)S 


Tit. xe’ ἀσκληπιος FGAS : xe’ ασκλίπιος P xe’ περὶ tov ὁσίου 
ἀσκληπιου CG doxAynmiég XDB (xe’ add. i.m. inf. B*) doxAnmidg+ 
(i.m.) x(e)p. xe’ V om. Ὁ περὶ ἀσκληπιοῦ λόγος xe’ W ἀσκληπιος 
xe’ R περι tov d66% ἀσκληπιοῦ E xe’ περὶ τοῦ &66% ἀσκληπιοῦ T. 


1, 2 σταδίοις FPVDAbe || 3 καὶ" om. Ὁ {| 5 τὸν om, Dq || 6 πενία + 
πρὸς τούτοις XS |] 6 καὶ --- περιουσία om. C || ἣ om. W || 6-7 καὶ — 
πλοῦτος om. X || 7 τὰ ἄλλα Ὁ || 8 διεξήλθωμεν C διήλθομεν W διεξῆλθον 
e || αὐτὸν om. D |} τοῖς om. ΕΡΟΧ || 10 ἀσπαζόμενος W || 12 ἀναχω- 
ρητικῷ ὁ : ἐρημικῷ FPCVDADS τῷ ἐρημικῷ q. 


XXV. ASCLEPIOS! 


1, L’admirable Asclépios fait partie 
de ce groupe, dont il est éloigné de 
dix stades, mais il a embrassé le méme genre de vie. De 
Polychronios, en effet, il a la nourriture, le vétement, 
Vhumilité, le sens de l’hospitalité, l'amour fraternel, la 
bonté et la douceur, l’intimité avec Dieu, l’extréme 
pauvreté, l’abondance de la vertu, la richesse de la 
philosophie et tout ce que nous avons dit encore de cette 
sainte figure. On raconte que, méme au temps ou les fréres 
qui habitent dans le bourg le comptaient parmi eux, il 
mena une vie ascétique et réglée, sans avoir retiré de son 
contact avec le monde le moindre dommage. Aussi, pour 
avoir excellé dans chacune de ces vies, celle du monde et 
celle du désert?, il méritera ἃ bon droit d’étre aussi couronné 
deux fois. 


Ses vertus 


2. Il y en a encore beaucoup 
autres qui ont imité sa vertu, et 
non seulement notre ville mais les autres cités et les bourgs 
des environs sont remplis d’une telle philosophie. Parmi 


Jacques de Nimouza ἃ’ 


2, 1 τούτου VDeS : τούτων FPCXqAb || 2 οὐχ 4] οὐχὶ CGT οὐχ 
Wb 


81 1. Cf. BHG* 176, p. 66-67. — Sur le nom d’Asclépios, cf. 
MST § 183. — C’est done encore dans la plaine d’Azaz qa’il faut 
situer la retraite d’Asclépios, ἃ proximité de Niara et de Kittika 
(MST § 149). 

2. Ci. MST § 153. — On notera la variante : « anachorétique » au 
lieu de « érémitique ». 
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ἐστὶ καὶ ὁ θειότατος ᾿Ιάκωθος ἐν οἰκίσκῳ τινὶ καθειργμένος 
παρὰ κώμῃ Νιμουζᾶν καλουμένῃ, ὃς καὶ παρ᾽ αὐτὸ ὧν 
τοῦ βίου τὸ τέρμα --- ἐτῶν γάρ ἐστι πλειόνων ἣ ἐνενήκοντα —, 
μόνος καθεῖρκται, διά τινος βραχέος ὀρύγματος ἑλικοειδῶς 
ὀρωρυγμένου τὰς ἀποκρίσεις ποιούμενος μέν, οὐχ ὁρώμενος 
δὲ καὶ οὔτε πυρὶ χρώμενος οὔτε λυχνιαίου φωτὸς ἀπολαύων. 
"Eye δὲ δὶς τὴν θύραν διορύξας εἴσω γενέσθαι προσέταξε, 
ταύτῃ με τιμήσας καὶ ἣν ἔχει περὶ ἐμὲ στοργὴν ἐπιδείξας. 

Οἱ μὲν οὖν ἔτι περιόντες τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λόγων οὐ 
δέονται * δύνανται γάρ, ἣν ἐθελήσωσιν, αὐτόπται τῆς 
τούτων γενέσθαι φιλοσοφίας * τοῖς δ᾽ ἐσομένοις καὶ τῆς 
τούτων οὐ μεταλαγχάνουσι θέας ἀρκεῖ καὶ ταῦτα. εἰς 
ὠφέλειαν τῆς τούτων φιλοσοφίας τὸν χαρακτῆρα δεικνύντα. 
Ἐνταῦθα τοίνυν καὶ τὸν περὶ τούτων συμπεράνας λόγον 
καὶ τῆς εὐλογίας τὴν ἀντίδοσιν ἐπαγγείλας ἐφ᾽ ἕτερον 
διήγημα μεταθήσομαι. 


FPCv (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΗ) e (=ET)S 


4 χαὶ om. D || θεῖος ge |} 5 νιμουζᾶν CXAS : νιμουζὰν FPb 
ἰαμουζὰν VD νιδουζὰν OG νιδουζᾶν V ἰέζουσαν e || νιμουζᾶν - οὕτω 
b || καλουμένην CVDbe |} παρ᾽ αὐτὸ] παρ᾽ αὐτῷ FCVW παρ᾽ αὑτῷ P 


“tape τὸ D || 7 διὰ - δὲ V || βραχέος (-ὡς W)] om, 6 |] ἑλλικοειδῶς 


D ἑλικοειδοῦς 6 || 8 μὲν om. CDS |} 9 πῦρ T || 10 διορύξας (διω- Ce)] 
διανοίξας Pv ἀνοίξας S || ἔσω FCS || 11 ἐπέδειξε e || 12 of] εἰ (|| ἔτι] 
εἶσι C || παρ᾽] περὶ R || 13 ἢν] εἰ FPCXWDS ἵν᾽ 6 || ἐθελήσουσιν 
FX || 14 δ᾽ ἐσομένοις FPXAeS : δεομένοις C διεσομένοις V δὲ 
ἐσομένοις Dq δεομένοις δὲ Ὁ || 14-16 τῆς — ὠφέλειαν om. 6 |i 16 
τούτων] τούτου T || δεικνῦντες 6 || 17 τὸν] τῶν V om. W ἢ! τοῦτον 
D || 18 τὴν om. W. 
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eux, il en est un encore, le trés divin Jacques, qui s’est 
enfermé dans une maisonnette, au bourg qu’on appelle 
Nimouza!? : tout prés, lui aussi, du terme de son existence 
— ila plus de quatre-vingt-dix ans —, il vit complétement 
reclus, donnant ses réponses par une étroite ouverture 
en chicane et sans se faire voir ; il ne se sert jamais de feu 
ni n’utilise la lumiére d’une lampe. II] m’a débouché 
sa porte® deux fois et m’a fait entrer ἃ l’intérieur pour 
m’honorer de la sorte et me montrer l’affection qu’il a 
pour moi. 

Les gens qui vivent encore actuellement n’ont donc pas 
besoin de mes récits, car ils peuvent, s’ils le désirent’, 
voir de leurs propres yeux la philosophie de ces hommes. 
Mais pour ceux qui viendront plus tard et n’auront pas eu 
ce spectacle, il leur suffit de ces détails qui leur montrent 
les traits caractéristiques de leur philosophie. C’est pourquoi 
je m’en tiendrai 14 pour ce qui les concerne et, aprés leur 
avoir demandé de me bénir en retour, je passerai ἃ un 
autre récit. 


8 2 1. I semble qu’il faille retenir la legon Νιμουζᾶν pour le nom 
de ce bourg qu’on ne peut pas encore identifier, mais qui, d’aprés 
le’ contexte, se trouvait aussi dans la plaine d’Azaz (MST § 149). 
2. Var. : Π ἃ ouvert sa porte. — La legon διορύξας, bien attestée, 
s’explique par le fait que l’ouverture était bouchée en permanence. 
3. Le subjonctif avec ἣν représente la legon de l’archétype plutét 
que la correction savante de quelque copiste. 


KC’. ΣΥΜΕΩΝΗΣ 


1. Συμεώνην τὸν πάνυ, τὸ μέγα θαῦμα τῆς οἰκουμένης, 


1465A ἴσασι μὲν ἅπαντες οἱ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὑπήκοοι, 


10 


ἔγνωσαν δὲ καὶ Πέρσαι καὶ Μῆδοι καὶ Αἰθίοπες, καὶ πρὸς 
Σκύθας δὲ τοὺς νομάδας ἡ φήμη δραμδὺῦσα τὴν τοῦδε 
φιλοπονίαν καὶ φιλοσοφίαν ἐδίδαξεν. ᾿Εγὼ δὲ καὶ πάντας, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώπους μάρτυρας ἔχων τῶν ὑπὲρ λόγον 
ἀγώνων δέδοικα τὸ διήγημα μὴ τοῖς ἐσομένοις μῦθος 
εἶναι δόξῃ πάμπαν τῆς ἀληθείας γεγυμνωμένος. Ὑψηλότερα 
γὰρ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὰ γιγνόμενα ᾿ φιλοῦσι δὲ of 
ἄνθρωποι τῇ φύσει μετρεῖν τὰ λεγόμενα. Ei δέ τι τῶν 
ταύτης ὅρων ἐπέκεινα λέγοιτο, ψευδὴς τοῖς τῶν θείων 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


Tit. xc’ συμεώνης PVOGARS : συμεώνης xo’ FC συμεώνης 
HXDB τοῦ μακαρίου θεοδωρήτου ἐπισκόπου τύρου ἐγκώμιον εἰς 
τὸν βίον τοῦ ἐν ἁγίοις πατράσι ἡμῶν συμεὼν τοῦ στυλίτου καὶ ἀρχι- 
μανδρίτου “ ἐκ τῆς φιλοθέου ἱστορίας J περὶ συμεώνου λόγος xo’ W 
περι tov ἀδῦα σύμεωνι E xy’ (κζ΄ iim. sup. manus recens) περὶ 
τοῦ &66% συμεών T. 


1, 3 μῆδοι] ἰνδοὶ καὶ μῆδοι V ἰνδοὶ DJge || καὶ om. D 3-4 πρὸς 
σκύθας] προσκύθας W || 4 διαδραμοῦσα HveS || τοῦδε] τούτου C || 5 
φιλοσοφίαν καὶ φιλοπονίαν “ C || 6 λόγων FHVIBT || 7 ἐσομένοις + 
ἐσύστερον 2} - εἰς ὕστερον q || μύθοις E8eT || 8 δόξει XW || πάμπαν] 
παντελῶς Jq || γεγυμνωμένης V γεγυμνωμένοις JE®¢T || 9 ἀνθρωπείας 
FPHVGARE?*S : ἀνθρωπίας CBE®°T ἀνθρωπίνης XDIQ ἀνιης 
W μι γινόμενα CVqRS γενόμενα H || 10 τι] τις Wh || 11 ὅρον W |] 
λέγοιτο ἐπέκεινα ~ A || ψευδεὶς B || τοῖς om. W 


XXVI. SYMEON! 


1, Syméon, le fameux, le grand 

a Ἂν ρας Ἔν prodige de la terre habitée, tous les 
sujets de l’Empire romain le connais- 

sent, mais il est également célébre chez les Perses, les 
Médes? et les Ethiopiens, et c’est jusqu’aux nomades de 
Scythie qu’a couru la renommée pour leur apprendre 
son amour de la pénitence et de la sagesse®. Quant ἃ moi 
qui ai, pour ainsi dire, tous les hommes comme témoins 
de ses indicibles combats, j’en redoute le récit, de peur 
qu’aux gens ἃ venir il ne paraisse une fable totalement 
dénuée de vérité. Car il y a des choses qui dépassent la 
nature humaine. Or, c’est d’aprés la nature que les hommes 
jugent habituellement les faits dont on leur parle : qu’on: 
rapporte quelque chose qui passe les limites de la nature, 
les personnes qui ne sont pas-initiées aux choses divines 


81:1. Cf. BHGs 1678-1688 ; Auciarium 175. Sur les sources et 
la chronologie de la Vie de Syméon Stylite, cf. MST § 74 et 126-130. — 
Συμεώνης est une des formes hellénisées du nom sémitique qu’on 
retrouve sous la forme Συμεών dans quelques mss de la Philothée ἢ 
οἵ,, ἃ ce sujet, CANiveT, « Liste épiscopale », p. 254-255. 

2. Au lieu de Μῆδοι, plusieurs mss ont Ἰνδοί, retenu par Hervet 
et, suivant Lietzmann, par le P. Festugiére (Antioche, p. 388) ; mais 
alors que dans cette énumération de caractére littéraire, Πέρσαι 
appelle Μῆδοι, aucune tradition ne permet de confirmer a cette 
époque la réputation de Syméon chez les Indiens: elle est possible dans 
les régions de l’Adiabéne converties au christianisme ; οἵ. DANIELOU - 
Marrou, Histoire de I’ Eglise, p. 81. 1] est vrai que JEROME signale 
des moines en Perse et en Inde (Ep. 107, éd. Labourt, CUR, t. 5, 
p. 146) : «De India, Perside, et Aethiopia, monachorum cotidie 
turbas suscipimus ». 

3. L’association de φιλοπονίαν et de φιλοδοφίαν souligne deux 
aspects complémentaires de la vie monastique ; cf. MST § 224. 
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ἀμυήτοις ὃ λόγος νομίζεται. ᾿Επειδὴ δὲ τῶν εὐσεδούντων 
YH καὶ θάλαττα πλήρης, οἵ τε τὰ θεῖα πεπαιδευμένοι καὶ 
τοῦ παναγίου πνεύματος τὴν χάριν δεδιδαγμένοι τοῖς 
λεχθησομένοις οὐκ ἀπιστήσουσιν, ἀλλὰ καὶ μάλα πιστεύ- 
σουσι, προθύμως καὶ θαρσαλέως ποιήσομαι τὴν διήγησιν. 
ἼΑρξομαι δὲ ἐκεῖθεν, ὅθεν καὶ τῆς ἄνωθεν κλήσεως ἠξιώθη. 


2. Κώμη τίς ἐστιν ἐν μεθορίῳ τῆς ἡμετέρας καὶ τῆς 
Κιλίκων χώρας διακειμένη * Σισὰν δὲ αὐτὴν ὀνομάζουσιν. 
Ἔκ ταύτης ὁρμώμενος ποιβαίνειν τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν 
γεγεννηκότων ἐδιδάσκετο θρέμματα ἵνα καὶ κατὰ τοῦτο 
τοῖς μεγάλοις ἀνδράσι συμφέρηται, Ἰακὼδ τῷ πατριάρχῃ 
καὶ ᾿Ιωσὴφ τῷ σώφρονι καὶ Μωῦσῃ τῷ νομοθέτῃ καὶ 
Δαδὶδ τῷ βασιλεῖ καὶ προφήτῃ καὶ Μιχαίᾳ τῷ προφήτῃ 
nat τοῖς κατ᾽ ἐκείνους θεσπεσίοις ἀνδράσι. Νιφετοῦ δέ 
ποτε πολλοῦ γενομένου καὶ τῶν προδάτων ἔνδον μένειν 
ἠναγκασμένων, ἀνακωχῆς ἀπολαύσας εἰς τὸν θεῖον νεὼν 
μετὰ τῶν φυσάντων ἀφίκετο. Ταῦτα δὲ τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ 
διηγουμένης ἀκήκοα γλώττης. [ἔφη τοίνυν τῆς εὐαγγελικῆς 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


12 eboeBodvtmy fvS : εὐσεδῶν DJqAbe ||:13 γῆτετε Je | 
θάλασσα fvAeS || of te Jq : om. fvDAbeS || ta+te FCAbeS+582 
D ῃ πεπαιδευμένοι (-πεδ- J) DJqe : πεπαιδευμένων fvAbS |] 14 
δεδιδαγμένοι De : δεδιδαγμένων fvAbS δεδαγμένοι J δεγμένοι 9 
δεδειγμένοι GW {| ante τοῖς add. καὶ Χ || 15 ἀπιστήσωσιν J || 15-16 
ἀλλὰ — θαρσαλέως ποι om. W |} πιστεύσωσιν CJ πιστεύουσιν 
HBT || 16 θαρσαλέως (-λαίως DG®ctbe) DJQGAbe : θαρραλλαίως F 
θαρραλέως (-λαίως PC) PHGvS || διήγησιν] διάλεξιν 6 || 17 ἄνωθεν] 
ἄνω CvQGAeS |i ἠξιώθην Ὁ. 

2, 1 τῆς] τῶν C || 2 σισᾶν FX σιγὰν D σησὰν 906 σησᾶν W || 3 
ὑπὸ] παρὰ W || 4 θρέμματα] πρόθατα Q || ἵνα om. Ἢ || καὶ] add, 8.1. 
P1 om, HXQGTS || κατὰ om. W || 5 συμφέρεται FPC συμφύρηται J 
συμφερεῖται Ee || ἰακώθῳ Ce || 6 μωῦσεϊ PJ μωσῇ Ὁ || 6-7 καὶ — 
προφήτῃ om. e || 7 δαυϊδ FS δᾶδ PHVDGWAR david B || καὶ μιχαίᾳ 
τῷ προφήτῃ om. HV || μηχαῖα CA μηχαία AB || 9 ποτε om. Je || 
γινομένου C || γενομένου πολλοῦ ~ Ὁ || μένειν ἔνδον ~ C ἢ 10 νεὸν 
WE*®T ἢ 11 φυσάντων] γεννησάντων J || ἱερᾶς om. V ἢ αὐτοῦ om, 
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tiennent tout le discours pour mensonger. Mais, puisque 
la terre et la mer sont remplies de fidéles qui, formés aux 
choses divines et connaissant la gréce du trés Saint- 
Esprit, ne douteront pas de mes propos, mais leur accor- 
deront toute leur confiance, c’est de bon cceur et avec 
assurance que je ferai ma narration’. Et je commen- 
cerai ἃ partir du moment ot Syméon a été favorisé de 
l’appel d’en-haut. 


2. Il y a un bourg aux confins 
de notre pays et de celui des Ciliciens : 
on le nomme Sisa?. Né dans ce bourg, 
il apprit d’abord de ses parents 4 faire paitre les 
troupeaux, afin que par 1a, il se conformat aux grands 
hommes, Jacob le patriarche, Joseph le chaste, Moise 
le législateur, David le roi prophéte, Michée le prophéte 
et les hommes inspirés qui les imitérent. Un jour qu’il 
avait beaucoup neigé et que les brebis étaient forcées de 
demeurer ἃ l’étable, profitant de ce temps de repos, il se 
rendit avec ses parents au temple divin?. J’ai entendu 
sa sainte bouche en faire le récit. Il dit donc avoir entendu 


Origines et vocation 
de Syméon 


W || 12 διηγουμένης — γλώττης (-σσὴης J)] διηγούμενος ἀκήκοα 
γλώττης Η ἀκήκοα γλώττης διηγουμένης ~ C ἀκήκοα διηγουμένης 
γλώττης ~ 6 |] τοίνυν om. A (fort. add. i.m.) 


4, Ce préambule reprend les thémes développés dans le Prol. 10-11, 
comme si la notice de Syméon était destinée ἃ se détacher de l’en- 
semble des Vies, ou formait un tout par elle-méme : rédigée selon 
les régles, elle posséde en effet sa tradition propre (MST 8 36) et, 
venant aprés les Vies des moines de Cyrrhestique, elle ranwne le 
lecteur en Antiochéne (MST § 51). 

§2 1. Cf. MST § 127. 

2. D’aprés la Vie syriaque, 3 (Lietzmann, p. 81, 4-6), les parents 

de Syméon étaient morts quand eut lieu cette scéne. 
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ἀκηκοέναι φωνῆς μακαριζούσης μὲν τοὺς χλαίοντας καὶ 
πενθοῦντας, ἀθλίους δὲ τοὺς γελῶντας ἀποκαλούσης καὶ 
ζηλωτοὺς ὀνομαζούσης τοὺς τὴν ψυχὴν καθαρὰν κεκτημένους 
καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις συνέζευκται ᾿ εἶτα ἐρέσθαι τινὰ 
τῶν παρόντων τί ἄν τις ποιῆσας τούτων ἕκαστον κτήσαιτο ᾿ 
τὸν δὲ τὸν μοναδικὸν αὐτῷ βίον ὑπαγορεῦσαι καὶ τὴν ἄκραν 
ἐκείνην ὑποδεῖξαι φιλοσοφίαν. 


8. Δεξάμενος. τοίνυν τοῦ θείου λόγου τὰ σπέρματα καὶ 
ταῖς βαθείαις τῆς ψυχῆς αὔλαξι ταῦτα καλῶς κατακρύψας 
εἰς τὸν πελάζοντα τῶν ἁγίων μαρτύρων ἔφη δεδραμηκέναι 
σηκόν. Ἔν τούτῳ δὲ τῇ γῇ τὰ γόνατα καὶ τὸ μέτωπον 
προσερεῖσαί τε καὶ ἱκετεῦσαι τὸν πάντας ἀνθρώπους σῴζειν 
ἐθέλοντα ποδηγῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν τελείαν τῆς εὐσεδείας 
ὁδόν. ᾿Επὶ πολὺ δὲ τοῦτον διατρίψαντι τὸν τρόπον ὕπνον 
μὲν αὐτῷ προσγενέσθαι τινὰ γλυκύν, ὄναρ δὲ τοιόνδε 
θεάσασθαι - «᾿Ορύττειν, φησίν, ἐδόκουν θεμέλια, εἶτά 
τινος ἑστῶτος ἀκούειν, ὡς ἔτι με βαθύνειν τὸ ὄρυγμα δεῖ. 
ΠΙροστεθεικὼς τοίνυν ὡς ἐκέλευσε βάθος. πάλιν ἐπειρώμην 
διαναπαύεσθαι. ᾿Αλλὰ καὶ αὖθίς μοι ὀρύττειν προσέταττε 


9. ἃ. Cf. Matth. 5, 5.8; Le 6, 21.25 


f,(= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


13 μὲν] δὲ V om. J || τοὺς om, W || κλάοντας P || 15 τὴν om. W ἢ 
16 τἄλλα PHvD WeS || ἐρέσθαι] ἐρωτῆσαι J lt 17 κτήσηται C |] 18 
τὸν" om, RT || αὐτῷ om. W || ὑπαγορεῦσαι βίον ~ Ὁ. 

8, 2 αὔλαξι τῆς ψυχῆς ~ W || ταῦτα καλῶς] καλῶς ταῦτα ~ C 
om.. W |) 3 πελάζοντα] ἐγγίζοντα J || 4 καὶ τὸ μέτωπον (-οπον C)] 
om. X (fort. add. im, ubi Lp. ov) || 5 προσερρείσαι F προσερρίσαι 
P προσερῖσαι E προσερίσαι T ἢ! ἱκετεύειν J |] 5-6 σῴζειν ἐθέλοντα] 
σῴζειν θέλοντα J θέλοντα σῴζεσθαι W || 6 αὐτὸν om. J || 6-7 τῆς --- 
ὁδόν] ὁδὸν τῆς εὐσεθείας ὁδόν P || 7 ἐνδιατρίψαντι Hq ἐνδιατρίψαντα 
J {| 8 αὐτῷ] αὐτὸν R || 8-9 θεάσασθαι τοιόνδε ~ J || 9 θεμέλια ἐδόκουν ~ 
W || 10 ἔτι] ὅτι JqRe || με — det] δεῖ με βαθύνειν τὸ ὄρυγμα (dp- 
Eac) ~ Dae det βαθύνειν τὸ ὄρυγμα JR ἢ 12 διαναπαύσασθαι W || 
ἀλλὰ om. Ὁ || προσέταττεν ὀρύττειν ~ Ὁ || προσέτασσεν ὁ 
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la parole de l’Evangile qui déclare bienheureux ceux qui 
pleurent et sont dans le deuil, mais traite de malheureux 
ceux qui rient, et qui nomme dignes d’envie ceux qui 
possédent une 4me pure, et tout ce qui s’en suit*. Ensuite, 
il demanda ἃ une des personnes qui étaient 14 ce qu'il 
fallait faire pour gagner chacun de ces biens : elle lui suggéra 
la vie solitaire? et lui fit entrevoir les sublimités de la 
philosophie. 


8. Ayant donc regu les germes de 

Somge Ῥχορβέθαμε la parole divine et les ayant enfouis 
soigneusement dans les profonds sillons de son Ame}, il 
courut, me dit-il, au sanctuaire des saints martyrs dans 
le voisinage*. La, prosterné, les genoux et le front contre 
terre, il supplia Celui qui veut sauver tous les hommes 
de le guider vers le chemin qui méne sirement ἃ la piété. 
Comme il avait passé un temps assez long en cette posture, 
il fut pris d’un doux sommeil? et il eut en songe la vision 
que voici : «Il me semblait, dit-il, que je creusais des 
fondations, puis j’entendais quelqu’un qui se tenait 1a 
me dire qu’il me fallait encore approfondir la fosse ; je 
creusai donc plus profond, comme il me le commandait, 
et ἃ nouveau j’essayai de faire la pause, mais cette fois 


3. Cf. Théodoret, Comm. in Ps, 24, 12 (1, 760) : πολλοὶ καὶ διάφο- 

pot τῆς εὐσεδείας of βίοι povadixol καὶ κοινωνικοί, ἐρημικοὶ καὶ 
πολυτυκοί. 
8 8 1. Allusion ἃ la parabole du semeur (Mafth. 18, 23). — La 
vocation de Syméon rappelle celle d’Antoine, également ébranlé 
par les paroles de l’Ecriture; comparer aussi avec CALLINICos, 
V. Hyp., 58, 8 - 59, 4 (MO II, p. 16-17). 

2. L’emplacement de ce martyrium est inconnu. - 

3. Un doux sommeil : c’est aussi l’épithéte du sommeil chez 
Homtre (Qd., 11, 395) ; la douceur des images oniriques est un signe 
du bon esprit, car le mauvais esprit suscite des réves tapageurs, 
des visions de feu, etc. ; cf. MST § 85, n. 31. 
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καὶ μὴ λήγειν τοῦ πόνου. Τρὶς δέ μοι τοῦτο καὶ τετράκις 
ποιῆσαι παρεγγυήσας τέλος ἀποχρώντως ἔχειν ἔφη τὸ 


15 βάθος καὶ οἰκοδομεῖν ἀπόνως ἐκέλευσε τὸ λοιπὸν ὡς τοῦ 
1468A πόνου λωφήσαντος καὶ τῆς οἰκοδομίας ἐσομένης ἀπόνως ». 


10 


Ταύτῃ τῇ προρρήσει τὰ πράγματα μαρτυρεῖ ᾿ πέρα γὰρ τῆς 
φύσεως τὰ γιγνόμενα. 


4. ᾿Ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀσκητῶν τινων γειτονευόντων κατέ- 
λαός καταγώγιον. Δύο δὲ αὐτοῖς συνδιαγαγὼν ἔτη καὶ τῆς 
τελειοτέρας ἀρετῆς ἐρασθεὶς Τελεδὰν ἐκείνην τὴν κώμην 
κατέλαδεν, ἧς καὶ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, παρ᾽ ἣν οἱ μεγάλοι 
καὶ θεῖοι ἄνδρες ᾿Αμμιανὸς καὶ Εὐσέδιος τὴν doxntuchy 
παλαίστραν ἐπήξαντο ᾿ ἀλλ᾽ οὐκ εἰς ταύτην ὁ θεσπέσιος 
Συμεώνης ἀφίκετο, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἑτέραν τὴν ἐκ ταύτης 
βλαστήσασαν. Ἐῤσεδωνᾶς γὰρ καὶ ᾿Αδιδίων τῆς Εῤσεδίου 
τοῦ μεγάλου διδασκαλίας ἱκανῶς ἀπολαύσαντες τόδε τὸ 
τῆς φιλοσοφίας φκοδομήσαντο φροντιστήριον. ‘Opoyvepoves 
δὲ διὰ βίου καὶ ὁμότροποι γεγονότες καὶ οἱονεὶ μίαν ψυχὴν 
ἐν δύο σώμασιν ἐπιδείξαντες πολλοὺς ἔσχον τοῦ βίου 
συνεραστάς. Τούτων δὲ μετ᾽ εὐκλείας ὑπεξελθόντων τὸν 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


τέτρακις ~ J wow καὶ τέτρακις τοῦτο ~ qb μοι καὶ τέτρακις 6 || 
14 ποιῆσαι om. £XS || ἀποχρώντως} ἀποχρῶντα D ἀρκούντως J {} 
ἔχειν om, X || ἔφη om. e || 15 οἰκοδόμην W οἰκοδομήσειν 6 || ἐκέλευε 
J |} λοιπὸν -- παρηγγύησεν 6 || 16 οἰκοδομῆς Jb || ἀπόνως] εὐκόλως X 
(nota im. Ln.p.) 8 || 17 ταύτῃ] αὐτῇ W || πέρα] ὑπὲρ J ἢ! thio+ 
ἀνθρωπίνης JOG+ ἀνθρωπίης W || 18 γιγνόμενα FPX : γινόμενα 
HCVDJqAeS γενόμενα b. ᾿ 

4, 2 συνδιαγόντων D συνδιάγων be || 8 ἐρασθεὶς ἀρετῆς ~ OGb |} 
τέλεδαν HXB τελείαν J τελεδᾶν W τελαδὰν e || 4 ἧς — ἐμνήσθημεν 
om. J || 5 ἁμιανὸς J ἀμμώνιος e || εὐσέδειος PCB || 6 παλαίστραν] 
καλύδθην R || ἐπήξαντοῃ! ἐπεδείξαντο Jq || ταύτην] αὕτην Wee || 7 
συμεῶνις B || 8 εὐσεδωνᾶς D : εὐσεδώνας tvqbS εὐσεδωνὰς J εὐσεδονᾶς 
A εὐσεθονᾶς ὁ || ἀδδιδίων D ἀδίτων q ἀδθίων Jb ἀμμίων e || edoe6etov 
CB || 9 τὸ om. CBe || 10 οἰκοδομήσαντο C φκοδόμησαν DJq || φροντιστή- 
ριον] μοναστήριον J || 11 καὶ ὁμότροποι διὰ βίου “ W || καὶ οἱονεὶ] 
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encore il m’ordonna de creuser sans me reldcher dans mes 
efforts. Aprés m’avoir renouvelé cet ordre trois et quatre 
fois, il finit par me dire que la profondeur était suffisante 
et il m’ordonna de batir désormais sans peine, puisque, 
toute fatigue ayant cessé, la construction se ferait sans 
effort ». Les faits témoignent en faveur de cette prédiction, 
car il se produit des choses qui dépassent la nature. 


4. S’étant levé de 1a, il se rendit 

De Vascétérion dans une retraite d’ascétes du voisi- 
rar ona nage. Aprés avoir passé deux ans 

en leur compagnie et s’étre épris 

d’une vertu plus parfaite, il se rendit dans ce bourg de 
Téléda que nous avons déja mentionné plus haut, et 
prés duquel les grands et divins hommes, Ammianos et 
Eusébe, avaient fixé leur palestre ascétique®. Toutefois, 
ce n’est pas dans celle-ci qu’alla Syméon V’inspiré, mais 
dans l’autre qui en était un rameau. En effet, Eusébénas 
et Abibion, aprés avoir suffisamment profité de I’ensei- 
gnement du grand Eusébe, construisirent ce phrontistére 
de philosophie®. Comme ils avaient.eu durant toute leur 
vie mémes sentiments et mémes caractéres et qu’en deux 
corps ils n’avaient pour ainsi dire montré qu’une seule 
Ame, ils se firent beaucoup d’amis épris de leur genre de 
vie. Quand ils eurent glorieusement quitté cette vie, 


οἱονεὶ τὲ Χ καὶ οἷον ὁ οἱονεὶ S || 12 δύο] δυσὶ ge || ἔχων V ἔσχων 
ΕΔῸΤ || 13 τοῦτον W |] μετ᾽ εὐκλείας om. J 


8 4 1. Cette premiére période de vie ascétique correspond aux 
années 400-402 (MST § 129). — Cet ascéiérion n’est pas nécessaire- 
ment un couvent de cénobites complétement retranchés du monde ; 
ef. MST § 18. 

2. C’est le monastére de Téléda I (IV, 2, 15) ; cf. MST 4 119. --- 
L’omission de ce renvoi ἃ une notice précédente caractérise une des 
versions de la Vie de Syméon, détachée de la Philothée; cf. 
LERoy-MOLINGHEN, ¢ Vie de Syméon », Ὁ. 379. 

3 Le monastére de Téléda II, ἃ Burg es Sab‘ (MST § 123). 
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βίον, ᾿Ηλιόδωρος ὁ θαυμάσιος τὴν τῶν συνοίκων ἡγεμονίαν 
ἐδέξατο, ὃς πέντε καὶ ἑξήκοντα ἔτη διαθιώσας δύο καὶ 


"ἑξήκοντα ἔνδον καθειργμένος διετέλεσεν ἔτη ᾿ τρία γὰρ 


ἔτη παρὰ τοῖς γεγεννηκόσι τραφεὶς εἰς τὴν ἀγέλην εἰσελήλυθε 
ταύτην, οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ γιγνομένων θεασάμενος πώποτε. 
Ἔφασκε δὲ μηδὲ αὐτὸ εἰδέναι τῶν χοίρων ἢ τῶν ἀλεκτρυόνων 
ἢ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων τὸ εἶδος. Τούτου κἀγὼ πολλάκις 
τῆς θέας ἀπέλαυσα καὶ τῶν τρόπων ἐθαύμασα τὴν ἁπλότητα 


καὶ ὑπερηγάσθην μάλα τὴν τῆς ψυχῆς καθαρότητα. 


5. Πρὸς τοῦτον ἀφικόμενος ὁ πένταθλος οὗτος τῆς 
εὐσεδείας ἀγωνιστὴς δέκα μὲν διετέλεσεν ἀγωνιζόμενος 
ἔτη * ὀγδοήκοντα δὲ συναγωνιστὰς ἔχων, ὑπερηκόντισεν 
ἅπαντας ᾿ καὶ τῶν ἄλλων διὰ δύο ἡμερῶν ἀπολαυόντων 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 


15-16 ἔτη — ἑξήκοντα om. Jb |] 16 ἑξήκοντα +éry T || ἔνδον --- 
γὰρ om, H ἢ 17 εἰσεληλύθει Ὁ || 18 τῷ om. T ῃ βίῳ γιγνομένων 
(ywo- Β) θεασάμενος] γενομένῳ βίῳ θεασάμενος J βίῳ θεασάμενος 
γινόμενα W |] 19 μηδ᾽ αὐτὸ DAS μηδὲ αὐτὸν μηδὲ αὐτῷ Β μηδὲ 
αὐτῶν 6 || 20 κἀγὼ om. J || πολλάκις οἴη. D || 21 ἀπέλαυσα Jb: 
ἀπήλαυσα fvDqAeS || 22 ὑπερηγάσθην] ὑπερεθαύμασα J. 

5, 2-3 ἔτη ἀγωνιζόμενος ~ Dab 


\ 


4. Sur le nom d’Héliodore, cf. MST § 183. — L’adjectif θαυμάσιος 
pourrait n’étre ici qu'une épithéte honorifique : spectabilis, ¢ hono- 
rable » (FESTUGIERE, Antioche, p. 390, n. 1); au superlatif, on 
Vattribue ἃ des notables, par exemple ἃ un riche curial qui figure 
parmi les principales de sa cité (IGLS IV, 2831, et p. 136 les notes 1 
et 2 de J.-P. Rey-Coquais), ou a un préfet du prétoire (cf. HANTON, 
« Lexique explicatif du recueil des Inscriptions grecques chrétiennes 
d’Asie Mineure », dans Byz 4 [1927-1928], p. 92), mais plus générale- 
ment ἃ des fonctionnaires subalternes (ibid., p. 92); on le trouve 
aussi «dans les Actes des conciles d’Ephése et de Chalcédoine, non 
dans les documents officiels, mais dans les lettres émanant de digni- 
taires ecclésiastiques » (ibid.). Le substantif θαυμασιότης se rencontre 
assez souvent dans la Correspondance de Théodoret (dix fois selon 
l’'Index d’Azéma), attribué ἃ de «grandes dames », ἃ un fonction- 
Naire de rang moyen, au principalis d’une cité, honoré du titre 
de comes (Ep. 33, SC 98, p. 95, 20, et la n. 4 sur ce cas exceptionnel), 
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Vadmirable Héliodore* fut chargé de la direction des 
compagnons. II avait vécu soixante-cing ans® dont il 
avait passé soixante-deux reclus dans ce monastére 

car, aprés avoir été nourri pendant trois ans par ses 
parents, il était entré dans ce troupeau sans avoir jamais 
rien vu de ce qui se passe dans le monde. II disait ne pas 
méme savoir la forme des cochons, des coqs et autres 
bétes du méme genre. J’ai eu souvent moi aussi l’avantage 
de le voir, j’ai admiré la simplicité de son caractére et 
j’ai été émerveillé 4 l’extréme par la pureté de son Ame. 


5. Une fois arrivé prés de lui, 

Prouesses de Sym€on ce parfait athléte de la piété qu’est 
ulsion de Téléda Ἢ 

eae eer ΩΣ Syméon passa dix ans ἃ combattre! : 

il avait quatre-vingts* compagnons de lutte et les surpassait 

tous. Tandis que les autres prenaient leur nourriture tous 

les trois jours®, lui demeurait toute la semaine sans manger. 


mais aussi ἃ un gouverneur d’Euphratésie, ἃ un avocat, ἃ des 
bouleutes de Zeugma; mais jamais ἃ un ecclésiastique, évéque ou 
prétre. Dans Ia Philothée, Aphraate donne au jeune diplomate 
Anthémios le titre de θαυμάσιος (VIII, 4, 24) ; attribué ἃ Héliodore 
{ici) et, plus loin (8 7, 18), au périodeute et higouméne Bassos, ἃ 
Méléce, chorévéque (§ 10, 10), son emploi permet de situer les higou- 
ménes, périodeutes et chorévéques dans la hiérarchie sociale au 
rang des premiers de la cité ou, tout au plus, des fonctionnaires 
égaux ἃ un gouverneur de province. Toutefois, associé a θεοῦ 
ἄνθρωπος, ladjectif θαυμάσιος semble perdre son caractére officiel 
(§ 7); la méme épithéte est appliquée ἃ Jacques le Perse, disciple 
de Julien Saba, qui occupait une place importante dans son monastére 
(II, 6, 4). 

5. Selon la Vie syriaque, 22 (LiETZMANN, p. 93, 5-8), Héliodore 
est entré ἃ 5 ans au couvent et il est mort ἃ 79 ans. 
§ 5 1. Soit de 402/403 ἃ 412/413 (MST § 129). — Selon la Vie 
grecque par Antoine, 11 8. (LIETZMANN, Ὁ. 86, 25 s.), Seméi, le frére 
de Syméon, entra avec lui au couvent d’Eusebénas ou viyait déja 
son cousin depuis 35 ans. Syméon avait d’abord partagé un héritage 
entre les pauvres et le couvent de Téléda II. 

2. Selon la Vie syriaque (LIETZMANN, p. 92,18) : cent vingt. 

3. Litt. : aprés deux jours; sur διὰ avec le génitif, au sens de 
¢aprés », cf. BLass - DEBRUNNER, § 223. 
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τροφῆς, πᾶσαν αὐτὸς ἄσιτος τὴν ἑδδομάδα διέμενε, δυσα- 
νασχετούντων μὲν τῶν προστατευόντων καὶ ζυγομαχούντων 
ἀεὶ καὶ ἀταξίαν τὸ πρᾶγμα καλούντων, οὐ πειθόντων δὲ 
τοῖς λεγομένοις οὐδὲ χαλινοῦν δυναμένων τὴν προθυμίαν. 

"Ἤκουσα δὲ αὐτοῦ ἐκείνου διηγουμένου καὶ τοῦ νῦν 
τῆς αὐτῆς ἀγέλης ἡγεμονεύοντος ὡς σχοῖνόν ποτε ἀπὸ 
φοινίκων κατεσχευασμένην λαθών --- τραχυτάτη δὲ αὕτη 
λίαν καὶ χερσὶ προσψαυούσαις ---, ταύτῃ διέζωσε τὴν 
ὀσφύν, οὐκ ἔξωθεν περιθείς, ἀλλ᾽ αὐτῷ προσφύσας τῷ 
δέρματι * καὶ οὕτω λίαν συνέσφιγξεν ὡς ἅπαν ἐκεῖνο ἐν 
κύκλῳ τὸ μέρος ἑλκῶσαι, ᾧ περιέκειτο. Ως δὲ πλείους ἢ 
δέκα ἡμέρας τοῦτον διετέλεσε τὸν τρόπον καὶ τὸ ἕλκος 
χαλεπώτερον γιγνόμενον αἵματος ἠφίει σταγόνας, ἤρετό 
τις αὐτὸν θεασάμενος τίς ἣ αἰτία τοῦ αἵματος. Τοῦ δὲ 
μηδὲν ἔχειν ἀνιαρὸν λέγοντος, βιασάμενος ὁ συναγωνιστὴς 
καὶ τὴν χεῖρα ἐνέδαλε καὶ τὴν αἰτίαν κατέμαθε καὶ ταύτην 
τῷ προστατεύοντι κατεμήνυσεν. Αὐτίκα τοίνυν καὶ ἐπιτιμῶν 
καὶ παρακαλῶν καὶ τοῦ πράγματος τὴν ὠμότητα διαδάλλων 
μόλις ἐκεῖνον διέλυσε τὸν δεσμόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἔπεισε 
θεραπείαν τινὰ ἐκείνῳ τῷ ἕλκει προσενεγκεῖν. Kal ἄλλα 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


5 πᾶσαν --- ἑδδομάδα 6 : πᾶσαν ἄσιτος τὴν ἑδδόμαδα ἔν" πᾶσαν 
ἄσιτος οὗτος τὴν ἑδδόμαδα XS ἅπασαν ἄσιτος αὐτὴν τὴν ἑδδόμαδα 
(αὐτὴν add. iim. D*) D αὐτὸς πᾶσαν ἄσιτος τὴν ἑδδόμαδα α JG 
αὐτὸν πᾶσαν τὴν ἑδδόμαδαν ἄσιτον W πᾶσαν ἄσιτος τὴν ἑδδόμαδα 
αὐτὸς ~ A ἢ διέμεινε FPHDbTS διετέλει W || 5-6 δυσανασχε- 
τούντων  : δυσχεραινόντων fvDgAbe (δυσχεραινώντων T#*) Sf] 6 μὲν] 
δὲ ΟΟΡ || 9 διηγουμένον -ἰ ποτε HOG -Εὗποτε 1 -Ἐπρτε W || καὶ τοῦ 
νῦν] τοῦ καὶ τὰ νῦν HJq τοῦ νῦν D ἢ 10 ἀγελῆς αὐτῆς “6 { 
ἡγουμενεύοντος W || σχοῖνόν] σχοινίον FPCPHCVJAS || 11 κατεσ- 
κευασμένην ORe κατεσχευασμένον fIvDJAS κατασκχευασμένην 
GWB |} 12 ταύτῃ om. fvDAS || 13 οὐκ] οὔτ᾽ PQS || 13-14 προσφύσας 
τῷ δέρματι] προσδήσας τῷ σώματι J || 14 ἐκείνῳ PW || 14-15 ἐγκύκλῳ 
τὸ μέρος F τὸ μέρος ἐν κύκλῳ “ eff 15 ᾧ] ὃ HDR ὡς T |] 16 τοῦτον 
διετέλεσε] διετέλεσε τόνδε b ἢ 17 γενόμενον CJ γινόμενον Daqbe || 
εἴρετό Ἡ ἠρώτα J || 20 ταύτην καὶ (ταύτην add. im.) ~ A || 21 
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Les supérieurs qui trouvaient cela insupportable ne ces- 
saient de lui faire la guerre en qualifiant ses procédés de 
désordre, mais sans le persuader par leurs arguments ni 
étre capables de réfréner son ardeurt. 

J’ai entendu raconter, par celui-l4 méme qui est l’actuel 
supérieur de ce troupeau, qu’ayant pris un jour une corde 
faite de fibres de palmier — or, elle était trés rugueuse 
au simple toucher —, il s’en ceignit les reins, non pas en 
la mettant par-dessus son vétement, mais en l’appliquant 
ἃ méme sa peau; et il la serra si fortement qu’elle lui 
meurtrit tout autour la partie qui était en contact. Gomme 
il avait passé plus de dix jours dans ces conditions et que 
la blessure qui s’était aggravée laissait échapper des gouttes 
de sang, quelqu’un s’en apercut et lui demanda pourquoi 
il saignait. Comme il répondait qu’il n’avait rien de 
facheux, son compagnon de combat alla méme jusqu’A y 
mettre la main de force®, trouva la cause et la révéla ἃ 
son supérieur. Aussitét donc, celui-ci tout en l’admonestant, 
Vexhortant, dénongant la cruauté du procédé, défit a 
grand peine le lien. Mais méme ainsi il ne put le persuader 
d’apporter quelque reméde A sa blessure. Le voyant 


QGRe |} 23-24 ἐκεῖνον --- τινὰ om. Q || 23 ἐκείνου D |} 24 τινὰ om. 
D || ἐκεῖνον 9.89 ἢ! καὶ om, fXAS 


4. Sortir de la vie commune par un excés d’austérité engendre un 
esprit de rivalité nuisible 4 la communauté ; cf. MST § 203. 

5. Ou bien : «Je l’ai entendu lui-méme me raconter, ainsi que 
Vactuel supérieur du méme troupeau», avec le P. FESTUGIERE 
(Antioche, p. 390) qui voit dans ces personnages Syméon et Héliodore. 
Mais il semble que Syméon n’aurait pas raconté cette histoire de 
la méme maniére, surtout la fin du récit; il semble aussi que le 
monastére, ἃ l’époque ou Théodoret écrit (444), n’était plus dirigé 
par Héliodore, dont il vient de parler au passé dans le paragraphe 
précédent. 

6. Le P. Festugié¢re traduit : « mit la main sous sa robe » (0. 6.» 
p. 390); dans un cas analogue, on voit Théodoret passer la main 
sous le manteau de l’hypéthre Jacques (XXI, 8). 
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δὲ τοιαῦτα δρῶντα ὁρῶντες ἀναχωρεῖν τῆς παλαίστρας 
ἐκείνης ἐκέλευον, ὡς ἄν μὴ τοῖς ἀσθενέστερον τὸ σῶμα 


1469A διακειμένοις ζηλοῦν τὰ ὑπὲρ δύναμιν πειρωμένοις βλάδης 


10 


αἴτιος γένοιτο. 


6. ᾿Εξελθὼν τοίνυν καὶ τὰ ἐρημότερα τοῦ ὄρους κατα- 
λαθὼν καὶ λάκκον τινὰ εὑρὼν ἄνυδρον καὶ οὐ λίαν βαθὺν 
καθῆκεν εἰς τοῦτον ἑαυτὸν καὶ τῷ θεῷ τὴν ὑμνῳδίαν 
προσέφερε. Πέντε δὲ διαγενομένων ἡμερῶν μεταμεληθέντες 
οἱ τῆς παλαίστρας ἐκείνης ἡγεμόνες δύο τινὰς ἐξέπεμψαν 
ἐπιζητῆσαί τε αὐτὸν καὶ ἀγαγεῖν ἐπιτρέψαντες. Τοιγάρτοι 
τὸ ὄρος οὗτοι περινοστήσαντες ἤροντό τινας ἐκεῖ θρέμματα 
νέμοντας, εἴ τινα ἐθεάσαντο τοιόνδε χρῶμα ἔχοντα καὶ 
σχῆμα περικείμενον. ‘Oc δὲ τὸν λάκκον of ποιμένες ὑπέδειξαν, 
πολλὰ μὲν εὐθὺς κατεθόησαν ᾿ σχοινίον δὲ κομίσαντες 
σὺν πολλῷ αὐτὸν ἀνιμήσαντο πόνῳ ᾿ οὐδὲ γὰρ τῇ καθόδῳ 
παραπλησίως ἧἣ ἄνοδός ἐστιν εὐπετής. 


ἡ. ᾽Ολίγον τοίνυν παρ᾽ ἐκείνοις διατρίψας χρόνον εἰς 
Τελάνισσον ἀφίκετο κώμην, τῇ κορυφῇ ἐφ᾽ ἧς νῦν ἕστηκεν 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


25 δρῶντα] ποιοῦντα J || 25-26 τῆς — ἐκέλευον} τῇ παλαίστρᾳ éxe- 
λεύων W || 27 ζηλοῦν] καὶ ζηλοῦν fvAS ζηλοῦντα T || πειρωμένους 
QG || 28 γένηται A. 

6, 1 ἐρημικώτερα Ὁ ἐρημώτερα J || 2 καὶ; om. Ὁ |j λάκκον (Adxov 
Ὁ) τινα] Aaxxtov τι 6 || καὶ om, J || βαθὺ Be || 3 καθεῖκεν Vb ἢ τοῦτο 
ὁ || éavtdv] om. J αὐτὸν ὁ || 5 ἡγεμονεύοντες W || 6 ἐπιζητοῦντες 
corr, in ἐπιζητῆσαι 5.1. rubro atram, T*|| τε om. Je || 7 περινοστήσαντες 
τὸ ὄρος οὗτοι ~ D τὸ ὄρος περινοστήσαντες οὗτοι ~ gb || εἴροντό H 
ἤρωντό C ἠρώτησαν JI] 8 νέμοντας] ποιμένοντας W Il χρῶμα] χρώματ᾽ D 
χρῶμά τε OGb χρώμα τ᾽ Τ ἢ μετέχοντα A || σχῆμα -τε W || 9 ὡς 
δὲ] ὧδε C || 10 εὐθὺς] εὐθὺ E om. T || σχοῖνον Ἠᾳ6 || δὲ εὐθὺ XS |] 11 
ἀνημήσαντο P ἀνημήσαντες GC ἀνειμήσαντο VA ἀνείλκυσαν J || ante 
πόνῳ add. τῷ e || οὐδὲ] οὐ fvAS || 12 εὐπετής] εὐχερής J. 

9, 2 τελάνισσον XS : τελάνισον (-vy- D) FPCVDA τελανισὸν HI 
τελανησσὸν q τελάνιστον b τελανισσῶν 6 || 2-3 τῇ — ὑποκειμένην Ὁ : 
τῇ κορύφῃ ἐφ᾽ ἣ νῦν ἕστηκεν ὑποκειμένην fvS τῇ κορύφῃ ἐφ᾽ ἧς νῦν 
ἕστηκεν ὑποχειμένῃ DA om. Jq τῇ κορύφῃ ἐφ᾽ ἧς νῦν clorhxer 
ὑποχκειμένῃ 8 
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accomplir d’autres exploits du méme genre, ils le priérent 
de quitter cette palestre de peur qu’il ne devint une cause 
de ruine pour ceux qui, d’une constitution physique plus 
faible, s’essaieraient ἃ des compétitions au-dessus de leurs 
forces. 


6. Ils’en alla donc, gagna les déserts 

ΜΕΝ πο μεν ΤΗ͂Ν de la montagne et, ayant trouvé 
une citerne! sans eau et pas trop pro- 

fonde, il y descendit et il offrait 4 Dieu le chant des 
hymnes. Mais cinq jours ayant passé, les supérieurs de 
la palestre firent un retour sur eux-mémes et envoyérent 
deux fréres avec ordre de le rechercher et de le ramener®. 
CGeux-ci donc, aprés avoir parcouru la montagne, deman- 
dérent 4 des gens qui y faisaient paitre leurs troupeaux 
5115. avaient vu quelqu’un qui avait tel teint de peau et 
était vétu de tel habit. Quand les bergers leur eurent 


_indiqué la citerne, ils se mirent aussit6t ἃ pousser de grands 


cris, puis, ayant apporté une corde, ils le firent remonter 
ἃ grand-peine. Car on ne monte pas aussi facilement 
qu’on descend’. 


patie a acces ἢ. Aprés avoir donc passé quelque 
ere Tlemene temps chez ces moines-la, il se rendit 
au bourg de Télanissos, situé au pied du sommet ou il 


§ 6 1. Comme dans la Vie de Macédonios (XIII, 2, 10), ce mot 
désigne plutét une citerne, distincte du puits (τὸ φρέαρ) ob tomba 
un enfant dans la Vie de Julien Saba (II, 17, 16). — La montagne 
est le mont Koryphé (cf. IV, 2, δ : auj. le Seih Barakat) : peut-étre 
le versant occidental, plus solitaire. 

2. Dans la Vie syriaque, 22 (LIETZMANN, p. 92-93), les épisodes 
ne se déroulent pas dans le méme ordre et Héliodore avant de mourir 
passe sa succession ἃ Syméon, 406 qui est évidemment faux » 
(FEsTUGIERE, Antioche, p. 359, n. 1). « 

3. S’il ne s’agissait d’un auteur aussi positif que Théodoret et 
d’un contexte aussi peu « gnostique », on serait tenté de donner un 
sens symbolique a l’antinomie formée par les termes καθόδῳ et 
&vodog. — Sur le terme ἄνοδος, cf. XXVII, 2, n. 2. 


“0 
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ὑποκειμένην. Ἔν ταύτῃ μικρὸν οἰκίσκον εὑρὼν τρία 
χκαθειργμένος διετέλεσεν Erm" αὔξειν δὲ ἀεὶ τῆς ἀρετῆς 


tov πλοῦτον φιλονεικῶν ἐπεθύμησε Μωῦσῇ καὶ ᾿Ηλίᾳ 


τοῖς θείοις ἀνθρώποις παραπλησίως τεσσαράκοντα ἡμέρας 
ἄσιτος διαμεῖναια, Καὶ πείθει τὸν θαυμάσιον Βάσσον, ὃς 
τηνικαῦτα πολλὰς περιώδευςε κώμας τοῖς χατὰ κώμην 
ἱερεῦσιν ἐπιστατῶν, μηδὲν μὲν ἔνδον καταλιπεῖν, πηλῷ 
δὲ καταχρῖσαι τὴν θύραν. Τοῦ δὲ καὶ τὴν δυσκολίαν τοῦ 
πράγματος ὑπαγορεύοντος καὶ παραινοῦντος μὴ νομίζειν 
ἀρετὴν εἶναι τὸν βίαιον θάνατον --- κατηγορία γὰρ αὕτη 
καὶ μεγίστη καὶ πρώτη ᾿ «᾿Αλλὰ σύ γε, ἔφη, ὦ πάτερ, 
δέκα μοι ἄρτους καὶ στάμνον ὕδατος ἀπόθου, κἂν ἴδω τὸ 
σῶμα τροφῆς δεόμενον, μεταλήψομαι τούτων ». ᾿Εἰγένετο 
ὡς ἐκέλευσε ᾿ καὶ τὰ μὲν ἀπετίθετο, ἡ δὲ θύρα τὸν πηλὸν 
ὑπεδέχετο. Μετὰ δὲ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἧκε μὲν 6 
θαυμάσιος ἐκεῖνος καὶ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος Βάσσος, τὸν δὲ 


7 ἃ. Cf. Ex. 24,18; III Rois 19,8 


f (= FPHC) v (= VX) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


3 σμικρὸν De || 4 καθειργόμενος OG καθειρμένος W |] ἀεὶ om. J || 
4-5 τὸν τῆς ἀρετῆς ~ JI! 5 μωῦσεϊ PJA || 6 τοῖς θείοις ἀνθρώποις] τοῖς 
θεσπεσίοις ἀνθρώποις D τοῖς θείοις ἀνδράσι W om. A (fort. add. i.m. 
ubi 1.0. in taeniola photographica τοῖς) παραπλησίως - γενέσθαι 
καὶ W || τεσσαράκοντα] μ' OG || 8 περιώδευε ἘΝΒ : περιόδευε P 
(-eve in rasura) CD περιώδευσε (-ὀδ- H) HqAReS περιοδεύσας J ἢ 
9 ἐπίστατο J || ἐπιστατῶν -᾿ καὶ e || μὲν om. W || ἔνδον μὲν ~ fvAS |] 
καταλειπεῖν FPCE®¢ || 11 ὑπαγορεύσαντος J ἀπαγορεύοντος A ὑπαγο- 
ρεύωντος B |} παραιτοῦντος e || 13 ἀλλὰ --καὶ W || ὦ πάτερ ἔφη “6 
14 εἴδω JB {| 14-15 τὸ σῶμα om. Q |] 15 τρυφῆς e Il ἐγένετο] ἐγίνετο 
δὲ be || 16 ἐκέλευες 6 ῃ θύρα 88 ~ XAS || 17 ὑπεδέξατο V || τῶν -Ἐ 
τεσσαράκοντα Ὁ || 18 ἐκεῖνος καὶ om. W || ἄνθρωπος - ἐκεῖνος W II 
δὲ om. C 


8 7 1. Le toponyme Τελανισσός, que retient LietzMann (p. 5, 56), 
est attesté dans toute la tradition manuscrite de la Philothée avec 
des nuances orthographiques insignifiantes, et confirmé par la Vie 
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est actuellement installé4. Ayant trouvé 1a une petite 
maisonnette, il y demeura enfermé pendant trois ans. 
Dans son ambition d’augmenter sans cesse son trésor de 
vertu, il eut envie,& l’exemple de Moise et Elie, ces 
hommes divins, de rester quarante jours sans manger®. 
Il essaie de persuader alors l’admirable Bassos, qui faisait 
ἃ ce moment-la la tournée des bourgs pour visiter les 
prétres de campagne*, de ne rien laisser chez lui et de 
bloquer sa porte avec un enduit de boue®. Mais, comme 
Vautre lui faisait remarquer la difficulté de 1’entreprise 
et l’exhortait ἃ ne pas prendre le suicide pour une vertu, 
car c’est le plus grand et le premier des crimes*, « Eh 
bien, Pére, dit-il, mets-moi de cété dix pains et une 
cruche d’eau, et si je vois que mon corps a besoin de 
nourriture, j’en ferai usage ». 1] fut fait comme il le deman- 
dait : les vivres furent déposés, la porte regut son enduit 
de boue. Au bout des quarante jours, cet admirable homme 
de Dieu qu’était Bassos arriva et, quand il eut retiré 


syriaque de Syméon et parla V. Dan. Siyl. (cf, MST 8 126, n. 95) : la 
Vie grecque par Antoine (8 12) offre la legon Γελασοῖς que ΓΙΕΤΖΜΑΝΝ 
a retenue (p. 34, 19) en la comprenant comme une mauvaise 
lecture de Τελασοῖς (p. 260, 26), ἃ coté des formes Θαλανῆς ou Θαλανίς 
qui se présentent avec des métathéses (δαθανεῖς, θαναλίς) chez 
quelques copistes. 

2. Périphrase pour désigner par sa fonction principale le pério- 
deute ; cf. H. LecLEncg, 8.0. « Périodeute », dans DACL 14, 1 (1939) : 
on ajoutera ἃ la liste des inscriptions déja complétées par le 
P. FestuGizre (Antioche, p. 391, n. 3 et p. 392), IGLS V (1959), 
n° 2517, ainsi que l’inscription grecque de Hiarte (Apaméne), datée 
de 483, qui confirme aussi le réle du périodeute comme contrdéleur 
des constructions ecclésiastiques (CaNiveT, « Liste épiscopale », 
p. 253 et 258). Sur les rapports entre périodeute et chorévéque, cf. 
BEcK, p. 103 8. et 114; MST § 230, n. 148. — Sur le nom de Bassos, 
cf. MST § 182, n. 19. — La Vie syriaque développe les interyentions 
de Bassos dans la vie du Stylite (LrzTzMANN, Ὁ. 26-39). 

3. Comparer avec XVIII, 2; et cf. Cattinicos V. Hyp., 73, 14-15 
(MO II, p. 30 : τῆς θύρας μετὰ πηλοῦ χριομένης). 

4, Cf. MST § 206-207. 
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πηλὸν ἀφελὼν ual τῆς θύρας εἴσω γενόμενος ηὗρε μὲν τῶν 
ἄρτων τὸν ἀριθμόν, ηὗρε δὲ πλῆρες τὸ σταμνίον τοῦ ὕδατος, 
αὐτὸν δὲ ἄπνουν ἐρριμμένον καὶ οὔτε φθέγγεσθαι οὔτε 
χινεῖσθαι δυνάμενον. Σπογγιὰν τοίνυν αἰτήσας καὶ ταύτῃ 
τὸ στόμα διαδρέξας καὶ ἀποκλύσας προσήνεγκεν αὐτῷ 
τῶν θείων μυστηρίων τὰ σύμθολα. Kal οὕτω διὰ τούτων 
ἀναρρωσθεὶς ἀνέστησέ τε ἑαυτὸν καὶ τροφῆς τινος μετρίας 
μετέλαδε, θριδακίνας καὶ σέρεις καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια 
χατὰ βραχὺ διαμασώμενος καὶ τῇ γαστρὶ παραπέμπων. 


8. Ὑπεραγασθεὶς τοίνυν ὁ μέγας ἐκεῖνος Βάσσος τὴν 
οἰκείαν ἀγέχην κατέλαδε τὸ μέγα τοῦτο διηγούμενος θαῦμα. 
Πλείοσι γὰρ ἣ διακοσίοις θιασώταις ἐχρῆτο μὴτε κτῆνος 
ἔχειν μῆτε μύλην ἐπιτρέψας, μήτε χρυσίον προσφερόμενον 
ὑποδέχεσθαι μήτε τινὰ ἔξω τῆς θύρας ἰέναι ἤ τι τῶν ἀναγ- 


t (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (- ΕΤ)5 


19 πηλὼν P®¢ πηλῶν H || ἀφελὼν om. H ἢ! καὶ τῆς θύρας] ἀπὸ 
τῆς θύρας καὶ Ὁ |] 20 πλῆρες τὸ σταμνίον DAb : πλῆρες τὸν στάμνον 
FPHe πλήρης τὴν στάμνον C πλήρη καὶ τὴν στάμνον XOG πλῆρες 
καὶ τὸ σταμνίον V πλήρης καὶ τὸν στάμνον J πλήρης καὶ τὴν στάμνον 
W πλήρη καὶ τὸν στάμνον S || 28 στόμα - καὶ FD-+xal τὰ χείλη 
b || ἀποκλύσας] ἀποπλύνας W ἢ 24 οὕτως ἔν 5 |] 25 ἀναρρώσας 
J {| τε om. Jq || ἑαυτὸν] αὐτὸν VIBT |} τινος om. XqS ἢ μετρίας] 
μερίδας J || 26 μετέλαδε] ἀπήλαυσε D μετελάμθδανεν J || θριδακίνας] 
expl. im. τὰ λεγόμενα μαρρουλία καὶ ἐντοδεία P expl. im. μαρουλὶς 
ἀντύδια C || καὶ σέρεις (-pp- Fq)] om. J καὶ σέρις b σείρεις E%* || 27 
διαμασώμενος (-co- C) PCJqAB : διαμασσώμενος FVDRE?°TS 
διαμασσόμενος HE#e, 

8, 1 ἐκεῖνος ὁ μέγας ~ J || 2 τὸ] τῷ P |] 3 ἢ] ἤδη Τ' ἢ θιασόταις 
PEre θειασόταις Ο θιασσώταις Ὁ μαθηταῖς J θειασώταις AB 
θειασσώταις Ese ἢ ἐκέχρητο e || 4 ἔχων T {μύλων Ὁ μῦλον Je ἢ} 
χρυσίον -Ἐ παρά τινος μὲν W || προσφερόμενον -- παρά τινος 506 ἢ 
5 προσδέχεσθαι A ἢ ἔξωθεν J || τῆς θύρας om. b || ἰέναι] εἶναι b 


5. Accumulation de termes synonymes qui, employés isolément 
(θεῖα μυστήρια ou simplement μυστήρια ; σύμδολα ou σύμθολον), 
désignent l’eucharistie : τὰ σύμδολα, «les espéces», pain et vin, 
avant et aprés la consécration, en rapport avec la signification du 


XXVI, 7-8 (SYMEON) 175 


l’enduit et franchi la porte, il trouva le compte des pains, 
il trouva la cruche d’eau encore pleine ; quant 4 Syméon, 
il était effondré, sans souffle, incapable de faire entendre 
un son ni de faire un mouvement. Bassos fit donc chercher 
une éponge, pour lui mouiller et lui rincer la bouche, et 
lui fit absorber les symboles des divins mystéres®. Ainsi 
fortifié par ces aliments, il se releva tout seul, prit un peu 
de nourriture, de la laitue sauvage, de la chicorée et autres 
légumes de ce genre®, qu’il machait par petites bouchées” 
et faisait passer dans son estomac. 


8. Au comble de 1’émerveillement, 


Digression : le grand Bassos regagna done son 
εν —— troupeau οὐ il raconta ce grand 


prodige. Il avait affaire, en effet, 
ἃ plus de deux cents confréres, auxquels il ne permettait 
d’avoir ni béte de somme ni meule!, ni d’accepter de l’or 
si on leur en offrait, ni de franchir la porte, que ce soit 


mystére eucharistique ; cf. XXVI, 13,14. — Le caréme terminé, 
Syméon fait sa communion pascale. F 

- 6. Le mot ionien et hellénistique θριδακίνας (laitue) est expliqué 
dans P et G par le mot μαρρουλία (ou μαρουλίς) qui a remplacé 
θρίδαξ, sous la forme μαρούλι en grec démotique (CHANTRAINE, 
Formation, p. 376 ; Dict. étym., s.v. θρίδαξ, p. 440), et qui est entendu 
dans les mémes scolies comme synonyme d’évtoGela (ἀντύδια), 
chicorée amére, endive ; le mot évroGelx est dérivé du latin intibum 
qui pourrait étre lui-méme dérivé d’une langue sémitique 
(CHANTRAINE, Dict. éiym., s.v. ἐντοδεία, p. 352). Cf. Geoponica, 1, 
12, 28, A propos de la chicorée, dont le terme générique est σέρις 
Cf. ci-dessus, III, 12, 14, n. ad loe. 

7. Κατὰ βραχύ : ef. Tuuc., I, 64, 2. — Ces notations sont caracté- 

ristiques de l’attention que Théodoret préte au comportement 
humain. 
8 8 1. La conjecture du P. Fzstuciire qui corrige eg μούλην 
(Antioche, Ὁ. 392, ἢ. 4) s’appuie sur V. Sab., 92, 9 et 134, 11 (MO 
III/2, Ὁ. 19 et 60), qui confirme l’usage des mulets dans les monas- 
teres et l’office de βορδουνάριος (muletier) ; en tout cas, la béte de 
somme sert aussi 4 faire tourner la meule. 
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καίων ὠνησόμενον 4 τινα τῶν γνωρίμων ὀψόμενον, ἀλλ᾽ ἔνδον 

διάγειν καὶ τὴν ἀπὸ τῆς θείας χάριτος πεμπομένην τροφὴν 

ὑποδέχεσθαι. Τοῦτον μέχρι καὶ τήμερον τὸν νόμον οἱ 

θιασῶται φυλάττουσι καὶ πλείους γενόμενοι τὰς δοθείσας 
10 οὐ παρέδησαν ἐντολάς. 


9. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν μέγαν μεταδήσομαι Συμεώνην. 
Ἔξ ἐκείνου τοίνυν μέχρις καὶ τήμερον --- ὀκτὼ δὲ καὶ 
εἴκοσι διελήλυθεν ἔτη ---, τὰς τετταράκοντα ἄσιτος διαμένει 
ἡμέρας. Ὃ δὲ χρόνος καὶ ἣ μελέτη τοῦ πόνου τὸ πλέον 
1472A ἐσύλησεν. Εἰώθει μὲν γὰρ τὰς πρώτας ἡμέρας ἑστάναι καὶ 
6 τὸν θεὸν ἀνυμνεῖν, εἶτα τοῦ σώματος διὰ τὴν ἀπαστίαν 
φέρειν οὐκ ἔτι τὴν στάσιν ἰσχύοντος καθῆσθαι λοιπὸν καὶ 
τὴν θείαν λειτουργίαν ἐπιτελεῖν, τὰς δὲ τελευταίας ἡμέρας 
καὶ προσχκλίνεσθαι  δαπανωμένης γὰρ κατὰ βραχὺ τῆς 
10 ἰσχύος καὶ ἀποσδεννυμένης, κεῖσθαι ἡμιθανὴς ἠναγκάζετο. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ ἐπὶ τοῦ κίονος ἔστη, κατιέναι μὲν οὐκ ἠνείχετο, 
ἐμηχανήσατο δὲ τὴν στάσιν ἑτέρως. Aoxdv γάρ τινα 


1 (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


6 ὠνησάμενον D ὠνισόμενον E** ὠνισσόμενον T || 7 πεμπομένην 
om. C add. im. A |j 8-10 τοῦτον --- ἐντολάς om. T || 8 καὶ om. 
Ὁ || τὸν νόμον add. im. Ct |} 9 θιασόται PC θιασσῶται Ὁ μαθηταὶ 
J θειασῶται AE θειασώτες B. 
9, 1 διαθήσομαι PHCVvGRS || 2 τοίνυν - καὶ J || καὶ τήμερον] 
| τελευτῆς J || 2-3. ὀκτὼ — εἴκοσι] ὀκτὼ καὶ εἴκοσι CDAe τρία καὶ 
| τεσσαράκοντα J |] 3 διετέλεσεν Ὁ διαληλυθῆναι W διεληλύθησαν 
(-θει- R) b διεληλύθασιν e || ἔτη] εἴη R || τὰς om. Ὁ |] τεσσαράκοντα 
HXJAeS || διαμένων CDA διέμενεν J διέμεινεν W διαμένη T || 4 
πλεῖον e || 5 εἰώθη CG εἰώθασι T || 6 ἀπαστίαν (-elav E)] ἀσιτίαν JW || 
8 ἐκτελεῖν Ὁ ἢ! 86+ye Ὁ || 9 καὶ προσχλίνεσθαι om. V ἢ xal+7d 
J || γὰρ κατὰ] δὲ πρὸς 6 |] 10 κεῖσθαι] καθῆσθαι Ὁ |] 11 ἐπειδὴ] 
ἐπεὶ XS || Aviyeto P ἠνέσχετο 6 || 12 ἑταίρως E 


2. Sur lidentification de ce monastére avec celui de Mar Bassos, 
ἃ Batabi, cf. MST § 125; sur le régime de pauvreté, MST § 162 
et 168. 
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pour acheter quelque chose de nécessaire ou pour aller 
voir quelque personne de leur connaissance, mais il leur 
ordonnait de demeurer ἃ l’intérieur et d’attendre la 
nourriture que la grace divine leur envoyait. C’est la régle 
que les confréres observent jusqu’aujourd’hui et, bien 
qu’ils soient devenus plus nombreux, ils n’ont pas trans- 
gressé les préceptes qui leur avaient été donnés?, 


9. Mais je dois revenir au grand 


Le grand jefine ἢ 
de Syméon Syméon. ‘ seks eee 
Depuis lors et jusqu’aujourd’hui 
— vingt-huit ans se sont écoulés! — il demeure donc 


sans manger les quarante jours : le temps et l’entrainement 
en ont d’ailleurs réduit la peine pour une bonne part. 
Il avait, en effet, I’habitude, pendant les premiéres journées, 
de rester debout et de chanter des hymnes ἃ Dieu ; puis, 
comme son corps, 4 cause de son abstinence’, n’avait plus 
la force de se tenir debout, c’est assis qu’il accomplissait 
désormais la liturgie divine; et, pendant les derniers 
jours, méme il s’étendait. Sa force s’étant, en effet, 
peu ἃ peu dépensée et éteinte, il était obligé de rester 
couché, ἃ demi-mort. Mais quand il se fut installé sur la 
colonne d’ou il se refusait 4 descendre, il imagina un autre 
moyen pour rester debout. Il amarra une poutre ἃ la 


8 9 1. C’est-a-dire ἃ partir de la date οὰ Théodoret écrit, depuis 416 
(444 moins 28). — Pour adapter le texte a l’interpolation du récit 
de la mort de Syméon, ajouté ἃ la fin de la notice (8 28), les 18 ans 
ont été transformés en 43 ans — Syméon étant mort en 459 (459 
moins 43 égale 416) —, et la phrase au présent a été modifiée avec 
un verbe au passé (διέμενε) dans I’édition revue et corrigée que 
représente le Parisinus 1454 (J), et il en sera ainsi tout ay long de 
Ia notice ; cf. LEROY-MOLINGHEN, ¢ Vie de Syméon», p. 379. — Le 
séjour de trois ans ἃ Télanissos correspond aux années 413-416 
(MST § 129). 

2. Surle mot ἀπαστίαν et sa variante ἀσιτίαν, cf. Prol., 7, 5, n. ad loc. 
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προσδήσας τῷ κίονι καὶ σχοινίοις πάλιν ἑαυτὸν τῇ Sox 
προσαρμόσας τὰς τετταράκοντα οὕτω διετέλεσεν ἡμέρας. 
Μετὰ δὲ ταῦτα πλείονος λοιπὸν τῆς ἄνωθεν χάριτος ἀπολαύσας 
οὐδὲ ταύτης ἐδεήθη τῆς βοηθείας; ἀλλ᾽ ἕστηκε τὰς τεττα- 
ράκοντα ἡμέρας σιτίων μὲν οὐκ ἀπολαύων, προθυμίᾳ δὲ 
καὶ θείᾳ ῥωννύμενος χάριτι. 


10. Τρία τοίνυν, ὡς ἔφην, ἐν ἐκείνῳ τῷ οἰκίσκῳ διατε- 
λέσας ἔτη τὴν πολυθρύλητον ταύτην κατέλαδε κορυφὴν 
θριγκίον ἐν κύκλῳ γενέσθαι παρεγγυήσας, ἄλυσιν δὲ ἐκ 
σιδήρου πήχεων εἴκοσι κατασκευάσας καὶ ταύτης θατέραν 
μὲν ἀρχὴν πέτρᾳ τινὶ μεγίστῃ προσηλώσας, θατέραν δὲ 
τῷ δεξιῷ ποδὶ προσαρμόσας, ὡς ἂν μηδὲ βουλόμενος ἔξω 
τῶν ὅρων ἐκείνων ἀπίοι, ἔνδον διῆγεν διηνεκῶς τὸν οὐρανὸν 
φανταζόμενος καὶ τὰ ἄνω τῶν οὐρανῶν θεωρεῖν βιαζόμενος " 
οὐ γὰρ ἐκώλυε τῆς διανοίας τὴν πτῆσιν ὁ τοῦ σιδήρου 
δεσμός. Ἐπειδὴ δὲ Μελέτιος ὃ θαυμάσιος ἐπισκοπεῖν 


f(= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


13 ἑαυτὸν πάλιν ~ q || 13-14 τῇ — προσαρμόσας (-μώ- PCDE)] 
προσαρμώσας τῇ δοκῷ T || 14 τεσσαράκοντα XDJIS τεταράκοντα 
R || οὕτω] οὕτως C ἑαυτῷ J ἢ 15-17 μετὰ --- ἡμέρας om. Ὁ || 15 
πλείονος (-νως ΟΟ6)} -- πάλιν ὡς B+ πάλιν R |] λοιπὸν -- καὶ Jq || ἄνωθεν 
om. W || 16 εἱστήκει JI] 16-17 τεσσαράκοντα HXITS || 17 ἀπολαύων] 
ἀπολαύων καὶ V ἀπολαύσας W || 18 χάριτι ῥωννύμενος ~ J. 

10, 1 ἐν] ἐπ’ 7 || 2 ταύτην om. Q || 3 θριγκίον XS : τριγχίον 
fVDJqAbe || Opryxtov-+88 X || κύκλῳ] τούτῳ κύκλῳ b τούτῳ 6 Il 
δὲ] te HvS || 4 καὶ bis ser. T |] 5 πέτραν Q || τινὶ] om. XES τῇ A ἢ 
μεγίστην Q || δὲ om. Q Il 7 ἐκεῖνος ὁ || EvSov-+82 W || διῆγεν ἔνδον ~ AS 
Ι τὰ οὐράνια 7 ἢ 8 καὶ — βιαζόμενος om. WR || 9 οὐ] οὐδὲ e || ἐκώλυσε 
FPCv || πτῆσιν] πίστιν Je || 10 ἐπισκοπὴν ὁ 


§ 10 1. Une fois de plus, Théodoret reprend le fil interrompu de 
son récit ; cf. le début du’§ 9. Ces parenthéses, qui trahissent une 
certaine négligence dans la rédaction, compliquent l'intelligence 
chronologique de l'histoire. 

2. La montagne qui est située au nord de Télanissos et qui porte 
aujourd’hui le nom de Qal‘at Sim‘an; cf. MST § 127-128. — Sur 
Opryxtov et son doublet tardif τριγχίον, diminutif de θριγκός, terme 
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colonne, s’attacha lui-méme 4 la poutre avec des cordes, 
et passa ainsi les quarante jours. Par la suite, désormais 
favorisé d’une grace d’En-haut plus abondante, il n’eut 
plus besoin de cette aide, mais il tint debout les quarante 
jours sans prendre d’aliments, puisant ses forces dans 
son, courage et dans la grace divine. 


10. Aprés avoir donc passé, comme 
je Vai dit, trois années dans cette 
maisonnette, il vint occuper ce fameux 
sommet? ou il se fit faire un mur 
de cléture circulaire ; aprés s’étre procuré une chaine de 
fer de vingt coudées, dont il fixa une des extrémités ἃ 
une fort grosse pierre et attacha l’autre ἃ son pied droit, 
en sorte que, méme s’il le voulait, il ne pdt sortir de ces 
limites, il passa tout son temps ἃ l’intérieur ἃ se représenter 
sans cesse le ciel et s’efforcer de contempler les sublimités 
célestes, car la chaine de fer n’empéchait pas l’envol de 
la pensée®. Mais lorsque l’admirable Méléce qui, ἃ ce 


En plein vent 
ΐ sur 
la sainte montagne 


d@architecture pour désigner 1’élément supérieur d’un mur et, par 
extension, le mur lui-méme, cf. CHANTRAINE, Dict. étym., 8.v., Ὁ. 441. 
D’autres ascétes se sont retranchés derriére de pareilles enceintes ; 
ef. MST § 155. La Vie grecque par Antoine compleéte les informa- 
tion de Théodoret sur la mandra de Syméon (MST § 128). ; 
3. La forme circulaire de cette aire de réclusion évoque, avec sa 


_ chaine d’attache, le pare ow l’on enferme un animal; mais dans une 


vie ou tout parait avoir un sens caché, le cercle exprimerait l’opposi- 
tion entre les espaces ronds et carrés, en liaison avec la terre et le ciel, 
Vespace rond ἃ la différence du temple carré et orientable signifiant 
qu’¢il n’y a pas d’orientation possible sur la terre et que toutes les 
directions s’y valent » (G. DumgziL, La religion romaine archaique, 
Paris 1966, p. 309) ; en fait, Syméon s’évade de la terre par la contem- 
plation céleste dont l’ascension sur la colonne sera un symbole 
encore plus sensible. — Le rayon de vingt coudées que s’accorde 
Syméon pour circuler dans sa mandra correspond approximatjvement 
au rayon de l’octogone de la basilique de Qal‘at Sim‘an, dont la 
forme, qui est celle de nombreux martyria et baptistéres, substitue 
ἃ l’enclos primitif de ’hypéthre et du stylite une figure géométrique 
dont le nombre est signe de résurrection. — Sur le théme de l’envol 
de l’éme, cf. MST ὃ 223. 
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τηνικαῦτα τῆς ᾿Αντιόχου πόλεως τεταγμένος τὴν χώραν, 
ἀνὴρ φρενήρης καὶ συνέσει λάμπων καὶ ἀγχινοίᾳ κεκοσμη- 
μένος, περιττὸν ἔφη τὸν σίδηρον, ἀρκούσης τῆς γνώμης 
λογικὰ τῷ σώματι περιθεῖναι δεσμά, εἴξε μὲν καὶ τὴν 
παραίνεσιν εὐπειθῶς εἰσεδέξατο, χαλκέα δὲ κληθῆναι κελεύ- 
σας λῦσαι προσέταξε τὸν δεσμόν. ᾿Επειδὴ δὲ καὶ δέρμα 
τῷ σκέλει προσήρμοστο, ὡς ἂν μὴ λωδηθείη ὑπὸ τοῦ 
σιδήρου τὸ σῶμα, καὶ ἔδει καὶ τοῦτο --- συνερραμμένον 
γὰρ ἦν --- διαρραγῆναι, πλείους ἢ εἴκοσι μεγίστους κόρεις 
ἔφασαν ἐν ἐκείνῳ κατιδεῖν ἐμφωλεύοντας. Καὶ τοῦτο ἔφη 
ὁ θαυμάσιος τεθεᾶσθαι Μελέτιος. ᾿Εγὼ δὲ ἀπεμνημόνευσα 
τὴν πολλὴν κἀντεῦθεν τοῦ ἀνδρὸς καρτερίαν ἐπιδεικνύς ° 
πιλῆσαι γὰρ τῇ χειρὶ τὸ δέρμα καὶ διαφθεῖραι πάντας 
ῥᾳδίως δυνάμενος τῶν ἀνιαρῶν δηγμάτων ἠνείχετο καρτερῶν 
ἐν τοῖς μικροῖς τὴν τῶν μειζόνων ἀγώνων ἀσπαζόμενος 
γυμνασίαν. ς 


11. Τῆς τοίνυν φήμης πάντοσε διαθεούσης συνέθεον 
ἅπαντες, οὐχ οἱ γειτονεύοντες μόνοι, ἀλλὰ καὶ οἱ πολλῶν 
ἡμερῶν ἀφεστηκότες ὅδόν " of μὲν παρειμένους τὸ σῶμα 


Γ(ΞΈΡΗΩ v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


11 τηνικαῦτα! explanat. im. τότε P || τὴν χώραν τεταγμένος 
~ J || 12 ἀνὴρ om. J || φρενήρης — λάμπων P (add. i.m. φρονήμος 
P1) HCvqb : φρονήσες καὶ συνήσει λάμπων Ε φρενήρης dv συνέσει 
λάμπων D συνετὸς καὶ φρονήσει λάμπων J φρονήσει καὶ συνέσει 
λάμπων AS φραινῆρις (φρεν- ΤΊ καὶ συνέσει λάμπων 6 14 
περιθεῖναι τῷ σώματι δεσμὰ λογικὰ ~ X || εἴξαι OR || καὶ add. 
8.1. V || 15 κλιθῆναι PW |] 15-16 κελεύσας κληθῆναι “ J || 16 
τῶν δεσμῶν D |] ἐπειδὴ] ἐπεὶ CA || 17 σκέλη BT |) προσηρμόστω P 
προσηρμώστω C προσηρμόσατο J προσείρμοστο W  προσείρμωστο 
T |] λωδηθείη] βλαθείη J λωθηθῆι A || 17-18 τὸ (τῷ QO) σῶμα ὑπὸ 
τοῦ σιδήρου ~ gb || 18-19 διαρραγῆναι συνερραμένον γὰρ ἦν “ 
J || 19 μεγίστους om. C μερῖς τοὺς T ἢ 19-20 κόρεις ἔφασαν] κορὶς 
ἔφασαν Β' κόρεις ἔφθασαν Η ἔφασαν κόρεις XS κόρους ἔφασαν 
6 {| 19 κόρεις = σκώλικας im. Η: || 20 ἔφασαν = διηγοῦντο ἔλεγον 
P || καθιδεῖν P || 21 τεθεᾶσθαι ὁ θαυμάσιος ~ A ὁ θαυμαστὸς θεάσασθαι 
Θ}} 22 κἀντεῦθεν τοῦ ἀνδρὸς] τοῦ ἀνδρὸς κἀντεῦθεν XS || 23 πάντας] 
πάσας [qAR πάντως V || 24 ῥᾳδίως δυνάμενος] δυνάμενος J δυνάμενος 
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moment-la, avait regu la charge de visiter la région 
d’Antioche*, homme d’esprit posé et d’intelligence 
brillante, doué de sagacité, eut déclaré que la chaine de 
fer était superflue, puisque la conscience suffit ἃ imposer 
au corps des liens spirituels®, il céda et, accueillant doci- 
lement le conseil, il fit venir un forgeron et lui ordonna 
d’ouvrir la chaine. Mais comme une peau avait été appliquée 
sux la jambe pour empécher le fer de blesser le corps, 
et qu’il fallait aussi la déchirer car les deux bords en avaient 
été cousus, on apergut, dit-on, une vingtaine d’énormes 
punaises qui se cachaient dans cette peau : et cela 
aussi, l’admirable Méléce affirme l’avoir vu. Pour ma 
part, je Vai mentionné pour montrer par 14 encore la 
grande endurance de cet homme. Par exemple, alors qu’avec 
sa main, il pouvait facilement pincer la peau et tuer toutes 
les punaises, il en supportait courageusement les piqires 
douloureuses, cherchant dans les petites choses ἃ s’entrainer 
ἃ de plus grands combats. 


11. Sa réputation se répandait donc 
e tous cétés, tout le monde accourait, 
non seulement les gens du voisinage, mais aussi ceux qui 
étaient ἃ plusieurs jours de route.: les uns amenaient 
des paralytiques, les autres demandaient la santé pour 


Célébrité de Syméon d 


ῥᾳδίως S || δηγμάτων] δειγμάτων CAT || ἠνείχετο] Aviyeto PC ἠνέσχετο 
D || 25 ἀγώνων] om. Q ἀγόνων JT. 

11, 1 παντάχοσς Jq || διαθεούσης] διὰ τρεχούσης J || συνέτρεχον 
Jq || 2 μόνοι] μόνον CVeS μοναχοὶ J || οἷξ om. Q || 3 παρημένους J 
παρημμένους T 


4. Ce Méléce était chorévéque (cf. ci-dessus, § 7, 8, n. ad loc.) de 
Vévéque d’Antioche dont dépendaient Télanissos et Téléda xpuisque 
le récit se situe aprés 416, l’évéque était alors Alexandre plutét que 
Porphyre ; cf. MST § 116, n. 54. IL porte lui aussi le titre de θαυμάσιος. 

5. Jugement personnel de Théodoret sur les austérités ; cf. MST 
§ 207. 


10 


182 HISTOIRE PHILOTHEE 


προσφέροντες, of δὲ ἀρρώστοις ὑγιείαν αἰτοῦντες, of δὲ 
πατέρες γενέσθαι παρακαλοῦντες καί, ὃ παρὰ τῆς φύσεως 
οὐκ ἔλαθον, ἱκέτευον δι᾽ ἐκείνου λαθεῖν. Λαμθάνοντες δὲ 
καὶ τῶν αἰτήσεων ἀπολαύοντες μετ᾽ εὐφροσύνης μὲν ἐπανῇ- 
εσαν, κηρύττοντες δὲ τὰς εὐεργεσίας, ὧν ἔτυχον, πολλα- 
πλασίους τῶν αὐτῶν δεησομένους. ἐξέπεμπον. Οὕτω δὲ 
πάντων πανταχόθεν ἀφικνουμένων καὶ πάσης ὁδοῦ ποταμὸν 
μιμουμένης πέλαγος ἀνθρώπων ἔστιν ἰδεῖν ἐν ἐκείνῳ- 
συνιστάμενον τῷ χωρίῳ τοὺς πανταχόθεν δεχόμενον ποτά- 
μους. Οὐ γὰρ μόνον οἱ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένην οἰκοῦντες 
συρρέουσιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Ισμαηλῖται καὶ Πέρσαι καὶ ᾿Αρμένιοι 


1473A οἱ τούτων ὑποχείριοι καὶ δηρες καὶ μηρῖται καὶ of 


16 


20 


ἐκείνων ἐνδότεροι. ᾿Αφίκοντο δὲ πολλοὶ τὰς τῆς ἑσπέρας 
οἰκοῦντες ἐσχατιάς, Σ;πάνοι τε καὶ Βρεττανοὶ καὶ Γαλάται 
οἱ τὸ μέσον τούτων κατέχοντες. Περὶ γὰρ ᾿Ιταλίας περιττὸν 
καὶ λέγειν. Φασὶ γὰρ οὕτως ἐν Ρώμῃ τῇ μεγίστῃ πολυθρύ- 
λητον γενέσθαι τὸν ἄνδρα, ὡς ἐν ἅπασι τοῖς τῶν ἐργαστηρίων 
προπυλαίοις εἰκόνας αὐτῷ βραχείας ἀναστηλῶσαι, φυλακήν 
τινα σφίσιν αὐτοῖς καὶ ἀσφάλειαν ἐντεῦθεν πορίζοντας. 


t (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


4 oft — αἰτοῦντες om. e|| ὑγείαν FPCVRS ὑγιένειν W || 5 πατέρας 
S || παρὰ καλοῦντες γενέσθαι ~ J il 7 μὲν om. CJ |] 7-8 ἐπανίεσαν 
PHCVJAe ἐπανήεισαν Ὁ || 8 ἐτύγχανον gb || 9 αὐτὸν H || δεηθησο- 
μένους α {| 10 πάντων om. H |} ποταμῶν e || 11 ἔστιν] Av J || 11-12 
συνιστάμενον ἐν ἐκείνῳ ~ FPv συνισταμένων ἐν ἐκείνῳ HC ἐν ἐκείνῳ 
συνιστάμενος OG || 12 τὸ χώριον Ae |] 13 μόνοι Jqbe |] οἰκουμένην 
om, fv || 14 συνέρρεον J || ἀρμένιοι--καὶ HJ| 15 ὑπόχειροι e |} 
ἴδηρες Ὁ ἴδιρες EPO ἤδιρες E*eT || 16 ἀφικνοῦντο. e || 17 ἱσπανοί 
V ἱσπάνοι W ἰσπανοί R ἢ te] γὰρ QGA om. W ἢ! βρετανοὶ DW 
βερττανοί B || xai?-+of b || 18 of om, e || κατέχοντες] οἰκοῦντες De | 
ἱτταλίας P || περιττὸν - ἐστιν HJQW || 19 ἐν- τῇ T ἢ 21 ἀναστηλῶσαι 
Ὁ : ἀναστῆσαι fvJqbe ἀναστῆλαι A || ante φυλακὴν add. καὶ V ἢ 22 
σφίσιν αὐτοῖς] σφίσιν αὐτοὺς PC ἑαυτοῖς 7 σφῆσιν αὐτοῖς B || πορίζονται 
D ποριζομένους Q ποριζομένοις G ποριζομένας W. 


8 11 1. Les Ismaélites : cf. IV, 12, 14, n. ad loc. ; les Ibéres : entre 
mer Noire et mer Caspienne (cf. Kleine Pauly 2, 8.0. « Iberia. 1 », 
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des malades, d’autres appelaient ἃ l’aide pour devenir 
péres, et ce qu’on ne pouvait obtenir de la nature on 
priait pour le recevoir par son entremise. Et quand ils 
le recevaient et que leurs priéres étaient exaucées, ils s’en 
retournaient avec joie : et tandis qu’ils proclamaient 
les bienfaits qu’ils avaient obtenus, c’est un nombre 
croissant de gens qu’ils y envoyaient avec les mémes 
demandes. Et ainsi, tous arrivant de partout et tout 
chemin prenant l’allure d’un fleuve, c’est une mer humaine 
qu’on peut voir se former en ce lieu, ou se déversent les 
fleuves venus de toutes parts. Car ce ne sont pas seulement 
les habitants de notre Empire qui affluent, mais encore 
les Ismaélites, les Perses et les Arméniens qui leur sont 
assujettis, les Ibéres, les Homérites! et les peuples qui 
sont encore plus ἃ l’intérieur que ceux-ci. fl vient aussi 
beaucoup d’habitants de l’extréme Occident, des Espagnols, 
des Bretons et des Gaulois? qui occupent l’entre-deux. 
Quant ἃ |’Italie, il est en effet superflu d’en parler, puisque, 
dans Rome la grande, il est devenu, dit-on, si célébre 
qu’a l’entrée de toutes les boutiques on lui a dressé de 
petits portraits sur une colonne® pour assurer par 14 aux 
habitants une sorte de sauvegarde et de protection. 


c. 1329 8.) ; les Homérites : au sud-ouest de l’Arabie (ibid., 3, s.v. 
« Homeritae », c. 1201). 

2 Il s’agit bien des Gaulois d’Occident et non des Galates. — 
Le message que sainte Geneviéve aurait fait parvenir 4 Syméon 
a sans doute été imaginé par l’auteur de la Vita Genovefae (vers 500) 
pour exalter la réputation de son héroine : il n’est pas impossible, 
en revanche, que Geneviéve et son entourage aient entendu parler 
de Syméon; cf. DELEHAYE, Sainis Stylites, p. x1x-xxI. 

3. Var. : «ils lui ont élevé de petites statues» (FESTUGIERE, 
Antioche, p. 394, 13-14), en lisant ἀναστῆσαι avec la plupart des 
mss, au lieu ἀ᾽ ἀναστηλῶσαι. A noter que JEAN Damasegzng (De 
imaginibus, III, PG 94, 1365 B) cite ce passage avec ἀναστῆσαι (voir, 
du reste, t. I, p. 109, avec erratum au t. II, p. 463) et qu’on trouve 
la méme forme dans la Vie ancienne de Syméon le Jeune (éd. P. Van 
den Ven, t. I, Bruxelles 1962, p. 98, 44, et p. 140, 7). — Sur ces 
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12. "Ἐπειδὴ τοίνυν ἀριθμοῦ κρείττους οἱ ἀφικνούμενοι 
προσψαύειν δὲ ἅπαντες ἐπεχείρουν καί τινα εὐλογίαν ἀπὸ 
τῶν δερματίνων ἐκείνων ἱματίων τρυγᾶν, πρῶτον μὲν τῆς 
τιμῆς τὸ ὑπερδάλλον ἄτοπον εἶναι νομίζων, ἔπειτα καὶ 
τοῦ πράγματος τὸ ἐπίπονον δυσχεραίνων τὴν ἐπὶ τοῦ κίονος 
ἐμηχανήσατο στάσιν, πρῶτον μὲν ἕξ πήχεων τμηθῆναι 
κελεύσας, εἶτα δύο καὶ δέκα, μετὰ δὲ ταῦτα δύο καὶ εἴκοσι, 
νῦν δὲ ἐξ καὶ τριάκοντα ᾿ ἀναπτῆναι γὰρ εἰς οὐρανὸν ἐφίεται 
καὶ τῆς ἐπιγείου ταύτης ἀπαλλαγῆναι διατριβῆς. 


f (= FPHC) ν (= XV) DJq (= QGW) Ab (-- ΒΕ) e (= ΕΤῚΒ 


12, 1 ἀφικόμενοι b |] 3 ἱματίων ἐκείνων ~ W ῃ ἱματίων om. H | 
4 ἔπειτα- δὲ J || 6 ἐμηχανῆτο W ἐμηχανίσατο E || otkow+xal 
Ig Il πηχῶν 6 || τμηθῆναι] δομηθῆναι q || 7 δὲ om, Ὁ |] 8 νῦν δὲ] τὸ δὲ 
τελευταῖον J || εἰς -- τὸν Dq || ἐφίετο J 


images — eulogies, reliefs ou autres objets —, sur lidentité des 
stylites représentés, etc., la bibliographie est abondante. Retenons, 
parmi les études plus récentes, l’article de J. NasRaLian, « Couvents 
de la Syrie du Nord -portant le nom de Siméon», Syria 49 (1972), 
p. 127-159. On peut se reporter aussi ἃ J. Lassus, ¢Syrien », 
dans Sonderdruck aus der Propylaen Kunsigeschichie, Berlin, 1977, 
p. 213-234. — D’autres images de saints circulaient déja ἃ cette 
époque, celle de Méléce d’Antioche, par exemple (MST § 186, 
n. 43); plus tard celle de Théodose de Rhésos (JEAN MoscuHos, 
Pré Spirituel, 81, SC 12, p. 127-128). 

§ 12 1. Comparer avec la ceinture de Pierre le Galate (IX, 15, 3, 
n. ad loc.), — Syméon voulut se faire enterrer avec son manteau 
de peau (Vie syriaque, 123, LizTzMANN, p. 168, 28) comme avec un 
vieux compagnon (cf. VIII, 4,11); mais Daniel le Stylite l’aurait 
regue en cadeau (V. Dan. Siyl., 23,7, dans MO II, p. 106). 

2. Soit des colonnes qui eurent successivement de 2,60 m ἃ 16m 
environ ; cf. MST § 128, n. 113. — «Et maintenant»: var. de J, 
«ἃ la fin» (τὸ δὲ τελευταῖον), pour harmoniser la vie interpolée 
(ef. ci-dessus, § 9, n. 1). 

3. Il ne semble pas que le cas de Syméon ait eu de précédent. 
Au lieu de l’explication que propose Théodoret dans la suite du 
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12. Les visiteurs venaient donc en 
nombre incalculable, tous essayaient 
de le toucher et de récolter quelque bénédiction au contact 
de ses fameux manteaux de peaut. Au début, il trouva 
cet excés d’honneur déplacé, puis la chose lui causant 
méme une fatigue insupportable, il imagina de se tenir 
debout sur la colonne. Π la fit d’abord tailler de six coudées, 
ensuite de douze, aprés cela de vingt-deux, et maintenant 
de trente-six? : car il aspire ἃ s’envoler vers le ciel et ἃ 
quitter ce terrestre séjour®, 


Syméon stylite 


paragraphe, la Vie syriaque, 118 (LrzTzMANN, p. 165, 23 5.) attribue 
ἃ un songe l’idée de la colonne : trois nuits de suite Syméon vit 
un homme au visage de feu qui priait devant la niche de la mandra 
ou i’on conservait l’eucharistie (cf. MST § 128), se hissait sur le 
petit pilier placé devant pour supporter l’encensoir et la coupe 
de parfums et faisait des inclinations. Plus positifs, les comparatistes 
cherchent des analogies et font dériver le stylitisme des pratiques 
paiennes en usage ἃ Hiérapolis : K. Houu penche vers cette explica- 
tion (« Der Anteil der Styliten am Aufkommen der Bildervehrung », 
Philotesia fir Paul Kleinert, 1907, p. 51 58. = Gesammelte Aufsdize, 
II, 1928, p. 388 s., et p. 395, n. 4), cité par FestuaizreE (Antioche, 
p. 310, n. 1) qui «rejette le φαλλοδατεῖν» avec LIETZMANN (0. δ.» 
p. 243), mais sans avoir vu dans ce phénoméne le besoin de se sentir 
plus 116 au lieu, comme une sorte de νοῦ de stabilité. Les différentes 
théories sont discutées par DELeHAyYE, Sainis Siylites, Ὁ. cLxxv11 8. 
(v. Add. p. 464). 1) est possible que le stylite ait trouvé la suggestion 
de son ascése dans l’habitude répandue alors de dresser des statues 
sur des colonnes honoraires : « columnarum ratio erat attolli super 
ceteros mortales » (PLINE, Hist. nat., XXXIV, 19 5.) ; ef. G. BECATTI, 
La Colonna Coclide istoriata, Rome 1960, p. 33-45. Mais l’explication 
la plus simple reste celle de Théodoret : on peut du moins reconnattre 
une continuité entre la situation de l’ascéte enchainé dans sa mandra 
circulaire (ci-dessus, § 10, 9, n. ad. loc.) et celle du stylite surgissant 
de son cercle, entre ciel et terre, pour rendre plus expressif*encore 
le symbole de sa libération. — Les explications de Théodoret et ses 
références ἃ 1’AT constituent sans doute aussi une apologie de Syméon 
destinée, ἃ travers les sceptiques, aux détracteurs de son ascése 
(MST § 41). 
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᾿Εγὼ δὲ οὐδὲ τῆς θείας ἄνευ οἰκονομίας ταύτην ὑπολαμ- 
βάνω γεγενῆσθαι τὴν στάσιν, οὗπερ εἵνεκα τοὺς μεμψιμοίρους 
παρακαλῶ χαλινῶσαι τὴν γλῶτταν καὶ μὴ ἐπιτρέπειν ὡς 
ἔτυχε φέρεσθαι, σκοπεῖν δὲ ὡς πολλάκις τοιαῦτα 6 δεσπότης 
τῶν ῥαθυμοτέρων εἵνεκεν ὠφελείας ἐμηχανήσατο. Καὶ γὰρ 
τὸν Ἡσαΐαν γυμνὸν καὶ ἀνυπόδητον βαδίσαι" προσέταξε, 
καὶ τὸν ἹἹερεμίαν περίζωμα τῇ ὀσφύϊ περιθεῖναι» καὶ οὕτω 
τοῖς ἀπειθέσι. προσφέρειν τὴν προφητείαν, καὶ ἄλλοτε δὲ 
κλοιοὺς Evatvous® καὶ σιδηροῦς μετὰ ταῦτα τῷ τραχήλῳ 
περιδαλεῖν * καὶ τῷ ᾿Ωσηὲ γυναῖκα πόρνην λαδεῖνο, καὶ 
αὖθις ἀγαπῆσαι γυναῖκα πονηρὰν καὶ μοιχαλίδα! “ καὶ 
τῷ ᾿Ιεζεκιὴλ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ πλευροῦ τεσσαράκοντα κατα- 
χλιθῆναι ἡμέρας καὶ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου πεντήκοντα καὶ 
ἑκατόνε " καὶ πάλιν, διορύξαι τοῖχον καὶ φεύγοντα ἐξελθεῖν, 
χαὶ αἰχμαλωσίαν ἐν ἑαυτῷ διαγράψαι * καὶ ἄλλοτε δὲ 
ξίφος εἰς ἀκμὴν παραθῆξαι καὶ ξυρᾶσθαι τούτῳ τὴν κεφαλὴν 
καὶ τετραχῇ τὰς τρίχας διελεῖν καὶ ἀπονεῖμαι τὰς μὲν εἰς 
τόδε, τὰς δὲ εἰς τόδε!, ἵνα μὴ ἅπαντα καταλέγω. Γΐνεσθαι 
δὲ τούτων ἕκαστον προσέταττε τῶν ὅλων ὁ πρύτανις, τοὺς 
λόγῳ μὴ πειθομένους μηδὲ τῆς προφητείας ἐπαΐειν ἀνεχο- 
μένους τῷ τῆς θεωρίας παραδόξῳ συλλέγων καὶ τῶν 


12 a. Cf. Is. 20,2 b. Cf. Jér. 1,17 c. Cf. Jér. 34,1 
ἃ. Cf. σόν. 35,10-14 6. Cf. Os. 1,2 1. Cf. Os. 3,1 δ. Cf. 
Ez. 4, 4-6 h. Cf. Ez. 12, 4-5 i. Cf. Ez. 5, 1-4 


f (= FPHG) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


10-11 ὑπολαμδάνω γεγενῆσθαι] ὑπολαμδάνω γενέσθαι fv γενέσθαι 
πιστεύω (+ γενέσθαι 5.1. A?) A πιστεύω γενέσθαι S ||] 11 ἕνεκα Ράντ 
| 12 γλῶσσαν C |] 13 δὲ --- μᾶλλον q || τοιαύτας A || δεσπότης - τῆς Vbe ll 
15 γυμνὸν καὶ om. Ὁ || ἀνυπόδετον DJQGBE || βαδίζειν ἃ || 16 τοῦ 
ἱερεμίου J || περίζωσμα S || οὕτως JB || 17 ἀπειθοῦσι W || προφέρειν 
προσέφερε W ἢ δὲ om. T || 18 κλύους ξυλίνους FeePA ξυλίνους 
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Pour ma part, je ne crois pas que ce soit non plus sans 
une particuliére disposition de Dieu que s’est produite cette 
station. C’est précisément pourquoi j’invite les critiques 
ἃ refréner leur langue et ἃ ne pas la laisser s’emporter 
au hasard, mais A considérer que souvent le Maitre a 
imaginé de telles choses pour le bien des gens trop non- 
chalants. I] a commandé, par exemple, 4 Isaie de marcher 
nu et sans chaussures®; ἃ Jérémie de se mettre un pagne 
autour des reins» et d’annoncer ainsi la prophétie aux 
incrédules ; une autre fois, de se passer autour du cou 
un carcan de boise et, aprés cela, de fer¢; & Osée, de 
prendre pour femme une prostituéee, et de nouveau 
d’aimer une femme de mauvaise vie et adultéret ; ἃ Ezéchiel, 
de 86. coucher quarante jours sur le cété droit et cent. 
cinquante sur le cété gauche®, puis, de percer la muraille, 
de sortir en fugitif, de se donner l’air d’un prisonnier® ; 
une autre fois d’affiter le tranchant d’une épée, de se 
raser la téte avec elle, de se diviser les cheveux en quatre 
parties, d’attribuer les uns ἃ ceci, les autres ἃ cela!, pour 
ne pas tout énumérer. Or, le chef de l’Univers prescrivait 
chacun de ces gestes pour rassembler par le cété paradoxal 
du spectacle ceux qui ne croyaient pas ἃ la parole et refu- 
saient de préter l’oreille 4 la prophétie, et pour les disposer 


κλοίους qR ξυλίνους κλύους B |] 19 περιθαλλεῖν W || xal? — λαθεῖν 


κληθῆναι H κλιθῆναι JB || 22 πεντήκοντα -Ε κατακλιθῆναι ὁ || 23 πάλιν] 
πάλαι X |] τοῖχον] τύχον C || 24 ἐν om. Pq || αὐτῷ W || δὲ om. b 
I] 25 παραθῆξαι (-θί- e)] ἀκονῆσαι J || 26 τετραχὰ D tetexyt A 
τέτραχα Ὁ || 27 εἰς om. Q || ἅπαν W πάντα e || λέγω 6 || 28 
ἕκαστα 6 || τῶν — πρύτανις] τῶν ὅλων 6 πρυτάνης HCAE ὁ τῶν 
ὅλων πρύτανις “Ἱ J τῶν ὅλων ὁ ποιητὴς καὶ πρυτάνις W || τοὺς 
+7 J || 80 τῷ] τὸ ὁ || παραδόξως 6 || συλλέγων] συλλόγῳ J 
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θεσπισμάτων ἀκούειν παρασκευάζων. Tig γὰρ οὐκ ἂν 
ἐξεπλάγη θεῖον ἄνθρωπον γυμνὸν βαδίζοντα θεωρῶν ; Τίς 
δαὶ οὐκ ἂν τοῦ γιγνομένου μαθεῖν τὴν αἰτίαν ἐπόθησε ; 
Τίς δαὶ οὐκ dv ἤρετο τί δήποτε πόρνῃ συνοικεῖν ὁ προφήτης 
ἀνέχεται ; Καθάπερ τοίνυν ἐκείνων ἕκαστον ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς γενέσθαι προσέταξε τῆς τῶν ῥᾳστώνῃ συζώντων 
προμηθούμενος ὠφελείας, οὕτω καὶ τὸ καινὸν τοῦτο καὶ 
παράδοξον ἐπρυτάνευσε θέαμα τῷ ξένῳ πάντας ἕλκων εἰς 
θεωρίαν καὶ πιθανὴν τοῖς ἀφικνουμένοις παρασκευάζων 
τὴν προσφερομένην παραίνεσιν © τὸ γὰρ καινὸν τοῦ θεάματος 
ἐνέχυρον ἀξιόχρεων γίνεται τοῦ διδάγματος, καὶ ὁ εἰς 
θεωρίαν ἀφικνούμενος τὰ θεῖα παιδευθεὶς ἐπανέρχεται. Καὶ 


1476A ὥσπερ οἱ βασιλεύειν τῶν ἀνθρώπων λαχόντες ἀμείθδουσι 


45 


κατά τινα χρόνου περίοδον τὰς τῶν νομισμάτων εἰκόνας, 
ποτὲ μὲν λεόντων ἐκτυποῦντες ἰνδάλματα, ποτὲ δὲ ἀστέρων 
καὶ ἀγγέλων, ἄλλοτε τῷ. ξένῳ χαρακτῆρι τιμιώτερον ἀποφαί- 
νειν πειρώμενοι τὸν χρυσόν, οὕτως ὁ τῶν ὅλων παμδασιλεὺς 
οἷόν τινας χαρακτῆρας τὰς καινὰς ταύτας καὶ παντοδαπὰς 
πολιτείας τῇ εὐσεδείᾳ περιτιθεὶς οὐ μόνον τῶν τροφίμων 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


81-32 ἂν ἐξεπλάγη (-yer W)] ἀνέξεται πληγῇ e |] 32 γυμνὸν 
om.J || ὁρῶν J θεορῶννν ἢ! 32-33 τίς — ἐπόθησε om. R || 33 δαὶ J : om. 
fvAS δὲ DQGBe γὰρ W || τὴν αἰτίαν τοῦ γιγνομένου μαθεῖν ~ XBS ἢ 
γινομένου HIT |} 34 δαὶ XJ : δὲ [VqAbeS || 6 om. W || 36 θεὸς om. 
V ῃ τῆς] τοῖς C Il ῥᾳστώνῃ] ῥαθυμίᾳ J || 37 τοῦτο om. (ἃ || 38 θέαμα] 
θαῦμα C || τῷ -- παραδόξῳ καὶ ὁ || ἕλκον e || 41 ἐνέχειρον W || ἀξιόχρεον 
PHIWT ἀξιώχρεον E || 48 βασιλεῦσαι J |] λάχοντες τῶν ἀνθρώπων ~ 
R 46 ἰνδάλματα] ὁμοιώματα || 46 ἄλλοτε - ἄλλως J || ξένῳ om, 
H || 47 οὕτως] οὕτω καὶ Jq || βασιλεὺς H ἢ 48 οἷόν] οἱονεὶ Jq || οἱονεί --- 
ταύτας add. iim. sup. G? || 49 πολιτείας om. D || περιθεὶς W 


4, Ce sont les éléments constitutifs du phénoméne religieux : 
V’étrange et l'insolite (καινόν, ξένον, παράδοξον) provoquent |’étonne- 
ment et suscitent l’interrogation ἃ laquelle on apporte οοὐΐθ que 
cotite une explication (αἰτία). 

5. Si l’on se rappelle avec E. BenvEnisTe («Le sens du mot 
κολοσσός et les noms grecs de la statue », Rev. de Philol., 1932, p. 133) 
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ἃ écouter les oracles divins. Qui, en effet, n’aurait pas 
été stupéfait de voir un saint homme se promener tout nu ? 
Qui n’aurait pas désiré apprendre la cause du phénoméne ? 
Qui n’eGt pas demandé pourquoi enfin le prophéte 
acceptait de cohabiter avec une prostituée ? Ainsi, comme 
le Dieu de l’Univers prescrivait chacun de ces gestes 
dans le désir d’aider ceux qui vivent dans la nonchalance, 
de méme il a suscité ce spectacle nouveau et paradoxal* 
pour attirer par son étrangeté tous les hommes ἃ venir le 
voir et pour faire agréer aux visiteurs l’exhortation qu’on 


- leur adressait. Car la nouveauté du spectacle arrive ἃ étre 


une garantie suffisante de la doctrine, et celui qui vient 
pour un spectacle s’en retourne instruit dans les choses 
divines. Et de méme que ceux qui ont eu en partage de 
régner sur les hommes changent selon une certaine pério- 
dicité les effigies de leurs monnaies, faisant graver tantét 
des images de lion, tantét celles d’astres et de victoires, 
d’autres fois encore essayant de revaloriser la piéce d’or 
par l’étrangeté du type gravé®, ainsi le souverain roi de 
l’Univers, en revétant la piété, comme de certaines em- 
preintes, de ces maniéres de vivre nouvelles et d’inspirations 
variées, excite ἃ la louange non seulement la langue des 


que le mot χαρακτήρ traduit «l'image vivante, la ressemblance ani- 
meée », ils’agit ici plutét d’une effigie. Or nous savons que, périodique- 
ment, ἃ l’occasion de certains anniversaires, on émettait en or des 
« Festmiinzen » dont les bustes étaient plus diversifiés. Nous propose- 
tions de reconnattre dans les ἀστέρων καὶ ἀγγέλων, Veffigie nimbée 
de Constantin tenant en main le globe surmonté de la victoire : cf. 
H. Martineiry - E. A. Sypenuam, The Roman Imperial Coinage, 
Londres 1923-1966, VII, p. 365, n° 38, pl. 9: Ticinum, en 315. La 
mention des ¢ lions » est moins aisée ἃ expliquer. On pourrait penser 
aux bustes herculéens frappés avec la peau de lion sous la Premiére 
Tétrarchie, en combinaison avec des effigies de Maximien ; cf. ibid., 
VI, p.-162, πο 1 et p. 169, n°s 46-47: Tréves, 293-305. Au vsiécle, 
les avers d’or sont immobilisés et Théodoret, si nos rapprochements 
sont acceptés, se référerait ἃ des habitudes monétaires antérieures 
de plus d’un siécle, décalage qui ne nous parait pas toutefois ruiner 
notre hypothése. (Note de J.-P. λα). 
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U 9 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ καὶ τῶν τὴν ἀπιστίαν νοσούντων εἰς 
εὐφημίαν τὰς γλώττας κινεῖ. 


18. Kai ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, οὐ λόγοι 
μάρτυρες, ἀλλ᾽ ἣ τῶν πραγμάτων Bon. Τοὺς γὰρ ᾿Ισμαηλίτας, 
πολλὰς μυριάδας τῷ ζόφῳ τῆς ἀσεδείας δουλευούσας ἣ 
ἐπὶ τοῦ κίονος ἐφώτισε στάσις. 


“Ὥσπερ γὰρ ἐπί τινος λυχνίας τεθεὶς ὃ φανότατος οὗτος pe 
ἡλίου δίκην πάντοσε τὰς ἀκτῖνας ἐξέπεμψε. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν καὶ 
Ἴθηρας, ὡς ἔφην, καὶ ᾿Αρμενίους καὶ Πέρσας ἀφυκνουμένους καὶ τοῦ 
θείου βαπτίσματος ἀπολαύοντας. ᾿Ισμαηλῖται δὲ κατὰ Serko, 
ἀφικνούμενοι, διακόσιοι κατὰ ταὐτὸν καὶ τριακόσιοι, ἔστι δ “ὅτε ee 
χίλιοι, ἀρνοῦνται μὲν chy πατρῴαν ἐξαπάτην μετὰ βοῆς, τὰ ὃ 
br’ ἐκείνων σεδασθέντα εἴδωλα πρὸ τοῦ μεγάλου ἐκείνου φωστῆρος 
συντρίδοντες καὶ τοῖς τῆς ᾿Αφροδίτης ὀργίοις ἀποταττόμενοι me 
τούτου γὰρ ἀνέκαθεν τοῦ δαίμονος κατεδέξαντο τὴν λατρείαν — τῶν 
θείων ἀπολαύουσι μυστηρίων, νόμους παρὰ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης δεχόμενοι 
γλώττης καὶ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις χαίρειν φράζοντες, καὶ τῶν τε 
ὄνων τῶν ἀγρίων τῶν τε καμήλων τὴν ἐδωδὴν ἀπαρνούμενοι. 


t (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


ἡ DJ |j éxetver J. 

13, τ gi τ δ om. Χ || δουλεύοντας α δουλευσάσας » 15 
λυχνίας τινος Q || τεθεὶς ὁ φανώτατος HCXIWeS ὃ φῆ πε τος 
τεθεὶς ~ A |j οὗτος om. CD ἢ 6 πανταχόσε Jq πάντοθε Β πάντο " 
Re || 7 προέφην W || ἀφικνουμένους] ἐπηγομένους (ἐπει- T) 6 ἢ 
κατ᾿ αὐτὸν JqbeS || δὲ ὅτε FIQGD δ᾽ ὅτι T ἢ 10 ἀπάτην J || 11 
σεθασθέντα] στεφθέντα Ὁ σεθάσματα καὶ σεδόμενα W || πρὸς J |] 11-12 
συντρίθοντες φωστῆρος ~ J || 12 ἀφροδίτοις R |] ὀργίοις] μυστηρίοις 
J || 13 τούτου ... τοῦ] ταύτης ... τῆς Xs || ἀνέκαθεν beans 
im. μακρόθεν Hrot ἐκ πολλοῦ ἣ dn” ἀρχῆς P? || 14 νόμους ane Ι 
ἱερᾶς] θείας ᾳ || 15 γλώσσης S |] ἤθεσι T It φράσαντες C || καὶ" om. 
DS || 16 τῶν τε] καὶ τῶν W || ἐδωδὴν] τροφὴν J ἐδοδὴν W. 
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8 18 1. Méme comparaison appliquée ἃ Syméon par THEODORE 
pE Ῥῆτβα, V. Theod., Ὁ. 9, 9-16 (MO III/3, p. 106), et déja par 
JHAN CHRYSOSTOME aux moines «luminaires de l’Univers » (Hom. 68, 
3, in Matth, PG 58, 644), d’aprés Jn 8,12; cf. H.-I. MaRnrou, 
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nourrissons de la foi, mais aussi celle des gens malades 
d’incrédulité. 


18. Et ce ne sont pas des discours 
qui témoignent que les choses prennent 
cette tournure, mais les faits qui le 
crient. Les Ismaélites, par exemple, asservis par dizaines 
de milliers aux ténébres de Vimpiété, c’est la station sur 
la colonne qui les a éclairés. 


Pélerinages 
et conversions 


Ὁ Car, posée comme sur un lampadaire, cette lampe toute brillante 
a projeté de tous cétés ses Tayons ἃ l’instar du soleil?, Et lon peut 
voir, comme je le disais, des Ibéres, des Arméniens, des Perses qui arri- 
vent la et recoivent le saint baptéme. Quant aux Ismaélites qui arri- 
vent par bandes, deux cents ou trois cents ἃ la fois, parfois méme par 
mille, ils renient ἃ grands cris leur erreur ancestrale, brisant devant 
ce grand luminaire les idoles qu’adoraient leurs péres, et, renongant 
aux « orgies » d’Aphrodite — car ils avaient de longue date adopté 
le culte de ce démon* —, ils participent aux mystéres divins?, accep~ 
tent des lois de cette bouche sacrée, disent adieu aux coutumes de 
leurs péres et s’abstiennent de manger de l’onagre et du chameau‘, 


commentaire de l'Eptire ἃ Diognéte, SC 33 bis, p. 146 5. — Ce 
paragraphe n’a pas subi les remaniements qui, dans le Parisinus 
1454 (J), ont permis d’adapter le texte de la notice au récit interpolé 
de Ia mort de Syméon : les verbes ἔστι (1. 6 et 9), ἀρνοῦνται (1. 10) 
et ἀπολαύουσι (1. 14) sont restés au présent. Nous considérons que 
ce passage n’appartient pas au texte primitif dont il brise la continuité. 

2. Sans doute Atargatis (Lucien, De Dea Syria, 32) ; cf. W. Faurn, 
s.v. «Dea Syria», Kleine Pauly 2, c. 1400 8s.; N. GLuxcx, Deities 
and Dolphins, New York 1965, p. 359-392; G. Rycxmans, Les 
religions arabes préislamiques, 2° éd., Louvain 1951, p. 41 (voir 
aussi p. 23); M. Gurp1, Storia. e cultura degli Arabi fino alla morte 
di Maometto, Florence 1951, p. 94-95, 

3. Leucharistie ; cf. XXVI, 7, 24, ἢ. ad loc. * 

4, Evoquant la vie des Arabes, AMMIEN MARCELLIN (XIV, 4,1) 
parle du désert «ot l’on ne se procure une nourriture, peu saine 
encore, qu’en tuant les chameaux et les autres bétes de somme » 
(cité par Cuaror, Frontiére, Ὁ. 28). 
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14. Kat τούτων αὐτόπτης ἐγενόμην ἐγὼ καὶ ἀκήκοα καὶ 
τὴν πατρῴαν ἀσέδειαν ἀρνουμένων καὶ τῇ εὐαγγελιυκῇ 
διδασκαλίᾳ συντιθεμένων. Καὶ κίνδυνον δὲ ἅπαξ ὑπέμεινα 
μέγιστον ᾿ αὐτὸς μὲν γὰρ αὐτοῖς προσελθεῖν ἐκέλευσε καὶ 
nag ἐμοῦ τὴν ἱερατωκὴν εὐλογίαν λαθεῖν, μέγιστον φήσας 
αὐτοὺς ἐντεῦθεν καρπώσασθαι κέρδος. Βαρδαρυκώτερον δὲ 
συνδραμόντες ἐκεῖνοι, of μὲν ἔμπροσθεν εἴλκον, of δὲ 
ὄπισθεν, ἄλλοι ἐκ πλαγίων, οἱ δὲ ἀφεστῶτες τῶν ἄλλων 
ἐπιβαίνοντες καὶ τὰς χεῖρας προτείνοντες, οἱ μὲν τὸ γένειον 
εἴλκον, οἱ δὲ τῶν ἱματίων ἐπελαμδάνοντο. Kav ἀπεπνίγην 
ὑπὸ τῆς ἐχείνων θερμοτέρας προσόδου, εἰ μὴ βοῇ χρησά- 
ὑενος ἀπεσκέδασεν ἅπαντας. Τοιαύτην ὁ ὑπὸ τῶν φιλο- 
σχωμμόνων σκωπτόμενος κίων ὠφέλειαν ἀνέδλυσε καὶ 
τοσαύτην ἀκτῖνα θεογνωσίας εἰς τὰς τῶν βαρδάρων διανοίας 
κατέπεμψεν. ' 


15. Οἵδά δὲ καὶ ἄλλο ὑπὸ τούτων τοιόνδε γεγενημένον. 
‘Ixéteve μία φυλὴ τὸν θεῖον ἄνθρωπον εὐχήν τινα καὶ 
εὐλογίαν ἐκπέμψαι τῷ σφετέρῳ φυλάρχῳ ᾿ ἄλλη δὲ παροῦσα 
φυλὴ ἀντέλεγε, μὴ δεῖν ἐκείνῳ τὴν εὐλογίαν ἐκπεμφθῆναι 
λέγουσα, ἀλλὰ τῷ ἑαυτῆς ἡγεμόνι ᾿ τὸν μὲν γὰρ ἀδικώτατον 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


14, 1 καὶ ἀκήκοα om. X || xal? om. JR || 2 ἀσέθειαν) δυσσέδειαν 
J ᾿|ἀσέδειαν + ἀκήκοα X || 3 συντεθεμένων V || δὲ expunctum P || 4 
μέγιστον] ... tov H || προελθεῖν T |] ἐκέλευσε] ex .... σε HIS λαθεῖν 
εὐλογίαν “ b || 5-6 αὐτοὺς φήσας “ gb || 6 καρποῦσθαι e || 7-8 
εἷλκον of δὲ ὄπισθεν] add. im. ΤΊ [| 9 τὸ γένιον PCA τῶν γεννίων 
E τῶν γενείων T || 10 ἐπελάθοντο W || κἂν ἀπεπνίγην] κἂν ἀπεπνίγειν 
P καὶ παρ᾽ ὄλιγον ἂν ἀπεπνίγειν ὦ καὶ ἀπεπνίγην ἂν J καὶ ἀπεπνίγειν 
ἂν q κἂν ἀπεπνήγην B || 11 θερμωτέρας J θερμοτάτης 6} 12 διεσκέδασεν 
1ᾳ || τοιαύτην] τασαύτην Dbe || 6 om. e || 13 σκοπτόμενος PCW 
σκεπτόμενος J σκοπτώμενος 6 || κίων] 6 κίων e || ἔθλυσε HJ || 14 
εἰς τὰς ... διανοίας] ταῖς ... διανοίαις S || τὰς] τὰ τὰ T. 

15, 1 τούτων τοίονδε] τούτου τοιόνδε 7ᾳ τῶν τοιῶνδε e || γεγενη- 
μένων Ta |] 2 ἱκέτευσε X || θεῖον] ὅσιον J || 3 σφετέρῳ] οἰκείῳ J ἢ 
3-4 φυλὴ παροῦσα ~ XS || 4 ἐκπεφθῆναι W |] 5 γὰρ om. ὁ 
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14. Ces gens-la, je les ai vus de mes 
propres yeux, je les ai entendus 
renoncer 4 leur impiété ancestrale et 
consentir ἃ l’enseignement de l’Evangile. J’ai méme couru 
une fois un trés grand péril. Lui-méme leur avait ordonné 
d’approcher pour me demander la bénédiction sacerdotale?, 
leur disant qu’ils en recueilleraient un immense profit. 
Ils se précipitérent alors d’une maniére plutét barbare, 
me tirérent, les uns par devant, les autres par derriére, 
d’autres par les cétés, tandis que les plus éloignés voulaient 
passer avant les autres et tendaient les mains, qui pour 
me tirer la barbe, qui pour attraper mes vétements. 
J’aurais été étouffé sous leur attaque trop véhémente, 
s'il ne s’était mis 4 crier pour les disperser tous. Tel est le 
bien qu’a fait jaillir cette colonne dont se raillent les 
moqueurs et tel est le rayon de connaissance divine qu’elle 
a fait descendre sur l’intelligence des Barbares. 


Chicanes 
autour de la colonne 


15. Je sais encore une autre histoire du méme genre 
qui est arrivée par le fait de ces gens-lA. Une tribu deman- 
dait ἃ homme divin de formuler une priére et une béné- 
diction pour son chef!. Mais une autre tribu qui se trouvait 
la s'y opposait, en disant que ce n’était pas ἃ ce chef-la 


‘que la bénédiction devait étre adressée, mais au sien, 


car l’un était tout ἃ fait inique, l’autre exempt de reproche. 


8 14 1. On a vu que, lorsqu’il s’agit de lui-méme, Théodoret 
préfére employer le mot ἱερωσύνη (sacerdoce) plutét qu’épytepwobvn, 
qui désigne l’épiscopat (cf. ΧΙ ΧΙ, 5, 27, n. ad loc.). 

§ 16 1. Litt. : phylarque. Titre donné aux chefs de tribus arabes 
fédérées (Saracénes) avec mission d’assurer la garde du limes, 
correspondant au titre de dur : οὐδεὶς δὲ οὔτε Ρωμαίων στρα- 
τιωτῶν ἄρχων, οὗς δοῦκας καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τῶν Ρωμαίοις 
ἐσπόνδων ἡγούμενος of φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται (PROCORE DE 
ΟΥ̓ΒΑΒΈΕ, de Bello Persico, 1,. 17, 46, éd. Haury, t. I, p. 90). — 
CYRILLE DE ScYTHOPOLIS raconte aussi la conversion d’un phy- 
larque dans la V. Euihym., X, 18,2 ἃ 21,19 (MO III/I1, p. 71-74) ; 
ef. Jones, Roman Empire, p. 611; ci-dessus, IV, 12, 14, n. ad loc. 


τ ΝΟΣ 
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εἶναι, tov δὲ ἀδικίας ἀλλότριον. Μακρᾶς δὲ φιλονεικίας 
γενομένης καὶ διαμάχης βαρδαρικῆς, τὸ τελευταῖον κατ᾽ ἀλλή- 
λων ἐχώρησαν. ᾿Εγὼ δὲ πολλοῖς χρησάμενος λόγοις ἣἡσυχίαν 
ἔχειν παρήνουν, ὡς ἀποχρῶντος τοῦ θείου ἀνδρὸς καὶ 


10 τούτῳ κἀκείνῳ μεταδοῦναι τῆς εὐλογίας. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτοι 


ἔλεγον μὴ δεῖν ἐκεῖνον ταύτης τυχεῖν, κἀκεῖνοι ταύτης 
ἀποστερεῖν ἐπειρῶντο τὸν ἕτερον. ᾿Απειλήσας δὲ αὐτοῖς 
ἄνωθεν καὶ κύνας καλέσας μόγις τὴν φιλονεικίαν κατέσδεσε. 


1477A Ταῦτα δὲ ἔφην ἐπιδεῖξαι αὐτῶν τῆς διανοίας ἐθελήσας τὴν 
15 πίστιν. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω κατ᾽ ἀλλήλων ἐμάνησαν, εἰ μὴ 


μεγίστην ἔχειν δύναμιν τοῦ θεσπεσίου ἀνθρώπου τὴν εὐλογίαν 
ἐπίστευον. 


16. Εἶδον δὲ καὶ ἄλλοτε θαῦμα γεγενημένον ἀοίδιμον. 
Εἰσελθὼν γάρ τις --- Σαρακηνῶν δὲ καὶ οὗτος φύλαρχος 
ἦν — τὴν θείαν ἱκέτευσε κεφαλὴν ἐπαμῦναι ἀνδρὶ κατὰ 
τὴν ὁδὸν παρεθέντι τὰ μέλη τοῦ σώματος. "Ἔλεγε δὲ τοῦτο 
κατὰ τὴν Καλλίνικον — φρούριον δὲ αὕτη μέγιστον — 
ὑπομεμενηκέναι τὸ πάθος. Κομισθέντα τοίνυν εἰς μέσον 
ἀρνηθῆναι ἐκέλευσε τὴν τῶν προγόνων ἀσέδειαν. ᾿Επειδὴ 


δὲ ἀσμένως ὑπήκουσέ τε καὶ τὸ κελευσθὲν ἐξεπλήρωσεν,. 


ἤρετο εἰ πιστεύοι τῷ πατρὶ καὶ τῷ μονογενεῖ υἱῷ καὶ 


ft (= FPHC) ν (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


6 φιλονεικίας - αὐτοῖς Jq ll 7 γινομένης CG γενομένοις W8e || 8 
χρησάμενος] κεχρημένος e || 9 ἔχειν] ἄγειν Ὁ || d¢+av XS || ἀποχρώντως 
F (fort. ἀποχρῶντος Fee) DI || 11 ταύτης] τῆς εὐλογίας D || 12 . «εἰλήσας 
H|{ 13 μόγις τὴν] μεγίστην μόλις thy q || κατέσδεσε] κατέπαυσεν CW |i 
14 δὲ add. supra 1. V || τῆς διανοίας ἐθελήσας] τ. 8. θελήσας fvJS 
θελήσας τῆς διανοίας A || 15 ἐμάνησαν] ἐμάνισαν H ἐχώρησαν J || 
μὴ om, W || 16 ἔχειν] ἔχει DT. 

16, 1 δὲ] γὰρ T || ἄλλοτε] ἄλλο Jq Hore T || 2 σαρακινῶν PHCQ || 
καὶ om. Je || 3 txéceve Jq || 3-4 κατὰ τὴν ὁδὸν om, Ὁ || 4 παραιθέντι 
QG παραθέντη B || τοῦτο] τοῦ V τοῦτον J add. im. Q1 τούτῳ e || 5 
καλλίνηκον PW xadrrhvixov QO Il 7 ἐκέλευσε] ἐποίησε q || δυσσέθειαν 
J || 8 ἄσμενος XS || ante ὑπήκουσε add. κατεδέξατο καὶ AS I} τε 
om, fvAS || 9 πιστεύει CXDRES || povoyevet (-νῇ PBT) vig] υἱῷ 
τῷ wovoyevel W 
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Et ce fut une longue chicane, puis une dispute comme 
en ont ces barbares, finalement ils se jetérent les uns 
sur les autres. Moi alors, avec force discours, je leur conseil- 
lais de se tenir tranquilles, étant donné que l’homme de 
Dieu avait de quoi administrer sa bénédiction ἃ l’un comme 
4 l’autre. Mais les uns continuaient 4 dire qu’il ne fallait 
pas que l’autre obtint la bénédiction, et les autres essayaient 
d’en priver le premier. Leur jetant alors de la-haut des 
menaces, les traitant de chiens, c’est ἃ grande peine qu’il 
éteignit leur querelle.-J’ai raconté ce trait pour montrer 
leur esprit de foi. Car ils n’auraient pas agi entre eux 
comme des fous, s’ils n’avaient cru que la bénédiction de 
Vhomme inspiré possédait un immense pouvoir. 


16. J’ai vu encore, en une autre 
Occasion, un prodige extraordinairel. 
Quelqu’un entra — c’était aussi le 
chef d’une tribu de Saracénes —, supplia la sainte figure 
de porter secours 4 un homme qui, en cours de route, 
avait été frappé? de paralysie : ce mal, disait-il, l’avait 
saisi 4 Callinicos, qui est une citadelle fort importante’. 
Quand on Il’eut donc apporté devant tout le monde, il lui 
ordonna de renier l’impiété de ses péres. Il accepta volon- 
tiers et se soumit entiérement ἃ l’ordre donné : le saint 
lui demanda s’il croyait au Pére, au Fils Monogéne et au 


Miracles : guérison 
d’un phylarque 


§ 16 1. Sur ce miracle, cf. MST § 91. 

2. Dans un contexte médical, παρίημι, au moyen-passif, signifie 
486. laisser-aller» ou «étre affaibli», mais avec l’idée de ne pas 
pouvoir réagir ; cf. ci-dessus, § 11, 3, παρειμένους τὸ σῶμα. 

3. La méme place forte sur la rive gauche de l’Euphrate que 
Nicephorium (auj. prés de Raqqa), ἰδία de ligne vers la Commagéne, 
la Haute Mésopotamie et Doura-Europos; cf. L1BANIOs, Kp. 21,5-6 
(6d. Forster, t. X, p.19, 7-11): σταθμός τίς ἐστι περὶ τὸν Εὐφράτην, 
Καλλίνικος ὄνομα αὐτῷ “ ... τοῦτο δὴ τὸ χωρίον ἔχει στρατίαν 
ἱδρυμένην ; AMMIEN MaARcELLIN, XXIII, 3,7; CHapot, Fronitiére, 
p. 288 ; MouTERDE-POIDEBARD, p. 127-129, 
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15 
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τῷ ἁγίῳ πνεύματι. Tod δὲ πιστεύειν ὁμολογήσαντος ° 
« Ταύταις, ἔφη, ταῖς προσηγορίαις πιστεύων ἀνάστηθι ». 
Ὡς δὲ ἀνέστη, προσέταξεν ἐπ’ ὥμων φέρειν τὸν φύλαρχον 
μέχρις αὐτῆς τῆς σκηνῆς --- μέγιστον δὲ εἶχε τὸ σῶμα --- 
καὶ ὁ μὲν λαδὼν παραυτίκα ᾧχετο, οἱ δὲ παρόντες εἰς 
ὑμνῳδίαν τοῦ θεοῦ τὰς γλώττας ἐκίνησαν. 


17. Τοῦτο δὲ προσέταξε τὸν δεσπότην μιμούμενος, ὃς 
τῷ παραλύτῳ φέρειν τὴν κλίνηνο ἐκέλευσεν. ᾿Αλλὰ μηδεὶς 
τυραννίδα καλείτω τὴν μίμησιν. Αὐτοῦ γάρ ἐστι φωνή ᾿ 


“κ Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος 


10 


ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσειν. » Kat ταύτης δὲ 
τῆς ἐπαγγελίας τὸ τέλος ἐθεασάμεθα. Τῆς γὰρ τοῦ κυρίου 
σκιᾶς οὐδαμοῦ θαῦμα ἐργασαμένης ἡ τοῦ μεγάλου Πέτρου 
σκιὰ καὶ θάνατον ἔλυσε καὶ νόσους ἐξήλασε καὶ δαίμονας 
ἐφυγάδευσενο. ᾿Αλλ’ ὃ δεσπότης καὶ ταῦτα διὰ τῶν δούλων 
ἐνήργει τὰ θαύματα, καὶ νῦν δὲ ὡσαύτως. τῇ τούτου κεχρη- 
μένος προσηγορίᾳ τὰ μυρία ὁ θεῖος Συμεώνης ἐργάζεται 
θαύματα. : 


17 a. Cf. Matth. 96 b. Jn 14,12 σα. Gf. Act. 5,15 > 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (=BR) ὁ (= ET)S 


11 πιστεύων ταῖς προσηγορίαις ~ b’|| ἀνάστηθι πιστεύων“ A || 
12 φέρειν ἐπ᾽ Suov~ H |} 13 μέχρις αὐτῆς om. J || τῆς σκηνῆς] 
τῆς κλίνης ΓΧΑΒ τὴν κλίνην J || τὸ om. S || 14 Syeto] ἐπορεύθη J 
| εἰς om. T | 15 ὑμνῳδίαν- ἐτράπησαν D || τοῦ θεοῦ] θεοῦ Ce καὶ 
πρὸς θεὸν D τῷ θεῷ Jl} τὰς --- ἐκίνησαν] εὐχαριστηρίους γλῶττας 
ἐκίνησαν D ἐκίνουν τὰς γλῶττας W τὰς γλῶσσας ἐκίνησαν AS. 

17, 1 τούτῳ 6 || ὃς] ὡς e || 3 αὐτοῦ] αὐ... Η |] φωνή] ἡ φωνὴ J 
4 φωνὴ ὅτι 6 |\4 ποιῶ ἐγὼ ~ FP |} 5 καὶϊ --- ποιήσει" om. VAbe ἢ 
τοῦτον X |} δὲ] γὰρ q 6 ἐθεασάμεθα τὸ τέλος ~ J || 8-9 καὶ" — 
ἐφυγάδευσεν] add. im. A® || 10 ἐνεργεῖ ΝῺ ἐνείργει- B || νῦν δὲ] 
μετὰ ταῦτα δὲ J νῦν W || τούτου] τοῦ κυρίου J || 11 τὰ μυρία om. 
J || θεῖος] μέγας H om. 6 |] ὁ θεῖος συμεώης τὰ μυρία ~ A || εἰργάζετο 
Je. 
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Saint-Esprit. L’autre confessa qu’il croyait : « Puisque, 
dit Syméon, tu crois ἃ ces noms divins, léve-toi ». Lorsqu’il 
fut debout, il lui ordonna de porter sur ses épaules le 
chef de tribu jusqu’é sa tente; or, ce chef était de trés 
grande taille. Aussitét il le prit et s’en alla, tandis que les 
gens qui étaient présents n’avaient de langue que pour 
louer Dieu‘, ᾿ 


17. Syméon donna cet ordre ἃ 
limitation du Maitre qui avait ordonné 
au paralytique! de porter son lita. 
Mais que personne n’aille dire que cette imitation est 
usurpation de pouvoir®, car du Maitre est la parole : 
«Celui qui croit en moi, les ceuvres que je fais, celui-la 
les fera aussi, et il en fera de plus grandes encore? ἡ. 
Or nous avons vu l’accomplissement de cette promesse. 
Car, alors que nulle part l’ombre du Seigneur n’a opéré 
de miracles, l’ombre du grand Pierre a brisé la mort, 
chassé les maladies, mis en fuite les démons*. Mais ces 
prodiges, c’est encore le Maitre qui les opérait par ses 
serviteurs, et de méme encore aujourd’hui® c’est par 
l’invocation de son nom que le divin Syméon opére ses 
innombrables miracles. 


Jésus opére 
par Syméon 


4. Var. : «et adressérent leurs actions de graces 4 Dieu », avec le 

mot tardif εὐχαριστήριος. 
8 17) 1. Matth. 9,6 : τῷ παραλυτικῷ ; mapadutixdg est le mot 
utilisé dans le NT et par les médecins (cf. MouLron et LIDDELL- 
Scott); Théodoret utilise παράλυτος que lon trouve aussi chez 
d'autres écrivains ecclésiastiques (PGL). 

2. Ou bien : « outrecuidance d’un tyran » (FESTUGIERE, Anfioche, 
p. 396). — Le mot τυραννίς a le sens de « souveraineté », mais le 
plus souvent chez les prosateurs classiques celui de « pouvoir usurpé 
par la force », de méme que τύραννος désigne celui qui s’en ‘est ainsi 
emparé : d’ou ces vocables appliqués au démon et ἃ son action. 

3. Var. de J : «depuis» (μετὰ ταῦτα), au lieu de « aujourd’hui » 
(viv) ; «opérait » (au passé) par suite de l’adaptation au texte 
interpolé. 


it? 


198 HISTOIRE PHILOTHEE 


18. Συνέθη γὰρ καὶ ἕτερον θαῦμα γενέσθαι ὑπὸ τούτου τοῦ προτέρου 

τὸ μηδαμῶς ἐλαττούμενον. Τῶν γὰρ εἰς τὸ σωτήριον ὄνομα τοῦ δεσπότου 
“Χριστοῦ πεπιστευκότων τις ᾿Ισμαηλίτης οὐκ ἄσημος εὐχὴν ἐποιήσατο 

᾿ πρὸς τὸν θεὸν ὑπ᾽ αὐτῷ μάρτυρι καὶ ὑπόσχεσιν. Ἢ δὲ ὑπόσχεσις 
5 ἣν πάσης ἀφέξεσθαι τοῦ λοιποῦ μέχρι τέλους ἐμψύχου τροφῆς. 
Ταύτην οὐκ οἶδ᾽ ὅπως χρόνῳ τινὶ τὴν ἐπαγγελίαν παραδραμών, 
ὄρνιν καταθύσας ἐσθίειν ἐτόλμησε. Tod δὲ θεοῦ αὐτὸν δι᾽ ἐλέγχου 
πρὸς ἐπιστροφὴν ἐνεγκεῖν ἐθελήσαντος καὶ τὸν ἑαυτοῦ τιμῆσαι 

Ὁ θεράποντα μάρτυρα τῆς παραδαθείσης γενόμενον ὑποσχέσεως, εἰς 
10 λίθου φύσιν ἣ σὰρξ τῆς ὄρνιθος μετεθάλετο, ὥστε μηδὲ βουλόμενον 
δύνασθαι λοιπὸν ἐσθίειν αὐτόν. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ἀποπετρωθέντος 
οὗπερ εἰς βρῶσιν ἐπείληπτο σώματος ἐσθίειν δύνασθαι ; Ταύτῃ 
καταπλαγεὶς ὃ βάρδαρος τῇ παραδόξῳ θέᾳ σὺν πολλῷ τάχει τὸν ὅσιον 
κατελάμθανε, τὸ κεκρυμμένον εἰς φῶς προφέρων ἁμάρτημα καὶ τὴν 

16 παράθδασιν ἀνακηρύττων πᾶσι καὶ τοῦ πταίσματος ἐκ θεοῦ συγγνώμην 
αἰτούμενος καὶ τὸν ἅγιον εἰς ἐπικουρίαν καλῶν, ὡς ἂν ταῖς παντο- 
δυνάμοις αὐτοῦ εὐχαῖς τῶν δεσμῶν αὐτὸν τῆς ἁμαρτίας ἐκλύσειε. 
Καὶ πολλοὶ τοῦδε τοῦ θαύματος αὐτόπται γεγόνασι τὸ πρὸς τῷ στήθει 


1480A μέρος τῆς ὄρνιθος ἐξ ὀστέου καὶ λίθου συγκείμενον ψηλαφήσαντες. 


19. Οὐ μόνον δὲ τῶν θαυμάτων αὐτόπτης, ἀλλὰ καὶ 
τῆς τῶν ἐσομένων προρρήσεως ἐγενόμην ἀκροατής. Καὶ 
γὰρ τὸν γενόμενον αὐχμὸν καὶ τὴν πολλὴν ἐκείνου τοῦ 
ἔτους ἀκαρπίαν καὶ τὸν ἀκολουθήσαντα λιμὸν ὁμοῦ καὶ 

5 λοιμὸν πρὸ δύο προεῖπεν ἐνιαυτῶν, ῥάδδον εἰρηκὼς τεθεᾶσθαι 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπιφερομένην καὶ τὰς δι᾽ αὐτῆς προμή- 


Jq (= QGW) Ab (= BR)S 


18, 1 γὰρ-Ἐτιὶ Jq || ὑπὸ τούτου om, Jq || 4 τὸν om. Jq || καὶ ὑπόσχεσιν 
om. q || 4-5 ἡ — ἦν AbS: om. καὶ 4 ὑπόσχεσις ἦν ᾳ {15 ἀμφέξεσθαι 
W || 6 of8a q ἢ 7 ὄρνην J ὄρνι W |] θεοῦ δὲ “ Jq || δι’ ἐλέγχου] διελέγ- 
χοντος Ὁ || 8 θελήσαντος JQW || 9 γενάμενον B |] 10 μετεδάλλετο 
JqRS || 11 αὐτόν] αὐτήν J || ἀποπετρωθέντος (-τρο- W) GWR : 
ἀπὸ πετρωθέντος JQABS || 12 ἐσθίειν δύνασθαι om. Jgb || 13 πολλῷ -- 
τῷ Jq || 14 προσφέρων JARS |] 15 παράδασιν --- πᾶσι] ἑαυτοῦ πᾶσιν 
ἀνακηρύττων παράθασιν Jq || 16 καλῶν] λαδὼν W || 17 προσευχαῖς 
Jq || τὸν δεσμὸν 4Β || ἐκλύσῃ J ἑλκύσειε S || 18 καὶ πολλοὶ] πολλοὶ 
δὲ S || τοῦδε om. JqS || 19 τῆς ὄρνιθος om. AS. 


f (= FPHC) v (= XV) DJq ( = OGW) Ab ( = BR) e (= ET)S 

19, 1 οὐ μόνον δὲ] οὐ μόνων δὲ Ο ἐγὼ δὲ οὐ μόνον AS: |] αὐτόπται 
W || 2 τῆς om. VqRE || ἐσομένων] γενησομένων HAS γ᾽ ἐσομένων 
E || προρρήσεων FPCgb προρήσεων V || 8 ἐκείνην S || 4 λιμὸν] λοιμὸν 
 λιμὼν T ἢ! ὁμοῦ -Ἐ τε AS |] 5 λοιμὸν] λιμὸν J || εἶπεν XIAS || εἰρηκὼς] 
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18. Il arriva, par exemple, qu’un autre 

Loiseau pétrifié miracle nullement inférieur au précédent se 
produisit par son action’. Parmi ceux qui avaient cru au nom 
sauveur du Christ notre Maitre, un Ismaélite, qui n’était pas sans 
distinction, fit ἃ Dieu une priére et une promesse en prenant Syméon 
lui-méme a témoin. La promesse était de s’abstenir désormais et 
jusqu’a la fin, de toute nourriture animale*. Cette promesse, je ne 
sais comment, un beau jour, il la transgressa : ayant tué un oiseau, 
il se risqua ἃ le manger. Mais comme Dieu voulait l’amener a rési- 
piscence en le confondant et honorer son serviteur qui avait été 
témoin de la promesse violée, la chair de l’oiseau fut changée en 
Pierre, si bien que, l’edt-il voulu, il aurait été désormais incapable 
d’en manger. Car comment edt-ce été possible, puisque le corps 
dont il avait voulu se faire une nourriture était pétrifié® ? Stupéfait 
de ce spectacle inattendu, le barbare en toute hate se rend auprés 
du saint ; il révéle son péché secret, déclare sa transgression devant 
tout le monde, demande ἃ Dieu pardon de 88 faute et il appelle le 
saint ἃ son aide, afin que, par ses priéres toutes puissantes, il le 
tire des liens du péché. Beaucoup ont constaté de leurs yeux le 
prodige et ont senti au toucher que la partie de l’oiseau qui était 
proche de la gorge était faite d’os et de pierre. 


19. Ce ne sont pas seulement ses 
prodiges que j’ai vus de mes yeux, 
mais encore ses prédictions de l’avenir que j’ai entendues?. 
Par exemple, la sécheresse qui eut lieu et la grande pauvreté 
des récoltes cette année-la, avec la famine jointe ἃ la 
peste qui s’ensuivit, il les avait annoncées deux ans ἃ 
Vavance : il avait vu, disait-il, une verge qui menacait 
les hommes et leur faisait pressentir les coups qu’elle leur 


Prophéties de Syméon 


προειρηκὼς QO εἰρηκὼς ἔφη 6 || τεθεᾶσθαι] om. W θεάσασθαι A |! 6 
ἐπιφερομένην -- τεθεᾶσθαι W || 6-7 προμηνῦσαι J 


§ 18 1. Lietzmann a conservé ce récit bizarre, qui manque dans 
de nombreux mss ou, plus exactement, qui a été ajouté dans la 
tradition manuscrite; cf. t. I, p. 74. 

2. Litt. : «La nourriture qui avait eu vie» (ἐμψύχου τρδφῆς) ; 
les légumes sont considérés comme des ἄψυχα (sans vie). 

3. Le verbe ἀποπετρόω n’est pas signalé par Liddell-Scott : aux 
exemples qu’en donne le PGL, on pourra ajouter celui-ci. 
§ 19 1. Sur ces prédictions, cf. MST § 83. 
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νύουσαν μάστιγας. Kat ἄλλοτε δὲ τῆς καλουμένης κάμπης 
τὴν προσθολὴν προεδήλωσε, καὶ ὡς οὐδὲν μέγα λυμανεῖται, 


τῆς θείας φιλανθρωπίας ἀκολουθούσης τῇ τιμωρίᾳ. Τριάκοντα 


- ~ -Ὁ «ε 
δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν ἐπέπτη μὲν πλῆθος ἄπειρον, ὡς 

~ ~~ ‘ ~ 
χαὶ διατεμεῖν τὴν ἀκτῖνα καὶ σχεδιάσαι σκίαν, καὶ τοῦτο 
3 ~ 2 , 4 A ~ > i 
ἀκριδῶς ἐθεασάμεθα πάντες. Μόνον δὲ τὸν τῶν ἀλόγων 


. χιλὸν ἐλυμήνατο οὐδεμίαν λώδην τῇ τῶν ἀνθρώπων προσε- 


νεγκοῦσα τροφῇ. Καὶ ἐμοὶ δὲ ὑπό τινος πολεμουμένῳ πρὸ 
πεντεκαίδεκα ἐμήνυσεν ἡμερῶν τὴν τοῦ πολεμίου κατάλυσιν, 
καὶ τῇ πείρᾳ τῆς προρρήσεως τὴν ἀλήθειαν ἔμαθον. 

᾿Ὥφθησαν δὲ αὐτῷ καὶ δύο ῥάδδοι ποτὲ φερόμεναι μὲν ἐξ οὐρανοῦ, 
πρὸς δὲ τὴν ἑῴαν τε καὶ δυτυκὴν ἐκπίπτουσαι γῆν ᾿ ἐθνῶν δὲ ἄρα 
περσικοῦ τε καὶ σκυθικοῦ κατὰ ἀρχῆς τῆς Ῥωμαίων ἐπανάστασιν 
ἐδήλου ταύτην ὁ θεῖος ἀνήρ ᾿ ἐξεῖπέν τε τοῖς παροῦσι τὴν ὀπτασίαν 
καὶ δάκρυσι πολλοῖς καὶ ἀπαύστοις λιταῖς τὰς ἀπειλουμένας ἔστησε 
κατὰ τῆς οἰκουμένης πληγάς * τό γε τῶν Περσῶν ἔθνος ἐξωπλισμένον 
ἤδη καὶ πρὸς τὴν Ρωμαίων ὑπάρχον ἔφοδον εὐτρεπὲς θείας ἀντιπρα- 
ἔάσης ῥοπῆς ἀνεκόπτετό τε τῆς προκειμένης ὁρμῆς καὶ οἰκείοις 
ἔνδοθεν ἐναπησχολεῖτο δεινοῖς. 


90. Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα πάμπολλα ἐπιστάμενος παρήσω, 
φεύγων τοῦ λόγου τὸ μῆκος. ᾿Απόχρη δέ γε καὶ ταῦτα 
δεῖξαι τῆς διανοίας αὐτοῦ τὴν mevuatixhy θεωρίαν: 

Τούτου πολὺ τὸ κλέος καὶ παρὰ τῷ Περσῶν βασιλεῖ. 


t (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


χαὶ Ln.p. R || 10 ἐπέπτει H ἐπέστη PJQWAS ἐπέμφθη e || 11 
διατέμνειν 61} 12 μόνην J μόνων D |] δὲ om. C || τὸν] τὴν JT (in rasura) 
om, W || 13 ἐλοιμήνατο HA ἐλυμήναντο e|| ἐλυμήνατο + νομὴν J || λώδην] 
βλάδην J || 13-14 προσενεγκὼν T || 14 δὲ] μὲν CI] 15 πολέμου JQWe, 
Jq ( = QGW) 

17 δὲ om. J || μὲν om. W || 18 τε om. W || 19 τε οἴη. J || 22 τό γε] 
τότε || 22-23 ἐξοπλισμένον ἤδη ἔθνος J || 23 ὑπάρχων || 24 τε om. Q. 

f (= FPHC) v ( = XV) DJq ( = QGW) Ab ( = BR) e ( = ET)S 


20, 1 πάμπολλα ἐπιστάμενος τοιαῦτα ~ W || πολλὰ 6 || 2 ye om. 
XeS || 3 δεῖξαι] διδάξαι Paeb |] αὐτοῦ om. D || 4 τούτου] τούτῳ 
£XS |] πολὺ τὸ] om. ἔχ πολὺν τὸ e || τῷ -Ε τῶν α 


2. Sur le sens de κάμπη, οἵ. LERoy-MoLinGuHEN, ¢ Texte », Ῥ. 734. 
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infligerait. Une autre fois, il annonga ἃ l’avance l’attaque 
de ce qu’on appelle la sauterelle?, en ajoutant qu’elle ne 
causerait pas grand dommage, car la philanthropie divine 
irait de pair avec le chadtiment. Or, trente jours s’étant 
écoulés, survint une masse énorme de sauterelles au 
point d’intercepter méme les rayons du soleil et de plonger 
le pays dans l’ombre. Et cela, nous l’avons tous constaté 
exactement. Mais l’attaque n’endommagea que le fourrage 
des animaux et ne causa pas la moindre perte a Ja nourriture 
des hommes.’ A moi aussi qui étais en butte ἃ l’inimitié 
de quelqu’un, il me fit savoir qu’avant quinze jours mon 
ennemi disparaitrait, et l’expérience m’apprit la vérité 
de sa prédiction. 

Une autre fois encore, il lui fut donné de voir deux verges qui, 
tombant du ciel, se précipitaient sur la terre ἃ l’orient et ἃ loccident. 
L’homme divin interpréta la chose comme une révolte des nations 
Perse et scythe contre l’Empire romain*. 11 expliqua la chose aux 
gens présents et, par ses larmes abondantes et ses supplications 
ininterrompues, il arréta les coups qui menacaient l’Empire. Ce qui 
est stir du moins, c’est que la nation perse, déja tout armée et préte 
a l’attaque contre les Romains, une impulsion divine s’étant exercée 


en sens contraire, fut arrétée soudainement dans l’invasion qu’elle 
projetait et pleinement occupée chez elle en des périls domestiques. 


20. Encore que je sache bien d’au- 
tres faits de ce genre, je les laisserai 
de coté, pour éviter un trop long 
discours. Il suffit d’ailleurs de ceux-lA pour montrer la 
clairvoyance spirituelle de son esprit. 

Sa renommée est grande jusque chez le roi des Perses. 


Sa renommée 
Perse 


3. Considérant que la Vie de Syméon a été rédigée en 440, le 
P. FESTUGIERE (Antioche, p. 348, n. 2) estime que ce récit est, soit 
une addition postérieure de Théodoret, soit une interpolation, car 
les grandes invasions d’Attila auxquelles il peut étre fait aftusion 
n’ont eu lieu qu’a partir de 441. Mais si la date de composition de 
la notice est 444, cette objection précise disparatt. I] reste que le 
récit parait lié au remaniement qui affecte la fin de la Vie contenue 
dans ce méme groupe de mss ; cf. MST § 241. 
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Ὡς γὰρ of πρὸς ἐκεῖνον ἀφικόμενοι διηγήσαντο πρέσδεις, 
ἐπιμελῶς ἐπυνθάνετο τίς τε εἴη τοῦ ἀνδρὸς ὁ βίος καὶ 
ὁποῖα τὰ θαύματα. Τὴν δὲ ὁμόζυγα τὴν τούτου φασὶ καὶ 
ἔλαιον αἰτῆσαι τῆς τούτου εὐλογίας ἠξιωμένον καὶ ὡς 


᾿ μέγιστον δῶρον κομίσασθαι. Καὶ οἱ περὶ βασιλέα δὲ ἅπαντες 


. 10 


15 


ὑπὸ τῆς φήμης βαλλόμενοι καὶ πολλὰς παρὰ τῶν μάγων 
κατ᾽ αὐτοῦ συκοφαντίας δεχόμενοι καὶ ἀκριδῶς ἐπυνθάνοντο 
χαὶ διδασκόμενοι θεῖον ἄνδρα ὠνόμαζον. Ὃ δὲ λοιπὸς 
ὅμιλος τοῖς ὀρεωκόμοις προσιόντες καὶ οἰκέταις καὶ στρα- 
τιώταις καὶ χρήματα προσέφερον καὶ τῆς τοῦ ἐλαίου 
εὐλογίας μεταλαχεῖν ἱκέτευον. - 


91. Ἢ δὲ τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν βασιλὶς στερίφη οὖσα καὶ 
παίδων ἐφιεμένη πρῶτον μέν τινας τῶν ἀξιωτάτων ἀποστεί- 
aca γενέσθαι μήτηρ ἱκέτευσεν. ᾿Επειδὴ δὲ ἔτυχε τῆς 
αἰτήσεως καὶ ἔτεκεν ὡς ἐπόθησε, τὸν γεννηθέντα βασιλέα 
λαθοῦσα πρὸς τὸν θεῖον ἔδραμε πρεσδύτην καὶ ἐπειδὴ 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΗ) e (= ET)S 


5 ἀφικνούμενοι Whe || 6 εἴη om. DJbe || 7 ποῖα XbS || thy? — 
φασὶ] φασὶ τὴν ὁμόζυγα τὴν τούτου D τὴν δὲ ὁμόζυγα τούτου φασὶ 
AS τὴν δὲ ὁμόζυγα τὴν τούτου φησὶ T || 8 τούτου] αὐτοῦ QO Wh || 9 
περὶ-Ἐ τὸν Jq || πάντες ἴνΑ 5 || 10 καὶ] καίτοι J || 11 αὐτοῦ] αὐτὸ 
FPX || καὶ om. ge || 12 θεῖον - τὸν 6 || ὀνόμαζον e || 12-13 6 — 
ὅμιλος] τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος J 18 ὀρεωκόμοις FvS : ὀρεοκόμοις 
(ὧρ- R) PHCqAb ὡραιοκόμοις D τῶν ἡμιόνων ἐπὶμεληταῖς J 
ὠραιοκόσμοις (ὠρεο- EPS) E ὡραιοκόσμοις T || οἰκέταις] καθικέταις 
XS |} 14 τοῦ ἐλαίου] add. im. fort. 18 m. P τούτου T || 15 μετα- 
σχεῖν fvAS || μεταλαχεῖν εὐλογίας ~ Ὁ || ἱκέτευον μεταλαδεῖν ~ J. 

21, 1 βασίλισσα (-εἰσσα GW) fvJqAbS || στερίφη] στεῖρα JqT || 
2 τινα GW || ἀξιωτάτων] ἐν ἀξιώμασιν Jq ἀξιωμάτων bT || 3 ἱκέτευεν 
768: ἐπειδὴ] ἔπειτα V || δὲ om. W || 4 ἔτεκεν) ἔτυχεν FPHe ἐπέτυχεν 
C ἔσχεν XS |! 4-5 λαδοῦσα βασιλέα ἔνα 5 || 5 ἀνέδραμε J || πρεσδύτην 
ἔδραμε ~ XS || ἐπειδὴ --͵δὲ Ὁ 


8 20 1. Sur la bénédiction de Vhuile, cf. MST ὃ 54. 
2. Cf. ci-dessus, VIII, 1, 12, n. ad loc. Plus tard, des mages feront 
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En effet, comme l’ont raconté les ambassadeurs qui se 
sont rendus auprés de lui, il cherchait avec soin ἃ s’informer 
sur le genre de vie de cet homme et sur la nature de ses 
prodiges. On dit aussi que son épouse avait demandé 
de Vhuile honorée de sa bénédiction et qu’elle l’avait 
regue comme un cadeau magnifique!. Tout l’entourage 
du roi, frappé par sa réputation et bien qu’il edt accueilli 
toutes les calomnies des mages contre 115, cherchait ἃ 
s’informer avec exactitude et, une fois renseigné, l’appelait 
homme divin. Le reste de la foule allait trouver les mule- 
tiers’, les serviteurs et les soldats et leur offrait de l’argent 
en les priant de leur obtenir la bénédiction qui était 
attachée ἃ Vhuile. 


21. La reine des Ismaélites, qui 
était stérile et désirait des enfants, 
envoya d’abord quelques-uns de ses 
plus hauts dignitaires l’implorer pour qu’elle devint mére. 
Puis, quand elle eut été exaucée et qu’elle eut enfanté 
comme elle le désirait, elle prit le roi qui lui était né et 
courut auprés du divin vieillard. Et comme I’accés n’était 


La reine 
des Ismaélites 


encore pression sur le roi des Perses pour obtenir des mesures contre 
les chrétiens (CyRILLE DE ScyTHopouis, V. Euthym., X, dans MO 
III/1, p. 71-74). 

3. La Vie remaniée explique le mot ὀρεωκόμοις : « ceux qui ont 

soin des mulets ». —- Les muletiers sont vraisemblablement ceux 
de la poste impériale (FEsTuGi1&RE, Aniioche, Ὁ. 398, n. 2 avec renvoi 
ἃ Rosert, Hellenica, X, 1955, p. 46 s.). — Muletiers, domestiques 
et soldats devaient assurer l’escorte des ambassadeurs. 
8 21 1. Au lieu de βασίλισσα, qui est la forme la plus répandue 
dans la koiné hellénistique, mais blamée par les atticistes (CHANTRAINE, 
Dict. éiym., s.v., p. 167), un petit nombre de mss ont βασιλίς, usité 
surtout chez les Tragiques ἃ l’époque classique et qui est gttesté 
par toute la tradition de la Philothée en XVII, 9, 5 et 10, 10 : nous 
l’avons conservé ici. — Au lieu de στερίφη, plusieurs mss offrent 
στεῖρα, seul mot qu’on trouve dans la Septante et le NT pour dire 
« stérile ». 
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γυναιξὶν οὐκ εἰσιτητὸν ἦν, πρὸς αὐτὸν πέμψασα τὸ βρέφος 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν εὐλογίας ἱκέτευσε * « Σὸν γάρ, 
ἔφη, τόδε τὸ δράγμα * ἐγὼ μὲν γὰρ μετὰ δακρύων τὸ τῆς 
εὐχῆς προσενήνοχα σπέρμα, σὺ δὲ τὸ σπέρμα πεποίηκας 
δράγμα, τῆς θείας χάριτος διὰ προσευχῆς ἑλκύσας τὸν 
ὑετόν ». 

PAM μέχρι πότε φιλονεικῶ μετρῇσαι τοῦ ἀτλαντικοῦ 
πελάγους τὸ βάθος ; “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο τοῖς ἀνθρώποις 
ἀμέτρητον, οὕτως ὑπερδαίνει διήγησιν τὰ καθ᾽ ἡμέραν 
ὑπ᾽ ἐκείνου γιγνόμενα. 

22. ᾿Εγὼ δὲ’ αὐτοῦ πρὸ τούτων ἁπάντων τὴν καρτερίαν 
θαυμάζω. Νύκτωρ γὰρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἕστηκεν ὑπὸ πάντων 
ὁρώμενος " τὰς θύρας γὰρ ἀφελὼν καὶ τοῦ περιδόλου 


1481A μέρος οὐκ ἐλάχιστον καταλύσας, πρόκειται πᾶσι θέαμα 


5 


10 


καινὸν καὶ παράδοξον, νῦν μὲν ἑστὼς μέχρι πολλοῦ, viv 
δὲ θαμὰ κατακαμπτόμενος καὶ τῷ θεῷ προσφέρων προσ- 
κύνησιν. Πολλοὶ 8& καὶ ἀριθμοῦσι τῶν ἑστώτων ταυτασὶ 
τὰς προσκυνήσεις. “Απαξ δέ τις τῶν σὺν ἐμοὶ χιλίας καὶ 
διακοσίας πρὸς τέτταρσι καὶ τεσσαράκοντα ἀριθμήσας, 
εἶτα ὀκλάσας ἀφῆκε τὴν ψῆφον. Κατακύπτων δὲ ἀεὶ τοῖς 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


6 εἰσιτητὸν ἦν FPVA : εἰσιτὸν ἦν HXS εἰσιτιτὸν ἣν C εἰσητὴτὸν 
D ἐξῆν εἰσελθεῖν Jq εἰσιτητὸν Ὁ εἰσιτὸν ὁ || πρὸς αὐτὸν πέμψασα] 
-Ἐπρὸς. αὐτὸν Β πέμψασα πρὸς αὐτὸν “ R || μεταπέμψασα e || 
6-7 βρέφος τῆς] add. 1.πι. W || 7 εὐλογίας τυχεῖν “ b || ἱκέτευε 
PCS || σὸν! σοῦ E τοῦ T { 8 τὸ; om. Χ || δράγμα] δράμα Hee OGT 
δρᾶμα JW || uev-om. W || 8-9 τὸ τῆς εὐχῆς om. J |} 9 δὲ I.n.p. R ἢ} 
ἐποίησας Db || 9-10 δράγμα τὸ σπέρμα ἐποίησας Ὁ || 10 θείας] ὁσίας 
e || 12 ἀλλὰ -Ε γὰρ 6 || πότε] τότε T || 14 τὰ βάθη 9ᾳ || ἐκεῖνα 
IXDIQADS || ἀμέτρητα [XDIGAbS ἀμέτριτον Eee || διηγήμασιν Xe || 
Sehynow-+xat Dq || 14-15 καθ᾽ — γιγνόμενα (γινό- fyWAReS) 
fvqAbeS : ὑπ᾽ ἐκείνου γιγγνόμενα καθ᾽ ἡμέραν Ὁ καθ’ ἡμέραν 
γινόμενα ὑπεχείνου J. 

29,1. πρὸς Ε || 2 μεθ᾽ καθ᾽ J || εἰστήκει J || 8 γὰρ om. PC || γὰρ 
θύρας “ e || καὶ] κατὰ Jl] 4 μέρους 6 || οὐκ om. W {| ἐλάχριστον Τ ἢ 
προύκειτο J || 6 θαμὰ] θαμνὰ G (im. πυκνὰ (8) συνεχῶς J ἅμα be || 
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pas permis aux femmes, elle lui fit porter le nouveau-né 
avec cette priére pour obtenir sa bénédiction : «Car, 
dit-elle, cette gerbe est ἃ toi. J’ai porté pour ma part 
avec larmes la semence qu’appelait ma priére ; mais toi, 
tu as fait de cette semence une gerbe en attirant par ta 
supplication l’averse de la grace divine’. » 

Mais jusqu’&A quand m/’efforcerai-je de mesurer la 
profondeur de l’océan Atlantique ? Car de méme que cette 
profondeur est incommensurable pour l’homme, de méme 
ce qui chaque jour est accompli par Syméon passe tout 
récit. 

22. Pour moi, avant tous ces pro- 
La pritre de Syméon gioes, j’admire sa force d’dme. Nuit 
et jour, en effet, il se tient debout ἃ la vue de tous ; puis- 
qu’il a fait enlever les portes et démolir une partie assez 
importante du mur de cléture!, il se présente ἃ tous, 
spectacle nouveau et paradoxal, tantét debout pendant 
un long temps, tantét se livrant 4 de fréquentes inclinations? 
et offrant ἃ Dieu son adoration. D’ailleurs beaucoup 
parmi les gens qui se trouvent 14 comptent ses proster- 
nations. Une fois, une des personnes qui m’accompa- 
gnaient, aprés en avoir dénombré mille deux cent quarante- 
quatre, relacha son attention et cessa de compter. En 


χκαμπτόμενος Ab κατακαμπτώμενος E8*T || προσφέρων add. i,m, 
W! | 7 ἠρίθμουν J || ταυτησὶ D ταύτας Jb || 8 καὶ add. 5.1. atram, 
clariore P || 9 τέταρσι FPVT τέτρασι CHJ τέσσαρσι Ὁ || 10 εἶτα 
ὀχκλάσας add. im. V1 


2. En pareilles circonstances, la comparaison de la semence et 
de la gerbe est familiére ἃ Théodoret ; cf. XIII, 16, 25, n. ad loc. — 
Sur ce miracle, cf. MST § 93. - 

8 22 1. Cf. MST § 128. 

2. D’autres ascétes préférent les génuflexions : Julien Saba 
(II, 5) ; comparer avec Apollé, dans Hist. mon., 8, 5, 1. 40 (MO IV/1, 
p. 48). 
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τῶν ποδῶν δακτύλοις προσπελάζει τὸ μέτωπον * ἅπαξ γὰρ 
τῆς ἑδδομάδος τροφὴν ἣ γαστὴρ ὑποδεχομένη καὶ ταύτην 
βραχεῖαν εὐπετῶς ἐπικάμπτεσθαι τῷ νώτῳ παραχωρεῖ. 


28. Φασὶ δὲ ἀπὸ τῆς στάσεως καὶ χειρώνειον ἕλκος ἐν 
θατέρῳ γενέσθαι ποδὶ καὶ διηνεκῶς πλεῖστον ἐκεῖθεν ἰχῶρα 
ἐκκρίνεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τουτωνὶ τῶν παθῶν τὴν 


- φιλοσοφίαν ἐξήλεγξεν, ἀλλὰ φέρει γενναίως καὶ τὰ ἑκούσια 


χαὶ τὰ ἀκούσια, καὶ τούτων κἀκείνων τῇ προθυμίᾳ περι- 
γινόμενος. Τοῦτο δὲ τὸ ἕλκος καὶ ὑποδεῖξαί τινι ἡγάγκάσθη 
ποτέ. Διηγήσομαι δὲ καὶ τὴν αἰτίαν. 

᾿Αφίκετό τις ἀπὸ Ῥαδαίνης, ἀνὴρ σπουδαῖος μὰ τῇ 
ποῦ Χριστοῦ διακονίᾳ τετιμημένος. Οὗτος τὴν κορυφὴν 
ἐκείνην καταλαθών ᾿ « Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῆς ἀληθείας 
αὐτῆς τῆς τὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρεψάσης 


f (= FPHC) ν (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 
11 πρὸσεπέλαζε J il γὰρ] δὲ fX WAS om. Ὁ ἢ 12 τροφὴν] τὴν 


᾿ προφὴν D || δεχομένη J || 13 βραχεῖαν -- ὅση τῶν θείων μυστηρίων 


ἡ μεταλῆψις ἦν Jq || εὐπετῶς] explanat. im. εὐχερῶς εὐκόλως 
P εὐχερῶς J || παρεχώρει Jq. 

28, 1 δὲ αὐτῷ 0ᾳ || χειρώνειον OGb : χειρόνιον (-pw- 6) FWAe 
χρόνιον PHCvJS καὶ χρόνιον D || 2 τῷ ἑτέρῳ J || ἐκεῖθεν om. J || 
ἰχῶρα ἐκεῖθεν ~ XS || 3 οὐδὲν] οὐδὲ D || τούτων Jq || 4 ἐξήλεγξεν) 
ἐξέλυσεν J || ἀλλ᾽ pepe J || 4-5 καὶ τὰ ἀκούσια καὶ τὰ ἑκούσια ~ DJ ἢ} 
5 καὶ τὰ ἀκούσια] om. W καὶ τὰ ἑκούσια T || 5-6 περιγενόμενος 
HDJDbTS |} 6 καὶ om, XWS || τινι] om. D τω τινὶ Β |] 7 διηγήσομαι — 
αἰτίαν om. QG || δὲ om. Ὁ ἢ 8 ἀπὸ ῥαδαίνης XbS : ἀπὸ ῥαδέννης 
(-θαίννης D) FHCVDJe ἀπορραδένης Ρ ἀπὸ ἀραδεννῆς q ἀπὸ ἀραδένης 
A || σπουδαῖος] ἰουδαῖος J σπουδαίως T ἢ 11 τὸ om. S || πρὸς ἑαυτὴν] 
om. PHCXS πρὸς αὑτὴν E πρὸς αὐτὴν T  ἐπιστεψάσης C || 11-12 
γένος ἐπιστρεψάσης ~ S 


3. La version latine ajoute avec quelques mss : «juste ce que 
représente la participation ἃ leucharistie»; comme le note le 
P. Festuciére (Antioche, p. 399, n. 2), «c’est 14 une interpolation 
dérivée d'un topos hagiographique. Le moine ne se nourrit que de 
leucharistie »; cf. Hist. mon., 8, 51, 1. 329 (MO IV/1, p. 60). 
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s’inclinant, il approche toujours son front de ses doigts 
de pied. En effet, son estomac qui ne regoit de nourriture 
qu’une seule fois par semaine, et en petite quantité®, 
permet 4 son dos de se courber facilement. 


23. On dit que, par suite de la 
station debout, il lui est méme 
venu un ulcére de Chiron! au pied gauche et qu’il en sort 
continuellement une grande quantité de pus. Mais cepen- 
dant aucune de ces épreuves n’a remis en question sa 
philosophie : au contraire, il supporte généreusement 
ces souffrances volontaires ou involontaires, dominant 
les unes et [68 autres par son ardeur spirituelle. Or, un jour, 
il fut obligé de montrer ἃ quelqu’un son ulcére. Je vais en 
rapporter la cause. 

Tl était venu quelqu’un de Rab‘an?, homme vertueux® 
et honoré de la qualité de diacre du Christ. Celui-ci, une 
fois arrivé sur la fameuse montagne, lui dit : « Dis-moi, 
au nom de la Vérité qui a converti 4 elle le genre humain, 


Son endurance 


§ 28 1. Var. : «un ulcére chronique» (ulcus inveteratum) : cf. 
MST § 94, n. 87. — La Vie syriaque ajoute que Syméon était 
continuellement veillé durant cette maladie qui dura prés de 9 mois, 
et que la puanteur de la plaie était telle qu’on ne pouvait monter 
jusqu’a lui sans neutraliser l’odeur par de l’encens (LIETZMANN, 
p. 131-134). 

2. La tradition manuscrite est confuse ; la version latine traduit 
Rabaena (PG 82, 1481 B*) : ab Arabena, Hervet. Lietzmann (p. 15, 
24) lisait ἹῬαδέννης qu’on retrouve dans I’Index sous la forme 
¢ Ravenna » mais avec un point d’interrogation. Les variantes qui 
affectent l’initiale du mot, éa6-, ἀραδ-, traduisent une, forte aspira- 
tion dans ce mot qui n’est pas de consonance sémitique (remarque 
du Ρ. Fieisca). HonicMANN l'identifie ἃ la place forte de Ra ‘ban 
ou Rhaban (Histor. Topographie, p. 188-189, n° 192, et p. 34, n° 387), 
dans la région de Germanicie (auj. Mar ‘a3), en Euphratésie — hypo- 
thése que retient le P. Festuciire (Antioche, p. 351, n. 2) aga suite 
du P. Peeters (Tréfonds, Ὁ. 106, n. 1). 

3. Dans le Parisinus gr. 1454 (J), de vertueux (σπουδαῖος) qu’il 
est dans le reste de la tradition, ce diacre devient curieusement. juif 
(ἰουδαῖος). 
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γένος, ἄνθρωπος ef ἢ ἀσώματος φύσις ; ». Δυσχερανάντων 
δὲ πρὸς τὴν ἐρώτησιν τῶν παρόντων σιγὴν μὲν ἄγειν 
ἐκέλευσεν ἅπαντας, πρὸς ἐκεῖνον δὲ ἔφη « Τί δήποτε 
ταύτην τὴν πεῦσιν προσήνεγκας ; ». Τοῦ δὲ εἰρηκότος 
ὡς «πάντων θρυλούντων ἀκούω ὡς οὔτε ἐσθίεις οὔτε 
χαθεύδεις, ἀνθρώπων δὲ ἑκάτερον ἴδιον ᾿ οὐ γὰρ ἄν τις 
ταύτην ἔχων τὴν φύσιν τροφῆς δίχα καὶ ὕπνου διαδιώσειεν », 
ἐπιτεθῆναι μὲν τῷ κίονι κλίμακα προσέταξεν, ἀναδῆναι δὲ 
ἐκεῖνον ἐκέλευσε καὶ πρῶτον μὲν τὰς χεῖρας καταμαθεῖν, 
εἶτα εἴσω τοῦ δερματίνου περιδολαίου τὴν χεῖρα βαλεῖν 
καὶ ἰδεῖν μὴ τοὺς πόδας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ χαλεπώτατον 
ἕλκος. ᾿Ιδὼν δὲ καὶ θαυμάσας ὁ ἄνθρωπος τὴν τοῦ ἕλκους 
ὑπερδολὴν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν ὡς ἀπολαύει τροφῆς, 
χατελήλυθεν μὲν ἐκεῖθεν, πρὸς ἐμὲ δὲ ἀφικόμενος διηγήσατο 
ἅπαντα. ᾿ 


94, Ἔν δὲ ταῖς δημοτελέσι πανηγύρεσι καὶ ἄλλην ἐπι- 
δείκνυται καρτερίαν. Μετὰ γὰρ ἡλίου δυσμὰς ἕως ἂν οὗτος 
πάλιν εἰς τὸν ἑῷον ὁρίζοντα γένηται, τὰς χεῖρας ἀνατείνων 
εἰς οὐρανὸν παννύχιον ἕστηκεν οὔτε ὑπὸ ὕπνου ᾿ελγόμενος 
οὔτε ὑπὸ πόνου νικώμενος. 


“95. Ἔν τοσούτοις δὲ πόνοις καὶ κατορθωμάτων ὄγκῳ 
χαὶ πλήθει θαυμάτων οὕτως ἐστὶ τὸ φρόνημα μέτριος 
ὡς πάντων ἀνθρώπων κατὰ τὴν ἀξίαν ὕστατος. Πρὸς δὲ 


f (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΒ) e (= ET)S 


12 δυσχερανάντων] δυσχεραινόντων J δυσχερανάντων τῶν A ἢ 13 
τῶν παρόντων πρὸς τὴν ἐρώτησιν ~ J || 13-14 ἐκέλευσεν ἄγειν ~ 
QG || 14 πάντας -ἴνΑ8 || 16 ὡς πάντων] om, ἃ ὡς πολλῶν J || 
θρυλούντων ἀκούω (θρυλλ- FPVDJW)] ἀκούω C ἀκούω θρυλούντων 
Χ ἀκούω θρυλλούντων S || 17 ἑκάτερον- οὐκ W || 18 διαδιώσειεν 
+6 δὲ e ἢ 19 δὲ] te XS || 20 ἐκεῖνον ἐκέλευσε] ἐκέλευσς - κεῖνον 
supra κέλευσε D || 21 ἔσω VBES |] 22 χαλεπώτερον W |} 23 ἕλκος] 
ἕλκος ἐκεῖνο TOG τὸ ἕλκος ἐκεῖνο. W || 24 ὡς] πῶς HJq || ἀπολαύοι 
DR || 25 κατῆλθεν C || μὲν om. feS || πρὸς ἐμὲ δὲ] καὶ πρὸς ἐμὲ 
H || δὲ add. 5.1. W || ἀφικόμενος] ἀφικνούμενος 6 || 26 ἅπαντα] 
πάντα ἴνΑϑ. 

24, 1-2 ἐπεδείκνυτο J ἐπιδείκνυσι e || 3 EGov] ἕω D || τὰς] καὶ T II 
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es-tu un homme ou un étre immatériel* ?» Comme les 
gens qui étaient présents étaient choqués de cette question, 
Syméon les pria tous de garder le silence et demanda 
au diacre : «Pourquoi donc enfin m’as-tu posé cette 
question ?». Et lui de répondre : « Parce que j’entends 
répéter par tout le monde que tu ne manges ni ne dors, 
toutes choses propres ἃ l’homme, car qui a une nature 
humaine ne saurait passer toute sa vie sans nourriture 
nisommeil. » Syméon fit appliquer une échelle 4 sa colonne, 
ordonna au diacre d’y monter et d’examiner d’abord ses 
mains, puis de passer sa main a l’intérieur de son vétement 
de peau et de regarder non seulement ses pieds mais son 
ulcére affreux. Quand l’homme eut constaté avec éton- 
nement l’énormité de l’ulcére, et qu’il eut appris de Syméon 
qu’il prenait de la nourriture, il redescendit et vint tout 
me raconter. 


24, Dans les grandes solennités publiques, il donne un 
autre exemple d’endurance. En effet, aprés le coucher 
du soleil et jusqu’A ce que celui-ci revienne ἃ Vhorizon 
du levant, il demeure toute la nuit debout, les mains 
tendues vers le ciel, sans se laisser ni séduire par le sommeil, 
ni vaincre par la fatigue. 


25. En de si grands travaux, avec 
la masse de ses exploits et 1’abon- 
dance de ses miracles, il est aussi 
modeste de coeur que le dernier en dignité de tous les 


Ses exhortations 
au peuple 


ἀνατεῖνον OG ἀνατείνας W || 4 εἰς - τὸν JWe || εἱστήκει J. || ὑπὸ 
ὕπνου] ὕπνῳ XS |] 5 νικόμενος HW κινούμενος b. 

25, 1 καὶ om. e || 2 πλήθη W || οὗτος T || ἐστὶ] ἦν J |] 8 ὕστατος] 
explanat. i.m, ἔσχατος τελευταῖος P? 


4, FESTUGIERE (Antioche, p. 399, n. 6) compare avec Κ΄. Ant., ἡ; 
ef. encore H. Ph., VI, 8, 1, la question de Syméon |’Ancien ἃ l’ermite 
enterré, — Peut-on, en effet, mener la vie angélique si l’on est encore 
dans un corps ? (MST § 212). 
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τῷ μετρίῳ φρονήματι καὶ εὐπρόσοδος λίαν ἐστὶ καὶ γλυκὺς 
καὶ ἐπίχαρις καὶ πρὸς ἕκαστον τῶν διαλεγομένων ἀποκρι- 
νόμενος, εἴτε χειροτέχνης εἴτε προσαίτης εἴτε ἄγροικος 
εἴη. "Ἔλαδε δὲ καὶ τῆς διδασκαλίας παρὰ τοῦ μεγαλοδώρου 
δεσπότου τὸ δῶρον ᾿ καὶ δὶς ἑκάστης ἡμέρας τὰς παραι- 
véceig ποιούμενος ἐπικλύζει τῶν ἀκουόντων τὰς ἀκοὰς 
ἐπιχαρίτως μάλα διαλεγόμενος, καὶ τὰ τοῦ θείου πνεύματος 
προσφέρων παιδεύματα καὶ ἀνανεύειν εἰς οὐρανὸν καὶ 


1484A πέτεσθαι παρεγγυῶν καὶ τῆς γῆς ἀπαλλάττεσθαι καὶ τὴν 


15 


προσδοκωμένην φαντάζεσθαι βασιλείαν nal τῆς γεέννης 
δεδιέναι τὴν ἀπειλὴν καὶ καταφρονεῖν τῶν γηΐνων καὶ 
προσμένειν τὰ μέλλοντα. 


26. Ἔστι δὲ αὐτὸν ἰδεῖν καὶ δικάζοντα καὶ ὀρθὰς καὶ 
δικαίας τὰς ψήφους ἐκφέροντα. Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα 
μετὰ τὴν ἐνάτην διαπράττεται ὥραν ᾿ τὴν γὰρ νύχτα 
ἅπασαν καὶ τὴν ἡμέραν μέχρις ἐνάτης διατελεῖ προσευ- 
χόμενος. Μετὰ δὲ τὴν ἐνάτην πρῶτον μὲν τὴν θείαν διδα- 
σχαλίαν τοῖς παροῦσι προσφέρει, εἶτα τὴν ἑκάστου δεξάμενος 
αἴτησιν καί τινας ἰάσεις ἐργασάμενος τῶν ἀμφισδητούντων 
διαλύει τὰς ἔριδας. Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς τῆς πρὸς τὸν 
θεὸν λοιπὸν διαλέξεως ἄρχεται. 


27. "AW ἐν τούτοις ὧν καὶ ταῦτα ἅπαντα δρῶν οὐδὲ 
τῆς τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν ἀμελεῖ προμηθείας, νῦν μὲν 


t (= FPHC) v (= XV) DJq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


4 εὐπροσήγορος V εὐπρόσωδος D εὐπρόσιτος Jq εὐπρόσητος A εὐπρό- 
σωπος 6 | ἐστὶ] ἣν J || 5 ἐπιχαρὴς Ae || καὶ" om. J |] 7 δὲ om. e }} τῆς 
διδασκαλίας om. J || μεγάλου Χ || 8 δεσπότου] θεοῦ καὶ δεσπότου W 
| ἑκάστη ἡμέρα W || 9 ἐπέκλυζε “|| 10 ἐπιχαρίτως] ἐπὶ χάριτος vS 
ἐπιχωρήτως D χαριέντως Jq || μάλα διαλεγόμενος] μεγάλα J || 11 εἰς] 
εἰς τὸν T || 12 πέτεσθαι] πέτασθαι fvABeS || 14 καὶ καταφρονεῖν) 
καταφρονεῖν te XS, 

26, 1 ἔστι] ἦν J || ὃ ταῦτα] καὶ ταῦτα ὁ || 3 διεπράττετο J διαπράτ- 
τεσθαι W διαπραττόμενον A |] yap om. C ἢ νύκταν Τ || 4 πᾶσαν DJ | 
ἐνάτης - ὥρας 6 || διετέλει J |] 5 θείαν om. Gh || 6 προσέφερε J || 7 
ἀμφισθητουμένων e || 8 διέλυε J ἢ τὸν om. HDJe ἢ 9 λοιπὸν om. 
ὟΝ | διὰ λέξεως λοιπὸν ~ J || ἤρχετο J. 


XXVI, 25-27 (SYMEON) 211 


hommes. En plus de sa modestie, il est des plus accessibles, 
doux; gracieux, répondant 4 chacun de ceux qui lui 
adressent la parole, que ce soit un artisan, un mendiant 
ou un paysan. D’ailleurs, il a regu aussi du Maitre, le grand 
Bienfaiteur, le don de l’enseignement. Deux fois par 
jour, en donnant ses exhortations, il verse dans les oreilles 
de ses auditeurs le flot d’une parole abondante et char- 
mante et il leur offre la science de l’Esprit divin : il leur 
recommande de lever la téte vers le ciel et de prendre leur 
vol, de se détacher de la terre et de se représenter le 
Royaume qu’on espére, de craindre la menace de la géhenne, 
de mépriser les choses terrestres et d’attendre les biens ἃ 
venir}, 

26. On peut le voir aussi rendre 
la justice et porter des sentences 
droites et justes. CQ’est aprés la 
neuviéme heure qu’il se consacre ἃ ce genre d’activités 
et ἃ d’autres semblables. Car durant toute la nuit, et le 
jour jusqu’aé la neuviéme heure, il prie sans arrét. Aprés 
la neuviéme heure, il commence par donner aux gens 
qui sont 14 les enseignements divins, puis, aprés avoir 
recu la requéte d’un chacun et opéré quelques guérisons, 
il régle les chicanes entre les parties opposées!. Vers le 
coucher du soleil, il entre désormais en conversation avec 
Dieu. 


Syméon rend 
la justice 


27, Mais tout en vivant ainsi et 
en menant ses activités, 11 ne se 
désintéresse pas non plus du soin 
des saintes Eglises, tantét luttant contre l’impiété des 


Il intervient 
dans la vie des Eglises 


27, 1 τούτοι W ἢ! πάντα ταῦτα J ταῦτα πάντα gh ταῦτ᾽ ἅπαντα 


T || δρῶν] πράττων J || 2 ἠμέλει J || νῦν] ποτὲ Jq 
« 


8 25 1. Sa prédication est le commentaire de la vie que symbolise 
sa station sur la colonne ; cf. ci-dessus, § 12, 8 et n. ad loc. 
§ 26 1. Comparer avec Abrahamés de Carrhes (XVII, 8). 
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ἑλληνυκῇ δυσσεδείᾳ μαχόμενος, νῦν δὲ τὴν ᾿Ιουδαίων κατα- 
λύων θρασύτητα, ἄλλοτε δὲ τὰς τῶν αἱρετικῶν συμμορίας 
σχεδαννύς, καί ποτε μὲν βασιλεῖ περὶ τούτων ἐπιστέλλων, 
ποτὲ δὲ τοὺς ἄρχοντας εἰς τὸν θεῖον ζῆλον ἐγείρων, ἄλλοτε 
δὲ καὶ αὐτοῖς τῶν ἐκκλησιῶν τοῖς ποιμέσι πλείονα ποιεῖσθαι 
τῶν ποιμνίων παρεγγυῶν τὴν ἐπιμέλειαν. 

28. Ταῦτα δὲ διεξῆλθον ἀπὸ ψεκάδος δεῖξαι τὸν δετὸν 
πειραθεὶς καὶ τῷ λιχανῷ δακτύλῳ τοὺς ἐντυγχάνοντας τῷ 
συγγράμματι τῆς γλυκύτητος ἀπογεύων τοῦ μέλιτος. Τὰ 
δὲ παρὰ πάντων ἀδόμενα τούτων ἐστὶ πολλαπλάσια, ἀλλ᾽ οὐ 
πάντα. ἔγωγε συγγράφειν ἐπήγγελμαι, ἀλλὰ δι᾽ ὀλίγων τῆς 
ἑκάστου πολιτείας ἐπιδεῖξαι τὸν χαρακτῆρα. Συγγράψουσι 
δὲ ὡς εἰκὸς καὶ ἄλλοι τουτωνὶ πολλῷ πλείονα ᾿ εἰ δὲ καὶ 
ἐπιδιῴη, καὶ μείζονα τυχὸν προσθήσουτι θαύματα. 

᾿Εγὼ, δὲ καὶ αὐτὸν ταῖς οἰκείαις προσευχαῖς βοηθούμενον 
τοῖς ἀγαθοῖς τούτοις πόνοις ἐπιμεῖναι καὶ ποθῶ καὶ τὸν 
θεὸν ἱκετεύω, κόσμον ὄντα κοινὸν xal τῆς εὐσεθείας 
ἀγλάϊσμα καὶ τὸν ἐμαυτοῦ ῥυθμισθῆναι βίον καὶ πρὸς τὴν 
εὐαγγελυκὴν πολιτείαν κατευθυνθῆναι. 


Πολλοῖς δὲ καὶ ἐπιδιοὺς θαύμασί τε καὶ πόνοις ἡλίου te φλοξὶ 
καὶ χειμερίοις κρυμοῖς καὶ ἀνέμων σφοδραῖς ἐμθολαῖς καὶ τῇ τῆς 


f (= FPHC) ν (= XV) DJq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


3 νῦν] ποτὲ Jq || Ὁ ἀποστέλλων Ὁ || 6 εἰς τὸν] πρὸς W || θεῖον] θεοῦ 
£XJS || 7 τοῖς om. S |] 8 ποιμνίων om. A (fortasse add. i,m.) || τὴν 
om. Dbe. 

28, 1 δὲ om. Ὁ || διεξελθὼν AS |] 2 ἐπειράθην A πειρασθεὶς T || 
λιχανῷ] λίχνῳ J || 4 τούτοις Χ τούτῳ B || παραπλήσια X πολλαπλασίονα 
J παραπλήσια καὶ πολλαπλάσια 6 || 5 πάντας V || ἐπηγγέλομαι Ese 
ἐπαγγέλομαι Epe ἐπαγγέλλομαι WT || ὀλίγου T || 6 ἑκάστου] αὐτοῦ 
Jq || 7 ὡς --- πολλῷ] ὡς εἰκὸς καὶ ἄλλοι τούτων πολλῷ DOQe ὡς εἰκὸς 
καὶ ἄλλοι τούτων ἐκ πολλῶν J ὡς εἰκὸς (εἰκὼς W) καὶ ἄλλοι τούτων 
εἰ καὶ πολλῷ GW καὶ ἄλλοι τοῦτον ὡς εἰκὸς ἢ πολλῷ A. 

28, 7-13 (ab εἰ δὲ καὶ) 

f (= FPHG) ν (= XV) DAb' (= ΒΕ) e (- ΕΤ)8 


8 ἐπιδιῴη] βίον e || καὶ om. V || τυχὼν E*eT |] 9 καὶ add. 8.1. V ἢ 
τῆς οἰκείας προσευχῆς PHCA || 10 ἐπιμείνας PHCA || 11 κοινὸν] 
καινὸν b || 12 τὸν add. 5.1, T |} ῥυθμηθῆναι XDS || 13 κατευθῦναι b. 
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Grecs, tantét renversant l’audace des Juifs, d’autre fois 
dispersant les bandes des hérétiques ; un jour, il écrit 
ἃ lempereur ἃ ce sujet, un autre jour, il excite les hauts 
fonctionnaires ἃ prendre ἃ cceur les intéréts de Dieu, 
d’autres fois, c’est méme aux pasteurs des Eglises qu’il 
recommande de prendre plus de soin de leurs troupeaux!. 


28. En menant ce récit, j’ai essayé, 
ἃ partir d’une goutte d’eau, de faire 
sentir la pluie, et du bout de mon 
doigt je fais goiter la douceur du miel aux lecteurs de cet 
écrit. Les faits que tout le monde célébre sont mille fois 
aussi nombreux que ceux-ci. Du moins, n’ai-je pas la 
prétention de tout consigner par écrit, mais de montrer 
par quelques exemples le caractére du genre de vie de 
chaque saint. D’autres encore, comme il se doit, compo~ 
seront de bien plus amples récits et méme, s’il continue ἃ 
vivre, ils ajouteront sans doute de plus grands miracles. 

Pour ma part, avec un grand désir, je prie Dieu pour 
qué Syméon, avec le soutien de ses propres priéres, persévére 
dans ses beaux travaux, puisqu’il est l’ornement commun 
et la parure de la piété, et pour que ma propre vie soit 
mise en ordre et bien dirigée selon la maniére de vivre 
évangélique. 


Une histoire 
inachevée 


Aprés avoir vécu longtemps en faisant 
de nombreux miracles et travaux, aprés étre 
demeuré, lui seul de tous les hommes qui furent jamais, invincible 
sous l’ardeur du soleil, les glaces de l’hiver, l’assaut violent des vents 


La mort du Stylite 2 


28, 14-34 
Jq (= QGW), ubi ceteri codices scribunt εἰ δὲ καὶ ... xatev- 
θυνθῆναι (1. 7-13), textum post Symeonis mortem scriptum 
praebent, 


14 καὶ! om. J || 15 κρυμμοῖς W || σφοδρῶν JW 


8 27 1. Cf. MST § 130. 
§ 28 1. Comparer avec XXI, 35, 3. 

2. Ce récit est interpolé, puisque Théodoret avait déja disparu 
en 459, date de la mort de Syméon; cf. t. I, p. 67, οἱ MST § 129. 
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ἀνθρωπίνης φύσεως ἀσθενείᾳ μόνος τῶν πώποτε μείνας ἀκαταγώ- 
νιστος, ἐπειδὴ λοιπὸν αὐτὸν ἔδει συνεῖναι Χριστῷ καὶ τοὺς τῶν 
ἀμετρήτων ἀγώνων στεφάνους κομίσασθαι, τὸ μὲν ἄνθρωπος εἶναι 
τῷ θανάτῳ τοῖς οὐ πιστεύουσιν ἐδεθαίωσεν, ἔμεινε δὲ καὶ μετὰ 
τελευτὴν ἀκλινής, καὶ τὸν μὲν οὐρανὸν 4 ψυχὴ κατειλήφει, τὸ δὲ 
σῶμα πεσεῖν οὐδ᾽ οὕτως ἠνείχετο, ἀλλ᾽ ὄρθιον ἐν τῷ τῶν ἀγωνισμάτων 
εἱστήκει τόπῳ, ὥσπερ ἀήττητος ἀθλητὴς μηδενὶ τῶν μελῶν μέρει 
τῇ γῇ προσψαῦσαι φιλονεικῶν. Οὕτως τοῖς κατὰ Χριστὸν ἀγωνισταῖς 
μένει συνοῦσα καὶ ἀποθανοῦσιν ἣ vixn. ᾿Ιάσεις γοῦν παντοίων παθῶν 
καὶ θαύματα καὶ θείων δύναμις ἐνεργείων, ὥσπερ ἡνίκα περιῆν, 
ἐπιτελοῦνται καὶ νῦν οὐ παρὰ τὰς θήκας τῶν ἁγίων λειψάνων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τὸ τῆς ἀριστείας αὐτοῦ καὶ ἀθλήσεως τῆς πολυχρονίου 
μνημόσυνον, τὸν μέγαν λέγω καὶ ἀοίδιμον κίονα τούτου δὴ τοῦ 
δικαίου καὶ πολυύμνήτου Συμεών, οὗ ταῖς ἁγίαις πρεσδείαις εὐχόμεθα 
αὐτοί τε ἡμεῖς διασῴζεσθαι καὶ τῇ ὀρθῇ ἐπιστηρίζεσθαι πίστει καὶ 
πᾶσαν πόλιν τε καὶ χώραν ἐφ᾽ ἦν τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐπικέκληται παντοίας ἐπηρείας τε καὶ βλάδης ἀπείραστον 
ἐξ οὐρανοῦ τε καὶ πολεμίων φυλάττεσθαι : αὐτῷ 4 δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Jq (= QGW) 


17 αὐτὸν add. im, G1 ἢ 19 ἔμενε J || 21 ὄρθον J || 23 φιλονευκοῦν 
QG |] 24 μένει] μέρει W || ἀποθανοῦσα W || ἡ vixen] ἠνυκὰν W ἢ 25 
δυνάμεις W |] 26 τελοῦνται J || τῇ θήκῃ J 1] 27 αὐτοῦ om. W || 28 
μέγα JOG || πολυύυύμνήστου W || 29-34 εὐχόμεθα — αἰώνων J : 
κἀμὲ βοηθούμενον τοῖς ἀγαθοῖς τούτοις πόνοις ἐπιμεῖναι καὶ ποθῶ 
καὶ πρὸς τὴν εὐαγγελιυκὴν πολιτείαν κατευθυνθῆναι q. 
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et la faiblesse de la nature humaine, quand il lui fallut désormais 
étre réuni au Christ et recevoir la couronne de ses formidables 
combats, il confirma par sa mort, ἃ ceux qui ne le pouvaient croire, 
qu’il était bien un homme, mais, méme aprés sa mort, il resta encore 
inébranlable : sans doute son Ame avait gagné le ciel, mais son 
corps, méme ainsi, ne supporta pas de tomber, il se tint tout droit 
debout au lieu de ses combats, comme un athléte invaincu qui ne 
veut toucher terre par aucun de ses membres. C’est ainsi que, les 
accompagnant jusques aprés leur mort, la victoire demeure pour les 
athlétes du Christ. Ce qui est sir, c’est que des guérisons de maladies 
de toutes sortes, des miracles, la puissance des manifestations divines 
s’accomplissent aujourd’hui encore, comme lorsqu’il était vivant, 
non seulement auprés du cercueil qui contient sa sainte dépouille, 
mais encore auprés du monument de sa haute vaillance et de son 
perpétuel combat, je veux dire la grande et fameuse colonne de ce 
juste et mémorable Syméon. Par sa sainte intercession*, nous deman- 
dons nous aussi d’étre sauvés et de nous appuyer sur la foi orthodoxe, 
et que toute cité et tout pays sur lesquels on invoque le nom de 
notre Seigneur Jésus Christ soient gardés intacts de toute espéce de 
mal et de dommage du ciel ou de leurs ennemis. Gloire 4 lui pour les 
siécles des siécles. 


3. Les mss autres que J (QGW en particulier), qui ont également 
le récit de la mort, ajoutent une conclusion qui ressemble davantage 
ἃ celles des autres notices de la Philothée :.« Avec le secours de sa 
sainte intercession, je désire moi aussi persévérer dans ce bon 
combat et conformer ma vie ἃ lEvangile. » En effet, ils l’ont inter- 
polée dans la Vie XXVI, au contraire de J, qui donne la Vie de 
Syméon comme un texte séparé du reste du recueil. 


KZ’. ΒΑΡΑΔΑΤΟΣ 


1. Kat ὁ κοινὸς τῶν ἀνθρώπων ἀλάστωρ πολλὰς τῆς 
κακίας ἐξεῦρεν ὁδοὺς πανωλεθρίᾳ φιλονεικῶν παραδοῦναι 
πᾶσαν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν, καὶ τῆς εὐσεδείας οἱ 
τρόφιμοι τῆς εἰς οὐρανὸν ἀνόδου πολλὰς καὶ διαφόρους 
ἐμηχανήσαντο χλίμακας. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ συμμορίας 
ἀγωνιζόμενοι --- μυρία δὲ τοιαῦτα συστήματα καὶ ἀριθμὸν 
νυκῶντα —, τῶν ἀγηράτων στεφάνων ἀπολαύουσι καὶ τῆς 
ποθουμένης ἀνόδου τυγχάνουσιν. Οἱ δὲ τὸν μοναδικὸν 
ἀσπαζόμενοι βίον xat μόνῳ προσλαλεῖν τῷ θεῷ μελετῶντες 


1485A καὶ παραψυχῆς ἀνθρωπίνης οὐδεμιᾶς μεταλαγχάνοντες 
11 οὕτω τῆς ἀναρρήσεως ἀπολαύουσιν. ἔΑλλοι δὲ ἐν σκηναῖς 


wal ἕτεροι ἐν καλύθδαις διάγοντες τὸν θεὸν ἀνυμνοῦσιν. 
Οἱ δὲ τὸν ἐν ἄντροις καὶ σπηλαίοις ἀσπάζονται βίον. Πολλοὶ 


f (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (-- ΒΕ) e (=ET)S 


Tit. χζ' Bapddatog GAS : x0’ βαράδοτος FP βαράδοτος HX 
βαράδοτος x0 C βαραδάτος - (1.πι,} x(e)p. κζ΄ V βαραδάτος DB 
(add. κζ΄ im, sup. B*) βαραδάτος κζ΄ OR περὶ βαραδότου λόγος 
κζ W περι του ἀδδα βαραδατου E περὶ τοῦ &66% βαραδάτου κε΄ Τ. 


1, 2 ἐξήυρεν PC ἐξηῦρεν Β || παραδοῦ W || 3 οἱ τῆς εὐσεδείας ~ 
A || 5 κατὰ -- τὰς We || συμμορίαν DAS || 6 δὲ -Ε τὰ e || 7 τῶν] τὸν T | 
ἀκηράτων qAbeS || 7-8 ἀπολαύουσι ... τυγχάνουσιν] τυγχάνουσιν ... 
ἀπολαύουσιν ~ ΥΝ ἢ] 8 tovom, D || 9 μόνον Q || τῷ θεῷ προσλαλεῖν ~ 
fvS || θεῷ] δεσπότῃ 6 


81 1. Cf. BHG* 211, p. 75. — Sur le nom de Baradate, cf. MST 
§ 182 5. 
2. Le mot ἄνοδος, technique chez Hitroci&s (Carm. Aur., 24, 


XXVII. BARADATE? 


1. L’ennemi commun des hommes 
Les différents ὁ inventé bien des chemins de malice, 
genres de vie ᾿ 
s’efforgant de perdre toute la race 
humaine dans une destruction générale, et les nourrissons 
de la piété ont imaginé maintes échelles différentes pour 
monter au ciel?. Par exemple, les uns, qui combattent 
en groupe — et il y a des dizaines de milliers d’associa- 
tions de ce genre qu’on ne peut dénombrer —, bénéficient 
de couronnes incorruptibles? et ont la chance d’obtenir 
Yascension qu’ils désirent; les autres, qui embrassent 
la vie solitaire et s’appliquent ἃ ne parler qu’a Dieu 
seul sans s’accorder la moindre part de consolation 
humaine, obtiennent ainsi la proclamation de leurs noms. 
D’autres qui passent leur vie sous des tentes ou dans des 
cabanes chantent la louange de Dieu. Et d’autres se 
plaisent 4 vivre dans les grottes et les cavernes. Beaucoup, 


FPhG, p. 471) pour signifier la remontée de l’Ame vers sa source, 
exprime simplement ici l’idée de l’4me qui s’efforce de s’élever 
au-dessus de sa condition temporelle et pécheresse (XXVI, 6, 12, 
n. ad loc.), non plus en prenant son vol, mais en gravissant les degrés 
d’une échelle : l’association d’&vodoc et de κλίμακας rappelle l’emploi 
que Jean DamasczEneE fait précisément du mot ἄνοδος dans sa Scala 
Paradisi, 30 (PG 88, 1160 C). 

3. En I Cor. 9, 25, la couronne est ἄφθαρτον ; pas plus φυ᾽ ἀγήρατον, 
ἀκήρατον n’est employé dans le NT : ces deux adjectifs sont classiques, 
mais il semble qu’é&yhpatov, plus rare mais bien attesté dans ce 
passage de la Philothée, se rencontre surtout dans des textes gnos- 
tiques (cf. PGL). 


al 


15 
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δέ, dv ἐνίων ἐμνήσθημεν, οὐκ ἄντρον ἔχειν, οὐ σπήλαιον, 
3 , > , 2 > 4 τι ame \ 
od σκηνήν, od καλύδην ἐπείσθησαν, ἀλλὰ γυμνῷ τῷ ἀέρι τὰ 
σφέτερα σώματα δεδωκότες τῶν ἐναντίων ποιοτήτων 
ἀνέχονται, ποτὲ μὲν τῷ xpvud τῷ ἀκράτῳ πηγνύμενοι, 


᾿ ποτὲ δὲ τῷ πυρὶ τῆς ἀκτῖνος φλεγόμενοι. Kal τούτων 


20 


10 


δὲ αὖ πάλιν ὁ βίος διάφορος ᾿ οἱ μὲν γὰρ ἑστᾶσι διηνεκῶς, 
οἱ δὲ εἰς καθέδραν καὶ στάσιν τὴν ἡμέραν μερίζουσι. Καὶ 
οἱ μὲν ἐν θριγκίοις τισὶ καθειργμένοι τῶν πολλῶν τὰς 
συνουσίας ἐκκλίνουσιν, οἱ δὲ οὐδενὶ τοιούτῳ καλύμματι 
χρώμενοι πρόχεινται πᾶσι τοῖς βουλομένοις εἰς θεωρίαν. 


2. Τούτων δὲ ἕκαστον ἐπὶ τοῦ παρόντος διεξελθεῖν 
ἠναγκάσθην, τοῦ θαυμασίου Βαραδάτου τὸν βίον ἐθελήσας 
συγγράψαι > xawd γὰρ καὶ οὗτος ἐπενόησε καρτερίας 
ἐπιτηδεύματα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν οἰκίσκῳ χρόνον πολὺν 
ἑαυτὸν καθείρξας τῆς θείας μόνης ψυχαγωγίας ἀπέλαυεν. 
᾿Ἐκεῖθεν τὴν ὑπερκειμένην καταλαδὼν ῥαχίαν καὶ κιδωτόν 
τινα βραχεῖαν οὐδὲ τῷ σώματι σύμμετρον. ἐκ ξύλων κατα- 
oxevdous ἐν αὐτῇ διῆγε, κατορκύπτειν δ ιηνεκῶς ἢ ἠναγκασμένος ᾿" 
οὐ γὰρ εἶχεν ὕψος ἰσόμετρον τῷ wher τοῦ σώματος. Οὐ 
σανίσι δέ γε αὕτη συνήρμοστο, ἀλλὰ ταῖς κιγκλίσι παρα- 


t (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (-- ΒΕ) e (= ET)S 


14 ἔχειν] εἶχον Ὁ ἔχειν ἐπείσθησαν q ἔχουσιν ὁ || 14-15 οὐ σκηνὴν 
οὐ σπήλαιον ~ OG || 15 ἐπείσθησαν] ἔχειν ἐπείσθησαν D om. q || 
γυμνὰ V || 17 ἔχονται b || τῷ" om. X {||ἀκράτῳ fvbS : ἀκροτάτῳ FPo 
(fort. 18 m.) qgA ἀκηράτῳ De || 19 δὲ] δ᾽ XqAe om. B || ἑστᾶσι) 
ἐν στάσει DG8CWRE ἐστάσι QO ἐν στάση Β ἐν ἐκστάσει T ἑστῶσι 
S || 21 θριγκίοις XS : τριγχίοις [VDqAbe || 22 οὐδὲν W || τοιοῦτον 
W || καταλύμματι W καλύματι B κωλύματι e || 23 βουλομένοις] 
χρωμένοις D, 

2, 2 βαραδότου PXW || 3 ἐπόνησε ΓΧ || 5 τῆς — ἀπέλαυεν b : 
τῆς θείας μόνης ψυχαγωγίας ἀπήλαυεν FPHvDqAES om. C τῆς 
θείας. μόνης (-Ἐ μόνης 189) ψυχαγωγίας ἀπήλαυσεν T || 6 ἐκεῖθεν -Ἐ 
τοίνυν D || 6-7 καὶ κιθωτόν τινα βραχεῖαν] κιθωτόν τινα βραχεῖαν 
D om. G (add. iim. 65) W || 8 ἐν αὐτῇ] ἑαυτῷ b Il ἠναγκασμένως 
P || 9 τῷ μήκει om. W |j τοῦ σώματος] τῷ σώματι W τοῦ στόματος 
E || 082] οὔτε 61} 10 δέ γε αὕτη om. el] ἀλλὰ - καὶ ΕΡΕ 
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dont j’ai mentionné quelques-uns, se sont persuadés de 
n’avoir ni grotte, ni caverne, ni tente, ni cabane, mais 
exposant leurs corps en plein air ils supportent les diffé- 
rences de climat, tantot figés par un froid rigoureux, 
tantét brilés par les feux du soleil. Et chez ces derniers, 
la maniére de vivre comporte encore des différences. 
Les uns, par exemple, demeurent continuellement debout, 
les autres partagent leur journée entre la position assise 
et la position debout, certains, enfermés derriére un petit 
mur d’enclos, refusent les contacts avec la foule, d’autres, 
sans la moindre protection de ce genre, s’exposent aux 
regards de tous ceux qui veulent les voir‘. 


2. Or, c’est chacune de ces formes 
de vie que je suis présentement obligé 
d’exposer, puisque je veux raconter 
la vie de l’admirable Baradate. Et le fait est qu’il a lui aussi 
imaginé des maniéres nouvelles d’exercer son endurance. 
Tl commenga par rester longtemps enfermé dans une 
petite maison ov il ne jouissait que de la consolation 
divine. Ensuite, il gagna une roche qui domine cet endroit 
et, s’étant fabriqué une espéce de petite caisse en bois qui 
n’était méme pas aux dimensions de son corps, il s’y 
installa, obligé de demeurer continuellement courbé, 
puisque la hauteur de cette caisse n’atteignait pas la 
longueur de son corps. Elle n’était méme pas faite de 


Une singulitre 
demeure 


.planches bien ajustées, mais, avec des ouvertures comme 


4. Cette longue introduction aurait sans doute été mieux placée, 
sinon avant les Vies des ermites de Cyrrhestique, du moins avant 
celle de Syméon Stylite ; en fait, la notice de Baradate passe avant 
celle de Syméon dans le groupe de mss représenté par ETS et ce 
groupe occupe dans la tradition de la Philothée et dans celle, plus 
homogéne, du Περὶ ᾿Αγάπης, une situation qui s’explique, sinon 
par une seconde édition de l’auteur, du moins par des remaniements 
remontant & une date trés ancienne ; cf. t. I, p. 68 et 98. 


15 


10 


220 HISTOIRE PHILOTHEE 


πλησίως διήνοικτο καὶ ταῖς φωταγωγοῖς ἐῴκει ταῖς 
εὐρυτέρας ἐχούσαις τοῦ φωτὸς τὰς εἰσόδους ᾿ οὗ χάριν 
οὔτε τῆς τῶν ὑετῶν ἀπηλλάττετο προσθολῆῇῆς οὔτε τῆς 
ἡλιακῆς ἠλευθεροῦτο φλογός, ἀλλ᾽ ἀμφότερα τοῖς ἄλλοις 
ὑπαιθρίοις παραπλησίως ἐδέχετο * ἐπλεονέκτει δὲ μόνῳ 
τῷ τῆς καθείρξεως πόνῳ. 


8. Πολὺν δὲ χρόνον τοῦτον διατελέσας τὸν τρόπον, 
ὕστερον ἐξελήλυθε, ταῖς τοῦ θεσπεσίου Θεοδότου, ὃς τὴν 
ἀρχιερατυεὴν τῆς ᾿Αντιοχέων ἔλαχε προεδρίαν, παραινέσεσιν 
εἴξας. “ἝἙστηκε μέντοι διηνεκῶς εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας 
ἐκτείνων καὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀνυμνῶν, ἅπαν τὸ σῶμα 
τῷ δερματίνῳ συγκαλύπτων χιτῶνι * περὶ τὴν ῥῖνα δὲ μόνον 
καὶ τὸ στόμα βραχεῖαν τῷ πνεύματι παρείσδυσιν κατα- 
λέλοιπεν ἵνα ἀναπνέῃ τὸν κοινὸν ἀέρα δεχόμενος, ἐπειδήπερ 
ἄλλως ζῆν οὐχ οἵα τε τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις. Καὶ τοῦτον 
ἅπαντα ὑπομένει τὸν πόνον, οὖκ εὔρωστον σῶμα λαχών, 
ἀλλὰ nal λίαν πολλοῖς βαλλόμενον πάθεσι. Ζέουσα δὲ ἣ 
προθυμία, καὶ τῷ, θείῳ ἔρωτι πυρπολουμένη βιάζεται 
πονεῖν τὸν πονεῖν οὐ δυνάμενον. 


f (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (-- ΕΤῚΒ 


11 φωταγωγαῖς D φωταγωγίαις b || 12 εὐρυτέραις FPC εὐρυτέρως 
E®T {| 13 odte2] οὐ q || ταῖς ... προσδολαῖς PCS || ἀπήλλαττε DB 
|| 14 ἐλευθέρου FeeT ἐλευθεροῦτο F2C ἠλευθέρου Db |] 15 ὑπεθρίοις 
F ὑπαίθροις e |} δὲ om. D || μόνον W. 

8, 1 τρόπον] πόνον R || 2 ἐξῆλθε H || ταῖς] τῆς FPC om. H || 3 
d&pytepatixhy — ἀντιοχέων] ἱεραρχυκὴν τῆς ἀντιοχέων (im. ἀρχιερα- 
τυκὴν C1) C ἀρχιερατυεὴν τῶν ἀντιοχέων OGhb ἀντιοχέων ἀρχιερατυκὴν 
AT || ἔλαχε] ἔλαδε S || πρόεδρεῖαν PC [|| 4 ἥξας C ἥξας P || εἰς - τὸν 
H || 5 ἔκτεινον B || τὸν] τῶν Η55 || 6 ῥῖναν W || μόνον] μόνην XeS 
add, 5.1. W! || 8 ἀναπνέει PC ἀποπνέη V ἀναπνὲ W ἀναπνεῖ B ἀναπνῇ 
R ἢ 9 ἀνθρώπων om. T || καὶ om, X |} 10 σῶμα] τὸ σῶμα Ὁ || 11 
βαλλόμενος WAS || 11-12 τῇ προθυμίᾳ e || 13 τὸν Ab] τὸ fvDgeS |i 
πονεῖν" - τὸ πονεῖν W. 


§ 2 1. Comparer cette caisse ἃ claire-voie avec la cage de Thalélaios 
(XXVITI, 3). 
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une barriére, elle ressemblait ἃ des fenétres qui laissent 
entrer trop largement la lumiére!. Grace ἃ cela, il n’était 
ni hors de l’atteinte des averses, ni ἃ labri des feux du 
soleil, mais il subissait ce double inconvénient comme 
les autres hypéthres : il ne les surpassait que par la peine 
de la réclusion. 


8. Aprés avoir vécu longtemps de 
cette maniére, il finit par sortir de 
sa caisse, cédant aux instances de 
Théodote Vinspiré, qui occupait le siége archiépiscopal 
d’Antiochet. Cependant, il garde continuellement la 
station debout, les mains tendues vers le ciel, célébrant 
le Dieu de I’Univers. Il se couvre entiérement le corps 
d’une tunique de peau ov il n’a laissé pour respirer qu’une 
petite ouverture pour le nez et la bouche, afin de prendre 
Yair ambiant, puisque la nature humaine n’a pas la 
possibilité de vivre autrement. Et il supporte toute cette 
peine sans étre doué d’un corps robuste, mais affligé 


Interventions 
de l’évéque d’Antioche 


~ au contraire de bien des maux? : mais sa bouillante ardeur 


qu’entretient le feu de l’amour divin contraint ἃ peiner 
celui qui ne peut peiner. 


8 3 1. Théodoret souligne le contréle exercé par l’épiscopat sur 
les anachorétes (MST § 230). — Théodote, successeur d’Alexandre 
(MST § 116, n. 54) en 420/421, dut mourir en 429 (Downey, Aniioch, 
p. 458 [Devreesse, Pairiarcat, p. 117, compte trop étroitement 
de 424 ἃ 428]). L’H.E. de Théodoret se cl6t avec la fin de son épiscopat 
(V, 40, 3, p. 348, 10-12) ; Théodoret souligne la douceur et la rigueur 
de.son caractére (V, 38, 1, p. 242, 6-7) : il lui a adressé Ep. XXXII 
(SC 40, p. 98) et l’Ep. XLV (p. 109 s.), dans laquelle il se confond 
en excuses pour avoir manqué de le rencontrer au cours d’une 
tournée épiscopale ; dans ses Ep. 80, 83 (SC 98, p. 194, 13 et p. 208, 10) 
et 113 (SC 111, p. 62, 12), il rappelle qu’il n’a jamais encouru de 
bidme de sa part pour ses prédications. 

2. Cet anachoréte n’est pas le seul ἃ avoir souffert d’une constitu- 
tion fragile (MST § 94). 
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4. Kal τὰς φρένας δὲ συνέσει xexoounuévos ἄριστα 
καὶ τὰς πεύσεις καὶ τὰς ἀποχρίσεις ποιεῖται ᾿ καὶ συλλο- 
γίζεται ἔστιν ὅτε τῶν τοὺς ἀριστοτελυκοὺς λαδυρίνθους 
ἀνεγνωκότων ἄμεινόν τε καὶ δυνατώτερον. "Ev αὐτῷ δὲ 
ὧν τῷ ὕψει τῆς ἀρετῆς οὐκ 2% συναναθῆναι τὸ φρόνημα, 
ἀλλὰ κάτω ἕρπειν κελεύει περὶ αὐτὰ τοῦ ὄρους τὰ κράσπεδα. 
Olde γὰρ ὅσην ἕλκει βλάδην φλεγμαίνουσα τῷ τύφῳ διάνοια. 
Τοιαύτη ἐν κεφαλαίῳ καὶ ἣ τοῦδε φιλοσοφία, ἣν αὐξομένην 
γένοιτο τοῦ δρόμου τὴν νύσσαν καταλαθεῖν κοινὴ γὰρ 
εὐφροσύνη τῶν εὐσεθῶν τῶν νυκηφόρων τούτων ἡ εὔκλεια. 
Ἐμὲ δὲ εἴη ταῖς τούτων ὑπερειδόμενον προσευχαῖς μὴ 
πόρρω τοῦδε γένεσθαι τοῦ ὄρους, ἀλλὰ κατὰ μικρὸν ἀναθῆναι 
καὶ ταῖς τούτων ἐντρυφᾶν θεωρίαις. 


tf (= FPHC) v (= VX) Dq (= QGW) Ab (= BR) ὁ (= ET)S 


4, 2 ποιεῖται] ποιούμενος e || 3 ὅτε] δὲ ὅτε OGh δ᾽ ὅτε καὶ W || 4 
αὐτῷ] ταὐτῷ T ἢ 5 τῷ] τὸ Q || τὸ] τῷ B |] ὃ ἕρπειν] ἔρων W || τοῦ] 
τοὺς T || 7 ἕλκος D ἕλκειν scr. super rasuram W || φλεγμένουσα 


“WE®¢ φλεγμένουσαν T || 8 αὐξανομένην POGe αὐξομένη X || 9 τὴν 


νύσσαν τοῦ δρόμου ~ XS ἢ 11 τούτων] τούτου S || ὑπεριδόμενον 
CX ἐπερειδόμενον qe || 12 ἀλλὰ - καὶ 6. 


8 4 1. C’est aussi le cas de David de Téléda (IV, 10) et d’Aphraate 
(VIII, 2), qui n’étaient pourtant guére plus hellénisés que ne devait 
létre Baradate (MST ὃ 190 s.), tant il est vrai que le moine est 
supérieur aux philosophes « du dehors » (MST § 214). — L’expression 
recouvre un jugement péjoratif sur Aristote, que Théodoret oppose 
volontiers ἃ Platon et qu’a la maniére de ses contemporains il associe 
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4, Grace ἃ un esprit qui a le don 
de comprendre, il sait parfaitement 
questionner et répondre, et il lui arrive de raisonner 
mieux et avec plus de force que ceux qui connaissent 
ἃ fond les labyrinthes d’Aristote?. Bien qu’il soit au 
sommet de la vertu, il ne laisse pas s’exalter son esprit, 
mais lui commande de ramper en bas, au pied de la mon- 
tagne? ; car 1] sait quel dommage entraine un esprit gonflé 
d’orgueil. Telle est aussi en bref la philosophie de cet 
homme : qu’elle aille toujours croissant pour atteindre le 
but de la course! Car la gloire de ces vainqueurs est une 
joie commune pour tous les fidéles. Quant 4 moi, soutenu 
par leur priéres, qu’il me soit donné de ne pas m’éloigner 
de cette montagne, mais d’y monter peu ἃ peu pour me 
délecter de leur contemplation 


Ses vertus 


ἃ tous «les excés dialectiques des ariens et des anoméens»; cf. 
Thérap., V, 72 et la note. 

2. Voila qui était inattendu aprés l’exaltation de Syméon Stylite 
et les développements sur l’envol de Ame (XXVI, 10,9 et 12,8; 
cf. MST § 222). Mais dans l’enchatnement des métaphores, l'image 
appelle de nouvelles réflexions qui sont elles-mémes dans la logique 
de la spiritualité : l’A4me s’envole quand elle contemple Dieu dans les 
hauteurs, mais elle doit ramper plutét que de s’élever vers les 
hauteurs de la philosophie «du dehors », qui engendre la suffisance. — 
La montagne est sans doute le lieu ot Baradate s’est retiré : au sens 
figuré, c’est l’orgueil de celui qui se préfére aux autres ; mais ἃ la fin 
du paragraphe, c’est la montagne de la vertu que Théodoret désire 
escalader ἃ son tour. 


| 
| 
| 
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1. Οὐδὲ τὸ Θαλελαίου σιγήσω διήγημα * μεστὸν γὰρ 
τὸ θέαμα θαύματος. Οὐκ ἄλλων δὲ μόνον διηγησαμένων 
ἀκήκοα, ἀλλὰ καὶ αὐτόπτης ἐγενόμην τοῦ παραδόξου 
θεάματος. 

"Ard σταδίων γὰρ εἴκοσι Γαδάλων --- πόλις δὲ αὕτη 
σμικρὰ καὶ χαρίεσσα — γήλοφόν τινα καταλαδὼν ἐν ᾧ 
τέμενος ἦν δαίμοσιν ἀνακείμενον καὶ ὑπὸ τῶν πάλαι δυσσεδῶν 
πολλαῖς θυσίαις τιμώμενον, σμικράν τινα καλύδην ἐπήξατο. 
᾿Εθεράπευον δὲ ἀεὶ τοὺς ἀλιτηρίους ἐκείνους, ὡς ἔφασαν, 
τὴν πολλὴν αὐτῶν ὠμότητα θεραπείᾳ πραὔνειν πειρώμενοι. 
Πολλοῖς γὰρ ἐλυμαίνοντο καὶ παριοῦσι καὶ γειτονεύουσιν, 
οὐκ ἀνθρώποις μόνοις, ἀλλὰ καὶ ὄνοις καὶ ἡμιόνοις καὶ 
βουσὶ καὶ προδάτοις, οὐ τοῖς ἀλόγοις πολεμοῦντες, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τούτων τοῖς ἀνθρώποις ἐπιδουλεύοντες. Τότε τοίνυν 
ἀφικόμενον τοῦτον ἰδόντες, καταπλήττειν ἐπειρῶντο μέν, 
οὐκ ἠδύναντο δὲ καὶ τῆς πίστεως περιφραττούσης καὶ 


f (= FPHC) ν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


Tit. κη΄ θαλέλαιος FHXQAS : xn’ θαλλέλαιος PCD θαλλέλαιος + 
(i.m.) x(e)@. κῇ V xy’ (i.m. tantum Lp. Aut) G περὶ θαλελαίου λόγος 
xn W θαλλέλαιος (κη΄ add. im. inf. B*) B θαλλέλαιος xn’ R περὶ 
τοῦ K66% θαλελαίου E κζ΄ περὶ τοῦ ἀδδᾶ θαλαλαίου T. 


1, 1 τὸ θαλελαίου (θαλλ- VDb) σιγήσω] τὸ θαλλελαίου σιγήσομαι Ρ 
τὸ τοῦ θαλελαίου (θαλλ- C) σιγήσω CW θαλελαίου σιγήσομαι τὸ XS || 
2 θέαμα! θαῦμα D || μόνων HDGWBe || 4 θαύματος S || 5 γὰρ om. 
DT || 5 γαδάλων : σαδαλῶν e || 6 χαρίεσσα γήλοφον q : χαρίεσσα γῆ 
λόφον fvA χαριεστάτη λόφον DbS χαριεστάτη γῆ λόφον e || 7 ἦν] 
ἐστὶ W || καὶ om. (1! 8 τινα] add. 5.1. Ῥ1 || 9 ἀεὶ om. fvqS |] ἐκείνους 


XXVIII. THALELAIOS? 


1. Je ne tairai pas non plus 

Sur Vhistoire de Thalélaios, car c’est un 

un haut lieu paien ies ὲ Ἁ ὃ 

spectacle prodigieux. Loin d’avoir 

seulement entendu les autres en parler, j’al vu de mes 
propres yeux l’étonnant prodige. 

Il s’arréta ἃ vingt stades de Gabala, qui est une char- 
mante petite ville, sur un mamelon ow se trouvait un 
temple consacré aux démons et honoré de nombreux 
sacrifices par les paiens d’autrefois, et il y dressa une 
petite cabane*. Or les paiens honoraient toujours ces étres 
malfaisants, disait-on, pour essayer d’apaiser par un culte 
leurs cruautés sans nombre. Les démons nuisaient en effet 
& maintes personnes de passage ou du voisinage, et non 
seulement aux hommes mais aux Anes, aux mulets, aux 
beeufs, aux brebis : ils ne s’en prenaient pas aux animaux, 
mais ἃ travers eux c’étaient les hommes qu’ils visaient. 
Quand ils le virent donc arriver, ils essayérent de l’impres- 
sionner, mais en furent incapables, parce que sa foi lui 


om. XS || 10 θεραπείᾳ] θυσίαις XS τῇ θεραπείᾳ VDqB || πειρώμενοι 
πραύνειν ~ OG πειρώμενοι xatampatvery W || 11 ἐλοιμαίνοντο 
PHCA ἐλυμήναντο 40 || 12 καὶ ἡμιόνοις om. W ἢ 14 καὶ om. XS | 
cobtav+xat X || τοὺς ἀνθρώπους e || ἐπιδουλεύοντας T || 15 κατακαίειν 
De καταλλίνειν b || 16 καὶ; om. X 


§1 1. Cf. ΒΗ" 1709, p. 266. Sur le nom de Thalélaios, οἵ, MST 
8 184, 

2. Soit ἃ environ 7 km de Gabala (auj. Gebelé, ἃ 30 km au sud 
de Lattaquié). Ni le temple que mentionne Théodoret, ni le marty- 
rium dont il parle plus loin (§ 5, 7) n’ont été identifiés dans cette 
région ; cf. MST § 150. 
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“ὑπερμαχούσης τῆς χάριτος. Τοιγάρτοι λύττης καὶ μανίας 
ἀναπλησθέντες, κατὰ τῶν ἐκεῖ πεφυτευμένων ἐχώρησαν 
δένδρων. Πολλαὶ δὲ περὶ τὸν λόφον ἐκεῖνον συκαῖ τε καὶ 
ἐλαῖαι. τεθηλυῖαι ἐτύγχανον οὖσαι. "Ex τούτων πλείους ἢ 
πεντακοσίας ἐξαπιναίως ἀνασπασθῆναί φασι. Καὶ τοῦτο 
τῶν γειτονευόντων ἀγροίκων διηγουμένων ἀκήκοα, of πάλαι 
τῷ τῆς ἀσεδείας κατεχόμενοι ζόφῳ διὰ τῆς τούτου διδασ- 
χκαλίας τε καὶ θαυματουργίας τὸ τῆς θεογνωσίας ὑπεδέξαντο 
φῶς. 


2. ᾿Ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦτο δράσαντες οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες 
οὐκ ἐδεδίξαντο τῆς φιλοσοφίας τὸν ἀθλητήν, καὶ ἕτερα 
αὖθις προσέφερον μηχανήματα. Νύχτωρ γὰρ ὀλολυγῇ 
χρώμενοι καὶ λαμπάδας ἐπιδεικνύντες ἐκδειματοῦν ἐπει- 
ρῶντο καὶ θόρυδον ἐμδάλλειν τῷ λογισμῷ. Ὡς δὲ πάσας 
αὐτῶν τὰς ἐφόδους κατεγέλασεν, ὕστερον καταλιπόντες 


ἀπέδρασαν. 


8. Ὁ δὲ δύο τροχοὺς κατασκευάσας δύο πήχεων διάμετρον 
ἔχοντας, σανίσιν οὐ συνηρμοσμέναις ἀλλήλαις ἀλλὰ δίχα 
διεστηκυίαις ἄμφω συνέζευξε τὼ τροχώ ᾿ εἶτα ἔνδον 
χαθίσας καὶ γόμφοις καὶ ἥλοις τὰς διεστηκυίας ἐκείνας 
καταπήξας σανίδας, ὕπαιθρον ἐξήρτησε τὸν τροχόν ᾿ τρία 


f (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


19 δὲ] γὰρ Ὁ || συκέαι E συκαίαι T |] 20 ἐτύγχανον οὖσαι] 
τυγχάνουσαι b τυγχάνουσι 6 [| 21 πεντακοσίους T || ἐξαπιναίως om. X 
(fort. add. i,m.) || ἐξανασπασθῆναι W || 22 ἀκήκοα διηγουμένων 
ἀγροίκων ~ V ἀγροίκων ἀκήκοα διηγουμένων ~ gb || 23 δυσσεδείας 
H || κατεχόμενοι] κρατούμενοι W || 24 te om. q || τὸ τῆς θεογνωσίας 
om, T |] ἐδέξαντο W. 

2, 2 ἐδεδίξαντο DGWhS : ἐδέξαντο Ε59Τ ἐδίωξαν F*PHCVDA 
ἐδέδιξαν Ο ἐδείξαντο E || φιλοσοφίας] εὐσεδείας Χ || 4 λαμπάδες 
D I) ὅ ἐμδάλλειν- bE : ἐμδαλεῖν fvDqATS ἢ 6 κατεγέλασεν DAD : 
ἐγέλασεν fvgeS || καταλιπόντες -ἰ αὐτὸν DS || 7 ἀπέδρασαν] ἐγέλασαν 
ὃ : 


8, 1 μέτρον be || 8 ἑστηκυίαις b || 3-5 εἶτα — τρόχον om. 6 || 4 καὶ; 
om, D || ἐκείνας om. W 
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servait de rempart et que la grace luttait en sa faveur. 
Alors, emplis d’une rage folle, ils s’acharnérent contre 
les arbres qui poussaient en cet endroit. I] se trouvait 
alors sur cette colline un grand nombre de figuiers et 
d’oliviers en pleine vitalité : on dit que plus de cing cents 
d’entre eux furent arrachés d’un seul coup. C’est un fait 
que j’ai entendu rapporter par des paysans de la région 
qui, jadis prisonniers des ténébres de l’impiété, furent 
redevables ἃ son enseignement et ἃ ses pouvoirs mira- 
culeux de la lumiére de la connaissance divine’. 


2. Mais du moment qu’avec de 
pareils agissements les démons misé- 
rables ne pouvaient effrayer l’athléte de la philosophie, 
ils eurent recours encore 4 d’autres machinations. La 
nuit, par exemple, ils essayaient de lui faire peur et de 
jeter le trouble dans ses idées en poussant des gémissements 
et en faisant apparaitre des lumiéres!. Mais comme il se 
moquait de tous ces procédés, ils finirent par le laisser 
et s’enfuirent. 


L’assaut des démons 


8. Il avait fabriqué deux plateaux 
ronds de deux coudées de diamétre 
et les avait réunis l’un ἃ l’autre par des planches qui, au 
lieu d’étre bien assemblées, étaient disjointes ; puis, assis 
ἃ Vintérieur, il avait fixé solidement les planches ainsi 
disjointes avec des chevilles et des clous; enfin, il avait 
accroché le cylindre en l’air : ayant fiché en terre trois 


Ses pénitences 


3. La disparition des opérations diaboliques est attribuée ἃ la 
seule présence de Thalélaios ; mais il n’opére pas de prodige a*propre- 
ment parler ; cf. MST 8 81. 

§ 2 1. Ce genre de troubles sensoriels se rencontrait aussi dans la 
notice sur Jacques de Cyrrhestique (XXI), surtout au début de sa 
vie d’hypéthre (MST § 84-86). 
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ἕτερα ξύλα ὑψηλὰ εἰς τὴν γῆν καταπήξας, καὶ τὰς ἄνω 
τούτων ἀρχὰς ξύλοις ἑτέροις συνάψας, καὶ τούτων ἐν μέσῳ 
προσδήσας τὸν διπλοῦν ἐκεῖνον τροχὸν καὶ αἰωρήσας -“-- 
τούτου δὲ τὸ ἐντὸς δύο μὲν πήχεων ἔχει τὸ ὕψος, πήχεως 
δὲ τὸ εὗρος ---, ἐν τούτῳ καθήμενος, μᾶλλον δὲ κρεμάμενος, 
δέκα τέως διετέλεσεν ἔτη. Σῶμα δὲ μέγιστον ἔχων, οὐδὲ 
καθήμενος ἀνορθοῦν δύναται τὸν αὐχένα, ἀλλὰ συγκεκυφὼς 
ἀεὶ κάθηται, τοῖς γόνασι προσήλωμένον τὸ πρόσωπον ἔχων. 


4, Πρὸς τοῦτον ἀφικόμενος ηὗρον μὲν αὐτὸν τῶν θείων 
εὐαγγελίων τὴν ὠφέλειαν καρπούμενον καὶ λίαν ἐπιμελῶς 


τὴν ἐχεῖθεν ὠφέλειαν συλλέγοντα. ᾿Ηρόμην δὲ μαθεῖν τῆς. 


καινῆς ἐκείνης πολιτείας τὴν αἰτίαν ποθῶν. ‘O δὲ τῇ 
ἑλλάδι χρησάμενος φωνῇ --- Κίλιξ γὰρ τὸ γένος ἐτύγχανεν 
ὦν ᾿ « Ἐγώ, ἔφη, πολλαῖς ὑποκείμενος ἁμαρτίαις καὶ ταῖς 
ἠπειλημέναις τιμωρίαις πιστεύων τόδε τοῦ βίου τὸ εἶδος 
ἐπινενόηκα, κολάσεις μετρίας τῷ σώματι μηχανώμενος, 
tv’ ἐκείνων τῶν προσδοκωμένων ὑποσυλήσω τὸν ὄγκον " 
χαλεπώτεραι γὰρ ἐκεῖναι οὐ τῇ ποσότητι μόνον, ἀλλὰ 


1489A καὶ αὐτῇ τῇ ποιότητι ᾿ ἀκούσιοι γάρ ᾿ τὸ δὲ παρὰ γνώμην 


15 


γιγνόμενον λίαν ἀνιαρόν “ τὸ δὲ ἐθελούσι, ". κἂν ἐπίπονον ἧ, 
ἧττόν ἐστιν ἀλγεινόν. Αὐθαίτερος γέ, ἀλλ᾽ οὐ βίαιος 
ὃ πόνος. Ἣν τοίνυν, ἔφη, ταῖς μικραῖς ταύταις. ἀνίαις 
ἐλαττώσω τὰ προσδοκώμενα, μέγα ἐντεῦθεν ἀποίσω τὸ 
κέρδος. » Τούτων ἀκούσας λίαν αὐτὸν τῆς ἀγχινοίας ὑπερ- 


t (= FPHC) ν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


6 ὑψηλὰ add. im, ΟἹ || 8 προσδήσας --καὶ Ὁ || καὶ om. b || 
αἰωρήσας FvReeEPcs ; ἐωρήῆσας- PHCGABR®°E®¢ ἑωρήσας TD || 
10 τοῦτο W || 11 τέως] add. i.m, P* || 12 ἀλλὰ - καὶ W. 

4, 1 ηὗρον FPC : εὗρον HvDqAReS εὕρων B || μὲν om. AS || 2-3 
καρπούμενον — ὠφελείαν om. gS || 3 ὠφελείαν om. X (vacuum 
spatium) || συλλέγων C |] 5 τῷ γένη B τῷ γένει Re || 6 Sv om. be || 
πολλοῖς ... ἁμαρτήμασι IvDS || 7 τὸ εἶδος τοῦ βίου ~ q || 8 μετρήσας 
Ὁ || μηχανώμενος] μαχόμενος H || 9 ἀποσυλήσω V ὑποσυλλήσω e || 
11 αὐτῇ τῇ ποιότητι (ποιώ- E8°)] τῇ πιότητι αὐτῇ W αὐτῇ τῇ πιότητι 
T || 12 γενόμενον ἃ γινόμενον Xqbe ἢ ἧ DbT: om. ἔνᾳαϑβ εἰ Ese || 


XXVIII, 3-4 (THALELAIOS) 229 


grands pieux qu’il avait reliés en leur extrémité supérieure 
avec d’autres barres, il attacha au milieu de cet appareil 
son cylindre et le suspendit. Ce cylindre a deux coudées de 
haut, une de large. Il y est demeuré assis ou plutét suspendu 
depuis dix années jusqu’A ce jour. Et, comme il est trés 
grand, il ne peut pas, méme étant assis, redresser le cou, 
mais il reste toujours assis, plié en deux, le visage collé 
contre les genoux}, 


4, Etant allé le voir, je le trouvai 
en train de cueillir le fruit des divins 
Evangiles. Je l’interrogeai pourtant, désirant savoir la 
raison de ce nouveau genre de vie. Ii me répondit en grec 
— car il se trouve qu’il est d’origine cilicienne : «Je suis 
couvert de nombreux péchés et; comme je crois aux 
supplices qui nous menacent, j’ai imaginé cette sorte 
de vie et inventé des tourments ἃ la mesure de mes forces 
physiques, afin de soustraire quelque chose ἃ la masse 
de ceux qui m’attendent. Ces derniers sont, en effet, plus 
pénibles non seulement par leur quantité, mais par leur 
nature méme, puisqu’ils ne sont pas voulus : si ce qui 
arrive contre notre volonté est fort désagréable, ce que 
nous avons voulu, quand bien méme ce serait trés pénible, 
est moins dur ἃ porter, car la peine est spontanée et non 
imposée par la force. Si donc, conclut-il, je parviens ἃ 
diminuer par ces petits ennuis ceux qui m’attendent, 
grand sera le gain que j’emporterai d’ici-bas. » En entendant 
ces mots, je fus transporté de la plus grande admiration 


Son intelligence 


14 ἣν FqA : ἵνα PHCXbeS ἣν V εἰ D || ἀνίαις ταύταις ~ Ὁ |] 15 τὸ 
om. be || 16 λίαν αὐτὸν] λίαν αὐτοῦ HW ἂν αὐτοῦ ὁ 


------ - 
8 8 1. L’installation de Thalélaios fait penser ἃ celle de Baradate 
(XXVII, 2). Mais Thalélaios sortait peut-étre plus souvent que 
Théodoret ne le dit, parce qu’il semble qu’il a dirigé personnellement 
la destruction du temple et la construction du martyrium (8 5, 6). 
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γάσθην ὅτι od μόνον ὑπὲρ τὰ κείμενα ἠγωνίζετο σκάμματα 
καὶ ἄλλα οἴκοθεν ἐπενόει ἀγωνίσματα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τούτων 
«τὰς αἰτίας ἐγίγνωσχέ τε καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδασκεν. 


5. Καὶ θαύματα δὲ διὰ τῆς τούτου προσευχῆς πολλὰ 
γίνεσθαι ἔφασαν of περίοικοι, οὐκ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ καμήλων καὶ ὄνων καὶ ἡμιόνων θεραπείας ἀπολαυόντων. 
᾿Ἐντεῦθεν ἀσεδείᾳ πάλαι κατεχόμενον ἅπαν ἐκεῖνο τὸ 
ἔθνος τὴν μὲν πατρῴαν ἐξαπάτην ἠρνήθη, τοῦ θείου δὲ 
φωτὸς. τὴν αἴγλην ἐδέξατο. Τούτοις χρώμενος ὑπουργοῖς 
καὶ τὸ τῶν δαιμόνων κατέλυσε τέμενος καὶ σηκὸν μέγιστον 
τοῖς καλλινίκοις ἀνήγειρε μάρτυσι, τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς 
τοὺς θείους ἀντιτάξας νεκρούς. 

Ταῖς δὲ τούτων εἴη πρεσδείαις καὶ τοῦτον μετὰ τῆς 
αὐτῆς νίκης τῶν ἀγώνων τὸ τέρμα καταλαθεῖν καὶ ἡμᾶς, 
ὑπὸ τούτων κἀκείνου βοηθουμένους, ἐραστὰς γενέσθαι 
θερμοὺς τῶν τῆς φιλοσοφίας ἀγωνισμάτων. 


t (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΗ) e (= ET)S 


17 μόνων H8° || 18 καὶ ἄλλα] ἀλλὰ καὶ ἄλλα Ὁ ἀλλὰ καὶ be || ὑπενόει 
XVES | ἀγωνίσματα +xe. 5 μόνον ὅτι ἠγωνίζετο be || 19 ἐγίγνωσκέ 
ἜΝ : ἐγίνωσκέ PHCDqAve ἐπεγίνωσκέ XS || τοὺς om. XS. 

5, 1 διὰ om, 6 |] 2 γένεσθαι e || μόνων DGR || 4 πάλαι om. q || ἐκεῖνο 
ἅπαν ~ vS || 5 μὲν om. C || ἀπάτην Ὁ |] ἐξηρνήθη q ἠρνήσθη T | δὲ 
θείου ~ R || 6 ἐδέξαντο b || 8 τοῖς καλλινίκοις (καλλη- P) ἀνήγειρε) 
ἀνήγειρε τοῖς καλλινίκοις ~ OG ἀνήγυρε τοῖς καλληνίκοις W || 9 
τοῖς θείοις ... νεκροῖς Τ || 10 εἴη] ἀεὶ Ὁ [| τοῦτον] τούτων DWT 
τού τούτων Q τοῦτο Ὁ || 11 αὐτῆς om. C || 12 κἀκείνων Ὁ | 13 
ἀγωνισμάτων] ἀγωνιστῶν ΕΡΟΥΝ --ἀμήν 5. ὅ 
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pour sa sagacité, parce que, non seulement il combattait 
en dehors des limites du terrain réglementaire et inventait 
d’autres combats de son cru, mais aussi parce qu’il savait 
pourquoi il agissait: ainsi et l’enseignait aux autres!. 


5. Les gens du voisinage ont pré- 
tendu que des prodiges ont lieu en 
grand nombre par sa priére, et sa sollicitude ne profite 
pas seulement aux hommes, mais aussi aux chameaux, 
aux Anes et aux mulets. C’est pourquoi, ce pays qui 
était jadis entiérement soumis ἃ Vimpiété a renoncé ἃ 
son erreur ancestrale pour accueillir l’éclat de la lumiére 
divine. Avec le concours de leurs mains, il a renversé 
le temple des démons et élevé un trés grand sanctuaire 
aux victorieux martyrs, opposant aux faux dieux les restes 
de leurs corps divins?. 

Que par l’intercession de ces martyrs, Thalélaios atteigne 
lui aussi avec une pareille victoire le terme de ses combats, 
et puissions-nous, avec le secours de ces saints et de lui- 
méme, devenir de fervents amants de ces combats qu’inspire 
la philosophie. 


Un pays transfiguré 


§ 4 1. L’admiration de Théodoret est d’autant plus grande que 
bien des ascétes auraient été incapables d’expliquer la raison de leurs 
efforts, car comme disait Synésios ἃ propos des moines égyptiens : 
«Ils ne savent pas pourquoi ils pratiquent la vertu ; leurs supérieurs 
le savent » (MST § 39). 

§ 5 1. De méme Maron en Cyrrhestique (XVI, 1) ou Abrahamés 
dans son village libanais (XVII, 2,10) ont contribué 4 substituer 
un culte chrétien au culte paien dans des lieux consacrés par la 
tradition ; ef. MST ὃ 144, 150 et 201. 


ΚΘ΄. MAPANA KAI KYPA 


1. Τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν τὴν πολιτείαν συγγράψας 
προὔργου νομίζω καὶ γυναικῶν οὐδὲν ἧττον εἰ μὴ καὶ 
μᾶλλον ἠγωνισμένων ἐπιμνησθῆναι. Αὗται γὰρ εὐφημίας 
μείζονός εἰσιν ἀξιώτεραι; φύσιν μὲν ἀσθενεστέραν λαχοῦσαι, 
τὴν αὐτὴν δὲ τοῖς ἀνδράσι προθυμίαν ἐπιδεικνύμεναι, καὶ 
τῆς Tpoyowxys αἰσχύνης τὸ γένος ἐλευθεροῦσαι. 


2. Μαράνας δὲ καὶ Κύρας ἐπὶ τοῦ παρόντος μνησθήσομαι 


t (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) ὁ (= ET)S 


Tit. x0’ μάρανα καὶ κύρα S : x0’ μαρανα ἣ κύρα FP x0’ μαράνα 
ἢ κύρα HCQOGA μάρανα ἣ κύρα XD μάρανα καὶ xdpx+(i-m.) κ(ε)φ. 
x0 V- ..} μαράνας καὶ κύρας λόγος x0’ W περὶ μαρανᾶς καὶ κύρας B 
μαράνω: καὶ κύρας x8’ R περὶ ἀμμάδων μαράνας καὶ κύρας 68. 


1, 1 τὴν om. D || συγγραψάμενος Ὁ || 2 καὶ" om. D. 
2, 1 ἐπιμνησθήσομαι A μνημονεύσω be 


§1 1. Cf. BHG* 1025, p. 74-75. Quelques mss font précéder, 
dans le titre de la notice, les noms de Marana et Cyra de « Méres » : 
mais le mot ἀμμά (cf. PGL) n’est jamais employé par Théodoret. 

2. Comparer avec Mélanie qui «s’est livrée ἃ une mort quoti- 
dienne, rendant évident ἃ tous, par ses couvres mémes, que le sexe 
féminin ne le céde en rien, pour ce qui est de la vertu selon Dieu, au 
sexe masculin, quand son dessein est bien affermi » (Vie de Mélanie, 
12, SC 90, p. 150-151), car « elle avait dépassé la mesure de son sexe 
et acquis une mentalité virile ou plutét céleste » (ibid., 30, p. 202- 
203, et cf. la ἢ. de D. Gorce avec renvoi ἃ Hist. Laus., 117, Butler, 
p. 134). — Pour les chrétiens, le «déshonneur» dérive de la respon- 
sabilité imputée ἃ 18 femme dans le récit dela chute ; pour les paiens, 


XXIX. MARANA εἰ CYRA! 


1. Aprés avoir écrit la vie de ces 
Origines hommes héroiques, je crois qu’il est 
et genre de vie : ἃ . : 

utile de faire aussi mention des femmes 
qui ont combattu sans la moindre infériorité, si ce n’est 
méme avec plus de force. Elles méritent, en effet, de 
plus grands éloges encore ces femmes qui, avec une nature 
plus faible, ont fait preuve du méme courage que les hommes 

et ont affranchi leur sexe d’un déshonneur héréditaire?. 


2. Je mentionnerai donc maintenant Marana et Cyra! 


de lVassujettissement traditionnel de la femme dans la famille et la 
société, et de la supériorité de l’homme. Libérées du péché et vivant 
dans le Christ, rien n’empéche les femmes de mener le méme combat 
et de recevoir les mémes récompenses que les hommes; mais ce 
principe d’égalité entre homme et la femme n’a pas encore d’inci- 
dence sur le plan social (cf. le commentaire de Théodoret sur Gal. 3, 28 
et sur Ephés. 5, 22-33, dans PG 82, 484 615-65 et 545 D® - 550 B’); 
du moins ne reléve-t-on chez Théodoret aucun des propos dépréciatifs 
qu’on trouve chez ses contemporains ἃ l’égard de la femme (MST 
§ 211). 

§ 2 1. Les noms araméen et grec de Marana et Cyra désignent 
sans doute, comme les noms latins Domna, Domnina, le respect 
dont le peuple entourait ces femmes (MST § 182, 185) dans la cité 
de Bérée, on Araméens et Hellénes étaient mélés et οὐ elles étaient 
connues : selon l’habitude des hagiographes, Théodoret ne manque 
pas d’associer la vertu et la noblesse (II, 6, 4, n. ad loc.). — Ce sont 
les seuls exemples de vie ascétique que Théodoret donne ρου Bérée 
(MST § 136) : il s’agit en fait d’une communauté composée de femmes 
du peuple et dirigée par des dames nobles dont la vertu s’exergait 
sous une forme éminente; les catégories de la société profane se 
retrouvent ainsi dans la vie religieuse (MST § 191 s.). 
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al τὰς ἄλλας ἁπάσας τοῖς τῆς καρτερίας νενρεήκασιν ἄθλοις. 
Ταύταις πατρὶς μὲν ἡ Βέροια, γένος δὲ τὸ τῆς πατρίδος 
ἐπίσημον, τροφὴ δὲ τῷ γένει συμδαίνουσα ἀλλὰ τούτων 
ἁπάντων ὑπεριδοῦσαι, καὶ βραχύ τι πρὸ τοῦ ἄστεως χωρίον 
περιλαθοῦσαι, καὶ εἴσω τούτου γενόμεναι, πηλῷ καὶ λίθοις 


"τὴν θύραν ἀνῳκοδόμησαν. κοινωνῆσαι δὲ αὐταῖς τοῦδε 


τοῦ βίου τὰς παρθένους προθυμηθείσας, ἔξω τοῦδε τοῦ 
περιβόλου σμικρὸν δειμάμεναι καταγώγιον, ἐν ἐκείνῳ διάγειν 
ἐκέλευσαν. ᾿Εφορῶσι δὲ αὗται διὰ σμικρᾶς τινος θυρίδος 
τὰ ὑπ᾽ ἐκείνων γιγνόμενα ᾿ καὶ εἴς τε προσευχὴν θαμὰ 
διανιστᾶσι, καὶ εἰς τὸν θεῖον ἔρωτα πυρπολοῦσιν. Αὗται 
δὲ οὔτε οἶκον οὔτε καλύδην ἔχουσαι, τὸν ὑπαίθριον ἀσπά- 
ζονται βίον. 


8. ᾿Αντὶ δὲ τῆς θύρας βραχεῖά τις αὐταῖς θυρὶς κατε- 
σχεύασται δι᾽ ἧς τήν τε ἀναγκαίαν τροφὴν εἰσδέχονται καὶ 
ταῖς πρὸς αὐτὰς ἀφικνουμέναις προσδιαλέγονται γυναιξίν. 
Eig δὲ ταύτην ὥρισται τὴν συνουσίαν τῆς Πεντηκοστῆῇς 
ὁ καιρός. Kata γὰρ τὸν ἄλλον χρόνον τὸν ἡσύχιον ἀσπάζονται 
βίον. “H Μαράνα δὲ μόνη ταῖς ἀφικνουμέναις προσδια- 
λέγεται ᾿ τῆς γὰρ ἑτέρας οὐδεὶς ἀκήκοε πώποτε φθεγγομένης. 


4. Σιδηροφοροῦσι δὲ καὶ τοσοῦτον φέρουσι. φορτίον ὡς 
τὴν Κύραν, ἀσθενέστερον σῶμα λαχοῦσαν, μέχρι τῆς γῆς 
κατακάμπτεσθαι χαὶ ἀνορθοῦν τὸ σῶμα ἥκιστα δύνασθαι. 
Τὰ δὲ περιδόλαια μέγιστα ἔχουσιν ὡς ὄπισθεν μὲν ἀποσύ- 


f (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (- ΕΤῚΒ 


2 altxal qBe || 3 βέρροια XRS || 6 περιθαλοῦσαι fvDeS |] γινό- 
μεναι V || 7 ἀνοικοδόμησαν ἃ ὠκοδόμησαν be || 9 σμικρὸν] om. Q 
μικρὸν GWA || 10 ἀφορῶσι PHV ἐφορῶ W || τινος σμικρᾶς ~ be | 
τινος om, X || 11 γινόμενα HCVOGDS || θαμὰ] ὁμοῦ A ἅμα be || 12 
διανιστῶσιν b || 13 ὅπεθρον F ὑπαίθριον q. 

8, 1 τῆς om, XS |] τις αὐταῖς] ταύταις q ἢ 2 δι᾽ — εἰσδέχονται] 
add. im, ΤΊ || τροφὴν] add. 1.πι, ΟΣ || δέχονται Q || 3 αὐτὰς] αὐταῖς 
D ||4 συνουσίαν] συντυχείαν E*°T συντυχίαν ἘΡ5 || 5 τὸν! οτα. T || 6 ἡ 
om. H |! μαρανὰ B || 6-7 διαλέγεται XS προσδιαλέγεσθαι V || 7 γὰρ] 
δὲ X ἢ φθεγξαμένης fvqAS. 


XXIX, 2-4 (MARANA et CYRA) 235 


qui ont surpassé toutes les autres par leurs exploits 
d’endurance. Bérée est leur patrie, leur famille en était 
Vembléme et. leur éducation conforme ἃ leur origine. 
Mais dédaignant tous ces avantages, elles se firent un 
petit enclos 4 l’entrée de la ville, s’installérent 4 V’intérieur 
et condamnérent leur porte avec un enduit de boue et des 
pierres. Quant ἃ leurs servantes qui avaient grand désir 
de partager avec elles ce genre de vie, elles leur construi- 
sirent un petit logement en dehors de leur cléture et leur 
ordonnérent de s’y tenir. Mais elles surveillent par une 
petite lucarne? ce qu’elles font, elles les excitent souvent ἃ 
la priére et les enflamment dans l’amour divin. Elles- 
mémes n’ont ni maison ni cabane, mais elles ménent la 
vie en plein air. 


ὃ. Au lieu de porte, on leur a 
ménagé une étroite ouverture par 
laquelle elles regoivent la nourriture 
nécessaire et s’entretiennent avec les femmes qui viennent 
les voir. Mais ces visites sont limitées au temps de la 
Pentecdte, car, le reste du temps, elles demeurent dans 
une vie de silence. Marana est d’ailleurs seule 4 s’entre- 
tenir avec les visiteuses, car personne n’a jamais entendu 
la voix de l’autre?. 


Rapports 
avec les visiteurs 


4, Elles sont bardées de fer et 
elles en portent un tel poids que 
Gyra, qui est la plus faible, a le corps 
tout courbé vers le sol et ne peut 
pas du tout le redresser. Elles portent des vétements 


Leurs pénitences : 
intervention 
de Théodoret 


4, 1 τοσοῦτον] τοιοῦτον Ὁ 


2. C’est aussi par une fenétre (διὰ θυρίδος) que plusieure moines 
de l'Hist. mon. communiquent avec l’extérieur (cf. I, 5,1. 29, MO 
IV/1, p. 10; VI, 1,1. 6, p. 42). 

§ 8 1. Marana exercait donc une véritable direction de conscience 
dans la ville (MST § 15). 
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ρεσθαι καὶ ἀκριθῶς συγκαλύπτειν τὼ πόδε, ἔμπροσθεν δὲ 


1492A μέχρις αὐτῆς τῆς ζώνης καθίεσθαι, τὸ πρόσωπον ὁμοῦ 


B 5 


10 


καὶ tov αὐχένα καὶ τὰ στήθη καὶ τὰς χεῖρας ἀχριδῶς 
κατακρύπτοντα. 


5. Ταύτας δὲ πολλάκις ἐθεασάμην εἴσω τῆς θύρας 
ἐχείνης γενόμενος. Διορύξαι γάρ μοι παρεκελεύσαντο τῆς 
ἱερωσύνης τὴν προεδρίαν τιμῶσαι. Εἶδον τοίνυν οὐδὲ ἀνδρὶ 
γενναίῳ φορητὸν τὸν ἐχείνου τοῦ σιδήρου σταθμόν ᾿ καὶ 
πολλὰ λιπαρήσας παραυτίκα μὲν ἀφελεῖν ἠδυνήθην, μετὰ 
δὲ τὴν ἡμετέραν ἀναχώρησιν, πάλιν αὐτὸν τοῖς οἰκείοις 
περιέθεσαν μέλεσιν, αὐχενὶ μὲν τὸν περιαυχένιον, ἰξύϊ δὲ 
τὴν ζώνην, χερσὶ δὲ καὶ ποσὶ τὰ τούτοις ἀπονενεμημένα. 


6. Καὶ τοῦτον βιοτεύουσι τὸν τρόπον, οὐ πέντε ἢ δέκα 
ἢ πεντεκαίδεκα μόνα ἐξανύσασαι ἔτη, ἀλλὰ δύο καὶ τεσσα- 
ράκοντα. Kal τοσοῦτον ἀγωνισάμενοι χρόνον ὡς ἄρτι τῶν 
ἀγώνων ἁψάμεναι τῶν ἱδρώτων ἐρῶσι. Τὸ γὰρ τοῦ νυμφίου 
φανταζόμεναι κάλλος εὐπετῶς μάλα καὶ ῥᾳδίως φέρουσι 
τοῦ δρόμου τὸν πόνον καὶ καταλαθεῖν ἐπείγονται τῶν 
ἀγώνων τὸ τέλος, ἐν ἐκείνῳ τὸν ἐρώμενον ἑστῶτα βλέπουσαι 
καὶ τῆς νίκης ὑποδεικνύντα τὸν στέφανον. Τούτου εἵνεκα 
καὶ ὑετοῦ καὶ νιφετοῦ καὶ ἡλίου δεχόμεναι προσδολὴν οὐκ 
ἀνιῶνται, οὐδὲ ἀλγύνονται, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν δοκούντων ἀνιαρῶν 
θυμηδίαν καρποῦνται. 


f (= FPHC) v (= XV) Dq (=qQGW) Ab (= ΒΕ) e (= ΕΤ)Β 


5 τὼ πόδε] τὸ πόδε V τὸ σῶμα 6 |] δὲ om. QG || 6 καθείεσθαι 
Β καθῆσθαι Τ. , 

5, 1 ταύτας] ταῦτα CDe || 2 γινόμενος e || παρεσκευάσαντο C mape- 
κελευσάντω V || 3 οὐδὲν e || 6 οἰκείοις] ἰδίοις V |] 7 περιέθηκαν X ἢ 
ἰξύϊ] ὀσφύϊ Ὁ || 8 δὲ] te A. 

6, 1 ἢ] καὶ W οὐ b οὐδὲ 61} 2 ἢ — μόνα ΕΡΑΧΟΟΞ : ἢ πεντεκαίδεκα 
μόνον Η μόνα V ἢ πεντεκαίδεκα D ἣ καὶ εἴκοσιν W ἣ καὶ πεντεκαίδεκα 
μόνα A om. be |] 4 ἐροῦσι Το || 6 πόνον] ἀγῶνα (add. im, πόνον 
G3) G τόνον W |] 7 ἑστῶτα om. C || βλέπουσι E |] 8 ἐπιδεικνῦντα D ἢ 
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fort longs qui vont jusqu’d trainer par derriére et leur 
recouvrir complétement les pieds ; par devant, ils tombent 
jusqu’a la ceinture, et leur cachent complétement ἃ la fois 
le visage, le cou, la poitrine et les mains. 


5. Je les ai souvent vues ἃ l’intérieur de leur cléture. 
Car elles m’ont fait ouvrir leur porte, en considération 
de mon caractére épiscopal. Je vis donc qu’elles portaient 
une masse de fer que méme un homme en pleine vigueur 
n’aurait pas pu soulever. A force de supplications, je pus, 
sur le moment, la leur faire déposer!; mais aprés notre 
départ, elles entourérent encore leurs membres : le collier 
de fer autour du cou, la ceinture autour des reins, les 
accessoires autour des bras et des pieds. 


6. Et ce genre de vie, elles le 
ménent non pas depuis cing, dix 
ou quinze ans seulement, mais depuis quarante-deux ans?. 
Et aprés avoir si longtemps combattu, elles ont autant 
d’ardeur pour les durs travaux que si elles venaient juste 
d’engager le combat. Contemplant, en effet, la beauté 
de l’Epoux, ‘elles supportent avec grande aisance et 
plus de facilité les fatigues de la course et se pressent d’arri- 
ver au terme de leurs combats, ov elles voient le Bien-Aimé 
debout qui leur présente la couronne de la victoire. Grace 
ἃ cela, elles supportent les atteintes de la pluie, de la neige, 
du soleil, sans s’attrister ni se plaindre, mais en recueillant 
consolation de ces apparentes afflictions?. 


Leur contemplation 


τοὺς στεφάνους W || ἕνεκα gBeS || 9 νιφετοῦ καὶ ὑετοῦ Ὁ P || 10 
ἀνύωνται V || ἀλγοῦνται H ἀλγύνωνται V. 


§ 5 1. L’évéque intervient encore pour modérer les pénitences ; 
ef. MST § 230. « 
§ 6 1. Elles ont donc inauguré leur vie ascétique en 402 (444 
moins 42). 

2. Ce sont les thémes du Περὶ ᾿Αγάπης, 5-8, qu’on retrouve 
tout au long de ce récit. 
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ἡ. Kat τοῦ μὲν θεσπεσίου Μωύσέως τὴν vyotelavs 
ζηλώσασαι τρὶς ἄσιτοι τοσοῦτον διετέλεσαν χρόνον. Διὰ 
τεσσαράκοντα yap ἡμερῶν τροφῆς βραχείας μετέλαθον. 
Τρὶς δὲ καὶ τοῦ θείου Δανιὴλ τὴν ἀπαστίαν ἐζήλωσαν, 
τρεῖς ἑδδομάδας ἡμερῶν ἐξανύουσαι καὶ τότε τροφὴν 
χορηγοῦσαι τῷ σώματι. Ποθήσασαι δέ ποτε τῶν σωτηρίων 
τοῦ Χριστοῦ παθημάτων τοὺς ἱεροὺς θεάσασθαι τόπους 
ἔδραμον εἰς τὴν Αἰλίαν, οὐδεμιᾶς κατὰ τὴν ὁδὸν ἐδωδῆς 
ἀπολαύσασαι, ἀλλ᾽ εἰς ἐκείνην ἀφικόμεναι τὴν πόλιν καὶ 


10 τὴν προσκύνησιν ἐκπληρώσασαι, τροφῆς. μετέλαδον καὶ 


15 


20 


πάλιν ἐπανῆλθον ἄσιτοι τὴν πορείαν ἀνύσασαι * σταθμοὶ 
δέ εἶσιν οὐκ ἐλάττους τῶν εἴκοσι. Καὶ τῆς καλλινίκου δὲ 
Θέκλης ἐπιθυμήσασαι θεάσασθαι τὸν ἐν ᾿Ισαυρίᾳ σηκὸν 
ἵνα τῆς περὶ τὸν θεὸν ἀγάπης πανταχόθεν ἐξάψωσι τὸν 
πυρσόν ὡς ἀπῆλθον, οὕτως ἐπανῆλθον ἄσιτοι, τοσοῦτον 
αὐτὰς τὸ θεῖον ἐξεδάκχευσε φίλτρον, οὕτως αὐτὰς ὁ θεῖος 
ἔρως περὶ τὸν νυμφίον ἐξέμηνεν. 

Αὗται μὲν οὖν τοιαύτῃ πολιτείᾳ τὸ θῆλυ κατακοσμήσασαι 
γένος ὡς ἀρχέτυπα καὶ ταῖς ἄλλαις γενόμεναι, τοῖς ἔπινι- 


xlorg στεφάνοις ὑπὸ τοῦ δεσπότου ταινιωθήσονται. ᾿Εγώ δὲ 


nal τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν προθεὶς καὶ τὴν εὐλογίαν δρεψά- 
μενος ἐφ᾽ ἕτερον βαδιοῦμαι διήγημα. 


ἢ ἃ. Cf. Ex. 24,18 


{(Ξ FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 

7, 1 μωυσεος RT |] 2 ζηλώσαντες W || διετέλεσαν - τὸν V || 4 τρεῖς 
PHCV τρίτον Ὁ || ἀσιτίαν V ἀπαστείαν T || 5 ἐξανοίσασαι BEST 
ἐξανύσασαι REP¢ || τότε om. Q || 6 mote om, q || σωτηρίων om. X || 
7 τόπους θεάσασθαι ~ Ὁ || 8 εἰς τὴν αἰλίαν HvDAS : εἰς τὴν ἐλίαν 
(corr. 8.1. in ἐλαίαν Ε) FPCq ἐπὶ ἱεροσόλυμα BE ἐπὶ ἱεροσόλυμα RT || 
ἐδωδῆς κατὰ τὴν ὁδὸν.» Ὁ || τῆς ὁδοῦ W || 9 πόλιν] κώμην X (fort. corr. 
i.m.) |] καὶ om. W || 10 μετέλαδων V μετέδαλον T || 11 ἀπῆλθον V II 
ἄσιτοι τὴν πορείαν (-plav PV W) ἀνύσασαι (ἀνοι- Be)] τὴν πορίαν 
ἀνύσασαι ἄσιτοι.» C ἄσιτοι τὴν πορείαν ποιήσασαι X ἄσιτοι τὴν πορείαν 
ποιησάμενοι A || 12 ἐλαττοῦσι W || τῶν om. fv || καὶ om. CI] δὲ" add. 
im, P! om. e || 13 θεάσασθαι] θεάσαι ἃ om. Ὁ || 14 τὸν: om. α |} 15 
ὡς ἀπῆλθον AbeS : om. fv οὕτως ἀπῆλθον Dq || οὕτως] καὶ 
οὕτως OG οὕτως καὶ ὁ || 17 ἐξέμαινεν FP ἐξέμεινεν V || 18 
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Pélerinages ἢ. Pour imiter le jedne de Moise 
a Jérusalem Vinspiré*, par trois fois elles ont 
et au tombeau demeuré aussi longtemps que lui 
de sainte Thécle sons manger, car ce n’est qu’au 
bout de quarante jours qu’elles prirent un peu de nourri- 
ture. Et par trois fois aussi, elles imitérenj l’abstinence du 
divin Daniel pendant une durée de trois semaines et, 
alors, elles donnérent ἃ leur corps de la nourriture. Prises 
un jour du désir de contempler les lieux sanctifiés par les 
souffrances salvatrices du Christ, elles coururent vers 
Aelia! sans rien manger durant la route, mais, une fois 
arrivées dans la Ville et leurs dévotions accomplies, 
elles :prirent de la nourriture puis refirent ἃ jedn tout le 
voyage de retour, ce qui ne fait pas moins de vingt journées 
de marche. Suivant aussi leur désir de voir en Isaurie 
le tombeau de la victorieuse Thécle?, afin d’allumer ἃ 
tous les foyers le feu de l’amour divin, elles firent ἃ 
jean l’aller et le retour, tellement le charme divin les a 
transportées hors d’elles-mémes, tant l’amour divin pour 
l’Epoux les a rendues folles ! 

Devenues par un tel genre de vie l’ornement du sexe 
féminin et comme un modéle méme pour les autres femmes, 
le Maitre leur ceindra le front des couronnes de victoire. 
Quant ἃ moi qui ai fait valoir le profit qu’on en peut tirer, 
aprés avoir recueilli leur bénédiction, je passerai 4 un 
autre récit. 


οὖν om. S || τοιαύτην πολιτείαν V |] 19 ἀρχέτυποι Vb ἀρχέτυπαι 
E*T || 20 ταινιωθήσονται HXDS : τελειωθήσονται FPqAb ταιννωθή- 
σονται ὦ τελειωθήσοντε V στεφθήσονται 6 || 21 προσθεὶς HVe || καὶ 
om, 6 |] 21-22 δρεψάμενος] δεξάμενος 6. 


ὃ 7 1. Hadrien avait changé le nom de Jérusalem en celui d’Aelia 
Capitolina 4 la suite de la révolte de Bar Cochba (182-135) Pierre 
le Galate (IX, 2, 2) et Théodoret lui-méme avaient fait le pélerinage 
de Jérusalem ; cf. MST § 219. 

2. A Meriamlik, prés de Séleucie en Isaurie (auj. Selefké); cf. 
MST § 219, ἢ. 102. 


A’. AOMNINA 


1. Tod θεσπεσίου Μάρωνος, οὗ καὶ πρώην ἐμνήσθημεν, 
ἣ θαυμασία Δομνίνα τὸν βίον ζηλώσασα ἐν τῷ κήπῳ τῆς 
μητρῴας οἰκίας σμικράν τινα καλύδην ἐπήξατο ᾿ ποιεῖ δὲ 
αὐτῇ τὴν καλύδην τῶν μελίνων h καλάμη “ καὶ ἐν ἐκείνῃ 
5 διημερεύουσα δάκρυσι διηνεκέσιν οὐ μόνας καταδρέχει τὰς 
παρειάς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκ τριχῶν περιδόλαια ᾿ τοιοῖσδε γὰρ 
ἐσθήμασι συγκαλύπτει τὸ σῶμα. Περὶ δὲ ἀλεκτρυόνων 
δὰς εἰς τὸν θεῖον νεὼν οὐ πόρρω ὄντα ἰοῦσα, μετὰ τῶν 
ἄλλων καὶ γυναικῶν καὶ ἀνδρῶν τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων 
10 προσφέρει τὴν ὑμνῳδίαν. Τοῦτο δὲ οὐκ ἀρχομένης μόνον 
ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ τελευτώσης ποιεῖ, παντὸς ἑτέρου χωρίου 
τὸν ἀφιερωμένον τῷ θεῷ χῶρον σεδασμιώτερον εἶναι καὶ 


1493A ὑπολαμδάνουσα καὶ τοὺς ἄλλους διδάσκουσα. Τούτου εἵνεκα 


χαὶ πολλῆς αὐτὸν ἐπιμελείας ἠξίωσε, τὴν μητέρα πείσασα 
16 χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς εἰς τοῦτον δαπανῆσαι τὰ ὄντα. 


t (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (=ET)S 


Tit. x’ Souviva HRS :.2’ Souvive FA 2’ δομνῖνα PQ Sopviva λ’ C 


δομνίνα XD 2’ δομνῆνα (im. add. κ(ε)φ. A) V WV (im. Lp. A) G 
περὶ δομνίνας λόγος λ΄ W περὶ δομνίνας BE 2’ περὶ δομνίνας T. 


1, 2 δομνῖνα PC δομνῆνα V || 4 αὐτῇ] αὐτὴν e || τὴν καλύδην] om. 

e καλύδην S || μελίνων] μὲν λίνων V || 5 μόνον Χ || διαδρέχει Re |] 6 

τοίοις T |] 7 ἐσθήμασι] ἐνδύμασι Q || καλύπτει be || ἀλεκτρυώνων 

PHe ἀλεκτροιόνων C ἀλεκτριόνων WR ἀλεκτρύονος B || 8 ναὸν XS 

-yedv W || ἀπιοῦσα V προϊοῦσα Abe || 9 καὶ; om. V |] 10 μόνον XS : 
μονῆς f[VDqAbe || 11 τελευτώσεις V |] 12 τῶν ἀφιερωμένων VW || 

θεῷ] xa C It χώρων V |] καὶ om. VqR || 13 ἐκδιδάσκουσα ΓΧΒ |] 14 


«- 


° XXX. DOMNINA! 


1. L’admirable Domnina, ayant 
résolu. d’imiter la vie de Maron 
l’inspiré dont j’ai plus haut fait mention?, se dressa une 
petite cabane dans le jardin de la maison de sa mére. 
La cabane est faite avec des tiges de millet. C’est 
14 qu’elle demeure, mouillant de larmes continuelles® 
non seulement ses joues mais encore ses vétements de 
crin, puisqu’elle se couvre le corps avec des habits de ce 
genre. Au chant du coq, elle se rend au temple divin 
qui n’est guére loin de 14, pour adresser avec tout le 
monde, femmes et hommes, ses louanges au maitre de 
l’Univers. Elle le fait non seulement au commencement, 
mais méme ἃ la fin de la journée, estimant et enseignant 
aux autres que le lieu consacré ἃ Dieu est plus vénérable 
que n’importe quel autre endroit*. C’est aussi pourquoi 
elle l’a jugé digne de tous ses soins, ayant persuadé sa 
mére et ses fréres de dépenser leur fortune pour l’église. 


Genre de vie 


πολλοὺς αὐτῶν V |] 14-15 καὶ τοὺς ἀδελφοὺς πείσασα ~ D |] 15 
τοῦτον -- πάντα 6. 


§1 1. Cf. BHG* 563, p. 171. — Sur le nom de Domnina, cf. MST 
§ 188. ; 

2. Cf. XVI (Maron). 

3. Cf. ΠΙ, 17,6, ἢ. ad loc. (don des larmes). “ 

4. Comme pour Zénon qui fréquentait réguli¢rement l’église 
(XII, 5,6), Théodoret insiste et recommande l’exemple de cette 
femme qui sait plier ses habitudes ascétiques ἃ la vie de la commu- 
nauté chrétienne ; cf. MST § 176 et 230, 


10 


15 
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2. Τροφὴν δὲ ἔχει τὸν φακὸν ἀποδεθρεγμένον ὅδατι. 
Καὶ τοῦτον ἅπαντα ὑπομένει τὸν πόνον σώματι κατε- 
σχελετευμένῳ καὶ ἡμιθνῆτι χρωμένη. Λεπτότατον γὰρ τὸ 
δέρμα καὶ ὑμενῶδες λεπτοῖς τοῖς ὀστέοις περίκειται καὶ 
πιμελῆς καὶ σαρκῶν ὑπὸ τῶν πόνων δαπανηθεισῶν. Πρόκειται 
δὲ πᾶσι τοῖς ὁρᾶν αὐτὴν βουλομένοις, καὶ ἀνδράσι καὶ 
γυναιξίν, οὔτε ὁρῶσα πρόσωπον οὔτε ἑτέρῳ προτιθεῖσα 
τὸ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἀκριδῶς μὲν τῷ περιδολαίῳ κατακαλυ- 


πτομένη, μέχρι δὲ τῶν γονάτων κατακαμπτομένη, λεπτὰ δὲ 


λίαν καὶ ἄσημα φθεγγομένη, μετὰ δακρύων δὲ ἀεὶ καὶ 
ταῦτα προφέρουσα. Πολλάκις γάρ μου λαδοῦσα τὴν δεξιὰν 
καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιθεῖσα οὕτω διάδροχον γενομένην 
ἀφῆκεν ὡς αὐτὴν ἀποστάξαι τὴν χεῖρα τὸ δάκρυον. 

Τὴν οὖν ἐν τοσούτῳ πλούτῳ φιλοσοφίας τοῖς ἐν ἐσχάτῃ 
ζῶσι πενίᾳ παραπλησίως δακρύουσαν καὶ ὀλοφυρομένην 
χκαὶ στενάζουσαν, ποῖος ἂν ἀξίως ἐπαινέσειε λόγος ; Ὃ γὰρ 
θερμὸς περὶ τὸν θεὸν ἔρως ἐκεῖνο τίκτει τὸ δάκρυον, εἰς 
τὴν θείαν θεωρίαν πυρσεύων τὸν νοῦν καὶ ταῖς ἀκίσι 
νύττων καὶ εἰς τὴν ἐντεῦθεν κατεπείγων μετάθασιν. 


8. Καὶ ἐν τούτοις δὲ διημερεύουσά τε καὶ διανυκτερεύουσα, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων τῆς ἀρετῆς εἰδῶν ἀμελεῖ, ἀλλὰ θεραπεύει 
μὲν εἰς δύναμιν τοὺς ἀρίστους ἀγωνιστὰς ὧν ἐμνήσθημεν 


{(Ξ FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΗ) e (= ET)S 


2, 3 ἡμιθνῆτι FPHD : ἡμιθνήτῳ CqAb ἡμιθνεῖ XS ἡμιθνήτη V 
ἡμιθνήσει ὁ || κεχρημένη ἃ χρομένη V || 4 ὑμενοειδὲς (-vw- ΤΊ DReS 
ὑμαινοειδὲς Β || τοῖς om. A ||.5 δαπανηθεισῶν (-θη- E**) be: 
δαπανηθέντων fVDQGAS δανηθέντων W || 6 αὐτὴν om. ὁ |] 7 ὁρῶσαι B 
|} 7-8 οὔτε" — πρόσωπον om. HT || 8 τὸ om. FPCvB || 8-9 καλυ- 
πτομένη tvAS κατακαλυπτωμένη E®¢ κατακαλυπτωπτωμένη T || 9 
μέχρι --- κατακαμπτομένη om. DG (add. i.m. verisimile 15 m.) W || 
381] te HCXAS |] κατακαμπτομένη] κατακαλυπτωώμενη (-πτο- EPS) e |f 
9-10 λεπτὰ — φθεγγομένη] add. i.m. fort. 18 τὰ. F ἢ 10-11 καὶ 
ταῦτα] τὰ λεγόμενα XS || 11 προσφέρουσα HDQR || πολλάκις γὰρ] 
πολλὰ γὰρ πολλάκις V || τὴν δεξιὰν λαδοῦσα ~ q || 14 πλούτῳ] πλήθει 
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2. Pour nourriture, elle a des len- 

Don des larmes tijjes bouillies. Et elle endure tout 
ce labeur avec un corps squelettique et A demi-mort. 
Sa peau trés mince, comme une pellicule, recouvre des 
os fragiles, car les pénitences ont épuisé sa graisse et ses 
muscles. Exposée ἃ la vue de tous ceux qui veulent la voir, 
hommes et femmes, elle ne voit personne et ne montre 
son visage ἃ personne, mais elle est rigoureusement 
couverte de son voile et reste pliée jusqu’aux genoux. 
Elle laisse entendre des sons fréles et imperceptibles, 
s’exprimant toujours 4 travers des larmes. Souvent, en 
effet, elle m’a pris la main, l’a posée sur ses yeux et me l’a 
rendue si mouillée que les larmes dégouttaient de ma 
main. 

Dés lors, cette femme si riche de philosophie, qui pleure, 
se lamente et gémit comme ces gens qui vivent dans une 
pauvreté extréme, en quels termes pourrait-on dignement 
la louer ? Car c’est Il’ardent amour de. Dieu qui fait naitre 
ces larmes, quand il embrase l’esprit pour la contemplation 
divine, quand il le pique de ses aiguillons et le presse de 
quitter la vie d’ici-bas. ; 


8. Passant ses jours et ses nuits 
dans ces dispositions, elle ne se 
désintéresse pas non plus des autres 
formes de vertu, mais elle s’occupe autant qu'elle le 
peut de ces vaillants combattants dont nous avons fait 
mémoire comme de ceux que nous n’avons pas cités. 


Hospitalité 
et bienfaisance 


W || ἐσχάτοις V |] 15 πενίαν B || 16 στενάζουσαν DQhbe : στένουσαν 
fVGAS κλαίουσαν X στέννουσαν W || 17 περὶ] παρὰ Ὁ || ἔβος V Il 
18 θείαν om. X || πυρσεῦον W || ἀκίσι PDBE : ἀκτῖσι FHCvqARTS || 
19 κατεπήγων C κατέπειγον V || μετάστασιν 6. 

8, 1 ἐν om. W || δὲ om, Cq || νυκτερεύουσα PCX || 8 ἀγωνιστὰς 
om, V 


10 


10 
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καὶ. οὖς παρελίπομεν. Θεραπεύει δὲ καὶ τοὺς πρὸς αὐτὴν 
ἀφικνουμένους, κατάγεσθαι μὲν παρὰ τῷ τῆς κώμης ποιμένι 
χελεύουσα, αὐτὴ δὲ τὰς χρείας ἁπάσας ἐχπέμπουσα. 
Πρόκειται γὰρ αὐτῇ τὰ τῆς μητρὸς καὶ τῶν ἀδελφῶν εἰς 
δαπάνην, τὴν 8. αὐτῆς εὐλογίαν καρπούμενα. Κἀμοὶ δὲ 


εἰς ἐκεῖνο τὸ μέρος ἀφικνουμένῳ --- τὸ νότιον δὲ τῆς 
ἡμετέρας χώρας ἐστί --- καὶ ἄρτους καὶ ὀπώρας καὶ τὸν 


διάδροχον πέμπει φακόν. 


4, ᾿Αλλὰ μέχρι πότε μηκύνω καὶ ταύτης τὴν ἀρετὴν 
ἅπασαν διηγεῖσθαι φιλονεικῶν, δέον καὶ τῶν ἄλλων εἰς μέσον 
προτιθέναι τὸν βίον at καὶ ταύτην κἀκείνας, ὧν πρόσθεν 
ἐμνήσθημεν; ἐμιμήσαντο ; Πολλαὶ γὰρ καὶ ἄλλαι, af μὲν 
τὸν μοναδικὸν ἠσπάσαντο βίον, at δὲ τὴν μετὰ πλειόνων 
ἠγάπησαν πολιτείαν ὡς καὶ πεντήκοντα καὶ διακοσίας 
καὶ πλείους καὶ ἐλάττους κατὰ ταὐτὸν βιοτεύειν, μιᾶς 
ἀνεχομένας τροφῆς, ἐπὶ ψιάθων μόνον καθεύδειν αἱρουμένας 
καὶ τὰς μὲν χεῖρας ἀπονεμούσας ἐρίῳ, ὕμνοις δὲ τὴν γλῶτταν 
ἀφιερούσας. 


5. Μυρία δὲ τοιαῦτα καὶ ἀριθμὸν νρκῶντα φιλοσοφίας 
ἐστὶ φροντιστήρια οὐκ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ πᾶσαν τὴν ἕω. Πλήρης δὲ τούτων καὶ Παλαιστίνη 
χαὶ Αἴγυπτος καὶ ᾿Ασία καὶ Πόντος καὶ Εὐρώπη πᾶσα. 


f (= FPHC) ν (= XV) Dq (= QGW) Ab (= ΒΕ) e (= ET)S 


4 nal οὗς παρελίπομεν (-λει- HDQGE?*)] καὶ οὖς παρελείπαμεν 
FP (add. i.m. Ῥ1) α καὶ οὖς παρελείπωμεν VEFT || 6 χρείας ἁπάσας] 
ἁπάσας θεραπείας A || 7 πρόκεινται D || γὰρ] δὲ Dbe αὐτὰ bE®°T ἢ 
8 δι δὲ Η ἢ καρπούμενοι V || κἀμοῦ FHCXS] || 9 ἀφικνουμένου 
F8cHCXS |] 11 πέμπη V παρέχει 6. 

4, 1 péypetxat V || μηκύνω] μυκύνω ἃ μηκύνων XS μηκίνω 
W || καὶ om. XS || 2 πάσαν be |] διηγήσασθαι C || φιλονεικῶ S || δέον — 
ἄλλων BTS : καὶ τῶν ἄλλων fVDGARE καὶ τῶν ἄλλων δέον ~ Q 
καὶ τῶν ἄλλων δὲ ὧν W || 8 τιθέναι V προθῆναι We || 4 ἐμνήσθην 
VbS || af om. H [| 5 βίον ἠσπάσαντο ~ W || 6 καὶ; om. be || 7 ἐλάττω 
X || κατὰ ταὐτὸν] καταυτῶν V || 8 ἀνεχομέναι be || τροφῆς -Ἐ καὶ 
V fl μόνων FVDGWAR || αἱρουμέναι be || 9 ἀπονεμούσας ἐρίῳ] 
ἀπονήθουσας (-νι- T) ἔριον 6. 
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Elle s’occupe aussi des personnes qui viennent la voir, 
les fait loger chez le pasteur de son village, en faisant 
porter elle-méme tout ce qui est nécessaire. Elle dispose 
en effet. pour ses dépenses de la fortune.de sa mére et de 
ses fréres, sur laquelle elle attire les bénédictions. Et a 
moi-méme, quand je vais dans cette région qui est au sud 
de notre pays!, elle m’envoie du pain, des fruits, des 
lentilles bouillies. 


4. Mais jusques ἃ quand vais-je 
m’étendre pour essayer de raconter 
toute la vertu de cette femme, alors 
qu’il me faudrait aussi faire bonne place ἃ la vie des 
autres femmes qui ont imité Domnina et celles dont j’ai 
parlé plus haut ? Car il en est encore beaucoup d’autres 
qui ont embrassé la vie solitaire ou qui ont mené avec 
amour la vie commune jusqu’aé étre deux cent cinquante 
environ ἃ vivre de la méme maniére, prenant toutes une 
méme nourriture, ne voulant coucher que sur des nattes, 
employant leurs mains 4 filer et consacrant leurs langues ἃ 
chanter des hymnes!, 


Monastéres féminins 
en Syrie 


5. Telles sont les innombrables 
retraites philosophiques qu’on 86 
découragerait 4 vouloir dénombrer, non seulement dans 
notre région, mais encore dans tout l’Orient. La Palestine 
en est remplie, ainsi que l’Egypte, 1’Asie, le Pont, l’Europe 


Conclusion 


5, 2 ἡμετέρᾳ - δὲ RS || 3 πλήρεις FHb || παλεστίνῃ F παλαιστήνῃ 
A || 4 εὐρώπει V 


§ 3 1. Cette indication ne permet pas de situer plus précisément 
en Cyrrhestique le village de Domnina. « 

8 4 1. Ilest regrettable que Théodoret soit si sobre d’informations 
sur les couvents de femmes; cf. ci-dessus, IX, 12, 4, n. ad loc. — 
On notera son insistance sur la vie commune et le travail manuel ; 
cf. MST § 164. 


10 
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"EE οὗ γὰρ ὃ δεσπότης Χριστὸς τὴν παρθενίαν ἐτίμησεν 
ὑπὸ παρθένου τεχθείς, τοὺς τῆς παρθενίας λειμῶνας ἧ 
φύσις ἐδλάστησε καὶ τὰ εὐώδη ταῦτα καὶ ἀμάραντα ἄνθη 
προσφέρει τῷ ποιητῇ, οὐκ εἰς ἄρρεν καὶ θῆλυ τὴν ἀρετὴν 
διακρίνουσα, οὐδὲ εἰς δύο διαφορὰς τὴν φιλοσοφίαν μερί- 
ζουσα ᾿ σωμάτων γάρ, ἀλλ᾽ οὐ ψυχῶν τὸ διάφορον. « Ἔν 
γὰρ Χριστῷ ᾿ἸΙησοῦ, κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν καὶ θῆλυ.» * μία δὲ καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ κεχο- 


1496A ρήγηται πίστις ᾿ « Εἷς γὰρ κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, 


15 


εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων, 
καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν» ». Μίαν δὲ καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ὁ 
ἀγωνοθέτης τοῖς νικηφόροις προτέθηκεν, ἄθλον τοῦτο 
κοινὸν τοῖς ἀγῶσιν ὁρίσας. 


6. Πολλαὶ τοίνυν, ὡς ἔφην, καὶ ἀνδρῶν εἰσι καὶ yovarxdy 
εὐσεδείας παλαίστραι οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
Συρίᾳ πάσῃ καὶ Παλαιστίνῃ καὶ Κιλικίᾳ καὶ ἐν τῇ μέσῃ 
τῶν ποταμῶν. "Ev Αἰγύπτῳ δέ φασι καὶ ἀνὰ πέντε χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἔχειν ἔνια φροντιστήρια ἐργαζομένων nal μεταξὺ 
τὸν δεσπότην ἀνυμνούντων, καὶ οὐ μόνον. τὴν ἀναγκαίαν 
ἐκ τῶν ἔργων ποριζομένων τροφήν, ἀλλὰ καὶ ξένοις depucvou- 
μένοις καὶ πενομένοις ἐπικουρούντων. 


5 ἃ. Gal. 3,28 ΡΒ. Ephés. 4, 5-6 


t (= FPHC) v (= XV) Dq (= QGW) Ab (= BR) e (= ET)S 


7 ἄνθει V I] 9 διακρίνουσαν T || τὴν om. W |] 9-10 μερίζουσαν Τ ἢ 
10 γὰρ om, W || 12 ἄρεν HW ἄρρεν CQG || δὲ] γὰρ W Il καὶ" om. 
X |} 12-13 κεχωρήγειται PC κεχωρήγηται HT κεχώρισται V | 13 εἷς 
— πίστις] om. V εἷς γὰρ κύριος πίστις μία ~ b || 14 ὁ — πάντων] 


om, H ὁ ἐπὶ πάντων V ὁ ἐπὶ πάντων καὶ ἐπὶ πάντων Ὁ || 15 ἡμῖν-Ἐ. 


καὶ ἑνὶ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἢ χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ 
χρίστου XS || ὁ om. DS || 16 ἔπαθλον Ὁ. 
6, 1 εἰσι om. VW || καὶ γυναυκῶν εἶσιν ~ Ὁ || 2 ἐν om. D || 8 πᾶσι 


- 
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entiére. En effet, depuis le jour ot le Christ, notre Maitre, 
a honoré la virginité en naissant d’une Vierge, la nature 
a fait pousser des prairies virginales et offre au Créateur 
le parfum de fleurs incorruptibles, sans distinguer ‘entre 
la vertu masculine et la vertu féminine, sans diviser non 
plus la philosophie en deux catégories, car la différence 
tient aux corps et non aux dmes?. « En effet, dans le Christ 
Jésus, selon le divin Apdtre, iln’y a plus ni male ni femme*.» 
Une seule foi a été donnée aux hommes et aux femmes. 
« Un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptéme. Un seul 
Dieu et Pére de tous, qui est au-dessus de tous, partout 
et en nous tous.» C’est un seul royaume des cieux que 
Vagonothéte a proposé aux vainqueurs, ayant fixé cela 
comme commune récompense des combats. 


6. Par conséquent, nombreuses sont, comme je I’ai dit, 
les pieuses palestres d’hommes et de femmes, non seulement 
chez nous, mais encore dans toute la Syrie, en Palestine, 
en Cilicie, en Mésopotamie. On dit aussi qu’en Egypte 
il y a quelques phrontistéres qui comptent chacun cing 
mille hommes qui travaillent tout en louant le Maitre ; 
leurs travaux ne leur procurent pas seulement la nourriture 
nécessaire, mais également de quoi rendre service aux 
hétes qui arrivent et qui sont dans le besoin. 


V || καὶ: -ὲν beS || παλεστίνῃ F |] ἐν om, beS || 4 δέ om. T || καὶ om. 
‘W || 5 καὶ om. V || 6 τὸν] τῶν T |] ὑμνούντων Dqbe |] μόνων V. 


§ 5 1. Ce passage met en évidence importance que Théodoret 
attache 4 la virginité consacrée dans la société chrétienne ; cf. MST 
§ 211. 

8 6 1. Cf, par exemple, les cing mille ascétes de la méhtagne 
de Nitrie (Hist. Laus., 7,2). Etant donné les limites que Théodoret 
s’était fixées dans la Philothée, il n’avait pas ἃ parler davantage des 
moines d’Egypte, dont Il’ Histoire Ecclésiastique montre qu’il avait une 
bonne connaissance (MST § 2 et 41). 
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“ἢ. ᾿Αλλὰ πάντα διηγεῖσθαι οὐκ ἐμοὶ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι συγγραφεῦσιν ἀδύνατον. Εἰ δὲ καὶ δυνατὸν ἦν, παρέλκον 
εἶναι νομίζω καὶ φιλοτιμίαν οὐδὲν ἔχουσαν κέρδος. Τοῖς 
γὰρ ὄνησίν τινα δρέπεσθαι βουλομένοις ἀπόχρη καὶ τὰ 
εἰρημένα παρασχεῖν τὸ ποθούμενον. Τούτου γὰρ εἵνεκα 
καὶ διαφόρων ἐμνημονεύσαμεν βίων καὶ γυναυκῶν διηγήματα 
τοῖς τῶν ἀνδρῶν προστεθήκαμεν ἵν᾽ ἔχωσι καὶ πρεσδύται 
χαὶ νέοι καὶ γυναῖκες φιλοσοφίας ἀρχέτυπα, καὶ τὸν 
καταθύμιον ἕκαστος ἐκματτόμενος βίον ἔχῃ κανόνα τινὰ 
καὶ γνώμονα τοῦ οἰκείου τὸν ἐν τῷ διηγήματι κείμενον. 
Καὶ καθάπερ οἱ ζωγράφοι εἰς τὸ ἀρχέτυπον ἀφορῶντες 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἀπομιμοῦνται καὶ ῥῖνα καὶ στόμα καὶ 
παρειὰς καὶ ὦτα καὶ μέτωπα καὶ αὐτὰς τῆς κεφαλῆς καὶ 
τοῦ γενείου τὰς τρίχας καὶ πρὸς τούτοις καὶ καθέδραν καὶ 
στάσιν καὶ αὐτὰ μέντοι τῶν ὀφθαλμῶν τὰ ἤθη, εἴτε χαροποιὰ 
εἴτε βλοσυρὰ εἴη, οὕτω προσήκει καὶ τῶν ἐντυγχανόντων 
ἕχαστον τῇδε τῇ συγγραφῇ βίον τινὰ μιμεῖσθαι προαιρού- 
μενον πρὸς ἐκεῖνον ὃν προαιρεῖται τὸν οἰκεῖον ῥυθμίζειν. 
Καὶ ὥσπερ οἱ τέκτονες τῇ σπάρτῃ τὰς σανίδας ἀπευθύνοντες, 
μέχρι τοσούτου τὸ περιττὸν ἀφαιροῦσιν, ἕως ἂν τὸν κανόνα 
παραθέντες ἴσην γενομένην τὴν σανίδα θεάσωνται, οὕτω 
δεῖ τὸν ζηλοῦν τινα βίον βουλόμενον ἑαυτῷ τοῦτον ἀντὶ 
κανόνος παρατιθέναι καὶ τῆς τε κακίας ἀποκόπτειν τὰ 
περιττὰ καὶ τῆς ἀρετῆς ἀναπληροῦν τὰ ἐλλείποντα. Τούτου 
γὰρ εἵνεκα καὶ τὸν τῆς συγγραφῆς ἀναδεξάμεθα πόνον, 
ὠφελείας ἀφορμὴν προτιθέντες τοῖς βουλομένοις. ᾿Αξιῶ 


t (= FPHC) ν (= XV) Dq (= QGW) Ab (Ξ ΒΕ) e (=ET)S 


7, 1 ἀλλὰ καὶ πάντα Ν' ἀλλ᾽ ἅπαντα Ὁ || μόνον CXVES || 2 παρέλκων 
Υ || 5 ἕνεκα DBS || ὁ ἐμνημόνευσα βίον V || διήγημα e || 7 προστεθήκαμεν 
DB : προστεθείκαμεν ΕΧΟΑΛΒΕΒ προτεθείκαμεν (-θη- VT) PHCVT || 
ἔχουσι D || 8 ἀρχέτυπον A || 9 θύμιον V || ἔχει PHCVDWADT || 10 
κείμενον- χαρακτῆρα Ab || 11 εἰς om. e |] 12 ῥῖνας DW || 14 τοῦ 
om, W || γενείου FHXVDqS : yevlov PCA πώγωνος b πώγονος 
(πό- Τὴ e |} καὶ; om. XS || τούτοις -Ε δὲ XS || καθέδρας 6 || 15 ἤθη] 
εἴδη X (nota i,m, l.n.p. praeter τὸ) [|χαροπὰ FPv χαρωπὰ DA || 17 
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7. Mais il est impossible de tout raconter, aussi bien 
pour moi que pour quiconque entreprend d’écrire. Méme 
si c’était possible, je crois que ce serait superflu et qu’d 


- vouloir trop faire, on ne gagnerait rien. Pour ceux qui 


veulent cueillir quelque fruit, ce que j’ai dit suffit déja 
ἃ combler leur désir. C’est pour cette raison que nous 
avons évoqué des vies différentes et ajouté 4 celles des 
hommes des histoires qui concernent les femmes, afin 
que les vieillards, les jeunes gens et les femmes y trouvent 
les modéles de la philosophie, et que chacun, prenant 
Vempreinte de la vie qui lui plait, ait comme régle de 
conduite personnelle la vie que présente le récit. De 
méme que les peintres qui observent leur modéle, repro- 
duisent les yeux, le nez, la bouche, les joues, les oreilles, 
le front et méme les cheveux et la barbe, et avec cela la 
position assise ou debout, avec méme le regard, avenant 
ou terrible, ainsi convient-il que chacun des lecteurs de 
cet ouvrage, qui aura choisi une vie 4 imiter, régle sa 
propre vie sur celle qu’il aura choisie. Et de méme que les 
menuisiers rectifient leurs planches avec le cordeau et 
rabotent tout ce qu’il y a de trop jusqu’é ce que, par 
comparaison avec le modéle, ils constatent leur égalité, 
ainsi celui qui désire imiter une vie, doit se l’appliquer 
en guise de régle, retrancher toute la malice qu’il y a 
en trop et se remplir de ce qui lui manque en fait de vertu. 
Si nous nous sommes donné la peine de faire cet ouvrage, 
c’est pour proposer ἃ ceux qui le désirent un moyen qui 


μιμεῖσθαί τινα βίον “ Χ βίον μιμεῖσθαί τινα ~ T ἢ 18 προείρηται 
V 1119 τῷ σπάρτῃ Ρ τῇ σπάρτῳ H τῷ σπαρτίῳ Χ τὸ σπαρτίῳ V || 20 
τοσοῦτον Vj] 21 γενομένην (γενω- V) τὴν σανίδα] τὴν σαϑέδα X 
τὴν σανίδα γενομένην ~ A || θεάσονται CVWT || 22 δεῖ A : δὴ TXqbe 
δεῆ V δὲ DS || τῶν ζηλοῦν C τῶν ζηλούντων V || βίον τινὰ “ GA || 
23-24 τὸ περιττὸν 8 || 24 τὰ] ἅττα S || 25 ἕνεκα be || τὸν καὶ ~ Τ΄ ! 
γραφῆς e || 26 προτηθέντες V προτιθέναι D προστιθέντες ὁ 
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δὲ τοὺς ἐντευξομένους τοῖς ἑτέρων πόνοις ἀπόνως ἐντρυ- 
φῶντας προσευχῇ τοὺς πόνους ἀμείψασθαι. 


᾿ς 8. Ἱχετεύω δὲ καὶ τούτους dv τὸν βίον συνέγραψα μὴ 
περιϊδεῖν με πόρρω τῆς πνευματικῆς αὐτῶν χορείας διάγοντα, 
ἀλλ᾽ ἀνελκῦσαι κάτω κείμενον καὶ πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἀρετῆς 
ἀναγαγεῖν καὶ τῷ ἰδίῳ χορῷ συνάψαι ὡς ἂν μὴ μόνον 
εὐφημοίην τὸν ἀλλότριον πλοῦτον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς σχοίην 
τινὰς ἀφορμὰς εὐφημίας, ἔργῳ καὶ λόγῳ καὶ διανοίᾳ 
δοξάζων τὸν σωτῆρα τῶν ὅλων, μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ ἣ δόξα 
σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων ᾿ ἀμήν. 

f (= FPHC) X (usque ad 8, li. 5 πλοῦτον ἀλ-) VDq (= QGW) 
Ab (= BR) e (= ET)S 

27 τοῖς] καὶ τοῖς D. 

8, 1 ἱκετεύω δὲ καὶ om. H ἢ συνεγραψάμην CXS |i 2 παριδεῖν 
W|I πόρρω om, Ὁ || 8 πρὸς] πρὸς καὶ πρὸς V ἢ 3-4 τῆς ἀρετῆς ἀναγαγεῖν) 
αὐτῆς ἀγαγεῖν V || 4 ἰδίῳ om. Dbe || 5 αὐτὸν V Il 6 εὐφημίας om. A 
(fort. add. i.m.) {| 7 ὅλων - χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν S |] ἣ om. VWA || 8 
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leur soit utile. Je demande aux lecteurs qui sans fatigue 
profitent du travail des autres, de donner leur priére en 
échange du travail}. 


8. Je supplie aussi ceux dont j’ai écrit la vie de ne pas me 
laisser ἃ ’écart de leur chceur spirituel, mais de m’attirer, 
moi qui suis ici-bas, de m’entrainer vers le sommet de la 
vertu et de m’unir ἃ leur propre chceur, afin que je ne me 
contente pas de louer la richesse d’autrui, mais que j’aie 
moi-méme le moyen de célébrer par mes louanges, en 
ceuvres, en paroles, en pensées, l’universel Sauveur, 
avec lequel la gloire soit au Pére avec le Saint-Esprit, 
maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. Amen. 


τῷ om. Ὁ || νῦν καὶ ἀεὶ] viv FHV om. D || 9 τῶν αἰώνων om. FPH || 
ἀμήν] fort. altera manu Q om, A, 


§ 7 1. Gomparer avec Thérap., Préf., 17 (SC 57, p. 103, 14-16). 


SUR LA CHARITE 
(XXX) 


Sigles et abréviations du texte critique 


Protaton 26, 8. IX (ef. supra, t, I, Ὁ. 70) 
Mosquensis 209, s. X (p. 70) 

Coislinianus 83, 85. X (p. 65) 

Marcianus App. II, 21, 5. X (p. 71, 97) 
Paniocrator 54, 8. X (p. 64) 

Scorialensis X III 9, 5. XII-XIII (p. 69, 86) 
Sinaiticus 384, 8. XI (p. 65) 

Dionysiou 146, s. XV (p. 97, 104) 
Parisinus 1441, 8. XI (p. 65) 

Vatopedinus 237, 8. XI-XII (p. 69, 86) 
Patmos 340, 5. XII-XIII (p. 70, 94) 

= ed. Sirmond [= Schulze-Neesselt = PG] (p. 107) 
= Parisinus 1597, 8. XJI-XIII (p. 71, 97) 

= Vindobonensis 109, 8. XIII (p. 69) 

= Aitheniensis 277, 8. XV (p. 89) 

Z = Lavra Γ 93, 5. XIII (p. 90-91) 


a=(AZY) f = (FCHP) 
b=(BR) q = (QGW) 


Cede movszroatrAowp 
I 


e = (ETN) 
+ = addit ir. ='in rasura 
~ = transposuit 1. (n.) p. = legi (non) potest 
A! = correxit prima manu A 8.1. = supra lineam 
A* = correxit secunda manu A 8. litt. = supra litteram (-as) 
Ase = A ante correctionem 8.0. = supra verbum 
Are = A post correctionem vid. = videtur 
im. = in margine 25 = litterae erasae 


N.B. Dans Vapparat critique, les indications placées entre paren- 


théses affectent le ms. dont le sigie précéde la parenthése. 


Le tiret long indique qu’on doit tenir compte, pour apprécier 
une variante, des mots intermédiaires ; au contraire, les trois points 
suspensifs remplacent des mots intermédiaires qui n’interviennent 


pas comme variantes. 


ΛΑ΄. TIEPI ΤΗ͂Σ ΘΕΙΑΣ ΑΓΑΠΗΣ 


1497. 1. Ἡλίκοι μὲν οἱ τῆς ἀρετῆς ἀθληταί, καὶ ὅσοι καὶ 


10 


15 


οἵοις στεφάνοις λαμπρύνονται, σαφῶς διδάσκει τὰ περὶ 
αὐτῶν συγγραφέντα ἡμῖν διηγήματα. Εἰ γὰρ καὶ μὴ πάντας 
αὐτῶν περιέχει τοὺς ἄθλους, ἀλλ᾽ ἀπόχρη καὶ τὰ ὀλίγα 
παντὸς τοῦ βίου δεῖξαι τὸν χαρακτῆρα. Καὶ γὰρ τὸν χρυσὸν 
οὐχ ἅπαντα τὸν προσφερόμενον δαπανῶσα ἣ λίθος, ἀλλ᾽ ὀλίγῳ 
τινὶ προστριθομένη δόκιμον ἢ ἀδόκιμον δείκνυσι ᾿ καὶ 
τὸν τοξότην δὲ ὡσαύτως ἐξ ὀλίγων ἀφιεμένων βελῶν 
καταμάθοι ἄν τις ἀκριθῶς εἴτε ἄριστα τοξεύοι κατὰ σκοπὸν 
βάλλων, εὔτε ἔξω φέροιτο, τὴν τέχνην οὐκ ἠσκήμενος. 
Οὕτω καὶ τοὺς ἄλλους τεχνίτας, ἵνα μὴ καθ᾽ ἕκαστον 
λέγω, δυνατὸν διαγνῶναι, καὶ ἀθλητὰς καὶ δρομέας χαὶ 
τραγῳδίας ὑποκριτὰς καὶ κυδερνήτας καὶ ναυπηγοὺς καὶ 
ἰατροὺς καὶ γηπόνους καὶ τοὺς ἄλλους ἁπαξαπλῶς, ὅσοι 
τινὰ μεταχειρίζουσι τέχνην * ἱκανὴ γὰρ ὀλίγη πεῖρα καὶ 
τῶν ἐπιστημόνων ἐπιδεῖξαι τὴν τέχνην, καὶ τῶν ὀνόματι 
μόνῳ χρωμένων ἐλέγξαι τὴν ἀμαθίαν. ᾿Απόχρη τοίνυν, 
ὡς ἔφην, καὶ τὰ ὀλίγα συγγραφέντα τῶν ἑκάστῳ κατωρ- 


1 (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= ΒΒ) ὁ (= ETN) 8 


Tit. Az’ περὶ τῆς θείας ἀγάπης FHA : περὶ τῆς θείας ἀγάπης 
CPGb om. 0 περὶ τῆς θείας ἀγάπης λόγος λᾶ΄ WZY λόγος περὶ 
ἀγάπης ἘΝ λόγος περὶ ἀγάπης Aw’ T λόγος περὶ τῆς θείας καὶ ἁγίας 
ἀγάπης 8.}} ante tit. add. τοῦ αὐτοῦ θεοδωρίτου GET τοῦ αὐτοῦ Β 
τοῦ αὐτοῦ θεοδωρήτου ἐπισκόπου κύρου Ν τοῦ μακαρίου θεοδωρήτου 
ἐπισκόπου κύρου 5. 


1, 1 ἡδίκοι E (-λι- E* 58.ν.) |] ὅσοις beS || 2 σοφῶς C || 8 καὶ om. 
be ἢ! 7 προστριθομένηι A προσφερομένη 6 || 8 ἀφιεμένου Ε' (-ὧν E* 


ΧΧΧΙ. SUR LA DIVINE CHARITE! 


1. Gomme ils sont grands et nom- 

2 breux les athlétes de la vertu et quelles 
couronnes brillent sur leurs tétes?! 
Les récits que nous leur avons consacrés en sont une 
bonne preuve. Si leurs combats n’y figurent pas tous, 
c’est qu’il suffit de quelques-uns pour caractériser toute 
leur vie®. La pierre ne ronge pas complétement l’or qu’on 
lui soumet, mais en l’attaquant un peu elle indique s’il 
est pur ou non. De méme I’archer : qu’il lance quelques 
fléches et l’on voit parfaitement s’il tire juste au but 
ou 51 porte ἃ cété faute d’entrainement. C’est ainsi, 
pour ne pas les passer tous en revue, qu’on peut apprécier 
les autres spécialistes, athlétes et coureurs, acteurs tragi- 
ques, pilotes, constructeurs de bateaux, médecins, culti- 
vateurs, bref, tous ceux qui exercent un métier. I] suffit 
en effet d’un simple essai pour prouver la valeur des vrais 
spécialistes et dénoncer l’incompétence de ceux qui n’en 
portent que le titre*. I] n’est donc besoin, comme je }᾽ δὶ 


Quel est le principe 
de Ja vie monastique 


8.v.) T |] βελῶν ἀφιεμένων ~ a |] 9 ἄν τις fa: τίς (τις TP*) ἂν ~ ge 
τις b |] τοξεύει N || κατὰ] καὶ κατὰ qbEN || σκοποῦ qBS |] 10 βάλλοι qbe || 
12 καὶ ἀθλητὰς om. a || καὶ om. Z {| δρομαίας HPZYT δρομέους E 
(-ag E* s.v.) |} 13-14 καὶ ἰατροὺς καὶ γηπόνους (-vag B ut vid.) 
om. f || 14 &Movug+xal e || 16 ἐπιστημόνων om, e |} τῶν"] τῶι Ab 
(τῶν R* ut vid.) || 17 μόνον CEN μόνων T || τὴν ἀμαθίαν ἐλέγξαι ~ 
qbe 


81 1. Cf. MST § 54-58. 

2. Cf. H. Ph., Prol., 1; MST § 32 et 202 8. 

3. Idée déja exprimée dans le Prologue (8-9) et la conclusion 
(XXX, 7) de Histoire Philothée. 

4. Cette accumulation d’exemples rappelle les comparaisons 
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θωμένων, πᾶσαν διδάξαι τὴν τοῦ βίου προαίρεσιν. Προσήκει 
δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐρευνῆσαι, καὶ ζητῆσαι, καὶ 
καταμαθεῖν ἀκριδῶς πόθεν ὁρμώμενοι τήνδε τὴν πολιτείαν 
ἠσπάσαντο, καὶ ποίοις χρώμενοι λογισμοῖς αὐτὴν κατέλαδον 
τῆς φιλοσοφίας τὴν κορυφήν ᾿ ὅτι γὰρ οὐ τῇ ῥώμῃ θαρροῦντες 
τοῦ σώματος, τῶν ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπείαν ἠράσθησαν, 
καὶ τοὺς ταύτῃ κειμένους ὑπερέθησαν ὅρους, καὶ τὰ παγέντα 
τοῖς τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταῖς ὑπερεπήδησαν σκάμματα, 
σαφὴς ἣ πεῖρα διδάσκαλος. 


2. Οὐδεὶς γὰρ τῶν τῆς φιλοσοφίας ταύτης ἀμοίρων τὴν 
τούτων καρτερίαν ἐπεδείξατο πώποτε. Εἰ γὰρ καὶ νίφονται 
ποιμένες, ἀλλ᾽ οὐκ ἀεί * καὶ ἄντροις γὰρ χρῶνται, καὶ εἰς 
τὰς οἰκίας ἐπανίασι, καὶ ὑποδήμασι δὲ τοὺς πόδας καλύ- 


tf (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= ΒΕ) e (= ETN) 8 


19 διδάξαι] δεῖξαι Ce || 24 τῶν] τὸν ZY |] 25 κειμένους] ἠσκημένους 
W || ὅρους] νόμους abeS || 27 σαφῶς E (-ἢ- E* 5.ν.) TN |] διδάσκει 6. 

2, 1 ταύτης om. A (rest. s.v. At ut vid.) b 6 || 2 ἐπιδείξατο 
W || νίφωνται C add. im. βρέχονται ΟΡ |j 3 ante καὶ; add. im. 
σπηλαίοις P |] 4 ἐπανιᾶσι faNS ἐπανίσιν ET || δὲ om. qZY 


des Discours sur la Providence ou de la Thérapeutique (II, 1-2; III, 1; 
V, 1-3; VI, 1-2), et montre ici que la vie ascétique est un «art» 
qui s’apprend par la pratique en s’exergant sous la conduite d’un 
maitre ; cf. MST § 217. 

5. Dans le vocabulaire stoicien, le mot προαίρεσις apparait ἃ 
partir d’Epictéte pour désigner l’option premiére dont dépendent 
par la suite toutes les autres décisions de l'homme, l’attitude fonda- 
mentale de la personnalité morale; cf. PoHLENz, Sioa, II, p. 114- 
120; la προαίρεσις peut arriver ainsi ἃ désigner ‘homme intérieur ; 


cf. Dracuet, «L’Hist. Laus.», Ὁ. 340, n° 45 (distinction entre 


προαίρεσις et πρόθεσις). 

6. La progression est sensible : l’association ἐρευνᾶν - ζητεῖν est 
familiére ἃ Platon, ainsi que l’opposition ou le rapport avec μανθάνειν 
(ef. Des Piaczs, Lexique, $.v.). ; 

7. L’épuy représente instinct, πρώτη ψυχῆς κίνησις, chez les 
stoiciens (SVF, IV, p. 105, s.v.; cf. Pounenz, Sioa, I, p. 174 8.), 
mais précisément Théodoret va montrer que cette ὅρμη vient non 
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dit, que de quelques lignes sur les belles actions de chacun 
d’eux pour donner une vue d’ensemble de leur projet de 
vie’. Il nous appartient désormais de nous demander, 
de rechercher, de saisir exactement® ot ils ont trouvé 
Vimpulsion qui leur a fait adopter ce genre de vie, avec 
quels principes ils sont arrivés au sommet de la philoso- 
phie’. Car ce n’est pas en mettant leur confiance dans leurs 
forces physiques qu’ils ont pu aimer ce qui dépasse la 
nature humaine, transcender les bornes qui lui ont été 
imposées et franchir les limites fixées aux athlétes de la 
religion’. C’est l’enseignement évident de l’expérience. 


2. En effet, personne, en dehors 
ὑπ G20; ἃ 16 πιαίτισθ de adeptes de cette philosophie, 
n’a jamais pu donner un exemple de leur endurance!. 
Méme si les bergers sont exposés 4 la neige, ce n’est pas 
continuellement : ils utilisent les cavernes et retournent 
chez eux se reposer, se mettent des chaussures aux pieds et 


de la nature, mais de la charité divine ; les λογισμοί sont les mouve- 
ments intérieurs, bons ou mauvais (chez Evagre, les péchés capitaux ; 
cf. Dracuet! p. 344, n° 55) : Dieu inspire l'amour, mais il appartient 
a4 Phomme d’ordonner rationnellement sa vie. Sur la « vraie philo- 
sophie », cf. MST § 214 5. 

8. Bien que les deux lecons soient réparties également dans la 
tradition manuscrite, ὅρους (les bornes) est préférable ἃ νόμους 
(les lois) ; ὅρους est attesté dans la méme expression plus loin, au 
§ 4,8 : ὑπερθῆναι τοὺς τῆς φύσεως ... ὅρους, et au 8 17, 25 : τοῦ 
γήρους ὑπερέδη τοὺς ὅρους (cf. aussi § 11, 27-28 : τοῖς σοῖς ὅροις 
ἐμμένειν) ; cf. Discours sur la Prov., VIII, PG 88, 697 Ὁ (trad. 
Azéma, p. 260) : φύσεως ὅρους μηδὲ ὑδρίσῃ ; en outre, ὅρους s’impose 
parce qu’il est-en rapport avec σκάμματα qui suit. Sur l’expression 
proverbiale, «ne pas dépasser (ou déplacer) les bornes », ef. Thérap., 
V, 4 et la note; sur le sens du dépassement dans la vie spiriielle, 
MST § 32 et 203. 

8 2 1. La méme expression est reprise dans la conclusion du ὃ 3 : 
il s’agit moins d’opposer les moines aux «philosophes du dehors » 
(MST § 61) que de les distinguer méme de la masse des chrétiens. 
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5 mtovat, καὶ ἐσθήμασι θερμοτέροις τὰ ἄλλα μέρη τοῦ σώματος 


᾿περιθάλλουσι * καὶ δίς, καὶ τρὶς τῆς ἡμέρας, τάχα δὲ καὶ 
τετράκις τροφῆς ἀπολαύουσι. Kai κρεοφαγία δὲ καὶ olvoro- 
σία πάσης ἐσχάρας ἄμεινον διαθερμαίνει τὰ σώματα ᾿ 


1500A ὅταν γὰρ h τοιαύτη τροφὴ τὴν ἀλλοίωσιν δέξηται, καὶ οἷον 
10 ἠθμῷ τινι διακριθεῖσα, καὶ τὸ ἧπαρ καταλαδοῦσα, τὴν 


15 


20 


25 


εἰς ata μεταθολὴν ὑπομείνῃ, χωρεῖ μὲν εἰς τὴν καρδίαν 
διὰ τῆς κοίλης φλεδός * ἐχθερμανθεῖσα δέ, ἐκεῖθεν, οἷον 
διά τινων ὀχετῶν τῶν διεσπαρμένων φλεδῶν, εἰς ἅπαντα 
διατρέχει τὰ τοῦ σώματος μόρια ᾿ οὗ δ᾽ ἂν ἀφίκηται, οὐκ 
ἄρδει μόνον, ἀλλὰ καὶ πυρὸς δίκην ἐκθερμαίνει, καὶ τῶν 
μαλακῶν ἱματίων ἄμεινον περιθάλπει τὸ σῶμα. Οὐ γάρ, 
ὥς τινες ὑπολαμδάνουσι, χιτῶνες καὶ ἀμπεχόναι καὶ 
ἐφεστρίδες τῷ σώματι τὸ θάλπος παρέχουσιν * ἢ γὰρ ἂν 
καὶ ξύλα καὶ λίθους ἐθέρμαναν, οἷς ἂν ἐπέλασαν ᾿ ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
ἐθεάσατο πώποτε ξύλον ἣ λίθον θερμότερον ὑπὸ ἱματίων 
γεγενημένον. Οὐκοῦν οὐδὲ τῷ σώματι ταῦτα παρέχει τὴν 
θέρμην ἀλλὰ τοῦ σώματος ταῦτα φυλάττει τὴν θέρμην ᾿" 
καὶ ἀπείργει μὲν τοῦ ψυχροῦ ἀέρος τὴν προσδολήν ᾿ ὑποδε- 
χόμενα δὲ τοὺς ἐκ τοῦ σώματος ἐξιόντας ἀτμούς, καὶ 
θερμαίνεται τούτοις, καὶ θερμότερα προσδάλλει τῷ σώματι. 
Καὶ μάρτυς ἣ πεῖρα * ψυχρᾷ γὰρ πολλάκις τῇ κλίνῃ προσ- 
δαλόντες, τῇ τοῦ σώματος ὁμιλίᾳ θερμὴν τὴν πρὸ βραχέος 
ψυχρὰν ἀποτεχοῦμεν στρωμνήν. Οὐκοῦν ἣ τροφὴ παντὸς 


ft (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (=BR) e (= ETN) 8 


5 τᾶλλα F τἄλλα ἃ τἄλλα H τ᾽ ἅλλα P || 7 καὶ; om. AZ || κρεωφαγία 
F (-o- F*) qR xpepayta B (-w- Β5 s.v.) κριφαγεία E (-εο- E* s.v.) 
κρειφαγεία T [ δὲ om. H || 8 ἄμεινον] μείζων W ᾿ 9 γὰρ] δὲ q Il 
τοιαύτη] τοιάδε fqET |} 10°}0u6] ἰθμῷ HaBE (4- E* s.v.) 5 ἰσθμῷ R 
ῥυθμῷ T ἢ! 11 μηταδολὴν (τ s.v.) R |} 12 κύλης E (-οί- E* 8.v.) | 
ἐχθερμαθεῖσα HR (-v- ΠΥ s.v.) || 13 ὠχετῶν BET || τῶν om, T ἢ! 
διεσπερμένων N || εἰς ἅπαντα iter. T [14 μώρια E (-o- E* s8.v.) |] 
15 ἄρδη E (-εἰ E* s.v.) T || 17 ἀμπεχώναι E (-6- ἘΠ s.v.) || 18 
ἐφιστρίδες Εἰ (-ε- E? s.v.) || td θάλπος] τὴν θέρμην abeS || ἢ] ἢ 
FRN || 19 ἐθέρμαιναν CT || ἐπέλασεν BE || 20 πώποτε om. 
CG {| ξύλον] 4 ξύλον RS || ἱματίου C || 21-22 τὴν (om. Β) θέρμην 
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s’enveloppent le reste du corps de vétements bien chauds ; 
ils mangent deux fois, trois fois, et peut-étre méme quatre 
fois par jour ; un morceau de viande, un coup de vin leur 
réchauffent le corps mieux que n’importe quelle flambée. 
En effet, lorsque cette nourriture subit sa transformation, 
écrasée comme par une passoire, et arrivée au foie ot 
elle se change en sang, elle entre dans le cceur par la veine 
cave, puis, une fois réchaufiée, sort de 1a, et ἃ travers 
le réseau des veines qui sont comme des canaux, elle se 
répand dans toutes les parties du corps; elle ne fait pas 
qu’irriguer les points qu’elle atteint, mais elle réchauffe 
comme le feu et entretient la chaleur du corps mieux que 
les vétements moelleux?. Ce ne sont pas, en effet, comme 
on se l’imagine, les tuniques, les robes et les manteaux 
qui fournissent la chaleur au corps ; sinon, en les étendant 
sur des biches ou des pierres, on les réchaufferait ; mais 
personne n’a jamais vu une biche ou une pierre devenir 
plus chaude sous des vétements. Par conséquent, ils ne 
fournissent pas non plus au corps sa chaleur, mais ils la 
lui conservent. Ils protégent des rigueurs du froid et, 
absorbant les vapeurs qui se dégagent du corps, ils s’en 
réchauffent et se conservent plus chauds sur le corps. 
L’expérience le prouve : souvent, en effet, quand nous nous 
mettons dans un lit glacé, par le contact de notre corps 
nous avons vite fait de réchauffer notre couche qui était 


παρέχει ~ F* (vide 21-23) B || 21-23 τὴν — ψυχροῦ om. F (rest. 
F? i,m.) || 26 πείρα CAY |] ψυχρὰ Che If κλίνῃ] -λι- ir, G ἢ 26-27 
προσθδάλλοντες WheS || 27 βραχέως CHPQG || 28 ψύχραν -- πλέον P 


2. Mémes développements dans les Disc. sur la Providence, III, 
PG 83,593 A- 596A et 604 D- 605A (p. 140 5. et 151); sur les 
connaissances médicales de Théodoret, ef. MST § 90. — La tradition 
manuscrite se partage entre τὸ θάλπος et τὴν θέρμην (1. 18) : cette 
derniére legon peut avoir été provoquée par le verbe ἐθέῤμαναν ἃ 
1a ligne suivante, mais τὸ θάλπος, qui se trouve dans une explicative 
introduite par γὰρ et commente le verbe περιθάλπει employé quelques 
lignes plus haut, répond mieux au contexte, car il s’agit moins de 
la chaleur dégagée par le corps que de celle qui lui vient de l’extérieur. 
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ἱματίου πλέον διαθερμαίνει τὸ σῶμα of δὲ ταύτης εἰς 
κόρον μεταλαμδάνοντες, ἔρυμα ἔχουσιν ἀρκοῦν πρὸς τὴν 
τοῦ κρυμοῦ προσδολήν. ζαθοπλίζουσι γὰρ ταύτῃ τὸ σῶμα, 
καὶ ἀντέχειν πρὸς τὴν τοιαύτην τοῦ ἔτους παρασκευάζουσιν 
ὥραν. Οἱ δὲ μήτε σιτίων, μήτε ποτῶν καθ᾽ ἑκάστην ἀπο- 
λαύοντες ἡμέραν, καὶ ἡνίκα δ᾽ ἂν ἀπολαύσωσιν, οὐ τὸν 
κόρον ἀναμένοντες, ἀλλὰ τὴν ὄρεξιν ἀκμάζουσαν χαλι- 
γοῦντες, καὶ μεταλαμδάνοντες οὐ τῶν θερμᾶναι δυναμένων 
τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἣ ποηφαγοῦντες τοῖς ἀλόγοις παραπλησίως, 
ἢ διαδρόχοις ὀσπρίοις χρώμενοι μόνοις, ποῖον ἂν ἐκ τῆς 
τοιαύτης τροφῆς ἀρύσαιντο θάλπος ; πόση δ᾽ ἂν ἐντεῦθεν, 
ἢ ποία λιδὰς αἵματος γένοιτο ; 


f 8. Kav’ οὐδὲν τοίνυν ἔοικε τὰ τῶν ἄλλων τοῖς τούτων 
ἐπιτηδεύμασιν. Οὔτε γὰρ ἐσθὴς ἣ αὐτὴ τούτων κἀκείνων " 
τραχυτάτη γὰρ αὕτη, καὶ ἥκιστα θερμᾶναι δυναμένη ᾿ 
οὔτε τροφὴ ὁμοία, ἀλλ᾽ ἐναντία ἐκ διαμέτρου. Ποιμέσι 
μὲν γὰρ. καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις, τροφῆς καιρὸς 
ἅπας καιρός " τῇ ὀρέξει γὰρ ὁρίζονται τὸν καιρόν, κἂν 
ἕωθεν ἧ πείνη προσδάλῃ, παραυτίκα προσφέρουσι τὴν 
τροφὴν ᾿ καὶ προσφέρουσιν ὅτι ἂν τύχῃ ᾿ οὐ γὰρ ὥρισται 
τοῦτο μὲν ἐσθίειν, ἐκεῖνο δὲ ἥκιστα, ἀλλὰ πάντων ὧν ἂν 
ἐθέλωσιν, ἀδεῶς ἀπολαύουσιν. ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ͵ ἡμέραι καὶ 
χαιροὶ καὶ εἴδη τροφῆς καὶ μέτρα, καὶ κόρος ταύτης κεχω- 


t (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (-- ΒΕ) e (=ETN) 8 


29 πλέον om. H |] 30 ἔρισμα W |] 31 κρυμμοῦ e || 32 ἔτους] ἀέρος 
H || 34 ἡμέραν] τὴν ἡμέραν aS || ἀπολαύσωσιν qAZ : ἀπολαύουσι(ν) 
fYBeS ἀπολαύωσιν R || 35 ἀλλὰ - καὶ q || 36 θερμάναι (-αι ir. C) 
fAYBS || 38, ὀσπρέοις q || μόνοις om, A (rest. A* im.) ‘Re || 39 
ἀρύσαιντο (-ρρ- E)] ἀροίσαντο G ἀρύσαιτο T. 

8, 1 τοίνυν] οὖν ᾳ || 2 ἣ om. W || 3 θερμάναι fANS θερμαίνειν 
ql 5 pévom, Qe || καιρὸς om, A |] 6 καιρός om, CB || κἂν] καὶ HQG || 7 
πείνη (πί- 6) fe : πείνα OGAZ πεῖνα WYBR (-vy R? 8.v.) || προσδάλῃ 
FCPq (-y GP-e-) ΑΖΒ : προσδάλει H προσδάλλῃ YReS || παραυ- 
τίκα]- καὶ e || 8 καὶ προσφέρουσιν om. Ze {i τύχοι e || 9 τοῦτο μὲν] 
τούτων ὃν E (-tov ὃν E*)’|j ἐκεῖνος T || 10 ἀδεῶς om. A |} ἀπολαύειν 
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glaciale. La nourriture réchauffe donc le corps mieux que 
n’importe quel vétement, et si l’on mange bien ἃ sa faim, 
on s’assure une bonne protection contre les rigueurs de 
la saison froide, car on arme ainsi son corps et on est en 
mesure de faire face ἃ cette période de l’année. Mais les 
gens qui, tous les jours, s’abstiennent de manger et de boire 
ou bien qui, 511 leur arrive de le faire, ne mangent pas 
leur content et freinent au contraire la vigueur de leur 
appétit en prenant des choses quine peuvent pas réchauffer 
leur corps, mais mangent de l’herbe comme les animaux 
ou ne consomment que des légumes cuits a leau®, quelle 
chaleur peuvent-ils tirer d’un_pareil régime ? quelle 
quantité, quelle goutte de sang pourrait en sortir ? 


8. Autant dire que leur genre de vie ne ressemble en 
rien ἃ celui des autres hommes. En effet, ni leur vétement 
n’est le méme que le leur, puisqu’il est trés rude et inca- 
pable de les réchauffer le moins du monde ; ni leur nourri- 
ture n’est pareille, mais tout ἃ l’opposé. Pour les bergers, 
par exemple, et tous leurs pareils, tout moment est bon 
pour manger : puisque c’est leur appétit qui en détermine 
le moment, si la faim les prend dés le matin, ils se mettent 
aussitét ἃ manger, et ce qui s’offre ἃ eux, car il ne leur a 
pas été fixé de manger. ceci et pas du tout cela, mais ils 
prennent librement de tout ce qu’ils veulent. La, au 
contraire, des jours, des heures, un genre de nourriture, 
des portions, et pas question de se rassasier. Et donc 


be || ἡμέρα Be || 11 εἴδη] ἤδη T Il τροφῆς] τῆς τροφῆς HYS || κόρος] 
χαιρὸς be 


La 
3. Théodoret insiste sur l’importance d’une discipline dans 
lalimentation et le sommeil et, avec la tradition socratique (PLATON, 
Phédre, 240 6), il dénonce en toutes choses le danger de la satiété 
(κόρος) ; cf. MST § 140, 160 8. 
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ρισμένος. Μηδεὶς τοίνυν ἡμῖν τῶν μεμψιμοίρων, γηπόνους 
καὶ ποιμένας καὶ ναύτας προφέρων εἰς μέσον, σμικρύνειν 
ἐπιχειρείτω τῶν μεγίστων τούτων ἀθλητῶν τοὺς ἀγῶνας. 
Ὅ τε γὰρ γηπόνος, μεθ᾽ ἡμέραν κάμνων, οἴκοι θεραπεύεται 
νύκτωρ, πᾶσαν αὐτῷ θεραπείαν τῆς ὁμοζύγου ποριζούσης. 
Καὶ ὁ ποιμὴν δὲ ὡσαύτως μεταλαγχάνει πάντων ἐκείνων, 


, ὧν προειρήκαμεν - ὁ δὲ ναύτης δέχεται μὲν τὴν ἀκτῖνα 


20 


A ~ J. ~ 
HATA τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῶν ὑδάτων θεραπείαν 
- , 
προσφέρει τῷ σώματι ᾿ ἐπινήχεται γὰρ ὅσον βούλεται, 


1501A καὶ τῇ φλογὶ τῆς ἀκτῖνος ἀλεξιφάρμακον προσφέρει τὴν 


20 


30 


35 


τῶν ὑδάτων ψυχρότητα. Οὗτοι δὲ θεραπείας μὲν οὐδεμιᾶς 
παρ᾽ οὐδενὸς ἀπολαύουσιν. Οὐ γὰρ συνοικοῦσι γυναῖκες, 
αἱ τοῖς ἀνδράσι παντοδαπὴν μηχανῶνται παραψυχήν. Οὔτε 
δὲ τῆς ἀκτῖνος θερμότερον προσθαλλούσης, τὴν ἀπὸ τῶν 
ὑδάτων ψυχαγωγίαν προσφέρονται * οὔτε χειμῶνος ὥρᾳ 
τὴν τροφὴν ἀντιτάττουσι τῷ χρυμῷ, οὔτε τῆς νυχτὸς τὴν 
ἀνάπαυλαν, οἷόν τι φάρμακον, τοῖς μεθημερινοῖς προσφέ- 
ρουσι πόνοις * χαὶ μείζους γὰρ καὶ πλείους οἱ ταύτης 
τῶν ἐν ἡμέρᾳ γιγνομένων ἱδρώτων. Ἔν ταύτῃ γάρ, καὶ 
τὴν πρὸς τὸν ὕπνον ἀναδέχονται πάλην, καὶ τῆς γλυχείας 
ἐκείνης οὐκ ἀνέχονται ἥττης ἀλλὰ τῆς ἡἠδίστης περιγί- 
νονται τυραννίδος, καὶ παννύχιοι διατελοῦσι τὸν δεσπότην 
ὑμνοῦντες. Οὐδεὶς τοίνυν τῶν ἔξω τῆς τούτων φιλοσοφίας, 
τὴν τούτων ἐπιδέδειρκιται καρτερίαν. 


4. Εἰ δὲ μηδεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἀντισχεῖν πρὸς 
τοὺς τοιούτους πόνους δεδύνηται, δῆλον ὡς ὁ περὶ τὸν 
θεὸν ἔρως ὑπερθῆναι τοὺς τῆς φύσεως παρεσχεύασεν ὅρους ᾿ 


1 (= FCHP) ᾳ (= QGW) a (= AZY) b (-- ΒΕ) e (= ETN) S 


13 προσφέρων QOGE || 15 καμῴν abTNS  οἴκον N (ut vid.) 
| 16 νύκτωρ iter. B || τῆς ὁμοζύγου θεραπείαν ~ W || 17 ἐκείνων 
om. W || 20 τῷ] τὸ Y {| 21 προσφέρει] om. C φέρει R |] 22 δὲ] μὲν W ἢ 
οὐδεμιᾶς μὲν ~ al] μὲν om. W || 23 ἀπολάθουσιν T | οὐ] αἱ R || 24 
af om. be || 25 προσθαλούσης fR || 26 προσφέρεινται W προσφέρεται 
N || οὔτε ἢ : οὐδὲ q οὐ abeS || 27 κρυμμῷ e || 31 πάλιν POG (-λὴν 
G*) AB || 33 παννύχιον b || διατελοῦντες W || 35 ἐπιδέδεκται T. 
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qu’aucun de ceux qui nous cherchent querelle! en citant 
les cultivateurs, les bergers ou les marins, n’essaie de 
minimiser les combats de ces trés grands athlétes, car 
le cultivateur, aprés la fatigue du jour, refait ses forces 
chez lui pendant la nuit, entouré de tous les soins de son 
épouse ; le berger dispose également de tout ce dont nous 
avons parlé; quant au marin, s’il recoit les rayons du 
soleil sur son corps, il a l’eau pour le soulager, puisqu’il 
peut nager ἃ volonté et qu’il a de l’eau fraiche pour 
remédier aux briéilures du soleil. Ceux-la, au contraire, 
he regoivent aucun secours de personne; ils ne vivent 
pas avec des femmes qui inventent toutes sortes de 
délassements pour leurs maris; quand le soleil attaque, 
plus brdélant, ils ne vont pas chercher d’eau pour se rafrai- 
chir ; en hiver, ils ne se défendent pas du froid avec de 
la nourriture et n’apportent pas en guise de reméde aux 
fatigues du jour le repos de la nuit, car leurs fatigues 
de la nuit sont plus dures et plus nombreuses que leurs 
sueurs de la journée. La nuit, en effet, ils soutiennent la 
lutte contre le sommeil et ne se résignent pas ἃ cette douce 
défaite, mais surmontent cette agréable tyrannie* et 
passent toute la nuit ἃ chanter les louanges du Maitre. 
C’est pourquoi il n’est personne d’étranger ἃ leur philosophie 
qui fasse preuve de leur endurance. 


4, Et si personne n’a pu résister 

Merveilleux effets 4 de telles peines, il est évident que 
de la charité ee ᾿ : : 
c’est l’amour de Dieu qui a permis 

ἃ ces gens-lA de franchir les limites de leur nature’. 


8 8 1. Allusion aux critiques dirigées contre les moines ; cf. MST 
§ 38-39. 

2. Cf. H. Ph., Prol., 6,33 : «la douce tyrannie du gommeil », 
et n. ad loc. - 
§ 4 1. Cf. ci-dessus, § 1, ἢ. 8; on comparera avec CHRYSOSTOME, 
Ecloga de dilectione (hom. 1), 439 B (PG 63, 574) : καὶ γὰρ πολὺς ὁ 
τοῦ κατορθώματος τούτου πόνος, καὶ αὐτὴν σχεδὸν ὑπερδαίνων «τὴν 
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καὶ τῷ ἄνωθεν πυρσῷ πυρπολούμενοι, φέρουσιν ἀσπασίως 
τὴν τοῦ κρυμοῦ προσδολήν, καὶ τῇ ἐντεῦθεν δρόσῳ, τὴν 
τῆς ἀκτῖνος καταπραύΐνουσι φλόγα. Οὗτος αὐτοὺς καὶ 
τρέφει, καὶ ἄρδει, καὶ περιδάλλει, καὶ πτερὰ δίδωσι, καὶ 
πέτεσθαι διδάσχει, καὶ τὸν οὐρανὸν ὑπερδαίνειν παρα- 
σχευάζει, καὶ τὸν ἐρώμενον ὡς δυνατὸν ἐπιδείκνυσι, καὶ τῇ 
φαντασίᾳ τῆς θεωρίας πυρσεύει τὸν πόθον, καὶ διεγείρει 
τὸ φίλτρον, καὶ σφοδροτέραν ἐξάπτει τὴν φλόγα. Καθάπερ 
γὰρ οἱ τῶν σωμάτων ἐρῶντες ὕλην ἀπὸ τῆς θέας τῶν 
ἐρωμένων τῷ φίλτρῳ πορίζουσι καὶ τὸν οἶστρον ἐκεῖνον 
χαλεπώτερον ἀπεργάζονται, οὕτως of τῆς θείας ἀγάπης 
τὰ κέντρα δεχόμενοι, τὸ θεῖον ἐκεῖνο καὶ ἀκήρατον φαντα- 
ζόμενοι κάλλος, ὀξυτέρας τῆς ἀγάπης τὰς ἀκίδας ἐργάζονται 
καὶ ὅσῳ πλέον ἀπολαῦσαι ποθοῦσι, τοσούτῳ μᾶλλον τὸν 
κόρον ἐλαύνουσι. Τῇ μὲν γὰρ ἡδονῇ τῶν σωμάτων ἀκο- 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= ΒΕ) e (= ETN) 8 


- 4, 5 χρυμμοῦ N || 6 οὕτως HaE* || 8 πετᾶσθαι OG (-te- G*) W ἢ 
ὑπερδαίνει T {| 8-9 παρασκευάζοι Εἰ {-εἰ E2) T || 9-10 τῇ τῆς θεωρίας 
φαντασίᾳ ~ abeS || 11 θερμοτέραν q || 12 ἔρωτες q || ἀπὸ] ὑπὸ Q || 13 
ὁρωμένων HbEN || ofotpov] botpov A (of- APe s.v.) ὕστερον T || 
éxelvov C || 15-16 φανταζόμε, F (sic) |] 16 τὰς ἀκίδας τῆς ἀγάπης ~ W 
Ι 17 πλέον] πλείον A πλεῖον ZYBET om. R || τοσούτω A τοσοῦτον 
WR τοσούτων N 


φύσιν, mais l’auteur pense surtout a la charité avec laquelle il 
accepterait d’aller dans la géhenne. On retrouve Vidéal héroique 
du dépassement, fondé non plus sur la volonté humaine mais sur la 
charité divine ; cf. MST § 62, n. 36. 

2. Mélanie «se rendit oiseau spirituel » (PALLADIos, Hist. Laus., 
LV, Butler p. 149, 17-19) ; sur les ailes de la gnose chez Palladios 
et Evagre, cf. Dracust, «1 Hist. Laus. », 2, p. 30-31. Sur le théme 
del’envol, cf. E. pes PLaczs, Introduction ἃ DrapoguE DE Puotic#, 
SC 5 bis, p. 58, n. 2 (bibliographie) ; M. AuBINEAU, bibliogr., dans 
GREGOIRE DE NysseE, Virginiié, SC 119, p. 270, n. 2; J. DANIuLOU, 
«La colombe et la ténébre dans la mystique byzantine », dans Eranos- 
Jahrbuch, 23 (1955), p. 389-418 ; P. CourcELte, art. « Fliigel (Flug) 
der Seele I», in RAC 8 (1969), c. 29-65, ot l’on trouvera, c. 59-60, 


aon, 
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Enflammeés par le feu d’En-haut, ils supportent de bon 
ceeur les attaques du froid et, avec la rosée céleste, ils 
adoucissent la brilure du soleil. C’est ]’amour qui les 
nourrit, les réchauffe, les habille, leur donne des ailes, 
leur apprend ἃ voler?, les prépare ἃ escalader le ciel, 
leur fait voir autant qu’il est possible l’étre aimé, enflamme 
leur désir par l’image de la contemplation, éveille le 
charme et attise la flamme®. De méme que les amoureux 
tirent de la vue de l’objet aimé ce qui les charme et en 
rend l’aiguillon plus redoutable, de méme ceux qui ont 
recu les traits de la divine charité et qui se représentent 
cette divine et pure beauté, rendent plus pergantes les 
pointes de cette charité et évitent d’autant plus la satiété 
qu’ils désirent jouir davantage*. En effet, on finit par se 


une soixantaine de textes qui utilisent la métaphore de l’oiseau 
chez Augustin. Avec PLaton, Phédre, 246 6 et 249d, le texte de 
Ps. 54, 7 est au principe de ce théme qu’on retrouve plus loin dans 
le Περὶ ᾿Αγάπης, 10 (8. Pierre), et déja dans l’H.Ph., XXIV, 3 
(l'Ame ailée de Polychronios), XXVI, 12 (Syméon sur sa colonne) 
et 25 (exhortation de Syméon ἃ ses visiteurs).- 

3. Sur la θεωρία et la formule restrictive ὡς δυνατόν (ou ci-dessous, 
8 5,2: ὡς ἐφικτόν), cf. MST § 223. 

4. Comme dans le Cantique qu'il exploite plus loin, Théodoret 
emploie le vocabulaire de l’amour humain ; ainsi, GREGOIRE DE Nyssz& 
associe φίλτρον et ἀγάπη (Virginité, III, 2, 10-14), φίλτρον et πόθος 
(ibid., 5, 10-11). Πόθος et ἔρως sont fréquents chez Evagre et 
Palladios (DrRaGuET, « L’Hisi. Laus. », 1, Ὁ. 333, et 2, p. 5). ἢ m’y a 
donc pas lieu d’opposer ces termes et, plutét que l’ouvrage de 
A. NyGren, Erés et Agapé (trad. frangaise, Paris 1952; cf. surtout 
p. 217-234), on consultera H.-C. Graer, «Erés et Agape», Vie 
Spirituelle, Suppl., 4 (1950), p. 99-105, et G. Horn, « L’amour divin. 
Note sur le mot ‘ Eros’ dans saint Grégoire de Nysse », Rev. d’ Asc. 
et de Myst., 4 (1925), p. 378-389. DiapoguE ΡῈ Puotic#, LXXIV 
(p. 138, 10-11), fait plutot une différence entre quowxh ἀγάπη et 
πνευματυκὴ ἀγάπη, amour naturel et amour spirituel. Voir elicore 
K. Trev, « Φιλία und ἀγάπη, Zur Terminologie der Freundschaft bei 
Basilius und Gregor von Nazianz», dans Studii Clasice, 3 (1961), 
p. 421-427 : Basile, moins «raisonnable » et plus biblique, préfére 
ἀγάπη; Grégoire, plus passionné et plus grec, φίλια. — Sur πόθος, 


20 


10 
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λουθεῖ πλησμονή, ὁ δὲ θεῖος ἔρως τοῦ κόρου τοὺς νόμους 
οὐ δέχεται. 


5. Τοιοῦτος ἦν Μωύσῇῆς ὁ μέγας νομοθέτης “ὃς πολλάκις, 


ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ, τῆς θείας θεωρίας ἀξιωθείς, καὶ 
πολλάκις τῆς μακαρίας ἀπολαύσας φωνῆς, καὶ τεσσαράκοντα 


κατὰ ταὐτὸν ἡμέρας εἴσω τοῦ γνόφου γενόμενος, καὶ τὴν 


θείαν νομοθεσίαν δεξάμενος, οὐ μόνον κόρον οὐκ ἔλαθεν, 


ἀλλὰ καὶ σφοδροτέραν καὶ θερμοτέραν τὴν ἐπιθυμίαν ἐχκτή- 


σατο. Καθάπερ γάρ τινὰ κάρον ὑπὸ τῆς τοῦ ἔρωτος ἐκείνου 
δεξάμενος μέθης, καὶ τῷ φίλτρῳ λίαν ἐκδακχευθείς, τὴν 
μὲν οἰκείαν ἠγνόησε φύσιν, ἐπεθύμησε δὲ ἰδεῖν ἃ μὴ θέμις 
ἰδεῖν ὥσπερ γὰρ ἐπιλαθόμενος τῆς δεσποτείας καὶ τὸ 
φίλτρον λογιζόμενος μόνον, ἔφη πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεόν ᾿ 
«᾿Ιδού, σὺ λέγεις μοι * * Εὗρες χάριν παρ᾽ ἐμοί, καὶ οἶδά σε 
παρὰ πάντας. Et τοίνυν εὗρον χάριν ἐναντίον σου, ἐμφά- 


f (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (= ΒΕ) 8 (= ETN) 8 


19 τοῦ om. F (vel del.) CH || 20 οὐ om. TN. 

5, 1 μωσῆς F || μέγας --ὁ f+xat W |] 2-3 καὶ — φωνῆς om. e || 4 
καταὐτὸν ΟὟ 566 || 6 θερμοτέραν] φαιδροτέραν e || 6-7 ἐκτήσατο] 
ἐδέξατο ὁ || 7 κάρον] κόρον FHPQG || 8 τὸ φίλτρον C || ἐκδαχχευθείς 
FP ἐχθακχθευθείς Ο ἐκθαχευθείς Β ἢ 9 ἠγνώησε W ἠγνίασεν E (ut 
Vid.) ἤγνισεν T (cum uno signo supra t) || δὲ om. W || 10-11 τὸ φίλτρῳ 
ZYBR (-ov R*) ἢ 11 μόνῳ Ree || τῶν om. H || 13 md&vrag+dvoug 
P || et τοίνυν] ἐπεὶ οὖν ET ἐπειδὴ οὖν N 


ef. Ropert, Hellenica, IV (1948), p. 11 8. — Sans doute, comme 
Vécrit A. Casassut (art. «Blessure d’amour », dans DS 1 [1937], 
col. 1728), est-ce de Cant. 2,5 et 8,6 que cette métaphore fut 
transposée dans le langage mystique ; mais chez les auteurs imbus 
@hellénisme il ne faut pas minimiser l’influence de la littérature 
profane, ot! l'image de l’enfant archer est courante ; cf. le commentaire 
de Théodoret, In Cant., l. c. (PG 81, 90). 

§ 5 1. Les deux branches de la tradition manuscrite opposent 
xdpov et κόρον ; nous retiendrons la lectio difficilior dans ce contexte ou 
κόρος est’ pourtant plusieurs fois utilisé. Képoc, c’est le sommeil 
profond, propice 4 certains songes envoyés par les dieux (JAMBLIQUE, 
De mysier., 111, 2). Mais le vin, moyen d’honorer les dieux et adjuvant 
de la παιδεία (P. Bovancn, Le culie des Muses, Paris 1936, p. 172, 210), 
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rassasier du plaisir physique, tandis que l'amour de Dieu 
n’obéit pas aux lois de la saturation. 


5. Tel était Moise, le grand légis- 

Exemple de Moise lateur : lui qui mérita souvent, 
pie aoa -autant qu’il est possible ἃ Vhomme, 

de contempler Dieu, qui eut souvent 

la faveur d’entendre la voix bienheureuse, qui passa 
quarante jours d’affilée dans la ténébre et recut les 
commandements de Dieu, non seulement il ne fut pas 
rassasié, mais il sentit son désir y gagner en force et en 
chaleur. Gar, comme s’il avait été saisi, sous l’effet de 
livresse de cet amour, d’une sorte de torpeur, ou mis 
complétement hors de lui par le charme, il a oublié sa 
propre nature et a désiré voir ce qu’il n’est pas permis 
de voir!; comme s’il avait perdu de vue le caractére 
souverain de Dieu pour ne tenir compte que de son charme, 
il dit au Dieu de 1’Univers : « Voici que tu me dis : ‘ Tu as 
trouvé gréce devant moi et je t’ai placé avant tous les 
autres.’ Si donc j’ai trouvé grace devant toi, montre-toi 


provoque aussi l’extase dionysiaque (cf. W. F. Otro, Dionysus, 
myth and cull, trad. anglaise de R. B. Palmer, Londres 1965, p. 142- 
151) et la folie divine, qui met l’homme hors de lui et le rend ἔνθεος, 
possédé du divin qui agit en lui (cf. E. R. Dopps, Les Grecs et P'irra- 
tionnel, Paris 1959, p. 258-265).. Par analogie, l’amour divin provoque 
le sommeil des puissances et prélude ἃ la contemplation; cf. 
J. KincHMEYER, art. « Extase», dans DS 4 (1960), c. 2087-2113. 
Le mot éx6axyevew, dont le PGL ne signale dans la littérature 
chrétienne que les sens péjoratifs, est transposé ici dans un contexte 
mystique. Comparer avec CYRILLE DE JERUSALEM, Cat. XVII, 18-19, 
sur Vivresse des apétres ἃ la Pentecéte. Voir encore H.Ph., 11, 2, 33 
(Julien Saba, enflammé par le charme, ivre de désir, révait la nuit 
de son bien-aimé), XXIX, 7, 15 (le désir de Dieu mettait Marana 
et Cyra hors d’elles-mémes et son amour les rendait follss). Cf. 
H. J. ΒΙΕΒΕΝ, art. « Ivresse spirituelle », dans DS 7, 2 (1971), c. 2312- 
2322 : il est difficile toutefois de dire avec Vauteur, qui cite la 
Philothée (c. 2315) mais non le Περὶ ᾿Αγάπης, que ce théme n’ait 
aucun rapport, méme analogique, avec celui de l’élan dionysiaque. 


15 
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γιδόν μοι σαυτόν * γνωστῶς ἴδω σε". » Τοσαύτην ἀπὸ τῆς 
θείας ἀγάπης ἐδέξατο μέθην, καὶ ἣ μέθη τὸ δίψος οὐκ 
ἔσθεσεν, ἀλλὰ σφοδρότερον ἀπειργάσατο. Καὶ ἣ προσθήκη 
τῆς πόσεως ἐπίτασις ἐγένετο τῆς ἐφέσεως, καὶ τὴν ὄρεξιν 


1504A ηὔξησεν ἣ ἀπόλαυσις. Καὶ καθάπερ τὸ πῦρ, ὅσῳ πλείονα 


20 


25 


τροφὴν ὑποδέχεται, τοσούτῳ μείζονα τὴν ἐνέργειαν Selx- 
νυσιν --- αὔξεται γὰρ αὕτη τῇ προσθήκῃ τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀμθλύνεται —, οὕτως ἧ περὶ τὸν θεὸν ἀγάπη τῇ θεωρίᾳ 
τῶν θείων πυρσεύεται, καὶ σφοδροτέραν ἐκεῖθεν καὶ θερμο- 
τέραν τὴν ἐνέργειαν ὑποδέχεται. Καὶ ὅσῳ ἄν τις πλέον 
τοῖς θείοις ἐνδιατρίψῃ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐξάπτει τῆς ἀγάτεης 
τὴν φλόγα. 

Καὶ τοῦτο ἡμᾶς οὐ μόνον ὁ μέγας ἐδίδαξε Μωῦσῆς, 
ἀλλὰ καὶ ἣ ἁγία νύμφη, περὶ ἧς ὁ θεσπέσιος λέγει Παῦλος ° 
« ἩἭ ρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι 
τῷ θεῷν.» Αὕτη γὰρ ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἀσμάτων πρὸς 


5 a. Cf. Ex. 33, 12-13 Ὁ. 11 Cor. 11, 2 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) ὁ (= ETN) 8 


14 σεαυτόν gabe || ante γνωστῶς add. ὅπως W add. καὶ R | 
γνωστὸς ZY || τοιαύτην abeS |! 17 πόσεως] ποθήσεως f γνώσεως q Il 
ἐφέσεως] φύσεως N || 18 ὅσον b || 19 τοσοῦτον WRN || ἐνέργειαν] 
ἐργασίαν e || 21 περὶ τὸν] περὶ τὸ ἃ περὶ AR πρὸς S |} 23 πλέον) 
πλεῖον q om. R πλείω e || 24 ἐνδιατρίδῃ ἃ ἐνδιατρίψει P ἢ τοσοῦτο 
W τοσοῦτον Ν ἢ 24-25 τὴν τῆς ἀγάπης φλόγα ~ a || 26 ἐδίδαξε 
ὁ μέγας ~ CG |! μωσῆς HPEN ἢ 27 ἀλλὰ om. q || λέγει om. CH || 
29 θεῷ ἢ : χριστῷ qabeS 


2. La forme hellénistique non contractée σεαυτόν, qui est celle 
de la Septante, a été sans doute restituée par les copistes, comme 
Vatteste une partie de la tradition, Théodoret utilisant dans les 
citations larges, comme c’est le cas ici, la forme classique. 

3. La tradition manuscrite se partage entre πόσεως, ποθήσεως, 
γνώσεως qui, dans ce contexte mystique inspiré du Cantique, offrent 
tous un sens satisfaisant : les copistes sembleraient étre partis du 
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ἃ moi pour que je te connaisse*. » Telle est l’ivresse que 
lui causa la divine charité et Vivresse n’a pas éteint sa 
soif, mais elle l’a rendue plus forte. Plus on lui donne ἃ 
boire®, et plus grande est la violence de son désir et le 
plaisir a fait grandir l’appétit. De méme que 16 feu montre 
plus de vigueur ἃ mesure qu’il regoit plus d’aliment, car 
elle augmente avec le bois qu’on y jette au lieu d’étre 
étouffée, de méme la charité envers Dieu s’enflamme ἃ 
contempler les choses divines et sa vigueur y gagne en 
force et en chaleur. Et plus on se consacre aux choses 
divines, plus on avive la flamme de la charité. 

Moise n’est. pas le seul ἃ nous avoir donné cet ensei- 
gnement, mais la sainte Epouse aussi dont parle Paul 
Vinspiré : « Je vous ai fiancés ἃ un seul époux pour vous 
présenter ἃ Dieu* comme une vierge pure.» C’est elle, 


terme le plus concret pour aboutir avec γνώσεως au plus spirituel. 
En fait πόσεως dérive de l’hyparchétype (a b 6), tandis que le reste 
de la tradition offre ποθήσεως et γνώσεως. Le génitif ποθήσεως 
appartient ἃ un mot non classique et trés rare ;.A. Béckh I’a restitué 
dans une inscription de Thessalonique (CIG, 11, p. 58, n° 1988 δ). 
La Septante, d’aprés la version d’Aquila, ne le connait que dans le 
composé ἐπιπόθησις (Bz. 23,11) qu’on retrouve deux fois chez 
8. Paul (11 Cor. 7,7 et 11); et dans les scholies D d’Homére 
(Hérodianus), pour expliquer le mot ποθή d’Jl., 11, 240, on lit : 
ἐπιπόθησις (ou πόθησις), ἐπιθυμία ; enfin on rencontre une fois 
πόθησις — seul emploi signalé par Sophoclés — dans la lettre des 
prétres Acace et Paul ἃ Epiphane de Salamine (avant le Proceemium 
du Panarion), ἕλκομένου τῇ ποθήσει τῆς σῆς θεοσεδείας. Il y a 
done peu de chances pour que Théodoret ait employé ce mot, qui a 
dad étre introduit dans le prototype de FCHP par suite d’une 
mauvaise lecture de πόσεως ; un πόσεως en onciales mal formées 
ou coupé aprés la premiére syllabe peut avoir été lu comme γνώσεως 
par les uns, tandis que les autres, emportés par le sens spirituel 
du contexte, auraient écrit ποθήσεως, peut-étre influencés“par 
la syllabe -θη- du mot précédent. 

4, On retient la legon θεῷ qui n’est pourtant attestée que par 
une partie de la tradition, contre le χριστῷ du NT, en vertu du 
principe énoncé (ci-dessus, n. 2). 
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τὸν νυμφίον Bok “ « Δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν cov, καὶ ἀκούτισόν 
με τῆς φωνῆς σου, ὅτι ἣ φωνή cov ἡδεῖα, καὶ H ὄψις σου 
ὡραϊῖας.» "Ex γὰρ τῶν περὶ αὐτοῦ λόγων δεξαμένη τὸν 
ἔρωτα, οὐκ ἀρκεῖται τοῖς λόγοις, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς ἐπακοῦσαι 
ποθεῖ τῆς φωνῆς. Καὶ πτερωθεῖσα τοῖς περὶ τῆς ὥρας 
αὐτοῦ διηγήμασι, καὶ αὐτῆς ἐφίεται τῆς θεωρίας, ταῖς 
εἰρημέναις εὐφημίαις τὸ φίλτρον σημαίνουσα  « Δεῖξόν 
μοι, φησί, τὴν ὄψιν σου, καὶ ἀκούτισόν με τῆς φωνῆς σου, 
ὅτι ἡ φωνή cov ἡδεῖα, καὶ ἣ ὄψις cov ὡραῖας. » 


6. Τούτου τοῦ κάλλους καὶ ὁ ταύτης προμνήστωρ καὶ 
γυμφοστόλος ἐρασθείς, ὁ θεσπέσιος φημὶ Παῦλος, τὴν 
ἐρωτικὴν ἐχείνην ἀφῆκε φωνήν «Tig ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ ; θλῖψις, ἣ στενοχωρία, ἢ διωγμός, 
ἢ λιμός, ἢ γυμνότης, ἣ κίνδυνος, ἣ μάχαιρα ; καθὼς 
γέγραπται ὅτι “Ἑνεκά cov θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς". » Etta καὶ τῆς καρτερίας 
ὑποδείκνυσι τὴν αἰτίαν “ «Ἐν τούτοις γάρ, φησί, πᾶσι 
ὑπερνυκῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς θεοῦν. » Σκοπού- 
μενοι γὰρ τίνες ὄντες τίνων ἀπηλαύσαμεν ἀγαθῶν, καὶ ὡς 
οὐχ ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν πρότεροι, ἀλλ᾽ ἀγαπηθέντες ἀντηγα- 
πήσαμενο * καὶ μισοῦντες ἠγαπήθημεν, καὶ « ἐχθροὶ ὄντες 


5 c. Cant. 2,14 


6 a. Rom. 8, 35-36 b. Rom. 8, 37 ce. Cf, I Jn 4, 10.19 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 

|| 31 we] om. H μοι PReS pov B || τῆς φωνῆς] thy φωνήν CPe 
om, H || σου om, H || φωνῇ] φωνῆς Q || 32 τῶν] τὸν W || αὐτοῦ (ade 
del, F) fq : αὐτὸν abET αὐτῶν N || λόγον W Y || 34 τοῖς] τῆς WT ἢ 
περὶ τῆς ὥρας om, f || 35 θεωρίας -Ε αὶ e || 37 με] μοι beS || τὴν 
φωνὴν 6. 

6, 2 φημὶ om. b || 4 θεοῦ FCH]) χριστοῦ PqabeS || 4-5 ἣ λιμὸς 
ἣ διωγμὸς ~ QS || 6 ἕνεκέν cov (σοῦ F) FHPb || 7 τῆς om. H || 8 
ὑποδεικνὺς CHP |] γὰρ om. CHP || πᾶσιν fGWae || 10 τίνες] τίνος 
G || ἀπήλαυσαν C || 11 ἡμεῖς om. OG |] ἠγαπήσαμεν] ἠγαπήμεν W ἢ 
πρῶτον q πρῶτοι abeS ᾿ ἀλλ᾽] ἀλλὰ καὶ T I] 11-12 ἀντηγαπήθημεν 
6 || 12 καὶ μισοῦντες ἠγαπήθημεν om.e 
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en effet, qui dans le Cantique des Cantiques crie ἃ l’Epoux : 
«Montre-moi ton visage et fais-moi entendre ta voix, 
car douce est ta voix et beau ton visage*.» Elle ne se 
contente pas des paroles qu’elle avait entendues sur son 
compte et qui lui avaient inspiré son amour, mais elle 
désire entendre aussi le son méme de sa voix. Les descrip- 
tions qu’on fait de sa beauté lui donnent des ailes, elle a 
envie de le contempler directement et elle exprime dans 
ces louanges le charme qu’elle éprouve : « Montre-moi 
ton visage et fais-moi entendre ta voix, car douce est ta 
voix et beau ton visage*. » 


6. Epris ἃ son tour de cette beauté, 
Exemple de saint Paul }. médiateur! qui avait présenté les 
fiancés ’'un ἃ l’autre, je veux dire Paul l’inspiré, a laissé 
échapper cette parole d’amour : « Qui nous séparera de la 
charité de Dieu ? la tribulation, la géne, la persécution, 
la faim, la nudité, le danger, le glaive ? ainsi qu’il est écrit : 
A cause de toi, on nous massacre tout le jour, nous sommes 
traités comme des brebis pour la boucherie*.» Puis il 
indique la cause de leur endurance : «En toutes ces 
circonstances, dit-il, nous sommes vainqueurs, parce que 
Dieu nous a aimés>.» Examinons, en effet, qui nous 
étions et de quels biens nous avons bénéficié : ce n’est pas 
nous qui avons aimé les premiers, mais, objets d’amour, 
nous avons aimé-en retoure?; haineux, nous avons été 


8 6 1. Προμνήστωρ est un mot rare, que Théodoret emploie 
encore dans son commentaire de s. Paul pour expliquer II Cor. 11, 2 
(PG 82, 440 A), en donnant au mot le sens de τοῦ γάμου μεσίτης : 
celui qui s’entremet pour faire conclure un mariage ; ce méme verset 
est cité et introduit par le mot νυμφοστόλος (sans προμνήστωρ) 
dans l’ Ep. 147 (SC 111, p. 220, 11). Cf. M. AUBINEAU, dans GREGOIRE 
vE Nyssz, Virginiié, SC 119, p. 500 s., n. 2. ᾿ 

2. Le verbe ἀνταγαπάω qui n’existe pas dans le NT appartient 
au grec hellénistique ; le NT a πρῶτος ἠγάπησεν (I Jn 4, 195) : en 
glissant. dans sa phrase cette réminiscence johannique, Théodoret 
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xatynrrcynuevt » * οὐκ αὐτοὶ τυχεῖν τῶν διαλλαγῶν ἱκετεύ- 
σαντες, ἀλλὰ τὸν μονογενὴ δεξάμενοι πρεσδευτήν * καὶ οἱ 
ἠδικηκότες ὑπὸ τοῦ ἠδικημένου παρακληθέντες * καὶ πρὸς 
τούτοις λογιζόμενοι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρώμενον, τὰ 
σωτήρια πάθη, τοῦ θανάτου τὴν παῦλαν, τὴν δοθεῖσαν 
ἡμῖν τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδα. 


7. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα σκοπούμενοι τῶν προσπιπτόντων 
ἡμῖν περιγινόμεθα σχυθρωπῶν, καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τὴν 
μνήμην παρατιθέντες τῇ προσκαίρῳ κακοπαθείᾳ τοῦ σώμα- 
τος, φέρομεν ἀσπασίως τὴν τῶν ἀνιαρῶν προσθολήν. 
᾿Αντιταλαντεύοντες γὰρ τῷ περὶ τὸν δεσπότην φίλτρῳ 
πάντα. τοῦ βίου τὰ λυπηρά, κοῦφα λίαν εὑρίσκομεν. Kav 
τὰ τερπνὰ δὲ ἅπαντα καὶ θυμήρη δοκοῦντα κατὰ ταὐτὸν 
συναγάγωμεν, ἀντισταθμώμενος ὁ θεῖος πόθος σκιᾶς ἀδρα- 
νέστερα καὶ εἰαρινῶν ἀνθέων εὐφθαρτότερα δείκνυσι. Ταῦτα 
καὶ διὰ τῶν εἰρημένων, καὶ διὰ τῶν λεχθησομένων σημαίνει 
σαφῶς ᾿ « Πέπεισμαι γάρ, φησίν, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε 
ζωή, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαί, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, 


1505A οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις κτίσις 


6 d. Rom. 5, 10 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


13-14 ἱκετεύσαμεν W || 15 ἠδωκημένου] ἀδωκηθέντος abe || 16 
τὸν — σταυρώμενον (atpov FCQZYRTN)] τὸν ζωοποιὸν σταυρὸν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθέντα S || 18 ἐλπίδα] τὴν ἐλπίδα W. 

7, 2 περιγενόμεθα qZ || 8 τιθέντες OG || 4 φέρωμεν Wh || ἀνιαρῶν] 
ἀνδρῶν 6} 5 τῷ] τὸ Ca || φίλτρον ἃ || 6 τὰ τοῦ βίου ~ AZbe || εὑρισκῶμεν 
E (-o- E? 8.ν.) εὑρίσκωμεν T || κἂν] καὶ C (-ν C? s.v.) || 7 τὰ om. 
q || πάντα f || ταὐτὸ 6 || 8 συνάγωμεν T || ἀντισταθμόμενος E (-μωμ- E*) 
ἀντὶ σταθμόνος TN (-ὠμενος Ν᾽ s.v.) || θεῖος om. a || 9 εἰαρινῶν 
FHP : ἐαρινῶν CqbS ἠρινῶν Ae κρινῶν ZY |! ἀνθέων ἐαρινῶν ~ S || 
10 εἰρημένων-Εδὲ e || 12 d&pyat-+odte ἐξουσίαι q 


a sans doute écrit πρότεροι, plus conforme a l’emploi classique 
(BLass-DEBRUNNER, ὃ 62) ; de méme dans la citation de Rom. 8, 36 
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aimés, « ennemis, nous avons été réconciliés¢ » ; ce n’est pas 
nous qui avons imploré notre réconciliation, mais le Fils 
unique que nous avons recu comme intercesseur ; coupables, 
nous avons été consolés par celui que nous avions offensé. 
Et avec cela, pensons a celui qui a été crucifié pour nous’, 
aux souffrances salvatrices, ἃ ce repos qu’est la mort, ἃ 
Vespérance qui nous est donnée de la résurrection. 


7. Si nous examinons ces faits et 

S’élever du sensible q’aytres du méme genre, nous surmon- 

a Vintelligible fi : : 

᾿ tons les occasions de tristesse qui 

s’offrent ἃ nous et, si nous comparons le souvenir des 
bienfaits aux désagréments physiques momentanés, nous 
supportons de bon cceur les désagréments qui nous assail- 
lent. En effet, si nous mettons en balance le charme 
qu’inspire le Maitre et toutes les peines de la vie, nous les 
trouvons bien légéres. Et si nous rassemblons tout ce qui 
semble joie et agrément, le désir de Dieu mis en balance 
montre que tout est plus inconsistant que l’ombre et se 
fane plus vite que fleurs de printemps!. C’est ce que Paul 
signifie clairement par les propos cités et par les suivants : 
«Je suis certain, dit-il, que ni mort, ni vie, ni anges, 
ni principautés, ni puissances, ni présent, ni avenir, ni 
hauteur, ni profondeur, ni aucune autre créature ne pourra 


(ci-dessus, 1. 6), il préfére l’attique ἕνεκα ἃ ἕνεκεν habituel dans le 
NT (Biass-DEBRUNNER, § 35, 3). On a ici un des rares passages ou 
Théodoret cite les Epttres de s. Jean; cf. MST § 59. 

3. Aucune raison ne s’impose de renoncer 4 la legon des mss sous 

la forme abrégée qui se lit σταυρώμενον, méme si l’emploi usuel 
paraft étre plutét ἐσταυρωμένος (PGL, s.v. σταυρόω) ; σταυρωμένου 
est en tout cas le seul mot acceptable dans une expression analogue, 
ci-dessous, § 13,9 (cf. n. 3 ad loc.). 
§ 7 1. La forme εἰαρινῶν, bien qu'elle n’ait survécu que dans 
FHP se justifie parce que c’est la forme avec allongement métrique 
d’Hoo., Il., 11, 89, accompagnée du substantif dvOéwv sous sa forme 
homérique non contractée. Pour la discussion des variantes, cf. 
CANIVET-MALVAUX, p. 409. 
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ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ judv®. » ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἄνω τὰ σκυθρωπὰ μόνα τεθεικώς, παρεξήτασε θλῖψιν, 


nal στενοχωρίαν, καὶ διωγμόν, καὶ λιμόν, καὶ γυμνότητα, 


καὶ κίνδυνον, καὶ μάχαιραν, τουτέστι τὴν βιαίαν σφαγήν, 
εἰκότως ἐνταῦθα καὶ τὰ θυμήρη προστίθησι τοῖς ἀλγεινοῖς, 
τῷ θανάτῳ τὴν ζωήν, τὰ νοητὰ τοῖς αἰσθητοῖς, τοῖς ὁρω- 
μένοις τὰς ἀοράτους δυνάμεις, τοῖς παροῦσι καὶ παριοῦσι 
τὰ μέλλοντά τε καὶ τὰ μένοντα, καὶ πρὸς τούτοις, τῆς 
γεέννης τὸ βάθος, καὶ τῆς βασιλείας τὸ ὕψος. Ταῦτα δὲ 
πάντα παρεξετάσας, καὶ εὑρὼν ἅπαντα τῷ φίλτρῳ παραχω- 
ροῦντα, καὶ τὰ λυπηρὰ καὶ τὰ θυμήρη, καὶ τῆς ἀγάπης τὴν 
στέρησιν τῆς ἐν γεέννῃ κολάσεως πικροτέραν, καὶ δείξας 
ὡς, εἴπερ οἷόν τε ἦν, εἵλετο ἂν μετὰ τῆς θείας ἀγάπης τὴν 
ἠπειλημένην κόλασιν, ἣ δίχα ταύτης τὴν ἐπηγγελμένην τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν, μεθύων τῷ πόθῳ τὰ μὴ ὑφεστῶτα 
ζητεῖ, καὶ ταῦτα συγκρῖναι τῷ θείῳ φίλτρῳ φιλονεικεῖ. 
« Οὔτε ὕψωμα γάρ, φησίν, οὔτε βάθος, οὔτε τις κτίσις 
ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν", » 


8. Οὐ γὰρ μόνον, φησί, πάντων ὁμοῦ τῶν ὁρωμένων 
καὶ ἀοράτων τὸ περὶ τὸν σωτῆρα καὶ ποιητὴν προτίθημι 
φίλτρον, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἑτέρα κτίσις ταύτης καὶ μείζων 


7 ἃ. Rom. 8, 38-39 b. Rom. 8, 39 


1 (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) 8 (= ETN) 8 


14 χωρίσαι] ἀποστῆσαι e || τοῦ θεοῦ om. Z (add. im.) || 16 
τεθεικὼς μόνα ~ T || παραξήτασε (ap del.) R || 17 καὶ λιμὸν καὶ 
διωγμὸν ~ OG || 19 προστίθεισι P προτίθησι (-θε- R) HGWRES 
|| 20 τοῖς: om. H |] 21 παριοῦσι] περιοῦσιν e || 22 τὰ" om. CHPQ || 
καὶξ om. HS || 23 καὶ om. HPqe-|| 24 ἐξετάσας CHP || ἅπαντα] 
αὐτὰ TN || 25 τὰ" -ἄρεσκον C? s.v. || θυμηρὰ e |] 27 ὡς εἴπερ] 
ὅσηπερ 6 || οἷόν τε ἦν] οἵα te εἴη 6 || 30 συγκρῖναι om. F (add. 
i.m.) || συγκρῖναι --- φίλτρῳ] τῷ θείῳ πόθῳ συγκρῖναι e || 31 γάρ 
om. R || 32-33 θεοῦ — ἡμῶν] χριστοῦ 6. 

8, 1 οὐ] οὔτε ὁ || 2 τὸ] τῶν E (τὸν E*) T τῷ N || καὶ iter. ET ἢ 
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nous séparer de la charité de Dieu, qui est dans le Christ 
Jésus, notre Seigneur’. » Etant donné qu’il a placé en 
téte seuls les sujets de tristesse en rapprochant la tribu- 
lation, l’angoisse, la persécution, la faim, la nudité, le 
danger, le glaive, c’est-a-dire la mort violente, il a eu 
raison d’ajouter ici aux sujets de tristesse ceux de joie, 
la vie ἃ la mort, l’intelligible au sensible?, les puissances 
visibles aux invisibles, le présent et le passé au futur et 
au permanent, et, pour couronner le tout, la profondeur 
de la géhenne et la hauteur du royaume. Aprés avoir 
confronté tous ces éléments et découvert qu’ils s’effacent 
tous devant le charme (divin), les peines comme les joies, et 
que la privation de la charité est plus amére que le 
chatiment de la géhenne, aprés avoir montré qu’il aimerait 
mieux, si toutefois c’était possible, le supplice qui nous 
menace, avec la charité divine, que le royaume des cieux 
qui a été promis, sans la charité, enivré par le désir, il 
recherche les biens qui ne sont pas présents et essaie de 
les comparer au charme divin : « Ni hauteur, ni profon- 
deur, dit-il, ni aucune autre créature ne pourra nous 
séparer de la charité de Dieu, qui est dans le Christ 
Jésus, notre Seigneur?. » 


8. Car non seulement, dit-il, je 
fais passer le charme du Sauveur et 
Créateur avant toutes les choses 
visibles et invisibles réunies, mais méme si quelque autre 


Paradoxes 
de la charité 


ποιητὴν] λυτρωτὴν S || προτίθημοι qZYN || 3 εἴ τις] 4 (ει ΕΞ 5.ν.) 
τῆς Ε ἥ τις T εἴ τῆς N || ταύτης κτίσις ~ QG || καὶ" om. HE || μείζων) 
μειζόνου (-ονου 5.ν.) E μείζονα T 


2. Ce développement par antithéses rappelle les Dise.“sur la 
Providence (cf. MST ὃ 58). En outre, l’auteur introduit dans sa 
paraphrase de saint Paul des distinctions inspirées du platonisme 
tardif ; cf. Festucitre, Révélation, t. 2, Ὁ. 92 8. (spécialement p. 112- 
113 : νοητός). 
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καὶ καλλίων ἀναφανείη, od πείσει με Thy ἀγάπην ἀλλάξα- 
σθαι ἀλλὰ κἂν τὰ θυμήρη τις παράσχῃ δίχα ταύτης, 
οὐ δέξομαι " κἂν ἐπαγάγῃ διὰ ταύτην τὰ σκυθρωπά, ἐπέρα- 
otk μοι φανεῖται, καὶ λίαν ἐράσμια * καὶ ὁ διὰ ταύτην 
λιμὸς πάσης μοι τρυφῆς θυμηρέστερος, καὶ εἰρήνης ἡδίων 
ὁ διωγμός, καὶ h γυμνότης ἁλουργίδος καὶ χρυσοπάστων 
ἱματίων χαριεστέρα, καὶ ὁ κίνδυνος πάσης ἀδείας γλυχύ- 
τερος, καὶ ἣ βιαία σφαγὴ πάσης αἱρετωτέρα ζωῆς. ‘H γὰρ 
αἰτία τῶν παθῶν, ψυχαγωγία μοι γίνεται. Διὰ γὰρ τὸν 
ἐραστὴν ὁμοῦ καὶ ἐρώμενον δέχομαι τὰς τούτων γιφάδας. 
« Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν δι᾽ ἡμᾶς ὁ ἁμαρτίαν ἐποίησεν, 
ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ », ὃς πλούσιος 
ὧν δι’ ἡμᾶς ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσωμενν», Kat: «᾽Εξηγόρασεν ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας 


8 a. II Cor. 5, 21 Ὁ. Cf. II Cor. 8, 9 


1 (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


4 ἀφανείη P || πείσει με] πείσειμαι Ο | 5 παράσχῃ] δέξηται e |] 6 
δέξεται (-En- ΤΊ ὁ || ἐπαγάγει CB ἐπαγγέλλῃ e || ταύτης W || 6-7 
ἐπ᾽ αἵραστά B || 7 φαίνεται be || ταύτης W || 8 τροφῆς e ἢ 10 
χαριέστερος 6 || ξξΞΞΞΞΕ πάσης F || 11 αἱρετοτέρα Q || 18 ὁμοῦ] μου 
CHP  καὶ-Ἐ τὸν W ἢ 14 ἁμαρτίαν! om, W (rest. iim. W?) || 
δι’ ἡμᾶς] om. W (rest. im. W?) ὑπὲρ ἡμῶν aS || ἁμαρτίαν" yevoue- 
vevov καθ᾽ ἡμᾶς ὃς ἁμαρτίαν οὐκ N || 15 θεοῦ δικαιοσύνη ~ aS 


8 8 1. D’abord péjoratif, le mot τρυφή exprime un genre de vie 
qui séduisit certains Grecs au point que la τρυφή persane fut exploitée 
dans la polémique péripatéticienne contre I’hédonisme d’Aristippe 
et d’Epicure ; cf. Marrovu, Histoire de ’ Education, p. 350 et 584, 
n. 12. Pendant la période hellénistique, le mot prit un sens favorable 
pour définir un idéal de vie ; cf. J. Tonpriau, ¢ La Tryphé, philosophie 
royale ptolémaique », dans Rev. des éf. anc. 50 (1948), p. 49-54; 
R. CanTaretva, ¢La Persia nella Letteratura greca», dans La 
Persia 6 il mondo greco-romano, Rome 1966, p. 490-601; RoseErt, 
Hellenica, X1-XII (1960), p. 344-346, et XIII (1965), p. 187-188. 
La Tovey, qui apparatt parmi les idées abstraites personnifiées dans 
les mosaiques d’Antioche (comme la Μεγαλοψυχία, la Χρῆσις ou le 
Biog), était présente a l’esprit des lecteurs de Théodoret; cf. Levi, 
Mosaic Pavements, t. I, p. 206 et 224. 
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créature m’apparaissait plus grande et plus belle que cette 
charité, elle ne me persuadera pas d’échanger la charité 
contre elle. Mais si on m’offre le bonheur sans la charité, 
je ne l’accepterai pas; si les peines m’arrivent ἃ cause de 
la charité, elles me paraissent trés désirables et plus 
qu’aimables, car avoir faim par amour est plus récon- 
fortant que toute espéce de bien-étre, et la persécution 
plus agréable que la paix, et le dénuement plus délicieux 
que les vétements brodés de pourpre et d’or, et le danger 
plus doux que n’importe quelle sécurité, et la mort violente 
plus désirable que n’importe quelle vie®. En effet, la cause 
des souffrances s’est changée pour moi en consolation, 
parce que j’accepte leurs assauts 4 cause de celui qui est 
pour moi tout ἃ la fois l’amant et le bien-aimé®. « Celui 
qui ne connaissait pas le péché, il l’a fait péché 4 cause 
de nous, afin que nous devenions en lui justice de Dieu® » ; 
de riche qu’il était, il s’est fait pauvre 4 cause de nous, 


_ afin que nous fussions enrichis par sa pauvreté>. Et : 


2. Au paragraphe précédent, l’échelle traditionnelle des biens 
était inversée, avec Platon, les intelligibles prenant le pas sur les 
sensibles ; maintenant la charité passe avant les biens de lintelli- 
gence et méme avant le bonheur. Cf. Paton, Rép., VIII, 560d; 
voir aussi chez Théodoret, Ep. III (SC 40, p. 75-76), et 142 (SC 111, 
p. 154, 11-12). 

3. Les peines et les souffrances, causes de joie pour un chrétien ; 
cef., en particulier, CHrysostomE, Ecloga de dilectione (hom. 1), 
441 C-E (PG 63, 577). Ce théme revient souvent dans la correspon- 
dance de Théodoret des années 448-451 (cf. MST § 60). Encore que 
les motifs soient différents, le rapport entre les peines et les récom- 
penses fournit un théme ἃ la morale paienne : τὰ ἄθλα δέ, ὕπερ ὧν τὰ 
δυσχερῆ, μείζω τῶν δυσχερῶν * ὥστ᾽ εἰς ἐκεῖνα βλέπων μὴ τοῖς 
παροῦσιν ἀνιῶ (Lisanios, Ep. 593, ἃ Jamblique le jeune, t. X, 
p. 555, 1-2 Forster). 

4. La citation de II Cor. 8,9 n'est pas littérale ; on lit dams le 
NT : ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος dv ...,mais avec de nom- 
breux mss du NT, Théodoret écrit δι᾽ ἡμᾶς ; cependant dans son 
commentaire de II Cor. 8,9 (PG 82, 424 D*§), il écrit (d’aprés le 
texte édité par Migne) δι᾽ ὑμᾶς. 


20 
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τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρας. » Kat > « ᾽ἔτα- 
πείνωσεν ἑαυτόν, ὑπήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ,» Kat: «Ἔτι ἁμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων, 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανενθο. » Ταῦτα «καὶ τὰ τοιαῦτα 
λογιζόμενος, οὐκ ἂν δεξαίμην τῶν οὐρανῶν τὴν βασιλείαν, 
δίχα τῆς περὶ τούτων ἀγάπης ᾿ οὐκ ἂν φύγοιμι τὴν ἐν 
γεέννῃ τιμωρίαν, εἴπερ εἰκὸς ἦν τὸν ταύτην ἔχοντα κόλασιν 
ὑπομένειν. Τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ διδάσκει σαφῶς + « Ἢ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο ὅτι εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἀναστάντι. » 
Οἱ τοίνυν μὴ ἑαυτοῖς ζῶντες, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθα- 


1508A νόντι καὶ ἀναστάντι, πάντα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ δρᾶσαι καὶ 


31 


παθεῖν ἀσμένως ἀνέχονται. 


9. Καὶ τὰ τῇ φύσει δὲ μέγαλα καὶ χαλεπὰ παθήματα, 
τῷ φίλτρῳ συγκρίνων, μικρὰ λέγει καὶ εὔφορα. « Τὸ γὰρ 
παραυτίκα, φησίν, ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν, καθ᾽ ὑπερ- 
δολὴν εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται 


8 c. Gal. 3, 13 ἃ. Phil. 2,8 e. Rom. 5,8 f. Cf. If Cor. 
5, 14-15 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 5 


19 γενόμενος ὑπήκοος ~ CqaS |] 20 ὄντων ἡμῶν ~ abeS [| 22 τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ~ abS τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ~ e || 
28 τούτων GaS : τοῦτον FHPQWb τούτον C τούτου e || 24 ἔχοντα -- τὴν 
PR |} 25 γὰρ om. A (add. i.m.) BT || 26 κρίνοντας ae || ὅτι--εἰ HET 
(vide notam) || 27 ἀπέθανεν 45]- ἄρα of πάντες ἀπέθανον καὶ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν fa (vide notam) - ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον e || 28 
αὐτῶν] ἡμῶν e |] 29-30 οἱ --- ἀναστάντι om. C || 29 of] εἰ H || ἑαυτοῖς 
μὴ ~ e || 30 καὶ" iter. FP. 

9, 1 δὲ om. 6 || 2 σμικρὰ CHP ἢ 3 ἐλαφρόν φησι ~ PAZ || 4 εἰς 
ὑπερδολὴν om. N 


5. Sur l’état du texte de II Cor. 5, 14-15 et l’omission de ἄρα of 
πάντες ἀπέθανον καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν considérée comme une 
erreur faite par haplographie, οἵ. K. Βομάνιῦκ, « L’amour du Pére 
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« Il nous a rachetés de la malédiction de la Loi en se faisant 
malédiction pour nous*.» Et : «Il s’humilia, s’étant fait 
obéissant jusqu’A la mort et la mort de la croix¢.» 
Et : «Alors que nous étions encore pécheurs, le Christ 
est mort pour nous®.» Quand je réfléchis ἃ ces paroles 
et ἃ d’autres du méme genre, je ne voudrais pas obtenir 
le royaume des cieux sans la charité qui les enveloppe ; 
je ne voudrais pas échapper au supplice de la géhenne, 
si toutefois il était recevable qu’avec la charité on puisse 
subir un chatiment. Pau] donne encore ailleurs avec clarté 
cet enseignement : «La charité de Dieu nous presse, 
quand nous songeons ἃ ceci qu’un seul est mort pour tous, 
afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mémes, 
mais pour celui qui est mort pour eux et ressuscitét®. » 
CGeux done qui ne vivent pas pour eux-mémes mais pour 
celui qui est mort pour eux et ressuscité, acceptent 
volontiers aussi de faire et de souffrir tout pour lui®. 


9. Quant aux souffrances grandes et pénibles pour la 
nature, Paul les compare au charme (divin) et dit qu’elles 
sont petites et supportables: «Car en ce court moment de 
tribulation, et qui pése si peu, nous nous amassons un 
poids éternel de gloire, et cela au-dela de toute mesure®. » 


et du Fils dans 16 sotériologie de 8. Paul », dans Analecia Biblica 15 
(1961), p. 18. — Des mss du NT donnent Χριστοῦ pour θεοῦ et, avec 
HET, ci εἷς pour εἷς. Quant ἃ la legon la plus longue, elle est conforme 
au texte de nombreux mss du NT, mais la legon bréve est attestée 
dans deux familles de la tradition manuscrite du Περὶ ᾿Αγάπης. 
Ailleurs (In II Cor 5, 14-15), Théodoret a donné la legon la plus 
longue : cf. PG 82, c. 409 B®, et note de Schulze. 

6. Dans la mentalité paienne, le sage stoicien compte sur sa vertu 
pour garder la sérénité dans les changements de la Fortune aveugle : 
le philothée compte sur 18 force de l’amour de Dieu en lui. Comparer 
avec HinioporeE pv’ Emus (Ethiopiques, 1, 2, dans GRIMAL, Remans, 
p. 524) : «Tant un désir violent et un amour sincére s'élévent 
au-dessus des malheurs et des plaisirs quels qu’ils soient, qui viennent 
du dehors et nous contraignent ἃ ne voir que objet aimé, et lui seul, 
et n’avoir d’autre volonté que la sienne. » 
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huive. » Εἶτα καὶ πῶς δεῖ συγκρίνειν διδάσκει ᾿ « Μὴ 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα ᾿ τὰ 
γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα ᾿ τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια". » 
Προσήκει γάρ, φησί, παρατιθέναι τοῖς μὲν παροῦσι τὰ 
μέλλοντα, τοῖς δὲ προσκαίροις τὰ αἰώνια, τῇ δὲ θλίψει 
τὴν δόξαν " ἡ μὲν γὰρ ἔχει τὸ παραυτίκα, ἣ δὲ τὸ αἰώνιον ° 
τούτου χάριν αὕτη μὲν κούφη καὶ εὔφορος, ἐκείνη δὲ πολυ- 
τελής τε καὶ βαρύτιμος. Ταύτῃ τοι καὶ τὸ καθ᾽ ὑπερδολὴν 
ἀμφοτέροις προστέθεικε, καὶ τῷ ἐλαφρῷ τῆς θλίψεως, 
καὶ τῷ βάρει τῆς δόξης. Kat ταῦτα γάρ, φησίν, ὑπερόαλ- 
λόντως καὶ σμικρά, καὶ κοῦφα, καὶ πρόσκαιρα ᾿ κἀκεῖνα 
ὡσαύτως μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἔνδοξα, καὶ πολυτελῆ, καὶ βαρύ- 
τιμα, καὶ αἰώνια. Καὶ ἑτέρωθι ὁμοίως βοᾷ ᾿ « Εὐδοκῶ 
ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν 
ἀκαταστασίαις ὑπὲρ Χριστοῦ. “Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε 
δυνατός εἰμι5. » 


10. Τούτῳ καὶ ὁ μέγας Πέτρος τετρωμένος τῷ πόθῳ, 
οὐδὲ προμαθὼν τὴν ἐσομένην ἄρνησιν λαθεῖν κατεδέξατο ᾿ 
ἀλλ᾽ ἄμεινον ὑπέλαδεν ἑπόμενος ἀρνηθῆναι, ἢ φεύγων 
ὁμολογῆσαι. Ὅτι γὰρ ἔρωτος ἦν καὶ οὐ θρασύτητος ἡ 


9 a. II Cor. 4,17 b. II Cor. 4, 18 c. II Cor. 12, 10 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (=ETN) 8 


5 συγκρίνειν- καὶ B || διδάσκων WAbe || 6 σκοξπούντων B || 
7 πρόσκαρα G (-t- s.v. G2 ut vid.) || 9 μέλοντα G |] τοῖς — αἰώνια 
om, 6 }} 11 αὕτη] αὐτὴ W || 12 τε om. FPqBe || ταύτῃ τοι fa : ταύτῃ 
δὴ OGS ταῦτά τοι Wh τάχα τοι ET τάχυ τοι Ν || 13 προστέθηκε(ν) 
BT || 14 βάρυ E (-εἰ E* s.v.) T (cum uno signo supra v) |} 
καὶ om. e || 14-15 ὑπερδάλλοντος W ὑπερδαλόντως ET |] 15 μικρά 
a || 16-17 καὶ βαρύτιμα καὶ πολυτελῆ ~ a || 17 ἑτέρωθι- δὲ CHPQET 
|| 19 ἀκατασίαις C. 

10, 1 τοῦτο FQE (τούτῳ E?) || καὶ] γὰρ N || τῷ om. Q || 2 οὐδὲ] 
οὐδὲν W od A || 3 ἀρνήσασθαι B (ἀρνηθῆναι corr. Bt ut vid.) {| 4 
ἔρως ET ἕως N || θρασύτης 6 
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Puis, il enseigne comment il faut les comparer : « Nous 
ne considérons pas les maux visibles, mais ce qui est 
invisible ; les choses visibles, en effet, ne sont que pour un 
temps ; les invisibles sont éternelles». » Il convient, veut-il 
dire, de mettre le futur en regard du présent, |’éternel 
en regard du temporel, la gloire en regard de la tribulation. 
L’une, en effet, a l’immédiat; l’autre, l’éternel. C’est 
pourquoi celle-ci qui pése si peu est supportable, et celle-la, 
de grand prix et de grand poids. C’est pour cela aussi 
que l’expression « au-deld de toute mesure » est appliquée 
ἃ lune et ἃ l’autre, au peu de poids de la tribulation et 
au poids de la gloire. Car, dit-il, d’un cété, c’est l’infiniment 
petit, léger, passager, comme de l’autre c’est au-dela 
de toute mesure la gloire, la magnificence, le poids, la durée 
sans fin. Et ailleurs il s’écrie pareillement : «Je me 
complais dans les faiblesses, dans les outrages, dans les 
difficultés, dans les persécutions et les détresses, pour le 
Christ. Car lorsque je suis faible, c’est alors que je suis 
forts. » 


10. Le grand Pierre, blessé par 

ΒΞ orig lee ce aes, sut par avance qu’il allait 
Tenier!; il ne voulut pourtant pas 

se dérober, mais il pensa qu’il était mieux de renier (le 
Maitre) en le suivant que de (le) confesser en prenant la 
fuite. Les faits prouvent en effet que son attachement 


§ 10 1. Cf. MST § 65-67. — Le commentaire de Théodoret sur 
Jn 21, 14-19 doit étre éclairé par son exégése de Matth. 16, 16-19 
et 26, 69-75 et de Le 22, 31-32 qui sont traditionnellement associés 
pour définir la place occupée par l’apétre Pierre dans le collége 
des apdétres et dans 1’Fglise. Il faut en outre tenir compte des circons- 
tances ou se place ce commentaire, en particulier des lettres*que 
Théodoret écrivit au pape Léon et aux évéques d’Occident pour 
solliciter leur appui aprés le concile d’Ephése de 449, qui l’avait 
déposé ; cf. P. CANIVET, « L’apdétre Pierre dans les écrits de Théodoret 
de Cyr», dans Epektasis, p. 27-44. 
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ἀκολούθησις ἔκγονος, τὰ πράγματα μαρτυρεῖ. Οὐδὲ γὰρ 
μετὰ τὴν ἄρνησιν καταλιπεῖν ἠνέσχετο τὸν διδάσκαλον ° 
ἀλλ᾽ ἔκλαυσε μὲν πικρῶς, ὡς ἣ ἱστορία διδάσκει", καὶ τὴν 
ἧτταν καὶ ἀσθενείαν ἀπωδύρατο * προσήδρευσε δὲ τοῖς 
τοῦ φίλτρου δεσμοῖς κατεχόμενος. Καὶ μέντοι καὶ τὰ τῆς 
ἀναστάσεως δεξάμενος εὐαγγέλια, πρῶτος τὸν τάφον κατέ- 
λαῦε ᾿ καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ δὲ πάλιν ἁλιεύων, εἶτα μαθὼν 
αὐτὸν εἶναι τὸν κύριον τὸν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος ἑστῶτα καὶ 
προσδιαλεγόμενον, οὐκ ἠνέσχετο μὲν τοῦ πορθμίου σχολαιό- 
τερον διατέμνοντος τῆς θαλάττης τὰ νῶτα ᾿ ἐπόθησε δὲ 
ὑπόπτερος γενόμενος διὰ τοῦ ἀέρος ὅτι τάχιστα καταλαδεῖν 
τὴν ἀκτήν. ᾿Επειδὴ δὲ πτερῶν h φύσις ἐστέρητο, χρῆται 
μὲν ἀντὶ τοῦ ἀέρος τοῖς ὕδασιν, ἀντὶ δὲ πτερῶν ταῖς χερσίν". 
Διανηχόμενος δὲ καταλαμθάνει τὸν ἀγαπώμενον, καὶ ἄθλον 


10 a. Cf. Matth. 96, 69-75 ; Mc 14, 72; Le 22, 31-32.62 ; Jn 18, 27 
b. Cf. Jn 21, 1-8 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


δ ἔγγονος FPqB εὐκόλως e [| 7 hom. TS || 8 ἧτταν καὶ ἀσθενείαν 
q : ἀσθενείαν {B ἧτταν aeS || ἀπωδύρετο HOR* ἀποδύρετο WB || 
δὲ om. H || 12 τὸν; om. Q || ἠϊόνος] νηὸς f ἡῶνος a ἠόνος Ὁ ἠϊῶνος 
EN ἀϊῶνος T || 18 διαλεγόμενον e || 13-14 σχολαιότερον -- δὲ Ν || 14 
θαλάσσης fqS || 15 γενόμενος om. G (rest. 65 i.m.) |j διὰ τοῦ] δι᾽ 
αὐτοῦ 8. || ὅτι om. CBTS || 16 ἐστέρηται qET ἐστερεῖτο AY στέρηται 
(ut vid.) N || χρεῖται aE (-ἥ- E* s.v.) 


2. θρασύτης ; cf. H.Ph., I, 11, 10 et n. ad loc. : ce n’est pas par 
témérité, mais pour obéir au Seigneur que Jean baptisa Jésus sur 
sa demande; cf. Canivet, ¢ Erreurs de spiritualité », p. 184-186 : 
la vaine assurance que l’ascéte et le contemplatif mettent dans leurs 
propres forces, peut étre cause en effet dela déréliction (ἐγκατάλειψις) 
divine. 

3. ἠϊόνος est la lectio difficilior; elle sera retenue car ἐπ᾽ ἠϊόνος 
est une expression homérique (Ji., XXIII, 61) que Théodoret pouvait 
transcrire sans faute, mais sur laquelle les copistes pouvaient hésiter. 

4. τῆς θαλάσσης τὰ νῶτα ; cf. Hom., II., VIII, 501 : εὐρέα νῶτα 
θαλάσσης. On notera la forme ionienne retenue délibérément par 
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était le fruit de l’amour et non de la témérité? ; puisque 
méme aprés son reniement, il ne put abandonner le Maitre, 
mais pleura amérement, comme l'histoire le rapporte:, 
déplora sa chute et sa faiblesse et se montra encore plus 
attaché, retenu par les liens de l’amour. Bien plus, aprés 
avoir appris la bonne nouvelle de la résurrection, il atteignit 
le premier le tombeau; puis, en Galilée, une autre fois, 
alors qu’il était ἃ la péche, aprés avoir reconnu que c’était 
le Seigneur qui se tenait sur le rivage® et leur adressait la 
parole, il ne supporta pas le bateau qui mettait trop de 
temps ἃ fendre la surface de la mer‘, mais il désira avoir 
des ailes pour atteindre par la voie des airs au plus vite 
le rivage. Mais puisque la nature l’avait privé d’ailes, 
au lieu de l’air, il se sert de l’eau et, au lieu d’ailes, de ses 
bras®>, A la nage, il arrive enfin auprés du bien-aimé et 
regoit pour prix de sa course la préséance sur les autres®, 


Théodoret, mais qui ne s’est conservée que dans une partie de la 
tradition. On retrouve la méme expression dans l’Ep, XXX (SC 40, 
p. 96, 12). 

5. Test possible que Théodoret se soit inspiré ici du commentaire 
de CYRILLE D’ALEXANDRIE, In Joan., XII, 21, 7-14 (PG 74, 745 B*4) : 
καὶ προεξάλλεται 6 θεσπέσιος Πέτρος βραδυτέραν ἔσεσθαί mag καὶ τὴν 
διὰ σκάφους ἐννοήσας ἄφιξιν ; de méme 21, 15-17 (748 B1%15) ; 
προενήρξατο τῶν ἄλλων ὃ Πέτρος, καὶ πρὸς αὐτόν, ὡς ἐοικός, τὴν 
διὰ τοῦ σκάφους ὀλιγωρήσας ἄφιξιν, διὰ τὸ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης 
ἀσυγκρίτως θερμὸν καὶ ἀξιοζήλωτον. — Toutefois, «les rames en 
guise d’ailes » rappelle «les rames polies, ces ailes des navires » 
d’Homeérg, Od., XI, 125, ou de PiInpARE, Olymp. IX, 24 (26) : 
θᾶσσον καὶ ναὸς ὑποπτέρου, image qu’on retrouve ἃ travers la 
littérature, chez DANTE par exemple : «de’remi facemmo ali al 
folle volo » (Inf., XXVI, 125). Sur le théme de l’envol, cf. ci-dessus, 
ὃ 4, n. 2. 

6. Le mot προτίμησις ne figure pas parmi les termes qui, dans 
les documents conciliaires contemporains, servent ἃ exprimer la 
primatie ; cf. Scuwartz, ACO II, 3, 3, p. 141 (Index) ot l’on rencdatre 
comme équivalents de primatus, πρεσδεῖα, πρωτεῖα, κῦρος, ἡγεμονία, 
προΐστασθαι ; le mot est classique, mais la construction de Théodoret 
parait insolite : le PGL ne reléve pas cet emploi chez lui, mais signale 
sous le sens de penalty l’expression προτιμήσεις πόλεων dans H.E., 
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En effet, aprés qu’il les eut fait s’asseoir et leur eut partagé 


“ ὃ δρό HY τῶν ἄλλων προτίμησιν ᾿ ἐπειδ ἢ 
BNO SOURCE ενετον oe la nourriture qui se trouvait ]A¢, le Maitre engagea aussitét 


20 γὰρ καθίσαι προσέταξε, καὶ τὰ εὑρεθέντα σιτία διένειμε“, a 


τῆς πρὸς αὐτὸν εὐθὺς ἤρξατο διαλέξεως, ἐρόμενος μὲν 
'δῆθεν, καὶ πυθόμενος πόσον ἔχοι τὸ φίλτρον, ἀποκαλύπτων 
δὲ τοῖς ἄλλοις τοῦ μεγάλου Πέτρου τὸν ἔρωτα ᾿ « Σίμων 
γὰρ Πέτρε, ἔφη, φιλεῖς με πλέον τοὐύτωνἅ ;» Ὃ δὲ αὐτὸν 


25 εἰς μαρτυρίαν ἐκάλεσε τοῦ φίλτρου ' « Κύριε, γάρ, εἶπε, 


ov οἶδας ὅτι φιλῶ σεῦ»  ἐμθατεύεις γὰρ εἰς τὰς τῶν 

ἀνθρώπων ψυχάς, καὶ σαφῶς ἐπίστασαι τὰ τῆς διανοίας 
~ > 

κινήματα, καὶ οὐ λανθάνει σε τῶν ἀνθρωπίνων οὐδέν. 


1509A « Γινώσχκεις γὰρ πάντα, τὰ ἔσχατα, καὶ τὰ ἀρχαῖα". » 
80 Τούτοις ὁ δεσπότης ἐπήγαγε  « Ποίμαινέ μου τὰ πρό- 


δαταξ. » ᾿Εγὼ μὲν γάρ, φησίν, ἀνενδεῆς ᾿ εὐεργεσίαν δὲ 
μεγίστην ἡγοῦμαι τῶν ἐμῶν προδάτων τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ 
τὴν εἰς ἐκεῖνα κηδεμονίαν εἰς ἐμαυτὸν ἀναδέχομαι. Προσήκει 
τοίνυν σε ἧς ἀπολαύεις προμηθείας μεταδιδόναι τοῖς 


35 ὁμοδούλοις, καὶ βόσκειν ὡς βόσχῃ, καὶ ὡς ποιμαίνῃ ποι- 


μαίνειν, καὶ ἣν ὀφείλεις μοι χάριν, δι’ ἐκείνων ἐκτιννύειν. 


10 c. Cf. Jn 21,9-14 ἀἁ. Jn 21,168. 6, Jn 21, 15> f. Cf. 
Ps. 138,5 μ. Jn 21,16 e 


f. (= FGHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


19 τοῦ δρόμου] τὸ ὕδωρ ὁμοῦ e |] 20 τὰ om. T |] 21 αὐτὸν om, ὟΝ || 
διαλέξεως ἤρξατο ~ ak ἐρώμενος CHPBR*eS || μὲν om. P (add. 
im.) || 22 πόσον] πρὸς ὅσον 1 || ἔχει CWR || 23-24 σίμων γὰρ 
πέτρε] πέτρε γὰρ f σίμων πέτρε 6 || 25 ἐκάλεσεν εἰς μαρτυρίαν ~ QO I! 
28 ανῶν CHP || 30 τούτοις] πρὸς τούτοις 530-31 ποίμαινε τὰ πρόθατά 
μου ~ ZYS || 31 μὲν om. C || δὲ om. T || 86 βόσκει Pe || 35-36 
ὡς ποϊμαίνῃ (-νει ZT) ποιμαίνειν FCHQGAaTS : ὡς ποιμένη (ποιμενι 
E!) ποιμαίνειν PE*N ποιμαίνειν ὡς ποιμαίνη “ W ὡς ποιμαίνειν 
(ποιμαίνη corr. R* s.v.) ποιμαίνει Ὁ || 86 ἐκτείνειν ΠῊ  ἐκτειννύειν Ν. 


V, 9,5 (p. 200, 1), exemple d’autant plus regrettable que Valois 
(avant Parmentier) avait préféré ἃ cette lecon fautive le mot 


le dialogue avec Pierre ; il l’interrogeait pour savoir combien 
il avait d’amour et il voulait faire voir aux autres l’amour. 
du grand Pierre? : «Simon Pierre, dit-il, m’aimes-tu 
plus que ceux-cit ?» Et Pierre le prit A témoin de son 
amour : «Seigneur, dit-il, tu sais que je t’aimee»; tu 
pénétres en effet dans l’Ame des hommes, tu connais 
clairement les mouvements de leur pensée et rien ne 
t’échappe de ce qui est de homme’. «Tu sais tout, les 
fins et les commencements", » Sur quoi, le Maitre ajouta : 
« Pais mes brebis® », car moi, veut-il dire, je n’ai besoin de 
rien, mais je considére comme un trés grand service le 
soin de mes brebis οὗ la sollicitude envers elles je la recois 
pour moi-méme?®, Il convient donc que toi tu accordes 
ἃ tes, compagnons de service cette prévenance dont tu 
jouis, que tu les nourrisses comme tu es nourri, que tu 
les ménes au paturage comme tu y es mené et que tu me 
rembourses ἃ travers eux la reconnaissance que tu me 
dois. 


προστιμήσεις qui signifie les amendes imposées aux cités, comme le 
réclame le contexte. [Ipotiunotc indique la distinction que Pierre 
regoit du Christ et qui l'impose au respect des autres; ci-dessous, 
§ 11, 2-3, on notera l’expression symétrique. 

7. Cf. Curysostome, De Sacerdotio, 11, 371 E-372B (PG 48, 
631-632). 

8 Ci. 1, pp La Porsriz, « Ol8« et Γιγνώσκω. Les deux modes 
de la connaissance dans le Quatriéme Evangile », dans Analecta 
Biblica, 11 (1959), p. 141-157. 

9. CurysostomE introduit également dans son commentaire 
sur Jn 21,15 de l’Hom. 88 (87) In Joannem, 526 A (PG59, 479) une 
citation large de Ps. 138,5 : σὺ οἶδας πάντα, τουτέστι, τὰ παρόντα 
καὶ τὰ μέλλοντα. Théodoret est plus fidéle au texte de 1’AT (mais 
il écrit γινώσκεις au lieu de ob ἔγνως). 

10. Sur les rapports entre le commentaire de Théodoret et celui de 
Théodore de. Mopsueste, cf. MST § 67. 
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11. Ταῦτα πάλιν καὶ δὶς ὁ δεσπότης ἤρετο, καὶ δὶς ὁ 
μέγας ἀπεκρίνατο Πέτρος, καὶ δὶς τοῦ ποιμένος τὴν χειρο- 
τονίαν ἐδέξατος, ᾿Επειδὴ δὲ καὶ τρίτῃ προσηνέχθη πεῦσις, 
οὐκ ἔθ᾽ ὁμοίως θαρραλέως καὶ ἀδεῶς ὁ μακάριος ἀποκρίνεται 
Πέτρος», ἀλλὰ δέους ἐμπίπλαται, καὶ θόρυδον εἰσδέχεται 
τῇ ψυχῇ, καὶ ἀγωνιᾷ τῇ ψήφῳ, καὶ δέδοικεν, ὑφορώμενος 
uh ἑτέραν ἄρνησιν ὁ δεσπότης προθεωρῶν, τῶν τῆς ἀγάπης 
ῥημάτων καταγελᾷ * ἀνέδραμε γὰρ 6 νοῦς εἰς τὰ πρότερα, 
καὶ ἀνέμνησεν αὐτὸν ὡς καὶ ἤδη πρότερον- πολλάκις μὲν 
μέχρι θανάτου μὴ καταλιπεῖν ἰσχυρίσατο τὸν διδάσκαλον, 
ἤκουσε δὲ ὡς πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσεται". 
Καὶ εὗρεν οὐ τὴν οἰκείαν ὑπόσχεσιν περατουμένην, ἀλλὰ 
τοῦ δεσπότου βεδαιουμένην τὴν πρόρρησιν. Ἧ τούτων 
αὐτὸν ἐδεδίττετο μνήμη, καὶ οὐκ εἴα θαρραλέως τὴν ἅρμο- 
δίαν προσφέρειν ἀπόκρισιν. ᾿Αλλ᾽ ὀξείας μὲν καὶ πικρὰς 
ἐδέξατο τὰς ἀκίδας - παρεχώρησε δὲ ὅμως τῷ δεσπότῃ 
τῆς γνώσεως, οὐκ ἀντιτείνων, ὡς τὸ πρότερον, οὐδὲ λέγων * 
« Κἂν δέῃ με σύν σοι ἀποθανεῖν, οὐ μή σε καταλίπω“. » 


b. Cf. Jn 21,17 c. Cf. Matth. 26, 34; 
d. Cf. Matth. 26, 35 


11 a. Cf. Jn 21, 16 
Me 14, 30; Le 22,34; Jn 13, 38 


t (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) 8 (= ETN) 8 


11, 1 ὁ δεσπότης δὶς ~ NI] 3 δὲ om, N || 4 20°] ἔτι q || ὁμοίως - καὶ 
ge || ἀδεῶς καὶ θαρραλέως ~ W || θαρσαλέως FCHaeS θαραλέως P || 
6 τῇ! — ψήφῳ scripsi cum 5] τῇ ψυχῇ καὶ ἀγωνίᾳ tb τῇ ψύχῃ καὶ 
ἀγωνίαν 4 τῇ ψήφῳ καὶ ἀγωνίᾳ ae |] ὑφορώμενος om, GHP || 9 ὑπέμνησεν 
q || &¢ om. T || καὶ om. FC || ἤδη χαὶ ~ a || 10 καταλείπειν Ce || 
διϊσχυρίσατο S || 11 ἀπαρνήσεται] ἀπαρνήσῃ με S |} 12 ηὗρεν FCP || 
13 ἣ om. N |} 14 αὐτῶν A  ἐδέδιττεν ὁ θαρσαλέως GHaeS θαραλέως 
P || 14-15 ἁρμόδιον [OG |] 15 ἀπόκρισιν] προαίρεσιν e || 18 δέει 
WBE (-ἢ E? 8.ν.) || καταλίπω qa : ἐγκαταλείπω I καταλείπω be 
ἀπαρνήσομαι S juxta N.T. 


8 11 1. Correspondant au terme προτίμησιν (ci-dessus, 8 10, 19 
et n. ad loc) expression tod ποιμένος Thy χειροτονίαν, ἃ la fin du 
développement, comporte un terme technique courant, mais qui ne 


ee eae 
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11. Cette question, le Maitre la 
lui posa encore deux fois, et deux 
fois le grand Pierre répondit, et deux 
fois il recut l’investiture du Pasteur*4. Mais quand la 
question fut reprise pour la troisiéme fois, le bienheureux 
Pierre ne répond plus avec le méme sang-froid®, mais 
la crainte l’envahit, le trouble entre dans son cceur, il 
s’inquiéte de sa décision, il a peur et redoute que le Maitre, 
prévoyant un second reniement, ne sourie de ses déclara- 
tions d’amour. Sa pensée remonta, en effet, vers ses 
premiers aveux et il se rappela comment il avait déja 
protesté naguére, ἃ plusieurs reprises, que, jusqu’a la mort, 
il n’abandonnerait pas le Maitre, pour s’entendre répondre 
qu’avant que le coq ne chante, il renierait trois foise. 
Et il comprit qu’il n’avait pas tenu sa promesse, mais 
que la prophétie du Seigneur était accomplie. Tous ces 
souvenirs lui faisaient peur et l’empéchaient de faire 
avec sang-froid la réponse opportune. I] ressentit une 
vive et profonde morsure, et pourtant il laissa au Seigneur 
le soin de juger; il ne s’obstina pas comme la premiére 
fois et ne dit pas non plus : « Méme 51] me faut mourir 
avec ‘toi, je ne te renierai pas*?»; mais affirmant que 


Pierre, 
pasteur de I’Fglise 


saurait. avoir ici le sens propre d’élection ἃ main levée ni méme 
d'imposition des mains comme on l’entend d’une ordination (ef. 
V. Fucus, Der Ordinationstitel seiner Entstehung bis auf Innocenz III, 
Diss., Wiirzburg 1930, p. 6); Théodoret lutilise pourtant ἃ bon 
escientt pour signifier que le Pasteur — avec l'article, ποιμένος 
est un génitif subjectif qui désigne le Christ — a confié a Pierre une 
charge analogue ἃ celle que recevront plus tard les pasteurs de 
l’Eglise. 

2.:La forme ἐγκαταλείπω serait séduisante, car c’est un mot qui, 
depuis Histoire Lausiaque, fait partie de la langue des spirituels 
pour dire l’abandon par Dieu de 1’4me qui compte trop suf ses 
propres forces; cf. ci-dessus; § 10, ἢ. 2. Mais l’autre forme 
est la seule qui soit attestée dans les deux branches de la 
tradition du texte de Théodoret; le subjonctif aoriste καταλίπω 
s’explique d’ailleurs bien avec la négation double οὐ μή. 


0 20 


25 
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᾿Αλλὰ τῆς μὲν ἀγάπης αὐτὸν ἔχειν τὸν δεσπότην συνίστορα 
φάσκων, τὴν ἀκριδῇ δὲ τῶν ὅλων γνῶσιν παρ᾽ αὐτῷ εἶναι 
μόνῳ τῷ ποιητῇ τῶν ὅλων ὁμολογῶν ᾿ « Κύριε γάρ, ἔφη, 
σὺ πάντα οἶδας, σὺ πάντα γινώσκεις, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
σεΞ. » Ὅτι μὲν γὰρ φιλῶ, καὶ οἶδας, καὶ μαρτυρεῖς. Et δὲ 
καὶ διαμενῶ φιλῶν, σαφέστερον οἶδας αὐτός. Οὐδὲν γὰρ 
ἐγὼ περὶ τῶν ἐσομένων ἐρῶ, οὐδὲ ζυγομαχήσω περὶ ὧν 
οὐκ ἐπίσταμαι ἔμαθον τῇ πείρᾳ μὴ ἀντιλέγειν δεσπότῃ. 
Σὺ τῆς ἀληθείας πηγή, σὺ τῆς γνώσεως ἄδυσσος, τοῖς σοῖς 
ὅροις ἐμμένειν δεδίδαγμαι. 


15, Τοῦτο τὸ δέος αὐτοῦ θεασάμενος ὁ δεσπότης, καὶ 
τὸ φίλτρον δὲ ἀκριθῶς ἐπιστάμενος, τῇ προαγορεύσει τῆς 
τελευτῆς λύει τὸν φόδον", καὶ δίδωσι τῇ ἀγάπῃ τὴν μαρτυ- 
ρίαν, καὶ τοῦ Πέτρου τὴν ὁμολογίαν κυροῖ, καὶ τῷ ἕλκει 
τῆς ἀρνήσεως προσφέρει τῆς ὁμολογίας τὸ φάρμακον. Διὰ 
τοῦτο γὰρ οἶμαι καὶ τριπλῆν ταύτην ἀπήτησεν * ἵν᾽ ἰσάριθμα 
τοῖς ἕλκεσιν ἐπιθῇ τὰ φάρμακα, καὶ γυμνώσῃ τοῖς παροῦσι 
τῶν μαθητῶν τῆς ἀγάπης τὴν φλόγα. Ἢ τοίνυν πρόρρησις 


11 ὁ. Jn 21, 17-19 
12 a. Cf. In 21, 18 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) S 


19-20 συνίστορα φάσκων τὸν δεσπότην ~ aS || 20 τῶν] τῶ ἃ 
21 ὅλων] λόγων H || γάρ om. Q || 22 οἴδας πάντα ~ q || 24, διαμείνω 
q || σαφεστέρως a || 26 ἀντιλέγειν -Ἐ τῷ S |] 27 σὺ +88 abe || 28 δεδίγμαι 
Ww. 
12, 2 προσαγορεύσει He προαγορεύση 4Β || 5 φάρμακον - καὶ 
H || 6 γὰρ om. 6 || ταύτην ἀπήτησεν] ἐδέξατο (ἐδό- R) ἄφεσιν b 


3. L’expression τῆς ἀληθείας πηγή peut évoquer Jn 4, 14 et 19, 
mais elle se retrouve avec la suivante, σὺ τῆς γνώσεως ἄδυσσος, 
dans le commentaire de THkoDORE DE MopsugstEe, In Joan., 
CSCO, Script. Syr., t. 3, p. 259) que Théodoret semble avoir eu 
pour modéle ; cf. MST § 67, et Thérap., V, 4. 
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le Seigneur avait conscience de sa charité, il reconnait 
que la connaissance exacte de toutes choses appartient 
au seul créateur de toutes choses : « Seigneur, dit-il, tu sais 
tout, tu connais tout, tu sais que je t’aimee. » Car tu sais 
que je t’aime et tu en es témoin; et toi, tu sais encore 
mieux si je continuerai ἃ t’aimer. Je ne dirai rien de 
l'avenir, je ne disputerai pas non plus de ce que j’ignore : 
j’ai appris par expérience ἃ ne pas résister au Maitre. 
Toi, source de la vérité, toi, abime de science, tu m’as 
appris ἃ rester dans les limites par toi fixées®, 


12. Quand il vit la crainte qu’éprou- 


‘ epee eta vait Pierre, le Maitre qui savait aussi 
colonne de glise ε 
ΝΠ tyr exactement son amour, le délivre de 


la peur en lui prédisant comment il 
finira® ; il donne son témoignage ἃ la charité, confirme sa 
confession et, sur la blessure du reniement, applique le 
reméde de la confession. Je crois, en effet, que c’est aussi 
pour cette raison que le Seigneur lui a fait cette triple 
demande : pour appliquer autant de remédes qu’il y a de 
blessures et pour dévoiler ἃ ceux des disciples présents 
la flamme de sa charité1. C’est pourquoi la prédiction de sa 


8 12 1. Le parallélisme entre le triple reméde et la triple confession 
est attesté dans la tradition exégétique, par exemple par THtopoRE 
DE PERINTHE, frgis 421-427 (Reuss, p. 172-174), APOLLINAIRE 
DE Laopicze, frgts 155-156 (Reuss, p. 62-63), GYRILLE D’ALEXANDRIE 
In Joannem, XII, 21, 15-17 (PG 74, 749 B*-5), THEODORE DE 
MopsugstE, In Joan. (Vosté, p. 258, 28 a p. 259, 18) ; cf. P. Caniver, 
« L’apétre Pierre... », Epektasis, p. 32-33. La « confession » de lapétre 
est exprimée ici par le mot ὁμολογία, qu’on ne rencontre pas plus 
que 16 verbe ὁμολογεῖν dans les Evangiles, mais qui est usuel chez 
les écrivains ecclésiastiques pour désigner la profession de foi de 
Pierre en Matth. 16, 18 et Jn 21, 15-19 : toutefois, dans le commen- 
taire du Περὶ ᾿Αγάπης, Théodoret n’a que cette derniére en tue; 
il rappelle en effet la mission antérieurement confiée A Pierre de 
confirmer ses fréres selon Le 22, 32 qu’il cite plus loin littéralement, 
mais sans établir la moindre relation avec Maith. 16, 18, comme 
il Pavait fait dans son Ep. 77 (SC 98, p. 172, 27 a p. 174, 4). 


10 


10 
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τῆς τελευτῆς καὶ τὸν Πέτρον ἐψυχαγώγει, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἐδίδασκεν ὡς οἰκονομίας ἦν, ἀλλ᾽ οὐ γνώμης } ἄρνησις. 
Καὶ τοῦτο αὐτὸς ὁ σωτὴρ καὶ κύριος ἡμῶν ηνίξατο, πρὸς 
αὐτὸν εἰρηκώς > « Σίμων, Σίμων, ἐξῃτήσατο 6 Σατανᾶς 
σινιᾶσαι ὑμᾶς ὡς τὸν σῖτον, κἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα 
μὴ ἐχλείπῃ a πίστις cov ' ἀλλὰ καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας, 
στήριξον τοὺς ἀδελφούς cov. » “Ὥσπερ γάρ, φησίν, ἐγὼ 


1512A σαλευόμενον ὑπερείδω σε, οὕτως ἔρεισμα γενοῦ καὶ σὺ τοῖς 


20 


δονουμένοις τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ ἧς ἀπολαύεις ἐπικουρίας 
μετάδος * καὶ μὴ ὠθήσῃς τοὺς ὀλισθαίνοντας, ἀλλ᾽ ἀνά- 
στῆσον κινδυνεύοντας. Τούτου γάρ σε χάριν καὶ προσπταῖσαι 
συγχωρῶ, καὶ πεσεῖν οὖκ ἐῶ, στάσιν τοῖς σαλευομένοις 
διὰ σοῦ μηχανώμενος. 


18. Οὕτω τὴν οἰκουμένην σαλευομένην ὁ μέγας οὗτος 
στῦλος ὑπήρεισε, καὶ καταπεσεῖν οὐκ εἴασε παντελῶς, 
ἀλλ᾽ ἀνώρθωσε, καὶ ἑδραίαν ἀπέφηνε, καὶ ποιμᾶναι τὰ 
θεῖα πρόδατα κελευσθεὶς καὶ παροινούμενος ὑπὲρ τούτων 
ἠνείχετο, καὶ αἰκιζόμενος ἥδετο. Καὶ ἐξιὼν ἐκ τοῦ πονηροῦ 
συνεδρίου σὺν τῷ ὁμόζυγι ἔχαιρεν; « ὅτι κατηξιώθη ὑπὲρ 


12 Ὁ. Le 22, 31-32 


{ (= FCHP) q ( = QGW) a (= AZY) b (=BR) e (= ETN)S 


11 αὐτὸ EN || 13 ἡμᾶς ΟΕ" 14 ἐκλίπῃ FaS juxta N.T. || 15 ἐγὼ 
φηδὶ ~ aS || 16 ὑπερείδω FIH : ὑπερίδω FeeCP οὐχ ὑπερεῖδον 
qaNS ody ὑπερίδον BR (-ἴ- ex ἢ) E (-et- E* s.v.) Τ [| 17 cov om. 
tqN || 18 &0y¢ E (cum uno signo supra ¢) ὠθεῖς TS || 19 σε om. A 
(add, s.v. At ut vid.) BE || προσπταίσαντι R || 20 στάσιν] πᾶσι T || 21 

ανευόμενος OG, 
Ἢ 2 bsstenesys H ἐπήρεισε S || 3 ἀναπέφηνεν F |] καὶ om. TN ἢ 4 
θεῖα om. e || κελευθεὶς C |] παρηνούμενος W |} τούτων] τούτου 
OGRS τοῦτον W |] 5 ἥδετο] ἐδέχετο (ἐδεί- 6) f || 6 ὁμόζυγι (-ι del. vel 
ir, R)] ὁμοζύγῳ 5 


2. A en juger par Vorthographe hésitante des copistes, la legon 
ὑπερείδω n’a pas été comprise; ce verbe peu usité a été entendu 
comme un compere ὑπεροράω et écrit ὑπερεῖδον, avec différentes 
graphies pour -et- : l’addition de la‘ négation οὐχ devenait alors 
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mort.consola Pierre et apprit aux autres que son reniement 
relevait de ]’économie (divine) et non-de son intention 
profonde. Notre Sauveur et Seigneur a lui-méme insinué 
cette explication quand il lui avait dit : «Simon, Simon, 
voici que Satan a obtenu de vous passer au crible comme le 
froment et j’ai prié pour toi afin que ta foi. ne défaille 
pas ; mais toi, dit-il, quand tu seras revenu, affermis tes 
fréres>.» En effet, de méme que moi, veut-il dire, je te 
soutiens* quand tu es ballotté, de méme toi, sois aussi 
un appui pour ceux de tes fréres qui sont troublés et 
accorde leur un peu de la protection dont tu jouis; ne 
pousse pas ceux qui sont en train de glisser, mais redresse-les 
dans le danger. Je permets que tu butes, mais je ne te 
laisse pas tomber, afin que tu m’aides ἃ maintenir debout 
ceux qui sont ballottés?. 


18. Ainsi cette grande colonne (Pierre)! a soutenu le 
monde ballotté et l’a empéché de s’effondrer complé- 
tement : il a redressé le monde, l’a rendu plus solide et, 
chargé de paitre le troupeau de Dieu, il supportait d’étre 
injurié pour lui et, sous les coups, il exultait. En sortant 
du sanhédrin pervers, il se réjouissait avec son compagnon, 
«parce qu’il avait mérité d’étre maltraité pour le nom du 


nécessaire pour conserver ἃ la phrase un sens plausible. D’ailleurs 
la valeur de ὑπερείδω est confirmée par le mot ἔρεισμα, que toute 
la tradition atteste, ainsi que par ὑπήρεισς (8 13, 2). 

3. Ce passage n’a pas d’équivalent littéral chez THitopore 

DE ΜΟΡΒΌΕΒΤΕ (cf. In Joan., Vosté, p. 258, 8-11); mais on trouve 
dans l’Ep. 77 (1. c.) de Théodoret une conclusion analogue : il faut 
pardonner ἃ ceux qui ont failli dans les persécutions, ἃ l’exemple 
de Jésus qui pardonne a Pierre ; méme idée ἃ la fin du Tome a Flavien 
du pape 8. Léon (trad. CameLot, Ephése et Chalcédoine, p. 223) ; 
οἵ. P. Canivet, « L’apétre Pierre... », Epektasis, p. 29. 
§ 18 1. Le terme στῦλος est attribué au pluriel en Gal. 2, 1k par 
s. Paul ἃ Pierre, Jacques et Jean et, au singulier, en I Tim, 3, 15, 
a l’Eglise, colonne de vérité dans le monde : dans son commentaire 
de s. Paul, Théodoret ne retient que cette interprétation (PG 82, 
809 C2°-15), Cf. A. JAUBERT, ¢ L’image de la colonne », dans Analecta 
Biblica, 17-18 (1963), p. 101-108. 
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τοῦ ὀνόματος τοῦ δεσπότου ἀτιμασθῆναι" ». Καὶ εἰς δεσμω- 
τήρια δὲ βαλλόμενος, ἐγάνυτο καὶ εὐφραίνετο. Καὶ ἐπειδὴ 
ὑπὸ Νέρωνος τὴν διὰ σταυροῦ ὑπὲρ τοῦ σταυρωμένου 
χατεδικάσθη σφαγήν, παρεκάλει τοὺς δημίους μὴ τῷ 
δεσπότῃ παραπλησίως τῷ ἱκρίῳ προσηλωθῆναι, ἀλλ᾽ ἔμπα- 
λιν ἢ ἐκεῖνος ἀνασκολοπισθῆναι, δείσας, ὡς εἰκός, μὴ ἣἧ 
τοῦ πάθους ταὐτότης ἴσον αὐτῷ παρὰ τῶν ἀνοήτων προσε- 
νέγκῃ τὸ γέρας. Διὰ τοῦτο κάτω προσηλωθῆναι τὰς χεῖρας, 
χαὶ ἄνω τοὺς πόδας ἱκέτευε. Τὸ γὰρ ἔσχατον αἱρεῖσθαι, 
οὐκ ἐν τῇ τιμῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀτιμίᾳ μεμάθηκεν. 
Εἰ δὲ καὶ δεκάκις καὶ πεντηκοντάκις τοῦτον ὑπομεῖναι 
τὸν θάνατον οἷόν τε ἦν, ἐδέξατο ἂν μετὰ πάσης ἡδονῆς, 
τῷ θείῳ πυρπολούμενος πόθῳ. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ θεῖος Παῦλος 
βοᾷ, νῦν μὲν λέγων ᾿ « Kad? ἡμέραν - ἀποθνήσκω, νὴ τὴν 
ὑμετέραν. καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦν », viv δέ ° 
« Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν 
ἐμοί Χριστός". » - 


14. Οὐκοῦν ὁ τὸν ἔρωτα τὸν θεῖον δεξάμενος πάντων 
μὲν ὁμοῦ τῶν γηΐνων καταφρονεῖ, πατεῖ δὲ ἁπάσας τὰς 
τοῦ σώματος ἡδονάς “ὑπερορᾷ πλούτου καὶ δόξης καὶ τῆς 


b. I Cor. 15, 31 c. Gal. 2, 20 


18 a. Cf. Act. 5, 41 


1 (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


7 δεσπότου] θεοῦ ἃ || 7-8 δεσμωτήριον H || 8 δὲ βαλλόμενος] 
διαθαλλόμενος Β βαλλόμενος e || ἐγάννυτο [RT ἐγαννύτω EN || ηὐφραί- 
veto CPR {| 9 ὑπὲρ τοῦ σταυρωμένου (otpov codd.)] om. ab ὑπὲρ 
τοῦ σταυρωθέντος S || 10 παρακάλει C || 11 txpt tq Schulze-Noesselt 
(cj. 6 comm, in ps. 21, 2) : ἰδίῳ abeS {| 11-12 ἀλλ᾽ — dvacxoro- 
πισθῆναι) ἀλλὰ τὸ --- ἀνασκολοπισθῆναι Ο om. abeS || 18-14 προσενέγκῃ 
(-ρο- del, R)] προσενέγκει CHWa eloevéyxor S || 15 ἱκέτευσε(ν) 
fe || 16. καὶ ἐν] κἂν CHP || μεμαθήκαμεν FCPQG || 18 οἷος 6 || 20 
ἀποθνησκὴ (sic) W ἀποθνίσκων E (-θνήσκω Eve) || νὴ τὴν] τὴν ἣ 
W || 21 ἡμετέραν ΟΖΤΝ || 28 ἐμοί-ὁ 0. 

14, 2 ὁμοῦ om. A (add. A? 5.ν.) {| πάσας ZY || 3 καὶ" om, ὁ 
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Maitre* ». Jeté en prison, il était content et tout heureux?. 
Lorsque, sous Néron, il fut condamné 4 mourir sur la croix 
pour le Crucifié®, il priait les bourreaux de ne pas le clouer 
de la méme facgon que le Maitre, mais en sens contraire, 
par crainte, semble-t-il, que l’identité de la passion lui 
valit de la part des ignorants une égale vénération. C’est 
pourquoi il supplia qu’on le cloudt 165 mains en bas et les 
pieds en haut. Il avait appris, en effet,’4 choisir la derniére 
place, non seulement dans l’honneur, mais aussi dans la 
honte. Et s’il avait pu mourir ainsi dix fois, cinquante 
fois, il 1᾽ οἂῦ accepté avec grand plaisir, parce qu’il brilait 
du désir de Dieu. Telle est aussi l’exclamation de Paul 
linspiré, disant tantét : « Chaque jour je risque la mort, 
aussi vrai que vous m’étes un sujet de fierté dans le Christ 
Jésus” », tantét : « Je suis crucifié avec le Christ ; ce n’est 
plus moi qui vis, mais le Christ qui vit en moi°*. » 


14. Par conséquent, celui qui a 
recu l’amour divin méprise d’un coup 
toutes les choses terrestres et piétine 
tous les plaisirs sensibles ; 1] dédaigne la richesse, la gloire 


Renversement 
des valeurs 


2. Cf. Act. 4, 1-31 ; 5, 17-20; 12, 3-19. Dans la citation précédente 
(Act. 5, 41), Théodoret met le verbe au singulier et croit utile de 
déterminer le nom en ajoutant τοῦ δεσπότου. 

3. Cf. ci-dessus, § 6, 16, n. 3 ad loc. : la forme σταυρωμένου est 
la seule qui s’explique ici. Le mot txptov (cf. CHANTRAINE, Dict. 
étym., 8.0. ἔκρια) peut désigner l’échafaud ou la croix; dans le PGL, 
on pourra ajouter cet exemple de Théodoret. 

4, Comparer avec THEODORE DE ΜΟΡΒΌΕΒΤΕ, In Joan. (Vosté, 
p. 259, 34-38) : ¢ Quando a Nerone jussus est mori in cruce, rogavit 
carnifices ut crucifigeretur capite inverso, ita scilicet ut caput esset 
deorsum, pedes vero supra cruci affigerentur, ne propter identicam 
passionem simili modo (ac Christus) ἃ simplicibus veneratur »; 
mais l’antithése qui suit chez Théodoret est absente du texte “le 
Théodore. Pour Théodoret, le corps de Pierre repose A Rome avec 
celui de Paul ; cf. Ep. 113 (SC 111, p. 58, 1-3 et 5-7) ; sur la tradition 
du martyre de 8. Pierre, cf. P. Canivet, «L’apétre Pierre... », 
Epektasis, p. 40, n. 76. 


ag! 
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παρὰ ἀνθρώπων τιμῆς ᾿ ἀραχνίων οὐδὲν διαφέρειν ὑπολαμ- 
θάνει τὴν βασιλυκὴν ἁλουργίδα * τοὺς πολυτελεῖς τῶν λίθων 
ταῖς παρὰ τὰς ὄχθας ἀπεικάζει ψηφίσιν ᾿ οὐ μακαριστὴν 
ἡγεῖται τὴν ὑγίειαν τοῦ σώματος, οὐδὲ συμφορὰν τὴν 
νόσον ἀποκαλεῖ, οὐδὲ δυσπραξίαν τὴν πενίαν προσαγορεύει, 
οὐδὲ πλούτῳ καὶ τρυφῇ τὴν εὐδαιμονίαν ὁρίζεται “ ἀλλὰ 
ποταμίοις ῥεύμασι, τὰ παραπεφυτευμένα ταῖς ὄχθαις παραρ- 
ρέουσι δένδρα, καὶ πρὸς οὐδένα τούτων ἱσταμένοις, ἀεὶ 
ἐοικέναι τούτων ἕκαστον ἡγοῦνται καλῶς. “Opotws γὰρ 
χάλλος καὶ πενία καὶ πλοῦτος, καὶ ὑγίεια καὶ νόσος, τιμή 
τε καὶ ἀτιμία, καὶ τἄλλα, ὅσα τῶν ἀνθρώπων παρατρέχει 
τὴν φύσιν, οὐ παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ μένοντα θεωρεῖται, 
ἀλλὰ τοὺς κεκτημένους ἀμείδοντα, καὶ ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλους 


Sinvendds μεταθαίνοντα., Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐξ εὐπορίας μετα- 


πίπτουσιν εἰς πενίαν "ἐσχάτην ᾿ πολλοὶ δὲ ἐκ πενήτων εἰς 
τὸν τῶν πλουσίων κατάλογον ἀναθαίνουσι. Kat νόσος δέ, 
nat ὑγίεια διὰ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, σωμάτων, καὶ 
πεινώντων καὶ τρυφώντων, ὁδεύει. 


) 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= ΑΖΥ) b (= BR) e (= ETN) 8 


4 ἀνθρώποις © || 6 ταῖς ὄχθαις {|| 7 ὑγείαν FHWRENS ὑγίαν BT 
ll 8 δυσπραγίαν Q || 9 οὐδὲ] οὐ ἃ || πλοῦτον καὶ τρυφὴν W || 10 
τὰ om. e || 11 καὶ] κἂν E || οὐδένα] οὐδὲν f om. Ree ἢ} τούτων 
om, f {{-ἰσταμέναις C || 12 ἡγεῖται S |] καλῶς om. H || 13 κάλλος om. 
qbeS || ὑγίεια (ZP*)] ὑγεία FWReS ὑγία B || 13-14 τιμή τε] καὶ 
τιμὴ T | 14 ὅσα-ᾶν 6 || παρατρέχει (-χη E) τῶν ἀνθρώπων ~ ae | 
17 μὲν] δὲ e || γὰρ om. G (add. s.v. G? ut vid.) | 18 ἐκ - τῶν 6 |] 19 
τὸν om, T || 20 ὑγίειᾳ FZ ὑγείᾳ CReS ὑγία B. 


8 14 1. Cf. Curysosrome, Stai., 18 (PG 49, 179-188) : plusieurs 
croient ἃ tort que le bonheur réside dans la richesse (τὸ πλουτεῖν), 
‘ear ἃ Antioche on peut voir des pauvres plus heureux que des riches 
(181); d’autres pensent également ἃ tort que c’est dans la santé (τὸ 
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et la réputation des hommes ; aucune différence ἃ ses yeux 
entre la pourpre des rois et des toiles d’araignée ; il assimile 
les pierres précieuses aux cailloux du rivage. Il ne pense 
pas que la santé soit le bien le plus enviable, il n’appelle 
pas la maladie un malheur, il ne nomme pas la pauvreté 
une malchance, il ne fait pas consister le bonheur dans la 
richesse et le plaisir!, mais il croit bon de toujours comparer 
chacun de ces biens aux cours des fleuves qui baignent 
les arbres plantés sur leurs rives, sans s’arréter ἃ aucun 
d’eux®. De la méme manieére, la beauté, la pauvreté et la 
richesse, la santé et la maladie, l’honneur et le déshonneur, 
et tous ces biens qui traversent en courant la nature 
humaine, on ne les voit pas toujours demeurer chez les 
mémes personnes, mais ils quittent celles qui les détiennent 
pour passer continuellement des unes chez les autres. 
Beaucoup tombent, en effet, de l’aisance dans l’extréme 
pauvreté, mais beaucoup passent de la catégorie des 
pauvres dans celle des riches. Maladie ou santé chemine 
pour ainsi dire, 4 travers tous les corps, les affamés comme 


‘les repus?. 


ὑγιαίνειν), alors que le péché est le seul mal (182 8.); au lieu de la 
beauté (τὸ κάλλος), il parle de la gloire (ἡ δόξα), de la puissance 
(ἡ δυναστεία) et de la bonne vie (ἡ τρυφή) (186). — C’est la réplique 
ἃ échelle traditionnelle des biens : santé, beauté, richesse (SIMONIDE, 
fr. 190 A, 800]. 8, ap. CLument, Sirom., IV, 5, 23); ef. THEODORET, 
Thérap., ΧΙ, 13-14 (SC 57, p. 395, n. 2), et Enir. apol., p. 238. Pour 
Paton, en plus de la référence ἃ Lois, II, 661 a, cité dans Thérap., 
VI, 35, cf. Gorgias, 452 a-d : médecin, pédotribe et financier donnent 
des biens inférieurs au pouvoir de persuader selon Gorgias, ἃ la 
science du juste selon Socrate ; cf. R. Jory, Le ihéme philosophtque 
des genres de vie, Bruxelles 1956, p. 7 s. 

2. Cf. par exemple, EuripipE, Troyennes, 1204-1206 ; TH&opoRET, 
Ep. 33 (SC 98, p. 94, 15-17), Ep. 52 (ibid., p. 128, 10-16). 

3. Cf. TakoporeT, Thérap., VI, 49-58. 
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1513A. 15. ᾿Αρετὴ δὲ καὶ φιλοσοφία, μόνιμον ἀγαθόν > νικᾷ 


10 


B 15 


20 


γὰρ καὶ λῃστοῦ χεῖρας, καὶ συκοφάντου γλῶτταν, καὶ 
πολεμικῶν βελῶν καὶ δορατῶν νιφάδας * οὐ γίνεται πυρετοῦ 
παρανάλωμα, οὐδὲ κλύδωνος πάρεργον, οὐδὲ ναυαγίου 
ζημία. Ταύτης ὁ χρόνος οὐκ ἀφαιρεῖται τὴν δύναμιν, 
ἀλλ᾽ αὔξει τὴν δύναμιν. Ὕλη δὲ ταύτης ἣ περὶ τὸν θεὸν 
ἀγάπη. ᾿Αδύνατον γὰρ κατορθῶσαι φιλοσοφίαν τὸν μὴ 
θερμὸν τοῦ θεοῦ γενόμενον ἐραστήν ᾿ μᾶλλον δὲ αὐτὸ τοῦτο 
φιλοσοφία καλεῖται. Σοφία γὰρ ὁ θεὸς καὶ ἔστι καὶ καλεῖται. 
Περὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ὁ μακάριος λέγει Παῦλος ᾿ 
«᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ, σοφῷ θεῷ.» “ περὶ δὲ τοῦ 
μονογενοῦς φησι ᾿ « Χριστός, θεοῦ δύναμις καὶ θεοῦ σοφίαν ». 
Καὶ πάλιν + « ᾿Εδόθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε 


“καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις".» Ὃ τοίνυν τῷ ὄντι 


φιλόσοφος χαὶ φιλόθεος ἂν εἰκότως καλοῖτο. Ὃ δὲ φιλόθεος 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπερφρονῶν καὶ τὸν ἐρώμενον μόνον 
ὁρῶν, πάντων ὁμοῦ τὴν ἐκείνου προτίθησι θεραπείαν, 
ἐχεῖνα μόνα καὶ λέγων καὶ πράττων καὶ λογιζόμενος ἃ τὸν 
ἀγαπώμενον ἀρέσκει καὶ θεραπεύει, καὶ μυσαττόμενος 
ἅπαντα ὅσα ἐκεῖνος ἀπαγορεύει. 


15 a. I Tim. 1,17 b. I Cor. 1, 24 c. I Cor. 1, 30 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (=ETN) 8 


‘15, 1 μόνιμον ἀγαθόν] μόνη μένει ἀγαθῶν S |] 2 γλῶσσαν abS || 4 
ναυγαγείου Eee || 5 τὴν δύναμιν om. 4808 || 6 δύναμιν] ἔφεσιν CHP 
ἴσχυν e || πύλη a ὕλην B || 7 τὸν om. abe ἢ μὴ om. ἃ (add. Οἱ s.v.) || 
8 tod θεοῦ γενόμενον] γενόμενον θεοῦ q || 9 φιλοσοφίαν T || σοφία --- 
καλεῖται" om, ZY {καὶ om. CA || 11 ἀφθάρτῳ καὶ AZ || 12 μονο- 
γενοῦς -Ευἱοῦ W || 14 ὁ om. N || 14-15 φιλόσοφος τῷ ὄντι “ GFE || 
16 τὸν om, G#°Z || ὁρώμενον CEN || 18 μόνον Qa || ἃ] ὅσα q. 


§ 15 1. Tous les mss donnent μόνιμον ἀγαθόν, sauf, peut-étre, 
le Pantocrator 54 (F) ov on lirait μόνιμον ἀγαθῶν ; cf. Ep. 52 (SC 98, 
p. 130, 9-10) : τὰ ἐπουράνια καὶ μόνιμα κέρδη ; mais μόνη μένει 
ἀγαθῶν parait étre une conjecture sans justification. 

2. Cf. CurysostomeE, Ecloga de dilectione (hom. 1), 440 A (PG 63, 
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15. La vertu ou la _philosophie 
est le seul bien qui demeure!, Elle 
maitrise les mains du voleur, la 
langue du calomniateur, les traits et les javelots que 
Vennemi fait pleuvoir?; pour elle, plus de fiévre dépri- 
mante, plus de tempéte insolite, plus de naufrage sans 
merci. Le temps ne lui édte pas sa force, mais augmente 
sa force’, Elle a pour objet‘ la charité divine. Impossible, 
en effet, de progresser dans la philosophie, si l’on n’est 
pas devenu un fervent amant de Dieu : et qui plus est, 
cest précisément cela qu’on appelle «philosophie », 
puisque Dieu est «sagesse» (sophia) et porte ce nom. 
A propos du Dieu de l’Univers, le bienheureux Paul dit 
en effet : «Au Dieu incorruptible, invisible, unique et 
sage*», et au sujet du Fils unique : « Le Christ puissance 
de Dieu et sagesse de Dieu? », et encore : « Il nous a été 
donné de par Dieu, sagesse, justice, sanctification et 
rédemption®.» Ainsi, le vrai «philosophe» aurait-on 
raison de l’appeler aussi « philothée » (ou ami de Dieu). 
Le philothée, qui méprise tout le reste pour ne voir que 
le bien-aimé, fait passer son service avant tout : il ne dit, 
il ne fait, il ne pense que ce qui s’accorde parfaitement 
au plaisir et au service du bien-aimé et il réprouve tout 
ce qu’il défend®. 


Philosophe 
et philothée 


575) : «Si tous avaient la charité, il n’y aurait personne d’injuste, 
mais les meurtres, les querelles, les guerres, [68 pillages..., la méchan- 
ceté seraient bannis et on ignorerait jusqu’au nom du mal.» 

3. Sur ces variantes, cf. CANIVET-MALVAUx, p. 405, 

4, Var. : Elle est la porte (πύλη) de la charité. — Le mot ὕλη, que 
Palladios emploie ordinairement pour désigner la richesse ou la 
nourriture, signifie chez EvacrE (Rerum monach. rationes) Vobjet 
des divers λογισμοί (PG 40, 1253 B) : le moine doit quitter πασᾶν τὴν 
ὅλην τοῦ κόσμου, puisque la matiére empéche la gnose ; cf. Dracter, 
«L’Hist. Laus. », p. 17. Quelle que soit la legon qu’on retienne (ὕλῃ 
ou πύλη), pour Théodoret la charité prend le pas sur la connaissance. 

5. Cf. Ep. 17 (SC 98, p. 62, 7-8) Ala diaconesse Casiana : τὴν 
φιλοσοφίαν οἶδα τῆς σῆς. θεοφιλεΐας. Cf. MST § 45-47, 64, 224. 
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16. Ταύτης ᾿Αδὰμ τῆς ἀγάπης ὀλιγωρήσας, καὶ περὶ 
τὸν εὐεργέτην ἀγνώμων γενόμενος, ἀκάνθας καὶ πόνους 
καὶ ταλαιπωρίας ἐδρέψατο τῆς ἀχαριστίας μισθόν5. Ταύτην 
"Αδελ τῷ χορηγῷ τῶν ἀγαθῶν βεδαίαν διαφυλάξας, καὶ 
τῶν μὲν τῆς γαστρὸς ἡδονῶν καταφρονήσας, τὴν δὲ τοῦ 
θεοῦ προελόμενος θεραπείαν, τοῖς ἀκηρατοῖς κατεκοσμήθη 
στεφάνοις, καὶ διὰ πάσης γενεᾶς ὁδεύει, τὴν εὐφημίαν 
διὰ τῆς μνήμης καρπούμενος». Ταύτην ᾿Ενὼχ ἀληθῆ καὶ 
γνησίαν κτησάμενος, καὶ ἔσπειρε καλῶς, καὶ ἐθέρισεν 
ἄμεινον, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας μισθὸν ἐκομίσατο τὴν 
μετάθεσιν, καὶ τὴν ἀθάνατον τέως ζωήν, καὶ τὴν διὰ τοῦ 
βίου παντὸς εὐκλεᾶ καὶ ἀοίδιμον μνήμηνο. Τί ἄν τις εὔποι 
περὶ τῆς τοῦ Νῶε φιλοθεΐας, ἣν οὐδὲ τῶν παρανόμων 
διήλεγξεν ἧ φορά ; ᾿Αλλὰ πάντων ἐκκλινάντων, καὶ τὴν 
ἐναντίαν προελομένων, μόνος τὴν εὐθεῖαν ὥδευσε, πάντων 
ὅμοῦ τὸν ποιητὴν προτιθείς > οὗ χάριν, καὶ μόνος μετὰ 
τῶν παίδων τῆς σωτηρίας τετύχηκε, καὶ σπέρμα κατε- 
λείφθη τῇ φύσει, καὶ σπινθὴρ ἐφυλάχθη τῷ γένειά. Οὕτω 
Μελχισεδὲκ ὁ μέγας ἀρχιερεύς, τῶν τὰ εἴδωλα σέδειν 


᾿πρρελομένων τὴν ἄνοιαν βδελυξάμενος, τῷ ποιητῇ τῶν 


ὅλων, τὴν οἰκείαν ἱερωσύνην ἀνέθηκεν * οὗ χάριν, τὸν μέγαν 
ἐκεῖνον μισθὸν ἐκομίσατο, τύπος γενόμενος καὶ σκιὰ τοῦ 


16 a. Cf. Gen. 8, 1 8. 
ἃ, Cf. Gen. 6-10 


b. Cf. Gen. 4, 8 8. c. Cf. Gen. 5, 23-24 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


16, 1 ὀλιγωρήσας om. C || 4 φυλάξας QW || 5 τῆς om. RNS || 6 
θεραπείαν] φιλοσοφίαν ὁ || 8 μνήμης] γλώττης 6 || 9 κτησάμενος] 
δεξκτησάμενος Ῥ (sic) || 10 ἀμείνω W || καὶ om. AZ || κομισάμενος 
a ἢ 11-12 διὰ τὴν τοῦ βίου ~ a || 12 εὐκλεᾶ (-c& e corr. R? ut 
vid.)] εὐκλεῇ S || ἀοίδιμον] ἀθάνατον aS |] 13 περὶ om. C || παρανόμων] 
παρόντων 6} 14 ἤλεγξεν GW || φθορά YS || 15 προελομένων] πορευομέ- 
νῶν C ἢ] ὅδευεν CP ὥδευεν E || 16 μόνος- καὶ ἃ 19 6 om. T ἢ} 
ἀρχιερεὺς -- τοῦ χριστοῦ e || 20 τῶν] τῷ W || 21 χάρι C |] 22 μισθὸν 
ἐκεῖνον ~ ἃ || ἐκεῖνον om. 6 
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16. Adam, qui avait négligé cet 
Exemples et lecons amour et n’avait pas manifesté sa 
de I’'Ancien Testament : ᾿ : 
reconnaissance ἃ l’égard de son bien- 
faiteur, récolta des épines, des peines, des malheurs pour 
salaire de son ingratitude*!. Abel, qui avait conservé 
dans toute sa force cet amour ἃ l’égard du dispensateur 
de ses biens et méprisé les plaisirs du ventre pour leur 
préférer le service de Dieu, fut orné de couronnes impéris- 
sables et traverse les générations en recueillant la louange 
dans toutes les mémoires*®. Enoch, qui avait acquis 
cet amour véridique et sincére, sema bien et récolta mieux®, 
puis recut pour salaire du service de Dieu son enlévement 
(au ciel) et la vie immortelle avec la gloire d’dge en Age 
et une immortelle mémoire**, Que dire de l’amour de Dieu 
chez Noé, que la foule des méchants ne mit pas en défaut ? 
Alors que tous périclitaient et se portaient vers l’amour 
contraire, il fut seul ἃ marcher droit, faisant passer le 
Créateur avant tout le reste. C’est pourquoi, seul avec 
ses enfants, il a obtenu d’étre sauvé, la nature a conservé 
sa semence et une étincelle a été réservée ἃ sa race4. 
C’est ainsi que le fameux grand-prétre Melchisédech, 
qui abhorra la folie des idoldtres, consacra son sacerdoce 
au créateur de l’Univers; aussi recut-il cette grande 
récompense d’étre la figure et l’ombre de Celui qui est 


8 16 1. Importance de l’action de grace (εὐχαριστία) dans la vie 
spirituelle ; cf. CANnIveT, « Erreurs de spiritualité », p. 204-205. 

2. Chez Théodoret, la mémoire éternelle que garderont des saints 
les générations futures est un héritage de Vhellénisme; cf. MST 
§ 31-32. 

3. C’est le proverbe inversé de Goraias (fr. 16 Diels) : αἰσχρῶς 
μὲν ἔσπειρας, κακῶς δὲ ἐθέρισας. 

4, Théodoret n’emploie pas μετάθεσις dans H.Ph., mais μετατίθημι 
en plusieurs endroits (cf. index) pour dire « mourir » (cf. XI, 5, n. 1), 
comme dans Gen. 5,24: μετέθηκεν αὐτὸν (Ἐνώχ) ὁ θεός. — 
Εἰὐκλεᾶ καὶ ἀοίδιμον μνήμην : cf. Pinpare, Pyth., XII, 24 (εὐκλεᾶ). 


1516A προείλετον ; 


10 
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- τὸν βίον παρέχουσαν - 
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κατὰ ἀλήθειαν ἀπάτορος καὶ ἀμήτορος καὶ ἀγενεαλογήτου, 
μήῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχοντος“. 


17. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁδῷ βαδίζων ὁ λόγος πρὸς αὐτὸν ἀφίκετο 
τὸν χρηματίσαντα τοῦ θεοῦ φίλον, τὸν ἀκριδῶς τῆς φιλίας 
τοὺς νόμους καὶ φυλάξαντα καὶ διδάξαντα. Τίς γὰρ ἀγνοεῖ 
τῶν οὕτω πὼς τὰ θεῖα πεπαιδευμένων, ὅπως ὑπήκουσεν 


᾿᾿Αὐραὰμ ὃ μέγας πατριάρχης καλέσαντι τῷ θεῷ", ὅπως 


τὴν πατρῴαν κατέλιπεν οἰκίαν, καὶ τῆς πατρίδος τὴν ξένην 
᾿Ἐπειδήπερ ἅπαξ ἠράσθη τοῦ κεκληκότος, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα δεύτερα τῆς ἐκείνου φιλίας ἐδοκίμασε 
θέσθαι, καὶ πολλαῖς πολλάκις δυσκολίαις περιπεσών, οὐ 
κατέλιπε τὸν ἐρώμενον, ὡς ταῖς ἐπαγγελίαις οὐκ ἐπιθέντα 
τὸ πέρας ἀλλὰ καὶ δίψει πιεζόμενος, καὶ πιεῖν ὕδωρ 
ἀφ᾽ ὧν ὥρυξε φρεάτων εἰργόμενος, οὔτε κατὰ τοῦ καλέ- 


σαντος ἐδυσχέρανεν, οὔτε τοὺς ἀδικοῦντας ἠμύνατο. ᾿Εδέξατο 


καὶ λιμοῦ προσθδολήν, καὶ οὐκ ἔσδεσε τὸν τῆς ἀγάπης 
πυρσόν - ἀφῃρέθη καὶ τὴν ὁμόζυγας, καὶ ὥρᾳ λάμπουσαν, 
καὶ σωφροσύνῃ κοσμουμένην, καὶ διὰ πάντων αὐτῷ θυμήρη 
καὶ οὐ συναφῃρέθη τὴν περὶ τὸν 
θεὸν ἀγάπην τῇ γυναικί. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπαμύνοντος τοῦ θεοῦ, 


16 6. Cf. Gen. 14, 18-21 


17 a. Cf. Gen. 12 et 15 b. Cf. Gen. 21 et 26 6. Cf. Gen. 20 


t (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


23 ἀγενεαλογήτου-Ε καὶ HPq || 24 ἔχοντα 6. 
17, 2 τὸν" -᾿ χρήσαντα B || τοῦ om. Rij τὸν om. Ν || φιλίας] σοφίας 
= σοφίας T || 4 τῶν] τὸν R τὸ W || πῶς FCPqYbe πώς Z 


rer δευμένον Ὁ} μέγας- ὁ HPQaB Ι 6 κατέλειπεν FCHE |] οἰκίαν] 


οἰκεῖαν P οὐσίαν e || πατρίδος] πατρώας q || τὴν" iter. WI] 7 ἐπειδήπερ] 
ἐπειδὴ yap f || 8 φιλίας] σοφίας H φιλοσοφίας e || 2oxluace(v)] εὐδό- 
κησε(ν) q [| 9 πολλάκις om. GA (add. i.m. AP¢) be {] 9-10 περιπεσών --- 
ἐπαγγελίαις om. Q || 10 κατέλειπε(ν) Ε566Ε; || ὡς] ὃς TN || 11 καὶ! 
om. C || πίνειν a || 12 ἀφ᾽ ὑφ᾽ e || κατὰ om. Εἰ |] 13 ἐδυσχέραινεν Cb || 
ἠμύνετο CR || 14 ἀγάπης- τὸν C || 16 κεκοσμημένην abeS || 18 
ἐπαμύναντος GHP W 
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vraiment sans pére ni mére, sans généalogie, dont les 
jours n’ont pas de commencement et la vie pas de fine. 


17. Mais mon propos suit son chemin et m’améne ἃ 
homme qui a pu porter le titre d’ami de Dieu et qui a 
observé et enseigné exactement les régles de 1l’amitié. 
Qui ne sait, en effet, pour peu qu’il ait regu une formation 
religieuse?, que le grand patriarche Abraham a obéi ἃ 
l’appel de Dieu, qu’il a quitté la maison paternelle et a 
préféré ἃ sa patrie la terre étrangére>® ? Aprés qu’il eut 
donné une fois pour toutes son amour ἃ Celui qui l’avait 
appelé, il estima que tout le reste passait aprés son amour 
et, malgré les mille difficultés qu’il rencontra, il n’aban- 
donna pas son bien-aimé sous prétexte qu’il n’accomplis- 
sait pas ses promesses ; mais, pressé par la soif et empéché 
de boire l’eau des puits qu’il avait creusés, il ne s’indigna 
pas contre Celui qui l’avait appelé et ne se vengea pas 
contre ceux qui étaient injustes ἃ son égard$. 1] subit les 
assauts de la faim et n’éteignit pas le feu de la charité. 
Il avait été privé de son épouse® : d’une beauté splendide, 
avec la réserve pour parure, elle avait été tout l’agrément 
de sa vie; or il ne fut pas privé en méme temps de son 
amour pour Dieu, mais, avec l’aide de Dieu qui exergait 


§ 17 1. Dans son Ep. 133 (SC 98, p. 125), de 450 sans doute, 
ἃ Ibas d’Edesse, Théodoret évoquait les torts et injustices subis 
dans tous les temps par les hommes fidéles : ¢ De ces hommes je 
dresserais la liste entiére si j’écrivais ἃ quelqu’un qui ne connatt 
pas parfaitement I’Ecriture sainte »; le Περὶ ᾿Αγάπης, qui exécute 
ce projet, pourrait étre postérieur ἃ cette lettre. 

2. Méme expression dans. H.Ph., VIII, 1,13 (Aphraate) : τὴν 
ἀλλοδάπην τῆς οἰκείας προείλετο; IX, 3,3 (Pierre le Galate) ; 
car il ne suffit pas de laisser sa famille et ses biens; il faut aussi 
quitter sa patrie (H.Ph., X, 1 et XII, 1). — Le théme de la migration 
d’Abraham est déja développé dans l’Eptire aux Corinthiens de 
CLEMENT DE RoE (X, 1), dans une série d’éloges décernés aux 
patriarches. 

3. Ep. 127 (SC 111, p. 106, 1-6); cf. MST § 60. 
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καὶ τῇ μακροθυμίᾳ γυμνάζοντος, καὶ συγχωροῦντος δέχεσθαι 
τῆς ἀδικίας τὰς προσδολάς, ὁμοίως διέμεινεν ἀγαπῶνδ. 
Καὶ πρεσθύτης ἐγένετο, καὶ πατὴρ οὐκ ἐγένετο, καὶ περὶ 
αὐτὸν πατέρα ποιήσειν ἐπαγγειλάμενον μέν, οὐ πεποιηκότα 
δὲ τέως, ὁμοίως διέκειτο. ᾿Επειδὴ δὲ ὀψέ ποτε καὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν ἔλαθε, καὶ τῆς Σάρρας τὴν φύσιν ἐνίκησε, καὶ 
τοῦ γήρους ὑπερέδη τοὺς ὅρους, καὶ τοῦ Ἰσαὰκ ἀπεφάνθη 
πατήρ, ὀλίγον μὲν χρόνον τῆς ἐντεῦθεν θυμηδίας ἀπήλαυσε ° 
μειράκιον δὲ τὸ παιδίον γενόμενον προσενεγκεῖν εἰς θυσίαν 
προσετάχθη τῷ δεδωκότι, καὶ τὸ δῶρον ἀντιδοῦναι τῷ 
χορηγῷ, καὶ ἱερεὺς γενέσθαι τοῦ τῆς ἐπαγγελίας καρποῦ, 
καὶ προσαγαγεῖν εἰς θυσίαν τῶν ἐθνῶν τὴν μεγάλην πηγήν, 
καὶ αἵματι μονογενοῦς παιδὸς καταφοινίξαι τὰς χεῖρας. 
"AIAN ὅμως ταῦτα πάντα, καὶ ἔτι τούτων πολλῷ πλείονα 
τῆς θυσίας ἐχούσης, οὐκ ἀντέτεινεν 6 πατριάρχης, οὐδὲ 


.- τὰ τῆς φύσεως προὐδάλετο δίκαια, οὐδὲ τὰς ὑποσχέσεις 


εἰς μέσον παρήγαγεν, οὐδὲ γηρωκομίας καὶ ταφῆς ἀνε- 
μνήσθη " ἀλλὰ πάντα λογισμὸν ἀνθρώπινον ῥίψας, καὶ πόθῳ 
πόθον ἀντιτάξας, καὶ νόμῳ νόμον ἀντιστήσας, τῷ τῆς 


᾿ φύσεως τὸν θεῖον, ἔδραμεν εἰς τὴν ἱερουργίαν, ἀνενδοιάστως 


40 


καὶ ἂν ἐπήνεγκε τὴν πληγήν, εἰ μὴ ταχέως ὁ μεγαλόδωρος, 
τὴν προθυμίαν δεξάμενος, ἐκώλυσε τὴν σφαγήν. ᾿Αλλὰ 


17 d. Cf. Gen. 20, 17-18 e. Cf. Gen. 22 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (=ETN) 8 


19 τὴν μακροθυμίαν F (ut vid.) S {] 20 διέμενεν e |] 21 καὶ! om. f 
(fort. del. C) qbTN || 21-22 καὶ περὶ αὐτὸν RS : καὶ περὶ τὸν F 
καίπερ τὸ CHP καίπερ αὐτὸν qaB καὶ e || 22 πατέρα] mva T ποιεῖν 
Ὁ || πεποιηκότος R |! 28 τέως om. Che || 24 σάρας PE || 25 γήρως 
AYE!N |] τοὺς ὅρους ὑπερέθη ~ W || 28 τῷ δεδωκότι προσετάχθη ~ 
q ll 29 καὶ om. H || 30 προσαγαγεῖν εἰς θυσίαν] προσέγειν εἰς 
θυσίαν ab εἰς θυσίαν προσετάχθη τῷ δεδωκότι 6 |] 81 αἵματος O 
| 32 ἔτι om. A (add. s.v.) || 33 ἄντεινεν Q |} 34 προὐδάλλετο f 
προύδαλε 9} 35 ταφῆς] τροφῆς fl} 36-37 καὶ --- ἀντιτάξας om. q || 37 
τῷ] τὸ P {38 τὸν] τὸ S || ἀνενδυάστως CHPaBE (-ot- E* s.v.) T 
ἀνενδοάστως R (-t- add. ΗΠ 39 καὶ ἂν ἐπήνεγκε ἢ : ἐπενεγκεῖν 
qabS ἂν ἐπενεγκεῖν 6 
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sa patience en permettant qu’il subit les atteintes de 
Vinjustice, il persévéra dans le méme amour‘. Devenu 
vieux sans avoir été pére, il garda les mémes dispositions 
ἃ Végard de Celui qui lui avait promis de le rendre pére 
sans le lui avoir jusque-la accordé. Mais, sur le tard, il 
recut l’objet de la promesse, triompha de la nature de 
Sara, franchit les bornes de la vieillesse* et devint pére 
d’Isaac. Il en éprouva une joie de courte durée : alors 
que l’enfant était devenu adolescent®, il regut l’ordre 
de l’offrir en sacrifice 4 Celui qui le lui avait donné, de 
rendre son cadeau au chorége qui le lui avait offert®, de 
se faire le prétre du fruit de la promesse?, de présenter 
en sacrifice la grande source des Nations et de se rougir les 
mains du sang de son fils unique®. Et cependant, malgré 
ces conditions et bien d’autres encore que comportait 
le sacrifice, le patriarche ne résista pas, il ne se retrancha 
pas non plus derriére les droits de la nature, ne rappela 
pas les promesses, n’évoqua pas non plus le soin de ses 
vieux jours et de sa sépulture, mais il rejeta tout calcul 
humain, au désir opposa un désir, en face d’une loi en 
posa une autre, ἃ celle de la nature celle de Dieu ; 1] courut 
au sacrifice et, sans nul doute, eit porté le coup de grace, 
si rapidement le grand Dispensateur, sensible ἃ sa bonne 
volonté, n’avait empéché 16 meurtre. Mais je ne sais pas 


4. Cf. ci-dessus, § 1, n. 8. 

5. Théodoret fait passer directement Isaac de l’état de petit 
enfant (παιδίον) a l’adolescence, sans mentionner l’enfance propre- 
ment dite; cf. MST § 115. 

6. Le mot χορηγός, technique dans la langue classique, s’emploie 
métaphoriquement chez les Péres, par exemple pour désigner le 
mariage qui donne parfois un tour tragique ἃ la vie humaine 
(GREGOIRE DE Nyssz, Virginiié, III, 10 SC 119, p. 300, 25), mais 
il sert le plus souvent ἃ désigner Dieu ou le Christ, pourvoyeurs 
des biens inaccessibles ἃ la nature, par exemple, «le chorége de 
Vincorruptibilité » (idid., I, 1, p. 263, 5). 

7. Cf. Gal. 4, 28 : ἡμεῖς δὲ... κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα 
ἐσμέν. 


10 


517A τὸν ἐρώμενον, καὶ τοὺς ἐκείνου νόμους πληρῶνἁ. Ταύτην 
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γὰρ οὐκ οἶδα εἴ τις ἂν ἀρχέσειε λόγος εἰς τὴν τοῦ ἔρωτος 
τοῦδε διήγησιν. ‘O γὰρ μηδὲ μονογενοῦς φεισάμενος παιδός, 
ἐπειδὴ τοῦτο προσέταξεν ὁ ἐρώμενος, τίνος οὐκ ἂν διὰ 
τοῦτον ὑπερεφρόνησε ; 


18. Kat αὐτὸς δὲ ὁ μέγας ᾿Ισαὰκ τὴν αὐτὴν ἀγάπην 
περὶ τὸν δεσπότην ἐκτήσατο". Kat ὁ τούτου δὲ υἱός, ᾿Ιακὼδ 
ὃ πατριάρχης. ΓΑιδουσι δὲ ἀμφοτέρων τὸ φιλόθεον αἱ θεῖαι 
γραφαίν - καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τῶν ὅλων θεὸς οὐδαμοῦ τῆς ῥίζης 
διαχωρίζει τοὺς κλάδους, ἀλλὰ « θεὸν ἑαυτὸν ᾿Αὐραὰμ καὶ 
᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼδ » ὀνομάζει», 

Τούτων ἐστὶ καρπὸς εὐσεδὴς καὶ Ἰωσήφ, ὁ ἐν νέοις 
πρεσδύτης καὶ ἐν πρεσδύταις γενναῖος " οὗ τὸ φιλόθεον 
οὔτε φθόνος ἀνήλωσεν, οὔτε δουλεία κατέσθεσεν, οὐ δεσ- 
ποίνης ἐσύλησε κολακεία, οὐκ ἀπειλὴ καὶ δέος ἐμάρανεν ᾿ 
οὐ συκοφαντία καὶ δεσμωτήριον καὶ χρόνος μακρὸς κατε- 
πάλαισεν ᾿ οὐκ ἐξουσία καὶ δυναστεία καὶ τρυφὴ καὶ πλοῦτος 
τῆς διανοίας ἐξέβαλεν “ ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὁμοίως καὶ βλέπων 


18 ἃ. Cf. Gen. 24-27 b. Cf. Gen. 27-28; 32; 35 c. Cf. 
Gen. 26,24; 28,13; 32,10; Ex. 3,15-16 dd. Cf. Gen. 35-45 


f (= FGHP) q (= OGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 
42 τοῦδε] τούτου CHP |] ὁ- δὲ R (secl. R') Tir. (5601, ΤΊ ut 


_ vid.) {| 43-44 διὰ τοῦτον gab : δι᾽ αὐτὸν f διὰ τούτων 6. 


18, 2 τούτου δὲ] τοῦδε CHP τούτου τε e |] 4 οὐδαμῶς ὁ || 5 καὶ + θεὸν 
£16 καὶ ἰακὼθ om. ὁ || 7 καὶ om. T || 8 πρεσδύταις] πρεσδυτέροις 
e || γενναῖος] γεραίος (-ἔος H) f || 9 ἀνήλωσεν FP : ἀνείλωσεν C 
ἀνήλαυσεν H ἀνάλωσεν 4086 ἠνάλωσεν aS || οὐ] οὔτε Q || 10 ἔλυσε 
06 ἔλκῦσε W ἐσύλλησε 6 || 13 τῆς διανοίας om. 96 


8 18 1. Comme plus loin (]. 8), Théodoret emploie l’adjectif neutre 
abstrait substantivé, τὸ φιλόθεον (non signalé dans le PGL) : ¢ce 
qu'il y a d’amour de Dieu, la qualité d’amour...»; attesté dans la 
langue classique, cet usage s’est répandu dans la koiné; cf. BLass- 
DEBRUNNER, § 263, 2. 
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si les mots suffiraient 4 exprimer son amour. En effet, 
s'il n’épargna pas un fils unique, aprés que l’étre aimé 
le lui eut demandé, que n’aurait-il pas méprisé 4 cause 
de lui ? 


18. Le grand Isaac a possédé, lui aussi, le méme amour 
pour son Maitre*. Son fils aussi, le patriarche Jacob. 
Les saintes Ecritures chantent leur commun amour de 
Dieu”! : et le Dieu de l’Univers lui-méme ne sépare nulle 
part les rameaux de leur racine, mais se nomme 416 Dieu 
d’Abraham, d’Isaac et de Jacobe ». 

Joseph est le fruit de leur piété, lui qui a été vieux 
parmi les jeunes et vigoureux parmi les vieillards?, lui 
dont l’amour pour Dieu n’a pas été détruit par la jalousie, 
ni éteint par l’esclavage : les flatteries d’une maitresse 
ne lui ont rien enlevé®, la peur et la crainte ne l’ont pas 
flétri; la calomnie, la prison, le temps qui s’accumule 
n’en sont pas venu ἃ bout; le pouvoir, la puissance, le 
luxe, la richesse ne l’ont pas détourné de son propos, 
mais il y est resté attaché, le regard tourné vers celui qu’il 
aimait, dans l’accomplissement de ses lois. Riche de cet 


2. Le style antithétique est soutenu par des expressions prover- 
biales; ἃ νέοις fait écho γενναῖος qui signifie la noblesse de l’origine, 
mais auquel Théodoret donne sans doute un sens qui se rattache 
plus directement a celui de γεννάω, « engendrer, propager la race », 
pour souligner la vigueur et la force de l’Age ; dans le Lysis, 204 e, 
PiatTon Vassocie ἃ νεανικός précisément pour qualifier l'amour : 
γενναῖον καὶ veavixdy ἔρωτα. Un peu plus loin (8 19, 32), l’adjectif 
est pris dans un sens figuré pour indiquer la vigueur native de l’Ame 


et, peut-étre, aprés une citation du Cantique, la virginité. — Dans 
lEp. 83 (SC 98, p. 206, 2 s.), Théodoret cite l’exemple de Joseph ; 
cf. MST § 60. “ 


3. L’histoire de la femme de Putiphar (Gen. 39, 7-21) est encore 
évoquée par Théodoret dans l’Ep. 146 (SC 111, p. 198, 15-20) 
et longuement racontée dans les Disc. sur la Providence, VIII, 696 A - 
700 D (trad. Azéma, p. 255-262). 
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Μωῦσῆς thy ἀγάπην κτησάμενος, τῆς ἐν βασιλείοις διαίτης 
καταφρονήσας, « μᾶλλον εἵλετο συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ 
τοῦ θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν“ ». 

Καὶ τί δεῖ μηκύνειν καὶ πέρα τοῦ μέτρου τὸν λόγον 
ἐκτείνειν; Τῇ θείᾳ γὰρ ἀγάπῃ πᾶσα τῶν προφητῶν ἣ 
συμμορία κεχρημένη καὶ κοσμουμένη, καὶ τὴν τελεωτάτην 
κατώρθωσεν ἀρετήν, καὶ ἀείμνηστον τὸ κλέος κατέλιπε. 
Καὶ μέντοι καὶ τῶν ἀποστόλων ὁ χορὸς καὶ τῶν μαρτύρων 
οἱ δῆμοι, τοῦτο τὸ πῦρ εἰσδεξάμενοι, πάντων μὲν ὑπερεῖδον 
τῶν ὁρωμένων, πάσης δὲ ζωῆς ἡδίστης τὰ μυρία τῶν 
θανάτων, εἴδη προείλοντο. ᾿Ερασθέντες γὰρ τοῦ θείου 
κάλλους, καὶ τὸ περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ λογισάμενοι φίλτρον, 
καὶ τὰς μυρίας ἐνθυμηθέντες εὐεργεσίας, αἰσχρὸν ἡγήσαντο 
unte τὸ κάλλος ἐκεῖνο ποθῆσαι τὸ ἄφραστον, καὶ ἀχάριστοι 
περὶ τὸν εὐεργέτην γενέσθαι. Τούτου χάριν, μέχρι θανάτου 
τὰς πρὸς αὐτὸν συνθήκας ἐφύλαξαν. 

19. Τούτου τοῦ κάλλους ἐρασθέντες καὶ οἱ νέοι τῆς 
ἀρετῆς ἀθληταί, ὧν συνεγράψαμεν ἐν συντόμῳ τὸν βίον, 
εἰς τοὺς μεγάλους ἐκείνους καὶ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 


νικῶντας εἰσεπήδησαν ἄθλους. Τοῦτο δὲ σαφῶς αὐτοὺς 


ἐξεπαίδευσαν αἱ. θεῖαι γραφαί. Ῥάλλουσι γὰρ μετὰ τοῦ 
μεγάλου Δαδίδ - « Κύριε ὁ θεός μου, ὡς ἐμεγαλύνθης 
σφόδρα. ᾿Εξομολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω, ἀνα- 
βαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, ἐκτείνων τὸν οὐρανόν, ὡσεὶ 
δέρρινο.» * καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τὴν σοφίαν αὐτοῦ διδάσκει 


18 6. Hébr. 11, 25 
19 a. Ps. 103, 1-2 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (=BR) e (= ETN)S 


15 μωσῆς (ΔΒ ὁ μωσῆς S || τῆς] τοῖς W || 18 δεῖ] δὴ 61} 19 γὰρ 
om. W || 20 συμμορία] ἑταιρία S |] τελειοτάτην 4808 τελειτάτην T || 
21 κλέος] τέλος FCP || κατέλειπεν F!PCCEN κατέλειπον H || 25 προεί- 
λαντο OGBE (-λον- E*) N || 26 καὶ om. CHP || 27 αἰσχρῶς 6 || 30 
ἐφύλαξε Α ἐφύλαξαν ΞΞ Β. 

19, 2 συνεγραψάμην AZbe || ἐν om. P (add. 8.v.) 15 μετὰ + compl. 
litt, eras. W || 6 μεγάλου] μεγαλοφώνου {|| ὡς om. q II 9 τῆς σοφίας 
.4} ἐκδιδάσκει α 


XXXI, 17-18 307 


amour et dédaigneux de la vie qu’on méne dans les palais, 
Moise «aima mieux partager les épreuves du peuple de 
Dieu que godter au plaisir passager du péchée ». 


Mais qu’est-il besoin de prolonger 
=e —— et d’étendre outre mesure ce discours ? 
Toute Vassemblée des prophetes®, 
en effet, parée de tout l’amour divin qu’elle avait pratiqué, 
a observé la vertu la plus parfaite et laissé le souvenir 
d’une gloire impérissable. Et qui plus est, le choeur des 
apétres, la foule des martyrs, qui ont requ ce feu, mépri- 
sérent toutes les choses visibles et préférérent mille genres 
de mort ἃ n’importe quelle vie de bonheur. En effet, 
épris d’amour pour la beauté divine, mesurant l’affection 
de Dieu pour nous et réfléchissant ἃ ses innombrables 
bienfaits, ils considérérent comme une honte de ne pas 
désirer cette ineffable beauté et de se montrer ingrats 
ἃ Pégard de leur bienfaiteur. Aussi, ont-ils été fidéles 
jusqu’a la mort ἃ leurs engagements envers lui. 


19. Epris de cette beauté, les nou- 
veaux athlétes de la vertu, dont nous 
avons écrit en résumé la vie!, se sont lancés ἃ leur tour 
dans ces grands combats qui dépassaient la nature humaine. 
C’est ce que les saintes Ecritures leur avaient clairement 
appris lorsqu’elles chantent avec le grand David : « Seigneur 
mon Dieu, tu es infiniment grand! Tu te revéts de gloire 
et de majesté, quand tu t’enveloppes de lumiére comme 
d’un manteau, quand tu déploies le ciel comme une tente®. » 
Et tous les autres textes qui enseignent sa sagesse et sa 


L’amour du Christ 


4. Chez 8. Paul, cet exemple est destiné a illustrer la foi de Moise 
et non sa charité. 

5. La legon de l’édition de Sirmond (ἑταιρία) ne semble pas justifiée 
par la tradition manuscrite qui offre συμμορία, couramment employé 
en ce sens ; cf. PGL, s.v. — Les moines sont associés aux prophétes, 
aux apdtres et aux martyrs; cf. MST § 34, 218. 

§ 19 1. Cf. MST § 57. 
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καὶ δύναμιν. Καὶ méraw: « Ὃ κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέ- 
meray ἐνεδύσατο * ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιε- 
ζώσατου » καὶ γὰρ « κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευθήσεταις ». Κἀνταῦθα δὲ ὡσαύτως καὶ σοφία καὶ 
κάλλος ἐκηρύχθη, καὶ δύναμις. Καὶ ἑτέρωθι > « Ωραϊῖος 
κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » ᾿Ενταῦθα δέ, 
χαὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Θεοῦ Λόγου εὐφήμησε κάλλος. 


Ὑμνεϊ δὲ καὶ τὴν σοφίαν " «Heyy γάρ, φησί, χάρις 


ἐν χείλεσί cove. » Ὑποδείκνυσι καὶ τὴν δύναμιν * « Περί- 
ζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ ᾿ τῇ 
ὡραιότητί σου, καὶ τῷ κάλλει σου, καὶ ἔντεινον, καὶ 
κατευοδοῦ, καὶ βασίλευε, ἕνεκεν ἀληθείας, καὶ πρᾳότητος, 
καὶ δικαιοσύνης". » Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ καὶ πλοῦτος, καὶ 
χάλλος, καὶ δύναμις. Καὶ Ησαΐας δὲ βοᾷ  « Τίς οὗτος 
ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ ; ἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ 
Βοσόρ ; Οὗτος ὡραῖος ἐν στολῇ αὐτοῦ, βία μετὰ ἰσχύοςΞ. » 
Οὐδὲ γὰρ ἣ ἀνθρωπεία στολὴ τὸ θεῖον κατεκάλυψε κάλλος " 
ἀλλὰ καὶ ταύτην περιδεδλημένος, μαρμαρυγὰς ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἀφίησιν, ὡς τοὺς ὁρῶντας βιάζεσθαι καὶ καταθέλγειν 
εἰς ἔρωτα. Τοῦτο χαὶ ἧ ἁγία νύμφη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
ἤΑισματι τῶν ἀσμάτων διαλεγομένη φησί «Μύρον ἐκκενωθὲν 


19 b. Ps. 92, 1 
t. Ps. 44, 4-5 


c. Ps. 95, 10 
g. Is. 63,1 


d. Ps, 44, 38 e. Ps. 44, 3? 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


10 xal2] τὴν Q || 12 κατώρθωσε] ἐστερέωσε W || 13 κἀνταῦθα] καὶ 
ταῦτα ab || 14 ἑτέρωθι- δὲ abeS || 16 ἀνθρώπειον FH ἀνθρώπιον 
EN || κάλλος] κλέος f || 17 φησί om. A || ἡ χάρις q || 18 ὑποδεί- 
χνυσι-Εδὲ b || 19 τῶν μηρῶν RN || 20 ἔνταινε H ἔντεινε RTS || 
καὶδ iter, Ο || 22-23 καὶ" — κάλλος] καὶ πλοῦτος A καὶ κάλλος 
καὶ πλοῦτος ~ S |] 23 δὲ om. CHPab || 24 παραγινόμενος Q || ἱματίου 
e || 25 βοσώρ CHPqaEN σοδώρ T || αὐτοῦ om. A (add. A* s.v.) 
be || Bla] βοᾷ C βοὴ H βιαίαι A βιαία ZYR βίαια B || 29 τοῦτο] τούτω 
E (-to E*) T ἢ! ἡ om. S | 29-30 τῷ ἄσματι] τοῖς ἄσμασι ΤΟ ΝΑ" 
(i.m.) om. A || 30 τῶν] τῶν 223 F om, HPA (add. A? i,m.) 


sl 
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puissance. Et encore : « Le Seigneur régne. II s’est revétu 
de majesté ; le Seigneur s’est revétu de puissance et il a 
noué sa ceinture? », car «il maintient la terre qui ne s’ébran- 
lera pas*». Et 1a, ce sont aussi sa sagesse et sa beauté 
qui sont célébrées ainsi que sa puissance. Et ailleurs : 
«Τὰ es le plus beau des enfants des hommes‘. » Ici, c’est 
la beauté humaine du Dieu Logos qu’il a louée. Il chante 
aussi sa sagesse : « La grace, dit-il en effet, est répandue 
sur tes lévres*. » Il montre aussi sa puissance : « Attache 
ton glaive ἃ ta ceinture, le long de ta cuisse, ὃ puissant ! 
Dans ta splendeur et ta beauté, va de l’avant, fais bonne 
route et régne pour la cause de la vérité, de la douceur 
et de la justicet.» Car ἃ lui appartiennent la beauté, la 
richesse et la puissance. Et Isaie s’écrie : « Qui est celui-la 
qui vient d’Edom ? en vétements empourprés, de Bosra ? 
Tl est magnifique dans sa robe : la violence avec la force® ! » ; 
car la robe de l’humanité n’a point caché la beauté de la 
divinité, mais, bien qu’enveloppé de cette robe, il laisse 
échapper les reflets éclatants de sa belle jeunesse, pour 
qu’on soit forcé en le voyant de subir le charme de l’amour®. 
C’est aussi ce que lui dit la sainte Epouse dans le Cantique 
des Cantiques : «Ton nom est un parfum qui se répand ; 


2. Sous cette formule qui rappelle Phil. 2,7, on retrouve, pour 
désigner la nature humaine dans le Christ, le méme terme concret 
dont Théodoret usait dans la Thérapeutique, XI, 68 (voir aussi 
VI, 77 et VIII, 69) et le méme souci de distinguer nettement les 
natures dans le Christ ; dans le contexte présent, le Dieu Logos qui 
vient d’étre expressément nommé (I. 16) est le sujet de la phrase, 
celui qui «revét» l’humanité, mais un peu plus loin (8 20, 17), 
lorsqu’il s’agit des souffrances de la Passion, le sujet d’attribution 
est le Christ Sauveur et non la personne divine du Logos; c’est-d-dire 
que Théodoret hésite ἃ accepter la communication des idiomes, 
comme on le constate encore dans son Ep. 145 (SC 111, p. 100-102), 
de février-mars 451 (voir encore Ep. 113, ibid., p. 60, 5-8) ; cf. Enir. 
apol., p. 333-343. 
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ὄνομά σοι. Διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, εἵλκυσάν σε, 
ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων cov ἔδραμον, » Αἱ γὰρ νεανικαὶ 


1520A ψυχαί, τῆς σῆς εὐωδίας μεταλαμδάνουσαι, θέουσι κατα- 


35 


40 


λαθεῖν σε ποθοῦσαι ᾿ καὶ οἷον ἁλύσει τινὶ τῇ ὀσμῇ κατε- 
χόμεναι, διαρρῆξαι τὸν δεσμὸν οὐκ ἀνέχονται * γλυκὺς γὰρ 
οὗτος καὶ ἐθελουσίως αὐταῖς περικείμενος. Τούτοις συμφωνεῖ 
καὶ τοῦ θεσπεσίου Παύλου τὰ ῥήματα > « Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν ἐν τοῖς σῳζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς 
μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς 
ζωήν!. » 


20. Καὶ καλὸν τοίνυν αὐτὸν ὑπὸ τῆς θείας γραφῆς 
διδασκόμενος, καὶ πλοῦτον ἄφραστον ἔχοντα, καὶ σοφίας 
ὄντα πηγήν, καὶ τοσαῦτα δυνάμενον ὅσα βούλεται, καὶ 
φιλανθρωπίᾳ χρώμενον ἀμετρήτῳ, καὶ ἡμερότητος ποταμοὺς 
ἀναθλύζοντα, καὶ διὰ πάντων εὐεργετεῖν μόνον τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἐθέλοντα. 

Καὶ τὰ μυρία καὶ ἀριθμοῦ χρείττονα τῶν εὐεργεσίων 
εἴδη ὑπὸ τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν διδασκόμενοι, τοῖς γλυκέσι 


19. ἃν Cant. 1,3-4 i. I Cor. 2, 15-16 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) e (= ETN) 8 


31 σοι] cov CES || εἵλκυσάν σε] εἴλυσάν με T || 32 σου; om. Q 
| μύρων σου] μύρων (-ov corr. F1) ce F μύρου cov HqZRe || ἔδραμον 
FeceqabS : δραμοῦναι FP δραμοῦμαι CHP δραμοῦσαι e || 34 
ποθοῦντες 6 || ὀσμῇ] ὀδμῇ FCPqET || 37 θεσπεσίου] θείου S || 38 ἐν" 
om. N jj 39 ὀσμὴ — θάνατον]ὀσμὴ θανάτου εἰς θανάτου εἰς θάνατον 
W om. A (add. A? 8.ν.) || οἷς δὲ om. W. 

20, 1 καὶ om. CS || 5 εὐεργετὴν G (-et- s.v. Gt ut vid.) || 7 καὶ 
om. 6 |! ἀριθμοῦ κρείττονα] τὸν νοῦν ὑπερθαίνοντα S |] τῶν om. Y 


3. Assez fréquent dans le NT pour désigner la chaine du prisonnier, 
le mot ἅλυσις pourrait signifier ici un bijou féminin, comme un collier 
de maiiles ; cf. CHANTRAINE, Dict. élym., s.v., p. 66. 

8 20 1. On retrouve encore les éléments de l’échelle des biens 
(cf. ci-dessus, § 8, n. 2), mais cette fois pour montrer que Dieu les 
posséde vraiment. Théodoret ajoute la φιλανθρωπία, attribut éminem- 
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c’est pour cela que t’aiment les jeunes filles ; elles t’entrai- 
nent et courent derriére toi ἃ l’odeur de tes parfums®, ἡ 
Les d4mes juvéniles, dés qu’elles percoivent ton parfum, 
courent avec le désir de t’atteindre ; et, retenues par ta 
bonne odeur comme par une chaine®, elles ne laissent 
plus briser leur lien, car il leur est doux, lui qui les entoure 
avec leur consentement. Les paroles du divin Paul vont 
dans le méme sens : « Nous sommes la bonne odeur du 
Christ parmi ceux qui se sauvent et parmi ceux qui se 
perdent ; aux uns, odeur de mort pour la mort, aux autres, 
odeur de vie pour la vie?. » 


20. Par la sainte Ecriture, ils 
apprennent done qu’il est beau, qu’il 
posséde une richesse inexprimable, 
qu’il est la source de la sagesse, qu’il peut tout ce qu’il 
veut, qu’il use pour l’homme d’une bonté incommensu- 
rable, qu’il fait jaillir de sa mansuétude des fleuves et 
que sa seule volonté est de faire partout du bien aux 
hommes}. 

Par les hommes qui sont pénétrés de Dieu?, ils appren- 
nent les formes multiples, innombrables®, de ses bienfaits 
et, blessés par les doux traits de son amour, en tant que 


L'Ecriture 
et I’exemple des saints 


ment divin dont de nombreux traités paiens et chrétiens font la 
vertu distinctive des rois, en raison de laquelle, ¢lois vivantes », 
ils peuvent s’affranchir de la loi pour exercer libéralement le pardon ; 
ef. J. Kaprerscu, Untersuchungen zum Begriff der Philantropia bei 
dem Kaiser Julian (Klass.-philolog. Studien, 21), Wiesbaden 1960, 
et lec. r. de BE. pgs Praczs, dans RSR 49 (1961), p. 300 s. — Sur 
Pévolution de la notion de καλός, ses rapports avec ὡραῖος et les 
différents sens qu’elle revét selon les écoles, cf. P. Rossano, ¢ L’Ideale 
del Bello (καλός) nell’etica di 5. Paolo », dans Analecta Biblica, 17-18 
(1963), p. 373-382. 

2. Les deux voies pour parvenir ἃ la vraie philosophie sdht en _ 
effet la méditation de l’Ecriture et l'imitation des mattres spirituels 
et des saints ; cf. MST § 217-221. 

3. Var. : inimaginables (incompréhensibles) ; mais la legon de 
Sirmond n'est. pas garantie par la tradition manuscrite. 
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τῆς ἀγάπης ἐτρώθησαν βέλεσι, καὶ μέλη τῆς νύμφης ὄντες, 
μετ᾽ ἐκείνης βοῶσι ᾿ « Τετρωμένοι ἀγάπης ἡμεῖς.» “O μὲν 
γὰρ μέγας Ἰωάννης βοᾷ " « ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου». » .ὋΟ δὲ προφήτης Ἡσαΐας ὡς 
γεγενημένα τὰ ἐσόμενα προεθέσπισε λέγων  « Αὐτὸς 
ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν - παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν " 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημενς », καὶ τὰ ἄλλα ὅσα περὶ 
τῶν σωτηρίων παθῶν διεξέρχεται. ζηρύττει καὶ Παῦλος 
βοῶν " « Ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ 
τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσηταιᾶ ; » Καὶ πάλιν " « Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν ᾿ 
δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ ᾿ τὸν γὰρ μὴ 
γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς 
γενώμεθα θεοῦ δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ". » 


21. Ταῦτα καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῖς ὑπηρέταις . τοῦ 
θείου λόγου γεγενημένοις εὑρίσκοντες, δέχονται πανταχόθεν 
τῆς θείας ἀγάπης τὰ κέντρα, καὶ πάντων ὑπερφρονοῦντες 
φαντάζονται τὸν ἐρώμενον, καὶ πρὸ τῆς ἐλπιζομένης ἀφθαρ- 


-δίας τὸ σῶμα πνευματικὸν ἀπετέλεσαν. Τοῦτο καὶ ἡμεῖς 


90 ἃ. Αἵ. Cant.5,8  b.Jn1, 29 
e. II Cor. 5, 20-21 


6. Is. 53, 5 d. Rom. 8, 32 


1 (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) b (= BR) 8 (= ETN) S 


10 μὲν om, FES || 13 προθεσπίζει f προεθέσπιζε q || 14 ἀνομίας] 
ἁμαρτίας PWabe || 14-15 καὶ — ἁμαρτίας] καὶ μεμαλάκιστας διὰ 
τὰς ἀνομίας GWab om. ὁ || 15 ἡμῶν! om. 6 || αὐτῷ ΕΝ αὐτῶν T || 
17 διέρχεται a || 19 αὐτόν] ἑαυτόν ET |] καὶ σὺν αὐτῷ] ἐπ᾽ αὐτῷ ET 
περὶ αὐτοῦ N || 20 χαρίσεται G || 20-21 χριστοῦ — τοῦ om. T || 21 ὡς 
om. ὁ |] 22 γὰρ om. 6 {| 24 δικαιοσύνη θεοῦ ~ q. 

21, 2 γεγενημένα a || 3 περιφρονοῦντες ( || 5 τῷ σώματ' H || ἀπο- 
τελοῦσιν 6 


per Rn at ere ee era eS Be 


XXXI, 20-21 313 


membres de |’Epouse, ils chantent avec elle : « Nous 
sommes blessés d’amoure.» En effet, le grand Jean 
s’écrie : « Voici ’Agneau de Dieu, celui qui enléve les 
péchés du monde.» Le prophéte Isaie ἃ prédit l'avenir 
comme un événement déja arrivé, lorsqu’il disait : «Il 
a été blessé 4 cause de nos péchés, broyé 4 cause de nos 
iniquités* ; le chatiment qui nous donne la paix est sur lui 
et par ses meurtrissures nous sommes guéris¢», et tout 
ce qui suit sur les souffrances du Sauveur. Paul proclame 
de son cété : «Celui qui n’a pas épargné son fils, mais qui 
l’a livré pour nous tous, comment ne nous donnerait-il 
pas avec lui tout le reste4 7.» Et encore : «C’est au nom 
du Christ que nous venons en ambassade, puisque Dieu 
exhorte par nous; nous vous en supplions au nom du 
Christ : réconciliez-vous avec Dieu! Car celui qui ne 
connaissait pas le péché, il ]’a fait péché ἃ cause de nous, 
afin que nous devenions en lui justice de Dieue. » 


21. Ces textes et tous ceux du 
méme genre, ils les trouvent chez 
ceux qui se sont mis au service de la 
Parole de Dieu ; ils regoivent de toutes parts les rayons 
de la divine charité et, méprisant tout, ils se représentent 
en esprit celui qu’ils aiment? ; et en attendant l’incorrupti- 
bilité qu’ils espérent, ils ont rendu leur corps spirituel?. 


Amour de Dieu 
et pratique de la vertu 


4, Quelques-uns des mss de Théodoret et de PAT intervertissent 
ces termes. 

§ 31 1. Cf. MST § 222. 

2. L’&pOapola (incorruptibilité), qui ne se distingue pas toujours 
de ldvdaractg (résurrection), peut comporter une référence plus 
immédiate au corps : chez GREGOIRE DE ΝΎΒΘΕ, elle est étroitement 
1166 ἃ la virginité (par exemple, Virginité, 1), ou ἃ l’état de ’homme 
ressuscité ; et en ce sens, chez Théodoret (In Ps. 50, 7, PG 80, 1246 A), 
elie implique Vimpassibilité (ἀπάθεια) ; ef. MST § 212; toutefois 
le corps spirituel (mvevyatixdy) est le fruit de l’Esprit donné au 
baptéme, en référence ἃ I Cor. 15, 44 : σπείρεται σῶμα ψυχικόν, 
ἐγείρεται σὥῶμᾳ πνευματικόν. 
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τὸ φίλτρον δεξώμεθα, καὶ τῷ κάλλει τοῦ νυμφίου κατα- 
θελγόμενοι, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐφιέμενοι, καὶ 
τὸ τῶν εὐεργεσιῶν ἐντρεπόμενοι πλῆθος, καὶ τὰς τῆς 
ἀχαριστίας δεδιότες εὐθύνας, ἀγαπῶντες δὲ φύλακες αὐτοῦ 
τῶν νόμων γενώμεθα. Οὗτος γὰρ ὅρος φιλίας, τὸ ταὐτὰ 
φιλεῖν, καὶ ταὐτὰ μισεῖν “ διὰ τοῦτο καὶ τῷ ᾿Αὐραὰμ 
ἔλεγεν * « Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς κατα- 
ρωμένους. σε καταράσομαιδ. » Καὶ 6 Δαδὶδ πρὸς αὐτόν - 
« Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ θεός". » Καὶ 
πάλιν * « Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἐχθρούς cov ἐξετηκόμην ; Τέλειον μῖσος ἐμίσουν 
αὐτούς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό pore. » Καὶ ἑτέρωθι ᾿ « Παρα- 
νόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπησα. » Kat ἀλλαχοῦ ᾿ 
«Ὡς ἠγάπησα τὸν νόμον σου, κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν 
μελέτη μού ἐστιν". » 

᾿Εναργὲς οὖν τεκμήριον τῆς περὶ τὸν θεὸν ἀγάπης, τῶν 
θείων αὐτοῦ νόμων ἣ τήρησις ᾿ « Ὃ γὰρ ἀγαπῶν με τὰς 


᾿ ἐντολάς wou φυλάξει », εἶπεν ὁ δεσπότης Χριστός, μεθ᾽ οὗ 


25 


_ 21 a. Gen. 12, 3 


“τῷ πατρὶ h δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 


ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b. Ps. 138, 17 c. Ps. 138, 21-22 d. Ps. 


118,113 6. Ps. 118,97 ἢ Cf. Jn 14,23 


f (= FCHP) q (= QGW) a (= AZY) B (usque ad li. 14 σου) 
Re (=ETN) 85 


6 δεξάμενοι 6 || 9 δὲ] καὶ HS om. A (vel. del.) Z || 10 οὗτος] 
αὐτὸς CHP ἢ 10-11 ταὐτὰ ... ταὐτὰ scripsi : ταυτὰ ... ταυτὰ 
FHRNS ταῦτα ... ταῦτα CPqabET || 11 xal? om. BS |] 16 τοὺς — 
σου] τοὺς μισοῦντάς σε ἐχθροὺς P τοῖς ἐχθροῖς cov RNS || 18 τοὺς 
δὲ νόμους CG || 20 μού om. Ν || 22 θείων om. aRe || ἀγαπῶν -- φησίν 
aRe || 23 μεθ᾽ οὗ om, F || 24 ἣ om. HYS |] δόξα -Ε τιμὴ καὶ προσκύνησις 
511 σὺν --- ἁγίῳ] om. R σὺν τῷ ἁγίῳ (παναγίῳ 5) καὶ ζωοποιῷ eS || 
πνεύματι om. R || νῦν καὶ ἀεὶ] νῦν CH om, R || καὶ" om. Ril] 25 τῶν 
αἰώνων om, PR || ἀμήν- τέλος σὺν θεῷ τῆς φιλοθέου ἱστορίας e. 


3. Cette conclusion est un peu inattendue aprés tout ce qui 
précéde, méme si elle s’appuie sur l’Ecriture, mais elle fait écho aux 
propos de l’Ep. 135 (SC 111, p. 130, 11-14) ἃ Théoctiste, ἃ la fin 


ΠΝ 
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Nous aussi, faisons nétre cet amour et, charmés par la 
beauté de l’Epoux, emportés par le désir des biens promis, 
confus de tant de bienfaits, craignant les chatiments de 
Vingratitude, devenons les gardiens aimants de ses lois. 
Car c’est la définition de l’amitié que d’aimer les mémes 
choses et de détester les mémes choses® ; c’est pourquoi 
(le Seigneur) disait 4 Abraham : «Je bénirai ceux qui te 
béniront et maudirai ceux qui te maudiront® », tandis que 
David lui dit : « Pour moi, 6 Dieu, tes amis sont en grand 
honneur®»; et encore : «N’ai-je pas de la haine pour 
ceux qui te haissent, Seigneur, et de la répulsion pour tes 
ennemis ? Je les hais d’une haine infinie; je les tiens 
pour mes ennemis®»; et en un autre endroit : « J’ai hai 
ceux qui transgressaient la loi, et j’ai aimé ta loi‘; 
et ailleurs : « Que j’aime ta loi, Seigneur ! Tout le jour, elle 
est mon soucie. » 

La preuve évidente de la charité pour Dieu, c’est donc 
la pratique de ses lois divines*. Car «celui qui m’aime 
gardera mes commandementst », dit le Christ, notre Maitre. 
Avec lui, gloire au Pére, avec l’Esprit-Saint, maintenant 
et toujours et dans les siécles des siéclés. Amen. 


de 450 ou au début de 451, soit a la fin de l’exil de Théodoret ; en 
outre, elle trouve son paralléle avec la méme suite de citations 
scripturaires dans un passage du dernier livre de la Thérapeutique 
(XII, 12 s.). Sur le théme de l’Amour et de la Haine au principe 
du monde (φιλία et ἔχθρα), on se reportera ἃ Thérap. 11, 17 (citation 
de Paton, Soph., 242 c-d, avec allusion ἃ la théorie d’Empédocle) 
et on comparera avec le commentaire de CyRILLE DE JERUSALEM 
sur l’amour et la haine ἃ propos de Ps. 118, 21 (Cat. XVI, 10). 

4. Cette derniére phrase met le Περὶ ᾿Αγάπης et la vertu monas- 
tique qu’il se proposait d’expliquer ἃ la portée de tous les fidéles. 


Un copiste l’avait sans doute compris, qui ajoutait au livre XII 


de la Thérapeutique sur la «vertu pratique» : «Ce livre est celui 
qu’on appelle Philothée » (SC 57, p. 446, 24); aussi bien que feux 
qui ajoutaient aprés l’Amen du Περὶ ᾿Αγάπης : « Avec (la grace de) 
Dieu, fin de l’Histoire Philothée »; les moines de Syrie, tels que les 
voit du moins Théodoret, ne ressemblent donc pas plus a ces 
« parfaits » qui se croyaient dispensés de la Loi (cf. MST 8 208 s.). 
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Les renvois sont faits au chapitre — ou Vie — (chiffres romains), 
au paragraphe et, dans certains indices, ἃ la ligne (chiffres arabes) 
de la présente édition, en deux tomes, de l’Histoire Philothée et du 
traité Sur la divine Charité. Les références entre crochets droits 
indiquent un passage interpolé. 
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ΠΗ. — INDEX DES NOMS PROPRES 


Ce répertoire comprend tous les toponymes (en italique), noms de 
peuples (id.) et de personnes de l’Hisioire Philothée et du traité Sur 
la divine Charité. Les personnages bibliques ne sont mentionnés 
que lorsqu’ils sont cités pour eux-mémes, non lorsqu’ils accompagnent 
simplement une citation : pour ce dernier cas, on se reportera ἃ I’ Index 
scripturaire. Quelques noms de moines syriens qui figurent, soit 
dans I’Histoire Ecclésiastique (H.E.) de Théodoret, soit dans sa 
Correspondance (Ep.), sont compris dans I’Index. 

L'identification des toponymes n’est indiquée ici que lorsqu’elle 
offre quelque degré de certitude. Pour les localiser, on pourra se 
reporter aux cartes données dans MST, p. 22-24. 

Abréviations : an. : anachoréte; arch. : archimandrite; asc. : 
ascéte ; auj. : aujourd’hui ; cén. : cénobite ; emp. : empereur; ὄν. : 
évéque ; fond. : fondateur ; hér. : hérétique ; hig. : higouméne ; mart. : 
martyr ; myth. : mythologie ; or. : originaire ; pr. : prétre. 


Abba Ismaélite, formé au couvent de Marésas, puis cén. & 
Téléda I: IV, 12 

Abel (A ΤΊ 1,1; XXXI, 16 

Abibion cén. ἃ Téléda I, cofond. de Téléda II : XXIV, 4 

Abraham (A T): 1,13; XXXI, 17.18 

Abrahamés I an. au Paratomos, prés d’Imma : VII, 4 

Abrahamés 11 an. en Chalcidéne:: III, 17 

Abrahamés 11] or. de Cyrrhestique ; groupe des asc. et devient 
pr. et ¢ patron » d’un village du Liban ; év. de Carrhes, XVII, 1-5 

Acace cén. ἃ Gindaros, puis év. de Bérée pendant 58 ans : II, 9; 
IV, 7 (η. 1); XXI, 10; intervient contre les ariens d'Antioche : 
II, 16-18 ; informateur de Théodoret : II, 22. - 

Acepsimas an. pr. en Cyrrhestique : XV 

Adam (A Τὴ : XXXI, 16 

Adiabéne nom de l’ancienne Assyrie : II, 1 

Aelia (= Jérusalem), pélerinage ἃ A. ; XXIX, 7 — Voir Palestine 
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Agapet or. d’Apamée; disciple de Marcianos en Chalcidéne, 
fond. de Nikertai ; év. d’Apamée : III, 4-5 

Agathon arch, (Syrie?) : Ep. 4 

Agianos moine (or. inconnue) : Ep. 43 

Agrippa Perse, disciple de Julien Saba, hig. successeur d’Eusébe 1 
a Téléda 1: IV, 8; IV, 9; IV, 12 (n. 4). 

Alexandre I év. d’Alexandrie : [I, 10] 

Alexandre II moine, puis év. d’Antioche : XII, 7 

Alexandrie : 1, 10 

Alypios I neveu de Marcianos et principalis de Cyrrhus : III, 
14.18 

Alypios II exarque des moines de Cyrrhestique : Ep. 113, 116, 117 

Amanus (mont) ermitage : VI, 4; puis monastéres de Syméon I: 

’ VI, 13; site du couvent de Théodose : X, 1; théatre d’une 
possession ; IX, 10 

Ammianos fond. de Téléda I: IV, 2.6 

Ananias (Ν Τὴ :1,9 

Anthémios chargé de mission en Perse, plus tard préfet et 
consul : VIII, 4 

Antioche — Topographie : le fleuve (Oronte) : II, 15; VIII, 5.8; 
X, 6; la montagne (Silpius) : VI, 7; VIII, 5; XI, 1; XIII, 4; 
les grottes du Silpius, XII, 6; des. Paul: II, 18; les faubourgs, 
VIII, 2; le gymnase militaire : 11, 15.19; VIII, 5.8; Vacropole, 
XII, 6; 1a porte Nord : II, 15; l’agora : VIII, 8 ; le palais : II, 19; 
VIII, 8-9.12; le «dicastérion » : XIII, 11; les églises : II, 15; 
VIII, 5; le sanctuaire des martyrs : X, 8; XIII, 19 — Données 
topographiques par rapport ἃ A. : Gindaros : 11, 9; Cyrrhus : II, 
21; mont Koryphé : IV, 2; un village voisin des monastéres de 
Syméon I; VI, 6; un monastére de femmes : IX, 12 — Histoire : 
VEglise d’A. sous Valens : II, 15-18 ; Pémeute de 387 : XIIt, 7; 
attaque isaurienne (406) : XII, 6 — moines originaires d’A. : 
X, 1; installés prés d’A. : VITI, 2 ; IX, 3.9.16 ; X, 6; XI, 1; XII, 2; 
XIII, 28. ; XIV, 1; ensevelis ἃ A. : X, 8 ; XIII, 9 ; cortége funébre: 
XVII, 9 — Curiales d’A. ou principaux notables, X, 1 (n. 2); 
XIII, 13; XIV, 4; famille de Théodoret : VIII, 15; IX, 5 8.; 
XIII, 16 s. — Clergé : évéques, chorévéques et périodeutes : ΠῚ, 
11; XII, 7; XHI, 4; XXVII, 3; XXVI, 10; prétres : 1}, 16; 
VIII, 7 ; XIII, 4; XXIV, 7 

Antiochos an. en Cyrrhestique : XXIII, 2 

Antoninos an. en Cyrrhestique : XXIII, 2 

Apamée monastére d’Agapet et Syméon : III, 4 (voir Nikeriai) ; 
lieu d’origine et siége épiscopal d’Agapet : ITI, 5 

Aphraate Perse, an. ἃ Edesse puis ἃ Antioche : IJ, 16; VIII 
(1, n. 1.3.4; 15, n. 1) 
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Aphrodite (myth) : [XXVI, 13] 

Aphtonios cén., hig. successeur de Publius 4 Zeugma (Syriens) : 
V, 6; puis ὄν. de Zeugma: V, 8 

Apollinaire hér. : III, 16 

Aquilinus _— diacre et arch. (Syrie?) : Ep. 27 

Aristote : XXVII, 4 

Arius hér. : I, 10; If, 15.16; III, 16 

Arménie moines originaires d’A.: V, 7; A. assujettie aux Perses : 
XXVI, 11; conversion : [XXVI, 13] : 

Asclépios an. en Cyrrhestique : XXV 

Asie les Gaulois d’A. : LX, 5 ; nombreux moines : XXX, 5 

Asikha village dans la montagne de Cyrrhestique (retraite 
a’Eusébe I1J) : XVII, 1 

Assyrie ancien nom de l’Adiabéne : II, 1 

Astérios I disciple de Julien Saba : II, 7; fond. de Gindaros : 
IX, 10 

Astérios II ὄν. hér, (ἃ Cyrrhus) : II, 21-22 

Astrion femme noble d’Antioche, épouse d’Ovodianos : XIII, 13 

Allantique : XXVI, 21 

Avit an. en Chalcidéne : ITI, 12 


Baradate an. en Antiochéne : XXVIT 

Basile I év. de Césarée en Cappadoce : XII, 1 

Basile IT disciple de Marcianos en Chalcidéne ; fond. de Séleu- 
cobélos : III, 20 

Bassos hig. et périodeute en Antiochéne : X XVI, 7-8 

Bérée (auj. Alep) — Données topographiques par rapport 4 Β. : 
mont Koryphé : IV, 2; retraite de Marcianos : III, 9; Cyrrhus: 
XXI, 10 — Acace, év. de B.: II, 9 ; femmes ascétes : XXIX, 2 

Bretons en pélerinage auprés de Syméon Stylite : X XVI, 11 


Candide _— pr. et arch. (Syrie?) : Ep. 129 

Callinicos (ou Nicephorium; auj. Raqqa) poste militaire du 
limes, tenu par des auxiliaires Sarracénes : X XVI, 16 

Cappadoce influencée par Basile : XII, 1 

Carrhes (auj. Harran) ville trés paienne convertie par lév. 
Abrahamés III : XVII, 1, 5 

Chalcis (auj. Qinnesrin) Eusébe, év. de C. : III, 11; Zéndbiana 
prépare un tombeau pour Marcianos ἃ C. : III, 18 (voir Marcianos, 
Bérée) 

Cilicie monastére de Théodose sur le golfe de C. : X, 4; ravagée 
par les Isauriens : X, 5; patrie de Thalélaios : XX VII, 4; Macédo- 
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nios, célébre en CG. : XIII, 1 ; nombreux monastéres : XXX, 6 — 
Voir Rhésos ; Sisa 

Constantin le Grand emp. : II, 14; VIII, 5 

Crithophagos surnom grec de Macédonios : XIII, 1 

Cyra- femme an. de Bérée: XXIX 

Cyrille an. prés d’Antioche : XIV, 1 

Cyrrhus (auj. Qal‘at Nebi Hiirii) — Topographie : ἃ deux jours 
d’Antioche : Il, 21 ; et une nuit de Bérée : XXI, 10; la montagne 
de hypéthre Jacques III (Sei Khoros?) ἃ trente stades de C.: 
XXI, 4; le temple paien et la retraite montagnarde de Maron, 
proche de C. (Parsa Dag?) : XXVI, 1; les faubourgs de C, : XXI, 
14 ; le village οὐ fut enseveli Maron : XVI, 4 ; le village de Domnina 
au Sud de la Cyrrhestique : XXX, 3; autres villages de Cyrrhes- 
tique : XIV, 2.4; voir Kittika, Niara, Nimouza, Oméros, Targala, 
Tillima, Rabainé, Rhama, Sisa — Sanctuaires : le tombeau du 
martyr Denys : II, 21; le tombeau du prophéte (Jean-Baptiste) 
et le monastére voisin : XXI, 10 ; reliques des apdtres et prophétes : 
XXI, 20; un tombeau pour Marcianos : III, 18 — Curiales et 

_ notables : III, 1-2.14; XXI, 14 — EBvéques : Théodoret : XX, 4; 
“XXI, 5.10.15.30.33 ; XXVI, 1.19; Isidore : III, 11; Vév. hér. 
Astérios et Julien Saba : II, 21 — Moines : originaires de Cyrrhus : 
III, 1; XVII, 2; installés en Cyrrhestique : XIV, 16; XX-XXV ; 
XXX — Marcionites en Cyrrhestique : Tillima : XXII, 1; et 
autres bourgades : XXI, 15-21 


Damianos an., puis compagnon de Polychronios, puis an. ἃ 
Niara : XXIV, 5 

Daniel compagnon de Pierre le Galate, ἃ Antioche : IX, 4 

Danube: voir Ister 

David (AT): XXVI,2 


David cén., hig. et successeur d’Agrippa 4 Téléda I : IV, 9; 


12 (n. 4) 
Denys mart. ; tombeau ἃ Cyrrhus: II, 21 
Diodore asc. et pr. ἃ Antioche, puis ὄν. de Tarse : II, 16; VIII, 6 
Domnina femme an. en Cyrrhestique : XXX 


Edesse (auj. Urfa) ville réputée pour sa piété : VIII, 1; premiére 
retraite d’Aphraate : VIII, 1 

Egypte Moise apprend les sciences en E. : I, 1; gagnée al’arianisme 
sous Constantin: I, 10; nombreux monastéres : XXX, 5-6 

Elie (AT): P, 10; 1,13; 111, 1; XVII, 6; XXVI,7 

Elisée (AT): P, 10; 1, 53 XIII, 17 

Emése (auj. Homs) ville dont dépend le bourg libanais ob vit 
la communauté d’Abrahamés III : XVII, 3 
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Enoch (AT): I, 1; XXXI, 16 

Espagnols en pélerinage auprés de Syméon Stylite : XXVI, 11 

Hihiopiens démons sous forme d’E. : XXVI, 23; Syméon Stylite 
célébre chez les E. : XXVI, 1 

Euchites _hér. : III, 16 

Euphrate (fi.) limite de l'Osrhoéne : II, 1; ἃ Zeugma, passage 
traditionnel du fleuve : V, 1; Salamanés installé dans un bourg 
sur la rive opposée ἃ Kapersana : XXIX, 1; les villes de VE. : 
XVII, 10 

Euphratésie le gouverneur d’E. : XXIV, 8 

Europe nombreux monastéres : XXX, 5 

Eusébe I reclus et disciple de Marianos, son oncle; succéde 
ἃ Ammianos comme hig. de Téléda I: IV, 3-5 

Eusébe II compagnon de Marcianos, fond. d’un monastére en 
Chalcidéne : III, 4-12 

Eusébe 111 an. 4 Asikha : XVIII, 1 

Eusébe IV ὄν, de Chalcis : III, 11 

Eusébénas cén. ἃ Téléda I, cofond. de Téléda II : XXVI, 4 

Eutychios an. prés d’Antioche : XIV, 1 

Ezéchias (AT): 1, 13 

Ezéchiel (A Τῇ IV, 4; XXVI, 12 


Flavien asc., pr., puis év. d’Antioche : II, 16 ; VIII, 6-7 ; III, 11; 
XITl, 4 


Gabala (auj. Gebele) ἃ vingt stades de G. retraite de Thalélaios 
prés d’un temple transformé en mariyrion: XXVIII, 1-5; figuiers 
et oliviers : XXVIII, 2 

Galates IX, 5 

Gallaba (auj. Gellab) au N.-E. d’Edesse, emplacement présumé 
du couvent de Julien Saba : II, 2-3 ; un village ἃ deux ou trois jours 
de marche de G. vers Antioche : II, 17 

Gérontios arch. (Syrie?), Ep. 50 

Gindaros (auj. Gendéres) grand bourg dépendant d’Antioche, 
couvent d’Astérios et d’Acace : II, 9 

Goubbas surnom syriaque de Macédonios : XIII, 2 

Grecs, grec : voir Hellénes, hellénique 

Grégoire cén., hig. et successeur de Théotecnos ἃ Zeugma : V, 9 

- 

Héliodore cén., hig. successeur d’Eusébénas et Abibion ἃ 
Téléda 11: XXVI, 4 5 

Héliopolis (auj. Baalbek) : LX, 9 

Helladios cén., hig. successeur de Théodose au Skopélos, puis 
év. de Cilicie : X, 9 
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Hellénes, helléniques par opposition aux Barbares : VIII, 1; 
pour désigner la langue presque ignorée de certains moines : VIII, 
2; XIII, 7; XVII, 9; mais connue d@’un Cilicien : XXVIII, 4; et 
utilisée dans les communautés bilingues : IV, 13; V, 5; interpréte 
grec : XIII, 7 

‘Hiérapolis (Mabbug, δ]. Membig) Théodote, ὄν. de H. : III, 10 

Homeérites en pélerinage auprés de Syméon Stylite : XXVI, 11 


Ibéres en pélerinage auprés de Syméon Stylite : XXVI, 11; se 
convertissent : [XXVI, 13] 

Imma (auj. Yeni Sehir) grand bourg, retraite de Palladios : 

_ VIT, 1; marché: VII, 2 

Isaac (A Τὴ : XXXI, 17.18 

Isaie (A Τὴ : XXVI, 12 

Isauriens (anc. Solymes) ravagent l’Orient : X, 5; XXI, 27; 
occupent la citadelle d’Antioche : XII, 6; sensibles ἃ la vertu de 
Théodose de Rhésos : X, 5 — Voir Thécle : XXIX, 7 - 

Isidore ὄν. de Cyrrhus : IIT, 11 

Ismaélites : leur région occupée par les Isauriens : VI, 4; la reine des 
I. : XXVI, 21; en pdlerinage auprés de Syméon Stylite, renoncent 
au οὐ d’Aphrodite et se font baptiser : XXVI, 13; un I., objet 
d’un miracle : [X XVI, 18] — Voir Abba 

Ister (ἢ) (auj. Danube) franchi par les Barbares : VIII, 5 

Italie Syméon Stylite célébre en I. : XXVI, 11 


' Jacob (A T): XXVI, 2; ΧΧΧΙ, 18 

Jacques \N T): 1, 13 

Jacques I 81.) puis év. de Nisibe : 1; XXI, 2 

Jacques It Perse, disciple de Julien Saba, puis cén. ἃ Téléda 1, 
puis dans un autre monastére : II, 6-7; IV, 8 

Jacques III disciple de Maron, puis an. en Cyrrhestique : VI, 3; 
XXI; XXII, 7; XXIV, 3, 9 

Jacques TV — an. ἃ Nimouza (Cyrrh.) : XXV, 2 

Jean-Baptiste (N ΤῊ : II, 11; reliques ἃ Cyrrhus : XXI, 19-21 

Jean (NT): P, 11; 1, 13 

Jean I an, en Cyrrhestique : XXIII 

Jean II arch. (Syrie?) : Ep. 138 

Jérémie (A T) : XXVI, 12 

Jérusalem : voir Aelia 

Job (AT) : XXII, 6 

Joseph (AT): XXVI,2; XXXI, 18; reliques ἃ Cyrrhus : XXI, 22 

Josué (AT): P, 10 

Jovien emp. : I, 14; VIII, 5 

Juifs τ témoins d’un miracle de Syméon I : VI, 2-3; sensibles ἃ la 
prédication de Syméon Stylite : X XVI, 27 
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Julien mart. : tombeau ἃ Antioche : X, 8 

Julien emp. : II, 14; VIII, 5 

Julien Saba an., fond. d’un monastére en Osrhoéne {Gallaba) : 
II, 1-5 


Kapersana (Kaphrena prés d’‘Aini?) bourg sur l’Euphrate, patrie 
de Salamanés : XIX, 1 

Kiitika (Seih Rih?) bourg prés de Cyrrhus, retraite et tombeau 
de Zébinas, sanctuaire des martyrs perses : XXIV, 2; ἃ dix stades, 
retraite d’Asclépios : XXV, 1 ; XXIV, 2 

Koryphé (mont) (auj. Seih Barakat), entre Antioche et Bérée, 
domine la plaine de Téléda : IV, 2 


Létoios principalis d’Antioche et propriétaire d’un bourg de 
Cyrrhestique : XIV, 4 

Liban un grand bourg du L., dépendant d’Emése, converti par 
Abrahamés III, qui en devient « patron » et prétre, et y construit 
une église : XVII, 2-4 - 

Limnaios cén. ἃ Tillima (Cyrrh.), puis condisciple de Jacques LIT 
auprés de Maron, puis an. ἃ Targala οὐ il fonde deux hospices : 
XXII, 2-7 ; ; 

Longinos _— arch, de Doliché : Ep. 132 

Lue (N T): P, 11 

Lupicinus stratége ; XIII, 15 


Macédonios an., pr. prés d’Antioche : XIII 

Maésymas asc., pr. chargé d’un bourg en Cyrrhestique : XIV 

Malchos an. prés d’Antioche : XIV, 1 

Manichéens her. : III, 16 

Marana femme an. de Bérée : XXIX 

Maraté bourg voisin du monastére de Romulos, filiale (?) du 
couvent de Théodose au Skopélos : X, 9 

Marc (NT): P, 11 

Marcion, marcionites hér, : XXI, 15-19 

Marcianos or. de Gyrrhus, an. en Chalcidéne, maitre spirituel 
d’Eusébe 11, Agapet, Syméon, ete. : III 

Marianos oncle d’Eusébe I, groupe des ascétes prés de Téléda : 
IV, 3 “ 

Maris an. ἃ Oméros (Cyrrh.) : XX 

Maron an. en Cyrrhestique dont il est le maitre spirituel : VI, 3; 
XVI 

Marésas hig. d'une communauté, puis cén. ἃ Téléda I: IV, 12 
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Matthieu (NT): P, 11 

Mécimas _— arch. de Zeugma : Ep. 126 

Meédes Syméon Stylite célébre chez les M. : XXVI, 1 

Melchisédech (Α Τὴ I, 1; XXXI, 16 

Méléce I év. d’Antioche : II, 15 ; VIII, 5-7 

Méléce II chorév. d’Antioche : X XVI, 10 

Mésopotamie nombreux monastéres : XXX, 6 

Moise (AT): P, 10; 1, 1.5.11; Il, 4.8.13; XXVI, 7; XXXI, 4 

Moise I 8η. prés d’Antioche : XIV, 1 

Moise ITI an. prés de Rhama (Cyrrh.) : XXIII, 2 

Moise III an. en Cyrrhestique et compagnon de Polychronios II : 
XXIV, 5 


Néron emp. : XXXI, 13 

Niara bourg de Cyrrhestique, retraite de Damianos : XXIV, 5 

Nicée le concile de N.: I, 10 

Nikertai grand bourg d’Apaméne, ot Agapet fonde deux monas- 

. ptéres qui essaiment : ITI, 4 

Nimouza bourg de Cyrrhestique, voisin de la retraite de 
Jacques III : XXV, 2 

Nisibe autrefois, ville de ’empire romain : I, 2.10; assiégée par 
Sapor II : I, 11-12; donnée aux Perses par Jovien : I, 14; patrie 
de Jacques I, év. de N.: 1,7 

Noé (A T): 1, 1; XXXT, 16 

Nomades Syméon Stylite célébre parmi les n. : XXVI, 1 


Occident ἀ οὰ l'on vient voir Syméon Stylite : XXVI, 11 

* Olympios or. de Rome, cén., pr. «second » de Téléda I sous Vhig. 
David : IV, 10 

Omeéros bourg de Cyrrhestique, retraite de Maris : XX, 1 

Orient province de l’Empire : IX, 5; ravagée par les Isauriens : 
X, 4; XXI, 27; Acepsimas-connu dans tout l’O. : XV, 1 

Oronte (fl.) voir Antioche 

Osée (A Τὴ : XXVI, 12 

Osrhoéne autrefois pays des Parthes : II, 1 

Ovodianos curial d’Antioche, époux d’Astrion : XIII, 13 


Palestine nombreux monastéres : XXX, 5-6; pélerinage en P. : 
IX, 2 (voir Aelia) ; reliques venues de P. : XXI, 20 

Palladios an. ἃ Imma: VII 

Paratomos lieu-dit prés d’Imma et retraite d’Abrahamés I: VII, 4 

Parthes le pays des P., appelé l’Osrhoséne : II, t 

Paul (NT): P, 4; II, 4.18; XXXI, 5-9 

Paul I moine prés de Zeugma : H.E., IV, 28, 1 (p. 268, 12) 
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Paul II moine prés d’Apamée : H.E., IV, 28, 1 (p. 268, 11) 

Pergamios comes Orientis : IX, 5 

Perse l’empire Perse : I, 2; II, 1; le roi de P. : XXVI, 20; le roi 
Sapor II : I, 11-12; campagne de Julien contre les P. : II, 14; 
ambassade d’Anthémios en P. : VIII, 4; attaque des P. arrétée 
par la priére de Syméon Stylite : [XXVI, 19] — Iniquité des P. : 
I, 4.6; VIII, 1; calomnie des mages Ὁ. contre Syméon Stylite : 
XXVI, 20 — Sanctuaire des martyrs p. ἃ Kittika : XXIV, 2 — 
Moines p. : Jacques II : II, 6; et Aphraate : VIII, 1 — Syméon 
Stylite célébre ἃ la cour de P. : XXVI, 21 ; pélerinage des P. auprés 
de Syméon Stylite : XXVI, 11; et baptémes : [XXVI, 13] 

Phéniciens Macédonios célébre chez les Ph. : XIII, 1 ; reliques des 
apétres et prophétes venues de Ph. : XXI, 20 

Phinées (A Τὴ : [I, 10] 

Pierre (N T): 3,95 TF, 11.16; IV, 9; XXVI, 17; XXXI, 10-13 

Pierre I Galate, an. au Silpius (Antioche) : IX 

Pierre II ¥gyptien, an. prés d’Antioche : XIV, 1 

Polychronios I disciple de Zébinas, an. en Cyrrhestique : XXIV, 3 

Polychronios II asc. en Cyrrhestique : XXI, 11 

Pont patrie de Zénon : XII, | ; nombreux monastéres : XXX, 5 

Pont-Euzin les Galates riverains du P.-E. : IX, 1 

Propontide envahie par les Barbares : VITI, 5 

Publia mére du pr. Jean d’Antioche; veuve, vit dans une 
communauté ἃ Antioche, sous Constance : H.£., III, 19, 1-6 (p. 197, 
11 - 198, 14), 

Publius or. de Zeugma, fond. du monastére de Zeugma : V 


Rabainé (Rab’an) bourg de Cyrrhestique : XXVI, 23 

Rhama bourg de Cyrrhestique, voisin de la retraite de Moise II : 
XXIII, 2 

Rhésos (auj. Arzus) ville de Cilicie : X, 1; dans la montagne 
voisine, monastére de Théodose : X, 4-5 (voir Skopélos) ; région 
de R. envahie par les Isauriens : X, 5; Romanos, or. de R.: XI, 1 

Romanos or. de Rhésos, an. prés d’Antioche : XI, 1 

Rome, romain — L’Empire r. : 1, 2.10; 11, 1.15 (Valens) ; VIII, 5 
(Jovien) ; [XXVI, 19] — Syméon Stylite célébre dans l’Empire 
ΓΟ XXVI, 1; ses images ἃ R. : XXVI, 11 — Olympios, cén. et pr., 
or. de R.: IV, 10 

Romulos cén., disciple d’Helladios au Skopélos, puis hig. pr&s de 
Maraté : X, 9 


Saba surnom de Julien : II, 1 
Sabellius hér. : III, 16 
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Sabinos disciple de Marcianos en Chalcidéne et « troisiéme » 
d’un monastére : III, 21-22 
Salamanés or. de Kapersana, asc. dans un bourg voisin : XIX 
Samaritaine (N T) : VIII, 6 
Saphire (N T): 1,9 
Sapor II roi de Perse : I, 11 
Saracénes phylarque d’une tribu s. en poste ἃ Callinicos : XXVI, 16 
Sara (A Τὴ :ΧΧΧΙ, 17 
Sarepia (A Τὴ : XVII, 6 
Scythes ravagent le limes : VIII, 5; se soulévent contre Rome : 
[XXVI, 19] 
Séleucie (de Piérie, auj. Soueidiye), port : XIII, 15 
Séleucobélos (Gisr es Sugur?), ville ot Basile, disciple de 
Marcianos, fonde un monasteére : III, 20. 
Sévére an. prés d’Antioche : XIV, 1 
Silpius (mont) voir Antioche 
Sinai (mont) pélerinage de Julien Saba, qui y construit une 
église : II, 13 ; et de Syméon I: VI, 7, 12 
Sisa (Islahiye) bourg aux confins de la Gyrrhestique et de la 
Cilicie, patrie de Syméon Stylite : XXVI, 2; ἃ proximité, ascé- 
terion : XXVI, 4 
Skopélos {auj. Hinzir Burnu ou Raz el Khanzir) sur le golfe de 
Cilicie ; ἃ proximité, site présumé du monastére de Théodose de 
Rhésos : X, 1 
Sodome (désert) : VI, 7 7 
Solymes appelés plus tard Isauriens : X, 5 
Sybariie nourriture de S.: P, 7 
Syméon I (l’Ancien), an., puis fond. de deux monastéres dans 
YAmanus: IV, 13 ; VI, 1-2 
Syméon II disciple de Marcianos en Chalcidéne, puis hig. d’un 
des monastéres de Nikertai (Apaméne) : III, 4 
Syméon III (le Stylite), asc. prés de Sisa, cén. ἃ Téléda II, an. a 
Télanissos, puis sur la montagne de Qal‘at Sim‘an : XXVI 
Syrie Séleucobélos, ville de S. : III, 20; les monastéres de S. : 
II, 6; XXX, 6; Macédonios, célébre en S, : XIII, 1 — Langue 
syriaque : dans les monastéres bilingues, ἃ Zeugma : V, 5-6; 
ἃ Téléda I: IV, 13; langue et surnom 8. de Macédonios : XIII, 
7 et 2; un démon parle ἃ Théodoret en 8. : XXI, 15; Théodoret 
s’adresse en 5. ἃ Thalélaios : XXVIII, 4 — Voir Helléne 


Targala bourg de Cyrrhestique ; sur la montagne voisine, retraite 
de Limnaios qui y fonde deux hospices : XXII, 2 

Télanissos (Tellnegin, auj. Deir Sim‘an) bourg voisin de Qal‘at 
Sim‘an, retraite de Syméon Stylite : XXVI, 7 
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Téléda (auj. Tell ‘Ade) grand bourg au pied du mont Koryphé : 
IV, 2; & proximité, monastére de Téléda I, fondé par Ammianos 
et dirigé par Eusébe I : IV, 2-3 — En rapport avec Téléda I: 
couvent de Marésas: IV, 12; et, ἃ vingt-cing stades, de Marianos : 
IV, 3 —‘Filiales de Téléda I : Téléda 11 (Burg es Sab‘), fondé par 
Eusebénas et Abibion, et nombreux autres anonymes : IV, 13 

Télémachios moine d’Orient qui se rendit ἃ Rome ov il fut tué : 
H.E., V, 26, 2-3 (p. 238, 2-10) 

Thalassios regroupe des asc. ἃ Tillima (Cyrrh.) : XXII, 1-2 

Thalélaios an. prés de Gabala : XXVIII, 1 

Thécle mart. ; tombeau en Isaurie : X XIX, 7 

Théodoret passim — Famille : train de maison ἃ Antioche : IX, 
9-10.14 ; dévotion : IX, 15 — Le pére: IX, 15; désire des enfants : 
XIII, 16 — La mére : mariée trés jeune, sans enfant 13 ans plus 
tard : XIII, 16 ; mondaine : IX, 5-6 ; ἃ 22 ans se convertit a l’ascé- 
tisme : IX, 8; XIII, 3; ἃ 29 ans met Théodoret au monde : XIII, 
16-18 ; en relations avec les moines : VI, 14; VIII, 15; XIII, 3; qui 
la guérissent de ses maladies : IX, 5-8.14.15; parents trés attachés 
a leur fils : IX, 4 — Théodoret : voué ἃ Dieu : XIII, 16-18 ; enfant, 
visite les moines : VIII, 15; ΙΧ, 4; qui le poussent ἃ la fidélité : 
XII, 16.18; et s’interrogent sur son avenir : {X, 4; lecteur, il 
consulte Zénon : XII, 4; visite les moines de Téléda : IV, 10 
— Théodoret évéque de Cyr : délivré d’un ennemi : XXVI, 19; 
convertit les marcionites : XXI, 15-19; en tournée avec un 
gouverneur ; XXIV, 8 ; visite Acace de Béréé : XXI, 10 ; introduit 
des reliques de s. Jean-Baptiste ἃ Cyrrhus : XXI, 19-20; célébre 
la messe sur les mains des diacres : XX, 4; s’occupe des moines : 
XVIII, 2; XXI, 5-8.9-11; XXIV, 6; XXVUI, 1.4; XXIX, 5; 
XXX, 2; leur construit des tombeaux : XXI, 30; se méle aux 
pélerins de Syméon Stylite : X XVI, 2.14-16 

Théodose or. d’Antioche, fonde le monastére du Skopélos, prés 
de Rhésos : X 

Théodote I Arménien, oncle de Théotecnos II, hig. successeur de 
Théotecnos I ἃ Zeugma (Grecs) : V, 6-7 

Théodote II ὄν. de Hiérapolis ; III, 10 

Théodote III év. d’Antioche : XXVII, 3 

Théotecnos I cén., hig. successeur de Publius ἃ Zeugma (Grecs) : 
V, 6-7 

Théotecnos II Arménien, cén., hig. successeur de Théodotgs son 
oncle, 4 Zeugma (Grecs) : V, 7 

Thrace ravagée par les Scythes : VIII, 5 

Tillima bourg de Cyrrhestique, jadis marcionite, au Sud, retraite 
de Thalassios : XXII, 1 
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Zamri (Α ΤῈ : [I, 10] 

Zébinas an. ἃ Kittika : XXIV, 2 

Zénobiané femme noble de Chalcis : III, 18 

Zénon or. du Pont, agens in rebus, puis an. au Silpius (Antioche) : 
XII, 1-2 

Zeugma (auj. Balqis) passage de l’Euphrate : V, 1 ; monastére de 
Publius ἃ trente stades de Z.: V, 1-3 

Zeugmatios an. en Cyrrhestique : H.E., IV, 28, 2 (p. 268, 15-19} 

Zorobabel (A Τὴ Constantin, nouveau Z. : 1, 10. 


Personnages désignés par le titre ou la fonction 


Cette liste ne comprend que les titulaires dont l’identification 
est certaine ou possible. ; 


L’empereur (ὁ βασιλεύς) Théodose I : XIII, 7 

L’empereur (6 βασιλεύς) Théodose II : XVII, 9 

Les fils de Constantin Constantin, Constance, Constant : I, 11 

Les impératrices (ὁ τῶν βασιλίδων χόρος) Eudocie, Pulchérie et 
peut-étre Arcadia et Marina : XVII, 9 

Le Comes Orientis (τῆς ἕω τὰ πηδάλια κατέχειν πεπιστευμένος) 
peut-étre G. Valerius Eusebius: II, 20 οἱ Fl. Pompeius Pergamius : 
IX, 5 

Le gouverneur d’Euphratésie (τοῦ ἔθνους τὴν ἡγεμονίαν λαχών) : 
ΧΧΙΝ,8 

Deux stratéges (οἱ ἄριστοι τῶν στρατηγῶν) Ellebichus et Flavius 
Caesarius : XIII, 7 

Un des «premiers» de Cyrrhus (πρωτεύων) peut-étre Alypios 
(cf. ΠῚ, 18, n. 1) : ΠῚ, 14 


ΠῚ. — INDEX ANALYTIQUE 


1. La société 
a) Catégories sociales 


Clergé et laics οἱ εἰς τὸν ἱερὸν κλῆρον τελοῦντες ... σὺν TH λαῷ : 
Il, 15, 14 

Evéque, fidéles, laics, citadins et. campagnards «ον καὶ τοῦ ποι- 
μένος καὶ τοῦ λαοῦ, καὶ ἀστῶν καὶ χωριτικῶν : XXI, 20, 19 

Citoyens d’Antioche, étrangers et hauts fonctionnaires πολῖται 
καὶ ξένοι καὶ οἱ τὰς μεγάλας ἀρχὰς οἰκονομεῖν πεπιστευμένοι : 
XIII, 19, 4 

Personnage’ constitués en charge et en dignité, fonctionnaires de tout 
rang, travailleurs manuels, civils et militaires, gens cultivés ou 
incultes, pauvres et riches στοὺς ἐν τέλει καὶ ἀξιώματι καὶ 
τοὺς ἔν τινι στρατείᾳ τεταγμένους καὶ τοὺς. ἀποχειροδιώτους καὶ 
ἁπαξαπλῶς ἰδιώτας τε καὶ στρατιώτας πεπαιδευμένους καὶ λόγων 
ἀμυήτους, πενίᾳ συζῶντας καὶ πλούτῳ κομῶντας : VIII, 2, 19 

Citadins et villageois ἀστοὶ καὶ χωριτικοί ... τοῖς ἀγροίκοις : 
XX, 1,7 

Cultivateurs, paysans, propriétaire, « patron » ἄγροικος : IX, 
10,15 γηπόνων δέ τινων -.. νεουργούντων thy γῆν : IV, 6,6; 
τοὺς γηπόνους d’une κώμη dont Létoios est τὸν δεσπότην : XIV, 
4,4; τῆς κώμης ... τὸν δεσπότην : XIV, 4,1; τοὺς γηπόνους 
εἰσπράττεσθαι τοὺς καρπούς : XIV, 4, 4; αὐτοὶ (les habitants d’une 
κώμη qui n’a pas de δεσπότης) ... ἦσαν καὶ γεωργοὶ καὶ δεσπόται : 
XVII, 3,13; τὸν ἄνδρα (un moine) προστάτην ... αὐτῶν γενέσθαι 
παρακαλοῦσιν : XVII, 3, 11 

Notables (selon la naissance, la richesse, la classe sociale) ἐξ 
εὐγενῶν βλαστῆσαν : II, 7, 1 ; γυνή τις γένει ... κοσμουμένη : 
XIV, 3, 1; γένει λάμπουσα : III, 18, 33; γύναιον ... τυξτῶν 
εὐπόρων : 11, 17, δ᾽; γυναῖκά τινα. τῶν ἐπισήμων (nobilitas) 
καὶ ἐπὶ γένει καὶ πλούτῳ σεμνυνομένων : III, 22, 2; ἐπίσημον 
καὶ λαμπρόν (clarrissime) : VIII, 1, 10; ἐπέσημος καὶ ἀπὸ τῆς 
τοῦ γένους λαμπρότητος : Χ, 1, 8 ; γένους ... περιφανείας ... ἐξ 
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εὐπατριδῶν κατήγετο καὶ τῆς ἐν βασιλείοις λαμπρότητος : III, 2, 1 3 
γυνή τις τῶν εὐπατριδῶν : VIIT, 18, 5; τῶν εὐπατριδῶν τις γυνὴ ... 
καὶ λίαν εὐπορωτάτων : XIII, 13, 1; ἀνήρ τις τῶν εὐπατριδῶν 
καὶ ἀρχὰς στρατιωτικὰς πολλάκις ἐγχειρισθείς (honoratus et 
peut-@tre clarissime) : III, 9, 11 


b) Titulature civile et militaire 


Pouvoirimpérial §—L’empire: τῆς οἰκουμένης ἡγεμονίαν βασιλικῆς 
δυναστείας : III, 16, 3; le régne : τῆς βασιλείας : VIII, 8, 7 — 
L’empereur : βασιλεύς : passim; τοῦ κρατοῦντος : I, 14, 7; les 
impératrices : χόρος τῶν βασιλίδων : XVII, 9,5; 10, 10 — Le 
palais : ἐκ τῶν βασιλείων : VIII, 8, 5 


Fonctionnaires -en général ἄρχων : XXI, 26, 4; XXVI, 27, 6 

Les membres des militiae a) ceux qui ont un grade : τοὺς ἔν 
τινι στρατείᾳ τεταγμένους (par opp. ἃ τοὺς ἐν τέλει καὶ ἀξιώματι) : 
VIII, 2, 19; b) sans précision στρατιώτας (par opp. ἃ ἰδιώτας) : 
VIII, 2, 21 (donner sa démission otpatiotixhy ἀπέθετο ζώνην : 
XII, 2, 2); 0) officiers supérieurs et généraux : τις τῶν εὐπατριδῶν 
(un noble) καὶ ἀρχὰς στρατιωτικὰς πολλάκις ἐγχειρισθείς (honorutus 
ou retraité) : ITI, 9, 11 

Les stratéges sans précision ; IX, 12, 1; XIII, 6, 1.8; magister 
equitum : XIII, 15, 2; of ἄριστοι τῶν o. (magister militum per 
Orientem et m. officiorum) : XIII, 7, 3 — Une carriére de fonction- 
naire (Anthémios) : πρεσόευτὴς χειροτονηθείς (ambassadeur}, 
puis ὕπαρχος (praefectus), puis ὕπατος (consul): VIII, 4, 1 (cf. 
MST § 115) 

Les hauts fonctionnaires τῶν τὰς μεγάλας ἀρχὰς πεπιστευμένων : 
Χ, 8, 5; of τὰς μεγάλας ἀρχὰς οἰκονομεῖν πεπιστευμένοι (par 
opp. ἃ ξένοι, πολῖται) : XIII, 19, 5 

Les gouverneurs de provinces τοῦδε τοῦ ἔθνους (l’Euphratésie) 
τὴν ἡγεμονίαν λαχών : XXIV, 8,9; ἡγεμών (praeses d’Euphratésie) : 
XXIV, 8, 13 

Le gouverneur d’Orient (Comes Orientis) τὸν τῶν μειζόνων 
ἀρχόντων ἄρχοντα τῶν πλειόνων ἐθνῶν προστατεύοντα : XIII, 
11, 8; ἀνὴρ (τις) μεγίστην ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένος καὶ τῆς ἕω 
τὰ πηδάλια κατέχειν πεπιστευμένος : 11, 20, 2; τοῦ τηνικάδε 
Tig ἕω κατέχοντος τὰ πηδάλια : ΙΧ, 5, 8 


Personnel curial “-- La curie : ἐκ βουλευτικῆς ... συμμορίας : 
V, 1, 4 — Les bouleutes : τοὺς ἐν τέλει καὶ ἀξιώματι (par opp. 
ἃ l’'armée) : VIII, 2, 19 ; τινες τῶν ἐν τέλει καὶ ἀξιώμασι (par opp. 
aux évéques) : III, 11, 9; ἀνὴρ τῶν ἐν τέλει καὶ ἀξιωτάτων (un 
bouleute d’Antioche) : XIII, 13, 9 ; τις ἀξιώματι λάμπων (bouleute, 


fags 
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fonctionnaire ou honoratus) : III, 11, 15; ἀνδρί τε ὄντι... τῆς 
Κύρρου πρωτεύοντι (un des principales de Cyrrhus) : III, 14, 4; 
(Létoios) τῆς κώμης ... δεσποτὴν ... τῆς ᾿Αντιοχέων βουλῇς τὰ 
πρωτεῖα ἔχων (principalis d’Antioche) : XIV, 4,1 


ὁ) Titulature ecclésiastique 


Evéques ἐπίσκοπος : 1, 10, 32 ; ἐπισκοπικός (en parlant d’un 
ὄν. hérétique) : I, 21, 10; ἐπισκοπεῖν (fonction d’un chorévéque) : 
XXVI, 10, 10 

ἀρχιερεύς Vévéque d’Antioche : XII, 7, 23 (Alexandre; &. / 
ἀρχιερωσύνη) ; XIII, 4, 13 (Flavien); un évéque d'Euphratésie : 
XIX, 2, 1; les évéques de Syrie Ie (Antioche, Bérée, Chalcis, 
Cyrrhus, Hiérapolis) : of πρῶτοι τῶν ἀρχιερέων : III, 11, 3 

ἀρχιερωσύνη la charge épiscopale : τῆς ἀ. ἱδρῶτας : X, 9, 5; 
τῆς ἀ. οἰκονομίαν : XV, 4, 6; les fonctions : τῆς ἀ. λειτουργίαν : 
I, 7, 3; le siége (sans. déterminatif) : 11, 9, 11 (Edesse) ; τῆς ἀ. τὴν 
προεδρίαν : V, 8, 2 (Zeugma) 

&pyrepatixég avec προεδρία, le siége épiscopal : XVII, 1, 3 
(Carrhes) ; III, 5, 21 (Apamée); V, 8, 2 (Zeugma}; XVII, 3, 3 
(Antioche) ; avec φροντίσι, la charge : XVII, 1, 8 

καθέδρα τῆς δευτέρας x. (la premiere chaire étant celle de 
lévéque, ἃ Antioche) : VIII, 7, 3 

κηδεμονία la charge épiscopale : τῆς ἀγέλης (de Bérée) x. ἐγχει- 
ρισθείς : II, 9, 13 

προεδρία sans déterminatif, l’épiscopat : XVII, 6, 1; 11, 2; 
avec &pxtepattxy : III, 5, 21; avec un nom de lieu : X, 9, 3; XVII, 


᾽ 

πρόεδρος wT. τῆς ἐκκλησίας, Pévéque : I, 10, 9; Χ, 6, 1.7; XV, 
4,4; XII, 7, 14 

προστασία Τ ὀρίβοοραῦ I, 7, 4; x. | πῤοεδρία, ἀρχιερωσύνη 

ποιμήν Pévéque : XXI, 20, 7; XXVI, 27, 8 

ποιμαίνειν thy... τοῦ θεοῦ ποίμνην π. ἐτάχθη : XIII, 4, 4; 
τὴν ᾿Αντιοχέων π. πεπιστευμένος : III, 11, 4 ; ὁ ταύτην (I’Eglise 
d’Antioche) ὑπὸ τοῦ θεοῦ ... π. πεπιστευμένος : II, 15, 12 

ποιμενιυκός mw. ἐγχεισθῆναι κηδεμονίαν : III, 5, 22 (π. τῆς 
ἀρχιερατικῆς προεδρίας) 

ὑποπομαίνειν en parlant des auxiliaires de I’évéque VIII, 7, 2 
(cf. καθέδρα) is 

κυδερνήτης [1, 15, δ; VIII, 5, 11 

xvbepvde x πεπιστευμένος : III, 11, 6 


Périodeutes ... Βάσσον, 8... πολλὰς mepidSeve κώμας τοῖς 
κατὰ κώμην ἱερεῦσιν ἐπιστατῶν : XXVI, 7, 7 
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Prétres 

ἱερεύς par opp. ἃ ἀρχιερεύς : prétre chargé d’une κώμη : XXIV, 
7; XXVI, 7,9; XVII, 4,8; ordonner prétre, τοῖς ἱερεῦσιν 
ἐγκαταλέγει : XIII, 4, 8 

ἱερωσύνη absolument, le sacerdoce (du prétre) : IV, 10, 18; 
XV, 5, 1; la charge de prétre, {. φορτίον : XV, 4, 15; Pordination 
sacerdotale, τῆς ἱ. ... τὴν χειροτονίαν ἐπιθεῖναι : III, 11, 29; δέχεται 
τῆς t. τὴν χάριν : XVII, 4, 15; τῆς £. τὸ δῶρον : XV, 4,11; XIX, 
2, 2; par humilité, l’épiscopat de Théodoret : XXI, 5, 27 (τὰ τῆς 
i. δεσμά, l’autorité épiscopale); XXIX, 5, 3 (τῆς t. ... τὴν προεδρίαν 
τιμῶσαι, la dignité attachée ἃ l’épiscopat) 

ἱερατικός par humilité, la bénédiction de Théodoret, τὴν ἱ. 
εὐλογίαν : XXVI, 14, 5 

ἱερουργία le sacerdoce du prétre : II, 16, 8 

ἱερουργέω accomplir les fonctions sacerdotales : XIV, 2, 5. 

πρεσθύτερος XIII, 4, 23; XV, 4, 5; π. / ἱερεύς 

ποιμὴν pour désigner un prétre de village : XXX, 3, 4 


Diacres ταῖς τῶν διακόνων χερσὶν ἀντὶ θυσιαστήριον χρησάμενος : 
XX, 4, 6; ἀνὴρ ... τῇ τοῦ Χριστοῦ διακονίᾳ : XXVI, 23, 8 


Lecteurs ἐτύγχανον ... τὰς ἱερὰς βίδλους τῷ θείῳ ὑπαναγιγνώ- 
σκωὼν λαῷ : XII, 4, 17 


Supérieurs et direction des monastéres 

ἡγεμονεύω III, 5, 14; 22, 6 (τῆς μονῆς); IV, 8, 8; 12, 21; 
XXVI, 5, 11 (τῆς ἀγέλης) 

ἡγεμονία IV, 5, 3 (ἐδραπέτευε) ; IV, 8, 19 (διαδέχεται) ; 9, 14 
κπαρέλαθεν) ; ΙΝ, 10, 18 (τῆς ἧ. ... τὰ δεύτερα διέπων) ; V, 6, 6 
(λαχόντων). 9 (διεδέξαντο). 16 (παρέδωκεν) 

ἡγεμών (== praeses dans la titulature civile) : X, 9, 7 (ἀγέλης) ; 
XXXVI, 6, 5 (οἱ τῆς παλαίστρας ... ἡγεμόνες) 

ἡγούμενος IV, 8, 7 (ἀγέλης) ; ITT, 22, 10 (μονῆς) 

ἡνία V, 7, 28 (τῷ ἀδελφῷ ... τὰς ἧ. παραδούς) 

κτίλος IV, 8, 4 (τῆς ... ποίμνης of x.) 

κυδερνάω V, 7, 4 (Θεοτέκνῳ κυδερνῶντι πειθόμενος) 

ποιμαίνω V, 7, 20 (τὸ ποίμνιον) 

προστασία IV, 5, 4 (τῆς a. τὸν κίνδυνον) 

προστατεύω V, 8, 2 (τοῦ χοροῦ) ; XIII, 4, 1 (τῆς ποίμνης) ; 
ΠῚ, 22, 8; XXVI, 5, 6 

la hiérarchie monastique III, 22, 13 (τρίτος δὲ ἦν τῆς μονῆς, 
ἀλλ᾽ οὐ πρῶτος) ; IV, 10, 19 (τῆς ἡγεμονίας ἐκείνης τὰ δεύτερα 
διέπων) 

les fonctions dans le monastére 
ποιούμενος = ἀποκχρισάριος) 


III, 22, 7 (6 τὰς ἀποκρίσεις 
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2. Realia ef diversa 


Ces realia et diversa sont présentés dans cet index comme autant 
de traits de mours, groupés selon les différents aspects de la vie 
quotidienne en Syrie du Nord. 


a) Vie privée 


Liens de parenté ΠῚ, 14.18 ; IV, 3; XII, 7 
Maternité difficile XIII, 16-17 

Charges de famille X, 3 

Biens fonciers XIi, 7 

Location d’une maison XVII, 2 

Emprunt ἃ des amis XVII, 3 

Train de maison V; 1 

Domesticité IX, 9-12.14 

Mondanités et coquetterie féminine IX, 5-6 
Testament devant ’évéque ΧΊΙ, 7 
Hospitalité II, 17; 111,12; XVII, 7 
Nourriture, conserves II, 4; pain complet : V, 3 
Mobilier du pauvre XII, 2 ‘ 
Grandes dames recluses XXIX, 2 


b) Vie publique 


Le palais d’Antioche lempereur paré : I, 12 ; le portique : VIII, 8 ; 
les eunuques : VIII, 9; les bains : VIII, 9; les écuries: VIII, 11-12; 
le tribunal : XIII, 11 

Les fonctionnaires agenies in rebus : XII, 2; percepteur de la 
taxe militaire : XVII, 3 ; visite d’un gouverneur dans sa province : 
XXIV, 8; cortége du gouverneur : XXI, 26; fonctionnaires en 
mission : XIII, 7; interpréte grec-syriaque : XIII, 7 

La justice I, 6; XIII, 11; XVII, 8; XXVI, 26 

Monnayage XXVI, 12 

Jeux olympiques P, 3 - 

Théatre Ρ, 2-3 

Crieur public XVII, 2 


Mendiants et aveugles 1,8; 11,19; XXII, 7 


340 INDEX ANALYTIQUE 


6) Guerres et séditions 


Siége et prise d’une ville P, 6; 1, 11; fugitifs: 1, 14 

Piraterie isaurienne et enlévements X, 5-6; XII, 6; XXI, 27 

Attaque armée d’hérétiques contre un évéque XXI, 18 ; vexations 
subies par les orthodoxes : IJ, 15; VIII, 5 

Emeute populaire ἃ Antioche en 387 XIHI, 7; soulévement de 
villageois contre un curial propriétaire : XIV, 4 ; contre des moines : 
XVII, 2 

Querelle de villageois autour d’un moine moribond 
chicanes de tribus bédouines : XXVII, 15 


XXI, 9; 


d) Vie rurale 


Paysages syriens IV,2;X,1; XXVIII, 1-2 

Climat syrien XXI, 3; XXIX, 6; été: II, 7; XXI, 5-7; hiver: 
XXVII, 1; tempéte sur le désert : VI, 2; neige : XXI, 13 ; XXVI, 
2 

Animaux XXXVI, 4, 8; XXVIII, 5 

Dans les villages la foire d’Imma (vol et meurtre) : VII, 2-3; 
scéne de marché: V, 4 ; lavandiéres : I, 4 ; taxes et impéts: VIII, 14 

Vie agricole figuiers et oliviers 4 Gabala : XXVIII, 1; noix et 
figues au Liban : XVII, 1; laboureurs dans la plaine de Dana : 
IV, 6; moines cultivateurs : IX, 4; sécheresse et mauvaises 
récoltes : XXIV, 7; XXVI, 19; foudre sur la moisson : VI 5; 
Oliveraie ravagée : XXVIII, 1; peste : XXVI, 19; sauterelles : 
VIII, 14; XXVI, 19; vol sur l’aire au temps de la moisson : VI, 5 

Vie pastorale en quéte d’une brebis : XIII, 14 

Chasse avec oiseaux chanteurs : II, 3; V, 3; avec équipage et 
meute : XIII, 6 


e) Voyages et déplacements 


Quelques trajets de Bérée ἃ Cyrrhus : XXI, 10; d’Antioche ἃ 
Cyrrhus : II, 21; ἃ partir de Bérée : III, 9.14; ἃ partir d’Antioche: 
II, 21; vers Jérusalem : XXIX, 7; vers le Sinai: II, 13; marche 
de jour et de nuit dans le désert : II, 5.10.13.17 ; VI, 2 ; avec charge 
sur les épaules : II, 10; ravitaillement en eau : II, 10; les routes 
du mont Koryphé : IV, 2 

Juifs en voyage VI, 2 

Visite & Téléda Iv, 10 

Attelage de mules XIV, 3-4 

Transport d’un malade en litiére 

Transports par mer XIII, 15 


XXI, 9-10 


wt 
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f) Vie religieuse 


Pélerinages au Sinai , II, 13; VI, 7-12; en Palestine : IX 2; 
a Jérusalem et au tombeau de s. Thécle en Isaurie : XXIX, 7; 

- au martyrium de Denys de Cyrrhus : II, 21; des martyrs perses 
ἃ Kittika : XXIV, 2; de saints martyrs prés de Sisa : XXVI, 3; 
ἃ la tombe de Maron: XVI, 4; auprés de Syméon Stylite : XXVI, 
11-13 


Reliques du martyr Julien ἃ Antioche : X 8; transfert des 
reliques de Joseph et Jean-Baptiste ἃ Cyrrhus: XXI, 19-22; huile 
des martyrs : XXI, 16 


Sépulture et funérailles tombeau caché : III, 18; préparé a 
Vavance : fiI, 18; XXI, 30 (cf. XV, 5); sépulture commune : 
X, 8; XIII, 19; XXIV, 2; avec des reliques de martyrs : XXI, 
30; grandes funérailles : X, 8; XIII, 19; XVII, 9-10 (avec 
Vempereur et la cour); XXVI, 28; querelles pour enlever des 
reliques du mort : X, 8; XV, 5; XVI, 4; XVII, 10; XXIV, 2; 
enlévement d’un moine moribond : XXI, 9-10 


Dévotions = huile bénite (cf. Index des mots grecs, 8.0. ἔλαιον ; 
eau bénite (ibid., s.v. ὕδωρ) ; vatements prophylactiques : ΙΧ, 15; 
XXI, 16; images de Syméon Stylite : XXVI, 11 


Vie et pratique chrétiennes les fidéles d’Antioche pendant la 
persécution de Valens : II, 15-18 ; prédication populaire : VIII, 2; 
sermon hérétique ἃ Cyrrhus : II, 21; ascéte patron et curé de 
village : XIV, 2; XVII, 3-4; assistance au prétre : XXX, 3; 
& des moines : XIII, 3 


Survivances paiennes hauts lieux et temples paiens : IV, 2; 
XVI, 1; XXVIII, 1-5; scénes de magie : VIII, 14; XIII, 10; 
ΧΧΙ. 15; culte du serpent chez les marcionites : XXI, 18 ; tribus 
paiennes : XXVI; 16 


Liturgie service divin : II, 16; éléments constitutifs : P, 7, 8; 
II, 1.5 ; ITI, 2; V, 2 ; liturgie coutumiére : VI, 9-10 ; pritre continue; 
P,7; 11,5; X,2; XXII, 7; XXVI, 26 

Temps prescrits office nocturne : XVII, 6; office diurne : 
«Laudes »: II, 5; V, 5; XXI, 1; «None»: III, 19; XXV, 26; 
«Vépres »: V, 5; XVII, 6, 24; XXXI, 1; hymne du soir : IT*5 

Formes sous forme antiphonée en doublant les priéres inter- 
calaires : XVII, 6 ; choeurs bilingues : IV, 13; V, 5; ton modéré : 
XVII, 2; en commun : tout l’office : IV, 5; XVII, 6; louanges du 
matin et du soir : V, 5. 
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Postures XXX, 7; IV, 5 (debout ou étendu) ; X XVI, 9 (ou assis) ; 
XXVII, 3 (mains tendues); station perpétuelle : XXIV, 4.5; 
XXVI, 9.12.22; XXVII, 1.3 (cf. XVII, 2); prostrations ou 
inclinations : II, 5.18; XXIV, 8; XXVI, 22 

Lectures III, 2; IV, 6 (commentées ἃ deux) ; V, 2 

Eucharistie messe ἃ l’église, le dimanche : I, 10 ; XII, 5 ; XXX,1; 
XIII, 4.5 (un ermite refuse de s’y rendre) ; au ¢ gymnase militaire » 
d’Antioche : VIII, 6-8 ; messe sur les mains des diacres : KX, 4; 
communion pascale : XXVI, 7 — aucune mention de ¢ messe 
conventuelle » 


g) Thaumaturgie 
(ef. MST § 79-102) 


Prodiges Avec malédiction pour des fautes commises : source 
tarie et cheveux blanchis : I, 4-5 ; pierre brisée : I, 6 ; « faux mort » 
qui meurt effectivement et est ramené ἃ la vie : I, 8; char 
embourbé : XIV 4 — Chatiments : mort rapide d’un hérétique : 
II, 21 ; eunuque cuit dans un bain : VIII, 9 — Services rendus : 
invasion d’insectes contre les Perses : I, 11-125; source qui jaillit 
des larmes de Julien Saba : II, 7 ; invasion de sauterelles anéantie : 
VIII, 14; incendie éteint ἃ distance : VI, 5; enfant sauvé d’un 
puits : II, 17; mort contraint ἃ désigner son meurtrier : VII, 1-3 
— Dragons pulvérisés d’un signe de croix : II, 6 ; III, 7 — Prodiges 
en faveur des ascétes : Marcianos éclairé d’une lumiére miraculeuse 
pour lire l’Ecriture : ΠῚ, 6 ; Macédonios miraculeusement chauffé : 
XIII, 14; Maésymas ravitaillé en huile : XIV, 2; Zénon se rend 
invisible aux pirates : XII, 6; Syméon Il’Ancien nourri miraculeuse- 
ment au Sinai : VI, 12; le méme servi par deux lions : VI, 2; 
autre ascéte servi par un lion : VI, 10 


Guérisons 

sans précision de cas particuliers Les maladies en général : 
Pierre le Galate : IX, 15; Julien Saba : II, 19, 1 — Fiévres et 
frissons : Maron : XVI, 2; Jacques de Cyrrhestique : XXI, 14 
— Paralysés : Syméon Stylite : XXVI, 11 — Femmes steériles, 
malades : Romanos : ΧΙ, 4 — Maladies et possessions : Limnaios : 
XXH, 6; Maron : XXVI, 26 ; Jacques de Cyrrh. : XXI, 14 

dans des cas particuliers Julien Saba : redresse un infirme : 
II, 19; guérit d’une maladie le gouverneur d’Orient : II, 20 — 
Aphraate : guérit un cheval d’une rétention d’urine : VII, 11 — 
Pierre le Galate : guérit d’une ophtalmie ja femme du gouverneur 
d’Orient : LX, 5; et la mére de Théodoret : ΙΧ 6-7, qu’il guérit aussi 
d’une flévre puerpérale : IX, 14 —- Macédonios : préserve la mére 
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de Théodoret d’un avortement : XIII, 17 — Maésymas: guérit 
un petit enfant mourant : XIV, 3 — Jacques de Cyrrh. : raméne 
ἃ la vie un petit enfant mort : XXI, 14 --- Syméon Stylite : guérit 
un paralytique : XXVI, 16 

Interventions de moines, non suivies de guérison Pierre le Galate 
soulage seulement une cancéreuse et l’aide ἃ mourir : IX, 13 

Le moine renvoie au médecin Macédonios conseille ἃ la mére de 
Théodoret d’obéir aux médecins : XIII, 3 

Moines malades qui se guérissent eux-mémes par la priére Julien 
Saba : II, 18; Jacques de Cyrrh. : XXI, 5-6.9-11 

Femmes. stériles Romanos obtient des enfants pour des femmes 
stériles : XI, 4; Macédonios ἃ la mére de Théodoret : XIII, 16; 
Syméon Stylite ἃ la reine des Ismaélites : XXVI, 11; et on le prie 
pour devenir pére : XXVI, 11 


Visions prophétiques et phénoménes sensoriels Julien Saba a 
la prescience de la mort de l’empereur Julien : ΠῚ, 14 — Macédonios 
annonce que, de deux bateaux, l’un a coulé, lautre arrivera le 
lendemain : XIII, 15 — Syméon Stylite creuse en songe des 
fondations : XXVI, 3 ; aprés vision d'une verge menacante, annonce 
une année de sécheresse : XXVI, 19; annonce une invasion de 
sauterelles : XXVI, 19; prédit ἃ Théodoret la disparition d’un 
ennemi : XXVI, 19 — Jacques de Cyrrh : visions en rapport avec 
16 ministére de Théodoret : vision d’un serpent igné qui se dissout 
dans le ciel et le lendemain anéantissement des marcionites : 
XXI, 15; vision de S. Jean-Baptiste, puis du patriarche Joseph, 
qui garantissent l’authenticité de leurs reliques : XXI, 19-20; 
visions en rapport avec la vie spirituelle de l’ascéte ; un démon 
prend le visage de Jacques : XXI, 24; Jacques voit venir ἃ lui 
deux phantasmes de femmes : XXI, 25; celui d’un jeune garcon : 

. XI, 25; il entend des bruits nocturnes (chars, soldats, etc.) : 
XXI, 26 


Possessions et exorcismes Marcianos délivre ἃ distance une jeune 
possédée : III, 9 — Sabinos délivre une autre jeune fille : III, 22 
— Pierre le Galate délivre Daniel : IX, 4 ; le cuisinier de la famille 
de Théodoret : IX, 9; le petit-fils de la nourrice de Théodoret : 
IX, 10 


Maladies ou possessions (l’entourage hésite sur la nature du mal) 
Macédonios guérit une femme atteinte de boulimie : XIIf 9; 
il permet ἃ une autre de retrouver ses esprits : XIII, 13 


Possession ef magie Aphraate raméne ἃ l’amour conjugal un 
mari ensorcelé par une magicienne : VIII, 13 — Macédonios guérit 


344 INDEX ANALYTIQUE 


une jeune fille qui, sous Vinfluence du démon, se prétendait 
ensorcelée : XIII, 10-12 


Vétements prophylactiques de Pierre le Galate : IX, 15; de 
Jacques de Cyrrh. : XXI, 16 ; de Syméon Stylite : XXVI, 12 


h) Logements des ascétes et constructions monastiques 


Anachorétes 

Retraites naturelles III, 1; XXVII, 1; vie errante sans abri 
fixe : I, 2; XIII, 2; vie stable d’hypéthre, sans enclos : XXI, 3, 
32; XXVI, 12; avec enclos (Opryxtov) XVIII, 1.3; XXII, 2-3; 
XXVI, 10 (cf. XXIII, 1-2); XXIX, 2 (avec maison pour les 
servantes) ; sur colonne : XXVI, 12 (avec, puis sans enclos) ; 
caverne, grotte : I, 2; II, 2.5-6.18 ; citerne : XIII, 2; XXVI, 4 

Tombeaux IX, 3; XII, 2,4 

Cabanes Ill, 12; IV, 3; XVI, 1; XXVIII, 1 

Maisons individuelles XI, 1 (¢d’un autre »); louée : XVI, 2; 
abandonneée : VIII, 1.2 (avec cour) ; XXIV, 5; XXV, 2; construite 
pour soi : III, 2.6 (avec fenétre et cour) ; IV, 3, 13; XIX, 1 (sans 
fenétre) ; V, 1; VII, 1.4; X, 1; XV, 15; XX, 1; XXIV, 9; équipées 
pour Vhospitalité : III, 2, 6; X XIX, 2 

Dans la maison de famille XXX, 1 

Cages XXVII, 2; XXVIII, 3. 


Cénobites XXX, 6; en général, le cénobitisme laisse place ἃ une 
part de vie individuelle 

Retraites naturelles II, 4 (caverne avec construction pour les 
réserves) 

Maison louée XVII, 2.4 

Constructions cellules individuelles groupées : IV, 3; V, 3.5; 
batiments conventuels, organisés pour le travail et la vie liturgique : 
II, 9 (Gindaros) ; III, 5 (Chalcidéne) ; III, 4.20 (Nikertai) ; IV, 
2.5-6 (Téléda I, avec église séparée); IV, 9.13 (id.); XXXVI, 4 
(Téléda II) ; XXVI, 8 (Mar Bassos) ; V, 3.5 (Zeugma, monastére 
bilingue avec église; vie commune stricte); VI, 13 (Amanus) ; 
IX, 12 (monastére de femmes) ; X, 3-4.7 (Rhésos, Skopélos ; vie 
commune stricte) ; XVIII, 3 ; XXI, 10 ; XXII, 1.10 (avec oratoire) ; 
XXVI, 4 (Sisa) 


Iv. — INDEX DES MOTS GRECS 


Cet index a été établi ἃ partir d’un relevé complet des verbes (sauf 
εἰμί ; γίγνομαι), substantifs, adjectifs — et de quelques adverbes 
notables. Les articles, adjectifs indéfinis et numéraux, les pronoms 
personnels, les démonstratifs, les prépositions, conjonctions et 
particules n’ont pas été relevés. Afin de ne pas trop allonger cet 
index, je n’ai pas donné pour chaque mot un classement analytique 
des références, mais je lai fait seulement pour quelques termes 
(spiritualité, institutions ecclésiastiques), au risque d’imposer un 
choix qui ne peut satisfaire tous les spécialistes. Le relevé complet 
du vocabulaire, avec toutes les références, y compris celles qui 
aprés certains mots trés usuels sont représentées par le nombre 
d’emplois (chiffre suivi de mavt.), peut étre consulté ἃ la Bibliothéque 
du «Centre de Recherches helléniques Jean Defradas », ἃ 1 Université 
de Paris X. 


Sigles et indications : 


Voir la notice en té&te des indices. De plus, dans le présent index, 
Vastérisque indique une note ot le mot est expliqué ou commenté. 
Les chiffres en italique indiquent une citation scripturaire faite 
par Théodoret. Le ou les mots inclus dans une parenthése se rap- 
portent ἃ la seule référence qui précéde. La barre oblique indique 
que Je mot*du lemme est associé, apparenté, voire opposé au mot 
grec qui la suit (ex. ε. / θυμηδία : en IT, 14, 20, le mot εὐφροσύνη est 
associé ἃ θυμηδία). 

Pour des raisons de nécessité typographique, partant d’économie, 
les abréviations qu’on trouve d’ordinaire en caractéres romains ont 
été remplacées par du grec. On lira donc: 


up. κυρίως _ {au sens propre) πόλλ. = πολλάκις (souvent) 
ut. μεταφορικῶς (au sens figuré) πρό. = παράθαλλε (cf.) 
παντ. = πανταχοῦ (passim) 
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ἄβατος ‘iI, 11, 263 Il, 13, 5; XII, 5, 11. 

ἀδλαθδῆς I, 5, 6. 

ἄθυσσος XXXI, 2, 27. 

ἀγαθός 15 παντ. ; ΧΧΧΙ, 15, 1¥ — ἀμείνων παντ. --- ἄριστος 15 
παντ. ; τῶν &. ἀνδρῶν (= τῶν μοναχῶν) Ῥ, 1, 1*; ἀ. ἀνδρῶν 
καὶ γυναικῶν XXIX, 1, 1 — ἄριστα 4 παντ. 

ἄγαμαι IV, 7, 25. 

ἀγανακτέω I, 12, 9; III, 9, 38; IX, 6, 19.23; XIII, 4, 18. 

ἀγαπάω III, 17, 18; IV, 4, 14.19; VIII, 7, 10; ΙΧ, 3, 6; 
XVII, 11, 3.4; XIX, 3, 14; XX, 3, 6; XXI, 15, 9; XXVI, 
12, 20 ; XXX, 4, 6 ; XXXI, 6, 9.11.12 ; 10, 18 ; 15, 19; 17, 20; 
19, 31; 21, 9.19.22. 

ἀγάπη 1Π1,12, 38; 20, 5; IV, 14, 15; 5, 6; IX, 2, 20; X, 4, 
3; XII, 4, 23; XXIX, 7, 14; XXXI, 4, 14.165 ; 5, 15.21.24; 
6, 4; 7, 1425.27.32; 8, 4.23.26; 11, 7.19; 12, 3.8; 15, 7; 
16, 1; 17, 14.18 ; 18, 1.15.19; 20, 9,10; 21, 3.21 — πρᾶ. ἔρως, 
πόθος, φίλτρον. 

ἀγάπησις XXI, 15, 11. 

ἀγγεῖον «II, 4, 14; XXI, 24, 12. 

ἀγγελία XXI, 10, 5. 

ἀγγελιυκός III, 4, 3; Χ, 8, 1; ΧΙ, 5, 3. 

ἄγγελος χορὸς &. μετατίθησι τὴν ψυχὴν εἰς τὸν οὐρανόν III, 18, 
13; VIII, 15, 10; XII, 7, 27; ἐπὶ τῶν νομισμάτων XXVI, 
12, 46; XXXI, 7, 12. 

ἀγέλη οἱ πιστοί I, 10, 15; II, 9, 13; III, 6, 2 — of μοναχοί 
I, 8, 7; 10, 2; 12, 22; V, 5, 5; 6, 16; 8, 7; X, 9, 1.7; XXVI, 
4, 17; 5, 10; 8, 2. 

ἀγενεαλόγητος XXXI, 16, 23. 

ἀγήρατος XXVII, 1, 7*. 

ἀγήρως & καὶ ἄλυπος βίος II, 22, 12; VI, 14, 3; XV, 5, 2. 

ἁγιάζω &. θυσιαστήριον 11, 18, 17 — mp6. καθοσιόω. 

ἁγιασμός XXX, 15, 14. 

ἅγιος 81 παντ. ; P, 2, 24*. 

ἀγκών ΙΥ,2, 8; ΧΧΙ, 8, 10. 

ἀγλάϊσμα 11,16, 14; XII, 7, 15; XXVI, 28, 12. 

ἁγνεία XX, 2, 2. 

ἀγνοέω 14 παντ. 

ἄγνοια Π[1Π1,17, 11; XV, 2, 9. 

ἁγνός XXXI, 5, 28, 

ἀγνώμων ΙΧ, 15, 16; XXI, 15, 2; XXX, 16, 2 

ἄγονος Il, 8, 4. 

ἀγορά 5 παντ. 

ἀγρεύω Ι, 8,9; I, 16, 42; 21, 15; IV, 3, 11. 
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ἄγριος ss iT, 2, 115 [XXVI, 13, 16]; X, 2, 12 (τὰ & τῆς ψυχῆς) 
— ἀναχωρητῆς VI, 9, 3; VIII, 5, 16; X, 1, 4. 

ἀγροικία ἀ. | παιδεία XIII, 8, 4*; & | σόρος ... ἀρετῆς XIV, 
2, 2. 

&ypowxtxde XVII, 9, 4. 

ἄγροικος IX, 10, 1*; XIV, 4, 13; XX, 1, 8; XXI, 9, 12; 
XXIV, 8, 6; XXVI, 25, 6; XXVIII, 1, 22. 

ἀγρός ΠΙ,9, 513 VIII, 14, δ. 

ἀγρυπνία P, 7, 6"; Ill, 3, 14; V, 4, 10; VII 1, 8; XVII, 
2, 4; XXIV, 4, 1; 5, 16, 

ἄγρυπνος XXI, 21, 8. 

ἀγχίθυρος ν, 3, 5. 

ἀγχίνοια ‘IIL, 2, 5; VIII, 4, 28; XXVI, 10, 12; XXVIII, 
4, 16. 

ἀγχιστεία 111, 14, 14, 

ἄγχω ΙΝ, 11, 14; VIII, 14, 18. 

ἄγω 25 παντ. 

ἀγώγιμος X, 3, 9; XIII, 12, δ. 

ἀγωγός Ν.ΊΙ, 2, 18. 

ἀγών wp. P, 1, 232, 38; 4, 135 1, 1, 18} IV, 13, 2; V, 6, 6; 
VI, 14, 2; VIII, 7, 7; IX, 16, 2; XIII, 2, 16; 3, 15; XVIII, 
4,4; XXI, 1, 2.3; 4,15 31, 6.8; XXII, 7, 10; XXVI, 1,7; 
10, 25 ; XXVIII, 5, 11; XXIX, 6, 4.7; XXX, 5, 17; XXXI, 
3, 14. 

ἀγωνιάω 11,17, 2; III, 8, 3; VI, 10, 2; XXXI, 11, 6. 

ἀγωνίζομαι ἐν ᾿Ολυμπιάσι Ρ, 3, 1 — utp. IV, 11,16; 22, 28; 
V, 5,1; IX, 1, 9; 12, 5; 13, 10; XVIII, 3, 8; 4, 4; XXI, 
1,5; 3, 12; 5, 6; XXIII, 2, 2.5; XXIV, 2, 18; XXVII, 1, 6; 
XXVIII, 4, 17; XXIX, 1, 3; 6, 3. 

ἀγώνισμα utp. XXVIII, 4, 18 ; 5, 18. 

ἀγωνιστῆς utp. IV, 18, 1; 1Χ,11, 5; X, 8, 9; XXI, 2, 18; 
9, 11; XXIII, 2, 10; XXVI, 5,2; XXX, 3, 3; XXXI, 1, 26. 

ἀγωνοθέτης utp. VI, 13, 7; VII, 15, 15; XV, 3, 12; XVI, 
2, 1; XVIII, 1,5; 4, 9; XXI, 35, 7; XXIII, 2, 11; XXX, 
5, 16. 

ἀδαμάντινος IV, 10, 23; V, 7, 18; XXI, 16, 18. 

ἄδεια XXXI, 8, 10. 

ἀδελφή ‘III, 14, 3.5.16; 15, 5. 

ἀδελφιδός IX, 2, 16, 

ἀδελφιδοῦς III, 14, 5.15; 18, 2; IV, 13, 12; V, 7, 22 ;SXII, 
7, 85, 

ἀδελφός 11,16, 5; IV, 3, 10.14; XII, 7, 4*; XV, 6, 16; 
XXX, 1, 15; 3, 6 — ἀ. πνευματικός V, 7, 23; XXI, 20, 153 
XXV, 1, 9; XXXI, 12, 15, 17 — λέων VI, 9, 21. 
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ἀδεῶς VII, 5, 23; 8, 9; XXXI, 3, 10; 11, 4. 

ἄδηλος ΠΙ, 18, 19. 

ἀδηφαγία XIII, 9, 1. 

ἀδυέω ‘I, 7, 12; V, 8, 9; VI, 5, 20; XVII, 8, 4.5.6; XIX, 
1, 1; XX, 4, 11.12; XXI, 6, 15; 17, 13. 

ἀδικία.  WI1,3; 5, 17; XXI, 33, 18; XXVI, 15, 6; XXXI, 


17, 20. 
ἄδικος 1,8, 1.4.13; [10, 38]; V, 10, 4; VIII, 4, 19; XXVI, 
15, 5. 
ἀδίστακτος [X, 7, 11]. 


ἀδόκιμος ΧΧΧΙ, 1, 7. 

ἀδρανής ΧΧΧΙ, 7, 8. 

ἀδύνατος 7 παντ. 

ἄδυτος Ῥ, 10, 9. 

ἄδω 1,14, 10; II, 2, 29; 3, 63.5, 5.6; VI, 3, 4; VII, 2, 1; 
VII, 6, 8.10; XIII, 1, 6; XXII, 2,1; XXIV, 1,1; 9, 20; 
XXVI, 28, 4; XXXI, 18, 3. 

ἀείμνηστος ΧΧΧΙ, 18, 21. 

ἀέναος P, 10, 20*, 

ἀήθης XXI, 11, 9; 25, 12. 

ἀήρ 11 παντ. 

ἀθανασία & | ἀπάθεια 11, 22, 14. 

ἀθάνατος & Cah ΧΧΧΙ, 16, 11. 

ἀθέατος P, 3, 21. 

ἀθήρευτος (var.) IV, 3, 12. 

ἀθλέω μτφ. ΙΧ, 2, 1. 

ἀθλητής κυρ. P, 8, 1; XXXI, 1, 12 — pro. III, 18, 5; V, 
10, 4; VIII, 15, 14; IX, 12, 5; XXIV, 8, 10; XXVIII, 2, 2; 
XXXI, 3, 14 — ἀρέτης &. Ῥ 1, 1*; III, 4, 10; VI, 13, 4; 
XVII, 1, 9; XXI, 1, 1; XXXI, 1, 1; 19, 2— φιλοσοφίας &. 
II, 9, 9 — εὐσεδείας ἀ. XXI, 35, 7. 

ἀθλητικός μτφ. ILI, 5, 18, 

ἄθλιος XXVI, 2, 14. 

ἄθλος ἃ. [ἀρέτη, φιλοσοφία IX, 1, 7; XI, 1, 6; XVITI, 1, 6; 
XXI, 4, 7; XXIX, 2, 2; XXX, 5, 16; XXXI, 1, 4; 10, 18; 
19, 4. 

ἀθρόος I, 4, 26; 11, 20. 

ἀθυμέω 1Τ[1, 18, 18; ΠΙ, 12, 27; VIII, 4, 10. 

ἀθυμία IX, 14, 3 — πρό. XIII, 7, 11%. 

ἄθυρμα 11, 17, 27. 

ἀθῷος ΨΠΙ, 83, 19. 

αἴγειος 111,1, 3; V, 8, 4; XX, 3, 6. 

αἴγλη ‘I, 1, 6; III, 9, 10; 10, 3; VIII, 15, 3; XI, 2, 3; XXI, 
22, 3: 28, 16; XXVIII, 5, 6. 
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αἰδέομαι IX, 10, 13; X, 5, 1.8; XIII, 4, 5. 

αἰδώς 1, 4, 18: VIII, 10, 8; XVII, 10, 1; XXI, 5, 23. 

ale XXIV, 3, 13, 

atOpta φυχικὴν a. IV, 10, 27%. 

αἰκίζω XVII, 3, 3; XXX, 13, 5. 

αἷμα. Ρ, 4, 17; VII, 3, 19 ; XXVI, δ, 17.18; XXXI, 2, 11.40; 
17, 31. 

αἱμασιά ΧΧΙ, ὅ, 8. 

αἰνίττομαι XXI, 20, 21; XXXI, 12, 11. 

αἴξ I, 2, 5. 

αἵρεσις II, 11, 14. 

αἱρετικός II, 21, 9; XXVI, 27, 4 — ἀρειανοί 11, 21, 9; VIII, 
2, 2 — ἐναντίοι τοῦ Μελετίου II, 16, 6 — μαρκιωνισταί XXI, 
19, 7. 

αἱρετός «XIII, 8, 19; 17, 16; XXXI, 8, 11. 

αἰρέω 16 παντ. 

αἰσθάνομαι 1, 4, 94: II, 17, 15; ILI, 9, 24; V, 3,19; VI, 7, 12; 
10, 2; XIII, 17, 18; XXI, 9, 11; 14, 26; 27, 6; XXII, 3, 8. 

αἴσθησις V, 6, 12; IX, 18, 6; XV, 2, 9. 

αἰσθητήριον P, 6, 16.22.48, 

αἰσθητός ΧΧΧΙ, 7, 20. 

αἰσχρός Π, 10, 54; XXI, 6, 9; XXXI, 18, 27. 

αἰσχύνη II, 19, 10; XXIX, 1, 6. 

αἰσχύνομαι II, 7, 16. 

αἰτέω 21 παντ. 

αἴτημα II, 2, 21; XV, 1, 7. 

αἴτησις [I, 10, 36]; II, 4, 14; 14, 9; V, 5, 6; VI, 14, 10; 
IX, 7, 10; XIII, 16, 12.21; XIV, 3, 17; XV, 6, 12; XXIV, 
8, 16; 11, 7; XXVI, 21, 4; 26, 7. 

αἰτία , 19 παντ. — XXVI, 12, 33*, 

altiog 7[Π1|, 4, 18; XII, 7, 4; XXVIL, 5, 28. 

αἰχμαλωσία I, 10, 6; XXI, 27, 5; XXVI, 12, 34. 

αἰχμαλωτίζω VIII, 1, 17; ΧΧΙ, 3, 20, 

αἰχμάλωτος Χ, 6, 8. 

αἰών P, 4, 19* . [I, 10, 61] ; XV, 6, 17 — ἐν δοξολογίᾳ XXX, 
8, 8.9; 21, 25. 

αἰώνις 11,4, 32; XXI, 33, 24; XXXI, 9, 9.10.16. 

alwpéw XXIV, 6, 14; XXVIII, 3, 8. 

ἄκανθα utp. VIII, 1, 18; XVII, 5, 6; XXI, 15, 5; XKXI, 
16, 2. 

dxapmia μτφ. XXVI, 19, 14. 

ἄκαρπος utp. IV, 1, 13 ΧΧΙ, 4, 10. 

ἀκαταστασία ΧΧΧΙ, 9, 19. 
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ἀκεραιότης XIII, 4, 1*. 

ἀκήρατος XXXI, 4, 158 ; 16, 6. 

ἀκίνδυνος IV, 7, 18, 

ἀκίνητος ΙΝ,9, 18; XV, 2, 7; XVII, 2, 5; XXI, 5, 16, 

ἀκίς I, 11, 45; μτφ. IV, 7, 24; XIII, 3, 20; XXX, 2, 18; 
XXXI, 4, 16; 11, 16. 

ἀκμάζω I, 4,1; II, 7, 14; V, 9, 4; XXI, 5, 14; ΧΧΙΠΙ, 
2,9; XXXI, 2, 35. 

ἀκμή ΗΝ, 12, 3; IX, 13, 4; XXVI, 12, 25. 

ἀκοὴ 9 παντ. — P, 1, 7*. 

ἀκολασία ΙΧ, 12, 12; XVI, 3, 6. 

ἀκόλαστος VIII, 18, 5; ΙΧ, 12, 1. 

ἀκολουθέω 6 rave. 

ἀκολούθησις XXXI, 10, 5. 

ἀχκοντίζω II, 6, 19; XV, 2, 6. 

ἀκοσμία I, 5, 6. 

ἀκούσιος XXI, 8, 14; XXVI, 23, 5; XXVIII, 4, 11. 

gxoutite XXXI, 5, 30.37, 

ἀκούω παντ. 

ἄκρα [X, 7, 12]. 

ἀκραιφνής IX, 7, 13%, 

ἄκρατος VIII, 9, 9; XXVII, 1, 17. 

ἀκρίδεια II, 9, 16*; III, 16, 2. 

ἀκριθῆς I, 4, 5; [10, 18]; III, 15, 7; V, 4, 3; XII, 7, 16; 
XIII, 1, 10; XXXI, 1, 20. 

ἀκριδῶς 22 παντ. 

ἀκρίς ΥΙ, 8, 18: VIII, 14, 1.17. 

ἀχροάομαι Iv, 11, 4. 

ἀκρόασις V, 7, 13; VIII, 2, 5. 

ἀκροατής X, 9, 6; XXVI, 19, 2 

ἀκρόπολις XII, 6, 4. 

ἄκρος 14 παντ. 

ἀκρότης XXI, 22, 8, 

ἀχκρωνυχία IV, 2, 6. 

ἀκτὴ ΧΧΚΧΙ, 10, 16. 

ἀκτημοσύνη ἀι [πενία XXIV, 5, 17. 

ἀκτίς utp. Ρ, 9,5; 1, 1,15; 3, 13; 7, 13; 9, 11; VI, 3, 10; 
IX, 16, 1; XXI, 3, 11; 5, 15; 6, 5.12.15 ; XXIV, 8, 1; XXVI, 
[13, 6]; 14, 14; 19, 11; XXVII, 1, 18; XXXI, 3, 19.22.26; 
4, 6. 

ἄκων ΠΙ,9, 10; XXI, 25, 6. 

ἀλαζονεία Il, 6, 41* ; III, 9, 5¥ — mp6. πάθος, τῦφος. 

ἀλαζονικός ΙΧ, 9, 18. 

ἀλάομαι VI, 2, 8; 8, & 
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ἀλάστωρ “Apetog 1, 10, 51 --- Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεύς II, 14, 13 
— ὁ δαίμων IX, 10, 14; ΧΧΙ, 25, 13; XXVII, 1, 1. 

ἀλγεινός XXVIII, 4, 18; XXXI, 7, 19. 

ἀλγηδών ΙΧ, 13, 9; XXII, 4, 4. 

ἀλγύνω XXIX, 6, 10. 

ἀλεκτρύων VII, 2, 11; XXVI, 4, 19; XXX, 1, 7. 

ἀλέκτωρ XXXI, 11, 11. 

ἀλεξίκακος P, 2, 13; ΧΧΙ, 14, 7. 

ἀλεξιφάρμακον XVI, 2, 11; XXI, 33, 11; XXXI, 3, 22. 

ἄλευρον ΠῚ, 21, 6; V, 8, 15. 

ἀλήθεια 24 παντ. — XXXI, 11, 27*, 

ἀληθεύω ‘III, 17, 18; IX, 9, 8; XIX, 3, 12, 

ἀληθής 12 παντ. 

ἀληθινός II, 2, 18, 

ἁλιεύΐω ΙΧ, 7, 3; XXXI, 10, 11. 

ἁλίσκομαι I, 13, 3; IV, 5, 7; IX, 12, 22; XIil, 14, 2; ΧΧΙ, 

, 10. 

ἀλιτήριος I, 6, 10 ; 10, 47 ; II, 14, 26 ; IIL, 9, 47 ; IX, 10, 7.11; 
XXI, 15, 14; 27, 1; XXVIII, 1, 9; 2, 1. 

ἄλκιμος VI, 2, 2. 

ἀλλάττω ἀ. βίου βίον XV, 5, 2 — & τὴν ἀγάπην XXXI, 8, δ. 

ἀλλοδαπός VIII, 1, 13%, 

ἀλλοῖος «XIII, 17, 16. 

ἀλλοίωσις XXXI, 3, 9 — πρό. μεταθολή. 

ἅλλομαι Iv, 11, 17. . 

ἀλλότριος 11Π,14, 11; VI, 5, 8; XXVI, 15, 6; XXX, 8, 5 
— ἀ. γῆ VIII, 6, 13 — &. οἰκίδιον XI, 1, 7 ; XIII, 2, 14 —&. τάφος 
IX, 3, 8 — ὡς ἐν ἀ. σώματι XXI, 3, 12, 

ἅλμη II, 4, 6. 

ἄλογος ΧΧΥῚ, 19, 12; XXVIII, 1, 13; XXXI, 2, 37. 

ἁλουργίς Ι, 12, 9* ; XVII, 9, 5; XXI, 8, 9; XXXI, 15, 5. 

ἅλς II, 2,9; 4,4; 18, 7; XI, 1, 10; XX, 3, 8. 

ἄλσος. VIII, 14, 3. 

ἄλυπος ἀγήρως καὶ & βίος 11, 22, 12; VI, 14, 4; XV, 5, 2 
— & ζωή V, 6, 88, 

ἀλύπως ΧΧΙ, 7, 3; XXIV, 1, 14. 

ἄλυσις ΧΧΙ, 8, 6; XXVI, 10, 8; XXXI, 19, 34*, 

ἀλώδητος X, 5, 9. 

ἀλώπηξ ΥΙ, 7, 10. 

ἅλως ΥΊΙ, δ, 6.11; XXIV, 5, 9. Ξ 

ἀμαθής ΙΧ, 6, 21. 

ἀμαθία IX, 6, 24; XXXI, 1, 17. 

ἀμάραντος XXX, 5, 7. 

ἁμαρτάνω ΙΝ, 11, 9; XIII, 3, 9. 
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ἁμαρτάς XV, 3, 6. 

ἁμαρτίά  [XXVI, 18, 17]; XXVIII, 4, 6; XXXI, 8, 14.17; 
20, 15.28, 

ἁμαρτωλός IV, 4, 84: XXXI, 8, 20, 

ἀμαυρόω P, 2, 28: VIII, 18, 14. 

ἄμαχος VIII, 14, 14; XVII, 8, 6. 

ἀμδλύω Ρ, 2, 8; III, 21, 10; XIII, 3, 21; 9, 11; XXXI, 
5, 20. 

ἄμθλωσις XIII, 17, 1.19. 

ἀμείδομαι 14 παντ. 

ἀμείλυκτος XIV, 4, 7. 

ἀμέλει Ill, 11, 1. 

duet ΧΧΙ, 30, 7; XXVI, 27, 2. 

ἀμέτρητος XXVI, 21, 14; XXXI, 20, 4. 

ἀμετρία XIII, 9, 11. 

ἄμετρος P, 7, 7; XIII, 7, 10. 

ἄμη ΧΧΙ, 13, 6. 

duty ΥΠΙ, 6, 20; XIII, 5, 5; XXX, 8, 9; XXXI, 21, 25. 

ἄμητος VI, 5, 6. 

ἀμήτωρ XXXI, 16, 28. 

ἀμνός XXXI, 20, 11. 

ἄμοιρος IV, 5, 16; ΧΧΧΙ, 2, 1. 

ἄμπελος V, 9, 5. 

ἀμπεχόνηη 1,7, 6; X, 2, 2; XXXI, 2, 17. 

ἀμπέχω XII, 2, 12. 

ἀμυγδάλη = XXIII, 1, 11, 

ἀμόητος & λόγων VIII, 2, 21 — ἀ. τῶν θείων VIII, 8, 28 ; 
XXVI, 1, 12 — ἀ. παιδείας XIII, 8, 8. 

dive XXXI, 17, 13. 

ἀμφιδολία IX, 7, 18; XXI, 20, 21, 

ἀμφίθολος P, 3, 5. 

duourapyg XX, 1, 3. 

ἀμφισθητέω ΧΧΥῚ, 26, 7. 

ἀμφότερος ΧΧΙ, 16, 6; XXIV, 6, 14. 

ἄμφω παντ. 

ἄμωμος Ill, 17, 19. 

ἀναδαίνω P, 6, 20; ΙΧ, 3, 10; XV, 3, 3; XXVI, 23, 19 — 
utp. XXVII, 4, 12; XXXI, 14, 19. 

ἀναδάλω [,11, 25; VIII, 12, 6; XII, 7, 10; XXXI, 19, 7; 
32, 10. 

ἀνάδασις XII, 2, 7. 

ἀναθιδάζω I, 11, 13. 

ἀναθλύζω Ρ, 10, 21; III, 17, 6; VII, 4, 5; EX, 2, 223 [X, 
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7, 16], XIV, 2, 18 ; XX, 1, 6 ; XXI, 28, 6; XXII, 4,1; XXIV, 
2, 16; 7, 11; XXVI, 14, 13; XXXI, 20, 5. 

ἀναγείρω (οἰκίσκον) IX, 3, 8. 

ἀναγιγνώσκω IV, 6, 5.8; XII, 5, 13; XXVII, 4, 4. 

ἀναγκάζω 14 παντ. 

ἀναγκαῖος 18 παντ. 

ἀνάγκη P, 6, 45; IV, 6, 18; XIII, 11, 18 ; XXI, 5, 7; ΧΧΧΙ, 
9, 18. 

ἀνάγνωσις ἀ. τῆς γραφῆς III, 2, 24 ; IV, 6, 10; V, 2, 12 --- ἀ. τῆς 
φιλοθέου ἱστορίας XIV, 1, 8. 

ἀναγορεύω XXI, 1, 1. 

ἀνάγραπτος P, 2, 17. 

ἀναγράφω P, 9, 6. 

ἀνάγρευτος IV, 3, 12 — πρό. ἀθήρευτος. 

ἀνάγω ΧΠΙ, 15, 6; XXX, 8, 4, 

ἀναδείκνυμι VI, 9, 2. 

ἀναδέχομαι 11 wave. 

ἀναδέω Ρ, 4, 25. 

ἀναζώννυμι Ι, 4, 16. 

ἀνάθημα “XIII, 18, 7. 

ἀναιδῆς Ι,4,14 : δ, 5. 

ἀναιρέω II, 14, 7; IV, 7, 22; XII, 2, 1. 

ἀναίσχυντος I, 4, 21; ΙΧ, 10, 14, 

ἀνακαλέω I, 6, 7. 

ἀνακαλύπτω Ι, 8, 4, 

ἀνάκειμαι XXVIH, 1, 7. 

ἀνακεφαλαιόω Iv, 4, 18. 

ἀνακηρύττω [XXVI, 18, 15]. 

ἀνακινέω IV, 10, 15; XIV, 4, 14. 

ἀνάχλισις ΧΧΙ, 7, 9. 

ἀνακομίζω VIII, 9, 20. 

ἀνακόπτω [XXVI, 19, 24]. 

ἀνακωχηή ΧΧΥΙ, 2, 10. 

ἀναλαμθάνωυυ Ρ, 4, 3.8; IV, 6, 9; XXI, 9, 6 

ἀναλίσκω XXXI, 18, 9. 

ἀναμένω Ψ, 3, 12 ; IX, 16, 3; XIII, 11, 2; XV, 4, 19; XXXI, 
2, 35. 

ἀναμιμνήσκω 11,7, 19; VI, 11, 2; XIII, 17, 5; XVII, 3, 4; 
XXXI, 11, 9; 17, 34. 

ἀναμορφόω XIII, 7, 15. 

ἀνανεύω ΧΧΥῚ, 25, 11. 

ἀνάξιος. III, 15, 7. 

ἀναπαλαίω ΧΧΙ, 85, 12. 


- 
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ἀνάπαυλα —«*II, 6, 23; ITI, 12,°85; V, 2, 10; XXI, 7, 6; XXII, 
4,9; XXXI, 3, 29. 

ἀνάπαυσις ΧΙ, 2, 7. 

ἀναπείθω Ρ, 6, 48; IV, 4,53 V, 6, 4; ΧΙ, 4, 3; XVII, 8, 2. 

ἀναπέμπω V, 5, 15. 

ἀναπετάννυμι XIV, 2, 11. 

ἀναπέτομαι ἀ. εἰς τὴν θείαν ἀνάπαυσιν XII, 2, 10 --- ἀ. εἰς 
οὐρανόν XXVI, 12, 8, 

ἀναπηδάω 11, 19, 6. 

ἀναπίμπλημι XXVIII, 1, 18. 

ἀναπλάττω XIII, 7, 14. 

ἀνάπλεως P, 5, 2*; I, 6, 6; 9, 12; III, 9, 36; V, 2, 8;7,.10; 
VI, 12, 11; VIII, 4, 32; IX, 4, 2 

ἀναπληρόω XXX, 7, 24. 

ἀναπνέω XXVII, 3, 8. 

ἀναπτύσσω IX, 14, 11; XII, 4, 12. 

ἀνάρρησις I, 1, 14; XXVII, 1, 11. 

ἀναρριπίζω VIII, 5, 9. 

ἀναρρώννυμι 11,6, 17; XXI, 35, 11; ΧΧΥῚ, 7, 25. 

ἀνασκχολοπίζω ΧΧΧΙ, 13, 12. 

ἀνασπάω XVII, 2, 26; ΧΧΙ, 13, 7; 15, 6; XXVIII, 1, 21. 

ἀνάστασις ἀ. τοῦ Χριστοῦ ILI, 10, 7; XXXI, 6, 18; 10, 10 -- 
ἀ, παιδός τινος XXI, 14, 9. 

ἀναστηόω XXVI, 11, 21*, 

ἀνατείνω VIII, 12,5; XXVI, 24, 3. 

ἀνατέμνω ΙΝ, 2, 11. 

ἀνατίθημι XIII, 18, 6; ΧΧΙ, 14, 15; ΧΧΧΙ, 16, 21. 

ἀνατρέπω Vv, 6, 4. 

ἀνατρέχω XXXI, 11, 8. 

ἀναφαίνω P, 3, 3; 9, 5; I, 4, 32; VI, 10, 1; EX, 14, 22; 
XXXI, 8, 4. 

ἀναχωρέω XXVI, 5, 25. 

ἀναχώρησις XXIX, 5, 6. 

ἀναχωρητικός βίος πολιτικὸς καὶ & XXV, 1, 12. 

ἀνδραγαθία P, 2, 15. 

ἀνδραποδισμός XXI, 27, 5. 

ἀνδρία ἀ [ἀσθένεια XVI, 4, 4 — μτφ. πολεμικὴν & IV, 7, 26* 
— ἀι καρτερία IV, 11, 5* ; XXII, 6, 8. 

ἀνδροφόνος VII, 2, 7; 3, 16; IX, 9, 5. 

dveyelow 1, 10, 8; XXVIII, 5, 8. 

ἄνειμι [Χ, 7, 11]. 

ἀνελίττω V, 2, 4. 

ἀνελύω ΧΧΧ, 8, 8. 

ἄνεμος III, 12, 5; IV, 2, 18; ΧΧΙ, 5, 15. 
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ἀνενδεής ΧΧΧΙ, 10, 31. 

ἀνενδοιάστως XXXI, 17, 38. 

ἀνεξίκακος II, 14, 11, 

ἀνεπαίσχυντος ΠῚ, 20, 8. 

ἀνέπαφος ΙΧ, 12, 14. 

ἀνερπύζω Ill, 7, 2. 

ἀνέρχομαι I, 12, 39. 

ἀνέχω (-ομαι) 40 παντ. 

ἀνήκοος Χ, δ, 3. 

ἀνήμερος Χ, δ, 1. 

ἀνὴρ παντ. 

ἀνθέω «LIT, 2, 2; IX, 6, 5; XI, δ, 5; XVI, 8, 11. 

ἀνθίστημι Ρ, 4, 4; XXI, 10, 37. 

ἄνθος ΧΙΝ,1, 12; XXX, 5, 7; ΧΧΧΙ, 7, 9. 

ἀνθοσμία XVII, 7, 4. 

ἀνθρώπειος 5 παντ. 

shpat 10 παντ. — τὸ &. τοῦ θεοῦ λόγου ... κάλλος XXXI, 

, 16, 

ἄνθρωπος  mavr. — I, 8, ΘΓ; XIII, 7, 9*. 

ἀνὰ = XXVIII, 4, 14, 

ἀνιαρός - VIII, 4, 19 ; IX, 18, 6 ; XXVI, 5, 19 ; 10, 24; XXVIII, 
4, 12; XXIX, 6, 10; XXXI, 7, 4, 

ἀνιαρῶς ΨΙΣΙ, 11, 4. 

ἀνιάω II, 6, 38; 16, δ᾽ ΠΙ, 12, 31; VIII, 11, 7; XII, 7, 2; 
XIII, 16, 5; XXI, 19, 8; 24, 6; XXIV, 6, 17; XXIX, 6, 10. 

ἀνίημι XVII, 11, 2. 

ἄνικμος [Χ, 7, 7]. 

τον II, 13, 9; 17, 28; VIII, 11, 13; XV, 2, 2; XXVI, 
» 11, 

ἀνίστημι 21 παντ. 

ἄνοδος ἀΙκάθοδος ΧΧΥῚ, 6, 12} --- XXVII, 1, 4.8%, 

ἀνόητος P, 6, 26; VIII, 8, 1; ΙΧ, 12, 21; XXI, 33, 11; 
XXXI, 13, 13. 

&vorz [Ι, 10, 65]; IV, 10, 22; XXXI, 16, 20. 

ἀνοίγνυμι 8 παντ. 

ἀνοίγω Ῥ, 6, 16. 

ἀνοικοδομέω I, 11, 10.31; 12, 4; XVII, 2, 20; XIX, 2, 7; 
XXIX, 2, 7. 

ἀνομία XXXI, 20, 14. 

ἀνόνητος P, 6, 26 — πρό. ἀνόητος. ss 

ἀνολολύζω IX, 14, 12, 

acer Ill, 5, 5; XXVIII, 3, 12; XXIX, 4, 3; XXXI, 

, 3 
ἀνόσιος II, 22, 2. 
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ἀνταγαπάω XXXI, 6, 11%. 
ἀντακούω ΧΧΙ, 7, 4. 
ἀντεγείρω I, 1, 12. 
ἀντεισάγω II, 15, 6. 


ἀντέχω  XXI, 26, 16; XXXI, 2, 32; 4, 1. 


ἀντιδολέξω 26 παντ. — IV, 5, 21*, 
ἀντιδίδωμι 5 πᾶντ. 
ἀντίδοσις XVIII, 1, 6; XXV, 2, 18. 


ἀντίθεος "Ἄρειος [I, 10, 49]. 
ἄντικρυς mp6. II, 11, 3. 


ἀντιλαμδάνω Vv, 4, 17; VIII, 4, 8. 

ἀντιλέγω XIX, 3, 9; XXVI, 15, 4; XXXI, 11, 25. 

ἀντιλιπαρέω XXIV, 6, 16. 

ἀντίπαις ΙΧ, 1, 11, 

ἀντίπαλος Ρ, 4, 21.286; 6, 40; VI, 13, 6; IX, 10, 3; XXII, 
6, 10. 

ἀντιπέμπω XXIV, 9, 11. 

ἀντιπέραν XIX, 1, 8; 8, 7. 

ἀντιπράττω [ΧΧΥῚ, 19, 23]. 

ἀντιπυνθάνομαι VI, 9, 9. 

ἀντισταθμέω XXXI, 7, 8. 

ἀντισχυρίζομαι II, 11, 8. 

ἀντιταλαντεύω ΧΧΧΙ, 7, 5. 

ἀντιτάπττωο = XXVIII, 5, 9; ΧΧΧΙ, 8, 28; 17, 87. 

ἀντιτείνω IX, 10, 8; XII, 3, δ᾽; 4, 14; ΧΙΧ, 3, 3; XXXI, 


11, 17; 17, 38. 

ἀντιτυπία P, 7, 7. 

ἀντιφθέγγω 1, 10, 24; XVII, 6, 4. 

ἄντρον si, 2, 8: II, 2, 2; 4, 1.11.18; 5, 9; 6, 53; 7, 21; 
VI, 1, 10; 2, 9; XXI, 5, 2; XXVIL, 1, 13,14; XXXI, 2, 3, 

ἄνυδρος 1,1, 2; Il, 7, 9; XXVI, 6, 2. 

ἀνυμνω _—II, 6, 50; IV, 13, 10; V, 5, 2; XXVI, 9, 6; XXVII, 
1, 12; 3, 5; XXX, 6, 6. 

ἀνυπόδητος XXXVI, 12, 15, 

dvoa ΥἹ, 4, 5; XXIX, 7, 11. 

ἄνω τὰ &. παντ. 

ἄνωθεν = 6 οὐρανός παντ. 

ἀξίζά Ρ, 7, 10; XXIV, 8, 26; XXVI, 25, 3. 

ἀξιάγαστος Ρ, 2, 23; II, 6, 4; IV, 10, 18; VII, 3, 21; VIII, 
12, 10; XII, 5, 1. 

ἀξιέπαινος VI, 1, 4. 

ἀξιέραστος P, 1, 4; VI, 1, 5. 

ἀξιοθέατος V, 1, 2. 

ἀξιόκτητος P, 1, 3 
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ἀξιομνημόνευτος TI, 12, 2; IV, 7, 26; XIII, 5, 2; XVII, 1, 4. 

ἄξιος 17 παντ. --- τῶν ἐν τέλει καὶ ἀξιωτάτων XIII, 18, 9. 

ἀξιόχρεως Ρ, 11, 4.17; XXIV, 8, 24; XXVI, 12, 41. 

ἀξιόω 80 παντ. 

ἀξίωμα III, 11, 9¥ (τῶν ἐν τέλει καὶ ἀ.}); 111, 11, 15 (&. λάμπων); 
VIII, 2, 19 (τοὺς ἐν τέλει καὶ &.) ; ΧἼΙΠΙ, 13, 9 (τῶν ἐν τέλει καὶ ἀ.). 

ἀξίως 7 παντ. 

ἐδ ραν P, 2, 29 ; IV, 12, 23 ; XV, 6, 8; XXVI, 16,1; ΧΧΧΙ, 

; ἢ 

ἀοίκητος II, 1, 12. 

ἀορασία TX, 12, 15.175. 

ἀόρατος 7 παντ. 

ἀοράτως ΧΧΙ, 15, 18. 


ἀπαγγέλω 1, 4, 273 7, 16: ΠΙ, 9, 34; VIII, 9, 15. 
ἀπαγορεύω ΧΠΙ, 13, 16; XIV, 3, 8; XVIII, 2, 18; XXXI, 
15, 20. 


ἀπάγω 5 παντ. 

ἀπάθεια Ρ, 2, 21* ; I, 22, 18 — ἀ ἀθανασία, θνητός, παθητός. 

ἀπαθὴς ΧΧΙ, 8, 14. 

ἀπαίδευτος VIII, 1, 10. 

ἀπαιδία XIII, 16, 6. 

ἀπαίω 1,8, 3; VII, 2, 7.113 XII, 7, 26; XIV, 4, 9; XIX, 
3, 10; XXI, 12, 12. 


ἀπαιτέω δ παᾶντ. 

ἀπαλλαγή VI, 6, 4: XIII, 16, 19. 

ἀπαλλάττω 16 παντ. 

ἀπαλύνω [I, 10, 31]. 

ἀπανθρωπία [I, 10, 39]. 

ἀπαντάω ΠῚ, 9, 50. 

ἅπαξ 8 παντ. 

ἁπαξαπλῶς VIII, 2, 20; XXXI, 1, 14. 

ἀπαρχτίας III, 12, δ. . 

ἀπαρνέομαι XXI, 11, 4; [XXVI, 18, 16]; ΧΧΧΙ, 11, 11*, 


ἀπαρχὴ X, 3, 21. 

dnactia  P, 5, 10; III, 3, 10; VII, 1, 7; X, 2, 1; XXVI, 
9, 6* ; XXIX, 7, 4. 

ἀπαστράπτω Ili, 6, 8; 9, 9. 

ἀπατεών (δαίμων) VI, 8, 3. 

ἀπάτη ‘I, 15, 3. 

ἀπάτωρ ΧΧΧΚΕΙ, 16, 23. be 

ἄπαυστος [XXVI, 19, 21]. 

ἀπείθεια XIV, 4, 8. 

ἀπειθέω III, 17, 15, 

ἀπειθής V, 7, 16. 
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ἀπεικάζω XXI, 20, 26; 28, 1; XXXI, 14, 6. 

areindg IX, 2, 17. 

ἀπειλέω 7 παντ. 

ἀπειλὴ [Π|14,2;; III, 11, 22; ΧΧΙ, 5, 26; 25, 13,14, 

ἄπειμι XVI, 4, 11; XXI, 20, 22. 

ἀπείργω ΧΧΧΙ, 2, 23. 

ἀπειρόγαμος IX, 12, 2. 

ἄπειρος XXVI, 19, 10. 

ἀπελαύω XXII, 11, 20; 26, 8; 32, 22 — ἀ. πείρασίν τινα 
XXI, 12, 9 — ἀ. νόσον τινὰ IX, 7, 16; 15, 10; XI, 4, 3 — ἀ. 
πάθος τι XXI, 12, 18; XXIV, 6, 4. 

ἀπεμπολάω VII, 2, 6. 

ἀπεργάζομαι Ρ, 2, 3; XXXI, 4, 14; 5, 16, 

ἀπερίγραφος IX, 2, 6. 

ἀπερυθριάω Ι, 4, 13. 

ἀπέρχομαι 31 παντ. 

ἀπευθύνω ΧΧΧ, 7, 19. 

ἀπευκτός II, 14, 4; XXI, 27, 14. 

ἀπεχθάνομαι VIII, 13, 9. 

ἀπέχω [I 10, 27] 5 II, 21, 4; III, 9, 50 ; XIU, 6, 10 ; [KXVI, 
18, 5]. 

ἀπήνεια Ι, ὅ, 8. 

ἀπηνῶς XII, 6, 7. 

ἀπίθανος ΧΧΙ, 29, 4. 

ἀπιστέω Ρ, 10, 3.13; VI, 11, 1; ΙΧ, 11, 4; XXVI, 1, 15. 

ἀπιστία III, 8,5; XXI, 29, 3; XXVI, 12, 50. 

ἄπιστος P, 10, 12; VI, 2, 4; 8, 8; [X, 7, 3]; XXI, 29, 7. 

ἄπλαστος XI, 2, 15. a 

ἄπληστος Ρ, 7, 7; [1, 10, 51]; XVII, 7, 1. 

ἀπλήστως Il, 2, 13. 

ἁπλοῦεός II, 16, 5. 

ἁπλοϊκῶς «UII, 21, 18. 

ἁπλόος I, 2, 17. 

ἁπλότης Ι,10, 36; II, 21, 14; ΠῚ, 17, 7; XI, 2, 1; XIII, 
4, 1*; 5,3; 8,5; XX, 3,4; XXII, 1, 7; XXIV, 5, 133 8,7; 
XXVI, 4, 21 — ἁ.ἀκεραιότης, γλυκύτης, ἡμερότης, καθαρότης, 
μετριότης, πρᾳότης. 

ἄπνους XXVI, 7, 21. 

ἀποδάλλω XVIII, 1, 20. 

ἀποδλέπω IV, 2, 18, 

ἀποδρέχω XXX, 2, 1. 

ἀπογεύω XXVI, 28, 3. 

ἀποδείκνυμι Iv, 8, 12; VI, 2, 18. 

ἀπόδειξις ΨΙ, 11, 10. 
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ἀποδημέω II, 22, 10; V, 9, 3; VI, 2, 5 — ἀ. ἄλυπον βίον VI, 
14, 4. 

ἀποδημία ‘II, 7, 7; 10, 5; IV, 10, 3; VI, 7, 4; 9, 15; VII, 
2, 10; VIII, 4, 3 — μτφ. I, 14, 5 (τὴν ἐντεῦθεν ἀ. στέλλειν) ; 
XV, 4, 1. 

ἀποδιδράσκω 1, 4, 25; 11, 13, 1; XIII, 2, 5; XXVIU, 2, 6. 

ἀποδίδωμι 16 παντ. 

ἀπόδοσις XII, 7, 10. 

ἀποδύρομαι XXXI, 10, 8. 

ἀποδύω VII, 8, 18. 

ἀποθλίδω II, 13, 9. 

ἀποθνήσκω § XXXI, 8, 21.27.2829 ; 11, 18 ; 13, 20—&./arrdrrea, 
ἀποδημέω, ἐκδημέω, καταλύω, μεταδαίνω, μετατίθημι, μεθίστημι, 
προπέμπω, ὑπερεξέρχομαι. 

ἀποικίζω IV, 12, 14, 

ἀποκαλέω ΡΨ, 3, 11; XXIV, 2, 10; XXVI, 2, 14; XXXI, 
14, 8. 

ἀποκαλύπτω I, 9, 6; XXXI, 10, 22. 

ἀποκάλυψις ΧΧΙ, 19,1. 

ἀπόκειμαι V, 8, 8; IX, 16, 2. 

ἀποκηρύσσω [I, 10, 841. 

ἀποκλίνω X, 1, 5. 

ἀποκλύζω ΧΧΥΙ, 7, 23. 

ἀποχκναίω XVIII, 2, 1; ΧΧΙ, 11, 9; 35, 3. 


ἀποχομίζω 6 παντ. 
ἀποκόπτω XXX, 7, 23. 
ἀποκρίνω 11 παντ. 


ἀπόχρισις III, 22, 3* ; IX, 10, 5; XXV, 2, 8; XXVII, 4,2; 
XXXI, 11, 15. 

ἀποκρούω Ρ, 5, 6; ΧΧΙ, 5, 7. 

ἀποκρύπτω V, 7, 6; VIII, 1, 8; ΧΧΙ, 3, 3. 

ἀπόκρυφος IX, 1, 25. 

ἀποχτείνω II, 6, 32. 

ἀπόλαυσις XXI, 32, 9; 5, 18, 

ἀπολαύω παντ. 

ἀπολέγομαι IX, 14, 4, 

ἀπόλλυμι ‘II, 16, 17; XIII, 15, 8; XXX, 19, 38, 

ἀπολογία VIII, 8, 38 ; XII, 4, 28, 

ἀπολύτρωσις XXXI, 15, 14. 

ἀπομιμέομαι XXX, 7, 12. 

ἀπομνημονεύω IV, 7, 5; 8, 11; XVII, 6, 9; XXVI, 10, 21. 

ἀπόμνυμι II, 10, 16. 

ἀπονέμω 6 raver. 
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drovivaut . III, 20,1; IV, 9,6; 11, 20; IX, 8, 9; XXI, 18, 19; 
XXIV, 5, 20. 
ἀπονίπτω 11,11, 2.7; IX, 8, 2. 


ἀπόνοια VIII, 15, 13. 
ἀπόνως XVII, 5, 10; XXVI, 3, 15.16; XXX, 7, 27, 
ἀποπέμπω 9 παντ. 

ἀποπετρόω [ΧΧΥῚ, 18, 11]*. 

ἀποπίνω II, 13, 10. 


ἀποπνίγω XVII, 2, 22; XXVI, 14, 10. 
ἀπορρέω Ill, 2, 21. 

ἀπορρήγνυμι If, 11, 5. 

ἀπορρίπτω Ii, 17, 17; IX, 8, 2; XIV, 3, 9. 
ἀπορρύπτω I, 4, 12; XII, 2, 6, 

ἀποσθέννυμι XXVI, 9, 10. 

ἀποσείω II, 6, 48. 

ἀποσκεδάννυμι. XXVI, 14, 12. 

ἀποστάζω XXX, 2, 13, 


ἀποστέλω ΠΙ, 9, 51; XIII, 17, 3; XXIV, 9, 10; XXVI, 
21, 2. =o 

ἀποστερέω IX, 7,7; XIII, 4, 16 ; XXI, 33, 21 ; XXVI, 15, 12. 

ἀποστολικός Ι, 3, 12; 9, 11; [10, 44]; 11, 4, 34; VI, 5, 3; 


VIII, δ, 1; IX, 14, 8; X, 3, 12; XIX, 3, 11; XXI, 14, 32; 
18, 4; XXII, 3, 13. 

ἀποστολικῶς P, 5, 7; ΠΙ|,.20, 7; VIII, 6, 28. 

ἀπόστολος Ρ, 10, 16:1, 3, 5; 9, 9; II, 18, 6; IV, 9, 5; V, 
5, 7; XXI, 30, 18; XXX, 5, 11; XXXI, 18, 22 — τάφος καὶ 
λείψανα III, 18, 20; XXI, 19, 15; 30, 4. 

ἀποστρέφω III, 16, 17; IV, δ, 5; VIII, 10, 7, 

ἀποσύρω ΧΧΙ, 13, 7; XXIX, 4, 5. 


ἀποτάττω [XXVI, 13, 12]. 

ἀποτειχίζω P, 6, 26; I, 11, 18; XVIII, 2, 9. 

ἀποτεέω Ρ,Β, 49; XXXI, 2, 28; 21, δ. 

ἀποτέμνω XXIII, 1, 13. 

ἀποτίθημι 9 παντ. 

ἀποτρέφω X, 3, 19. 

ἀποτρίδω (&. τὰ νῶτα) ΧΧΙ, 8, 4. 

ἀποφαίνω II, 7, 29; III, 1, 10; 9, 48; IV, 12, 42; 13, 3; 


V, 7, 20; VII, 3, 9.12; IX, 6, 18; X, 9, 7; XI, 3, 8; XV, 
6, 9; XVI, 3, 8; XVII, 6, 23; XXI, 4, 7.9; 19, 7; XXII, 
2, 8; XXVI, 12, 46; XXXI, 13, 3; 17, 25. 

ἀποφέω XII, 4, 10; XVII, 1,5; XXVIII, 4, 15. 

ἀποφράττω XVIII, 2, 5; XX, 8,1. 

ἀποχειροδίωτος VIII, 2, 20*. 

ἀποχράω 24 παντ. 
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ἀποχρώντως XXII, 2, 7; XXVI, 3, 14, 
ἀποχωρέω V, 8, 19. 
ἄπρακτος I, 11, 16. 


ἅπτω [Ι1,6, 26; 7, 29; IV, 12, 18; IX, 7, 3; XIII, 7, 7; 
14, δ᾽; XVII, 9, 6; XXIX, 6, 4. 

ἀπωθέω (-ομαι) P, 6, 27; XIII, 13, 18. 

ἀρά 1, 11, 38; 13, δ. 

ἀράχνη XXI, 17, 5. 

ἀράχνιον ΧΧΧΙ, 14, 4, 

ἀργέω 1, 11, 12. 

ἄργυρος II, 2, 5. 

ἀργυροῦς Vv, 1, 16. 

ἀρδεα ΧΙΙ, 1, 6. 

ἄρδην I, 11, 22. 

ἄρδω XII, 1, 6; XXXI, 2, 15; 4, 17. 

ἀρέσκω 17,1, 16, 27; IV, 4, 6; XXXI, 15, 19. 

ἀρετῇ =P, 1,13 2, 27; 7, 9.11; 10,5; 11, 3; 1, 1,738, 1; 
II, 9, 5.11.15 ; 10, 1; 12, 8; III, 4, 10; 9, 5.39: 11,7;12,9.16; 
13, 3* (τῶν τῆς &. μορίων τὸ διάφορον) ; 17,5; 18,3; 19,1; 20,5; 
IV, 1, 6; 2, 20; 3, 3.12; 4, 8; 5, 9.22; 8, 2.11*; 9, 13; V, 
3,1; 4, 12.19; 6, 11; 8, 145 VI, 13, 4; VII, 4, 3; VIII, 1,7; 
11,1; 13,2; IX, 6,5; 12,6; XI, 1,6; 3,2; XII, 5,5; 7,15; 
XIII, 1, 14; 4,5; 5, 93 15, 8; XIV, 2, 3; 5, 7; XV, 2, 10; 
XVII, 2,2; XVIII, 1, 4.9 3 4, 2; XIX, 1, 1; 2, 2; XX, 2, 1.13; 
XXI, 1, 13 2, 15; 4, 5; 22, 3; 29, 5; 31, 2; XXII, 2, 8; 
XXIII, 2, 11; XXIV, 2, 9; δ, 2.6; 8, 12; XXV, 1, 6; 2,1; 
XXVI, 4, 3; 7, 4.12; XXVII, 4,5; XXX, 3,2; 4,155, 8; 
7, 24; 8,3; XXXI, 1, 1; 15, 1; 18, 21; 19, 2 — ἃ. [ἀσκητιυκῆ, 
πολιτωκή, εἶδος, ἀρχέτυπος. 

ἀριθμέω ΠΙΠΙ 4, 16; 9, 545 20, 9; ΙΧ, 1, 15; XXIII, 2, 12; 
XXVI, 22, 8.9. 

ἀριθμός 11,8, 11; III, 4, 8; 18, 11; 19, 7; VII, 2,53 XXVI, 
7, 20; 12,1; XXVII, 1, 6; XXX, 5, 1; XXXI, 20, 7. 

ἀριστεύς I, 10, 12.71; 14, 10, 

ἀριστοτελικός XXVII, 4, 3. 

ἀρκέω 18 rove. 

ἄρκος I, 5, 5. 

ἀρκτέος I, 1, 20. 

ἄρκτος Iv, 2, 11. % 

ἁρμόδιος VII, 6, 5; ΧΧΧΙ, 11, 14. 

ἁρμόζω ΧΧΧΙ, 5, 38, 

ἁρμονία I, 11, 32. 

ἀρνέομαι 11,11, 3; III, 9, 23 ; IV, 12, 40; VIII, 4, 13 ; XIII, 


362 INDEX DES MOTS GRECS 


11, 6; XXVI, [13, 10]; 14, 2; 16, 7; XXVIII, 5, 5; XXXI, 
10, 3. 

᾿ ἄρνησις & τοῦ Πέτρου XXXI, 10, 2.6; 11, 7; 12, 5.10. 
ἀρνίον II 16, 35, 

ἄρουρα VIII, 14, 15; X, 2, 16. 

ἀρόω IV, 6, 11. 

ἁρπάζω ‘ILI, 18, 5; IV, 12, 17; XV, 5, 3; XVI, 4, 8; XXI, 
5, 21; 9, 4; 14, 18. 

ἄρρην (ἄρσην) XXX, 5, 8.12. 

ἄρρητος II, 4, 23; IX, 6, 24. 

ἀρρωστέω II, 21, 22; IX, 9, 9.10; XXI, 9, 1 — ἀ᾿ νόσος 
XIII, 3, 5. 

ἀρρωστία II, 17, 20; 18, 11; 19, 6; 20,5; ΙΧ, 6, 8 (ἀ. τῆς 
φιλοκοσμίας) ; XII, 7, 12; XIII, 9, 3; XIV, 3, 6; XVI, 3,1; 
4,2; XXI, 5, 5; 8, 14. 

ἄρρωστος XXVI, 11, 4. 

ἄρτος [1,18,6: III, 3, 1.4; 12, 18; 21,5; V, 3, 9; 4, 13.18; 
VI, 11, 3; VIII, 3, 6.7; IX, 3, 12; 4, 14; X, 5, 8; XI, 1, 10; 
XII, 3, 2 XIII, 3, 1.12.21.23; XVII, 6, 2.8.16.17; 7, 3; 
XX, 3, 7; XXVI, 6, 2.8.17; XXX, 3, 9 — & καχρυδίας il, 
2, 8 (καὶ πιτυρίας) ; 4, 4. 

ἀρτοποιός XVII, 6, 22. 

devo Ρ,1, 3; VII, 4, 7; IX, 10, 17; XII, 3, 3; XV, 2, 8; 
XXIV, 6, 7; XXXI, 2, 39. 

ἀρχαῖος Π1, 17, 10; XXXI, 10, 29. 

ἀρχεῖον XIII, 11, 13*. 

ἀρχέκακος XXI, 18, 3. 

dpyétumog ΧΧΙ, 1, 10; XXIX, 7, 19; XXX, 7, ll — & 
φιλοσοφίας IV, 12, 43; XXX, 7, 8 — ἀ. ἀρετῆς V, 3, 1; XII, 
7, 16; XXIV, 2, 9 — ὠφελείας XXI, 11, 7. 

ἀρχή 17 παντ. -- μεγίστη & IE, 20, 3 (τοῦ κόμου ἀνατολῆς) 
— ἀ. στρατιωτική 111, 9, 11* — μεγάλαι ἀ. Χ, 8, 5; XIII, 19, 5 
— & ἡ Ῥωμαίων [XXVI, 19, 19]. 

ἀρχιερατικός ἃ. προεδρία 111,. 6, 21*; XVII, 1, 8; XXVII, 
3, 3 — ἀ. φροντίδες XVII, 1, 7. 

ἀρχιερεύς ἐπίσκοπος III, 11, 3; XII, 7, 28%; XII, 4, 13; 
XIX, 2, 1 — 6 μέγας &. XXXI, 16, 19 (Μελκισεδέκ). 

ἀρχιερωσύνη ἐπισκοπή I, 7, 3*; I, 9, 11; V, 8, 2; X, 9, 5; 
XII, 7, 28 ; XV, 4, 7; XVII, 6, 17. 

ἄρχω 11 παντ. --- οἱ ἀρχόμενοι XVII, 10, 11 — mp6. ἀρκτέος. 

ἄρχων XVII, 10, 10 ; ΧΧΙ, 26, 4; 33, 17 ; XXVI, 27, 6 — τῶν 
μειζόνων ἀ. ... & τῶν πλειόνων ἐθνῶν προστατεύων XIII, 11, 3.4* 
{-τεκόμης ἀνατολῆς). 

ἀσάμινθους VIII, 9, 10* --- ἀ. βαλανεῖον. 
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ἀσαφῆς ΙΝ, 6, 5. 

ἄσδεστος VI, 14, 4; ΧΙ, 5, δ᾽; XIII, 19, 9. 

ἀσέδεια & τῶν ἐθνωκῶν I, 4, 18; VIII, 1, 12 (τῶν περσικῶν 
μάγων) ; 5, 8 (τοῦ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ βασιλέως) ; XVII, 2, 10 (τοῦ 
Λιβάνου) ; XXI, 27, 5 (τῶν ᾿Ισαυρῶν) ; XXVI, 13, 8 καὶ 14, 2 
(τῶν ᾿Ισμαηλίτων) ; 16, 7 (τῶν Σαρακηνῶν) ; XXVIII, 1, 23 
καὶ δ, 4 (τῶν Ἑλλήνων) --- τῶν αἱρετικῶν 1, 11, 17 καὶ 68 (τῶν 
ἀρειανῶν) ; ΧΧΙ, 15, 5 καὶ XXII, 1, 2 (τῶν μαρκιωνιστῶν). 

ἀσεδής II, 14, 21; IV, 4, 26. 

ἄσημος ΧΧΙ, 4, 10; [XXVI, 18, 2]; XXX, 2, 10. 

ἀσθένεια XXXI, 9, 18 --- περὶ τῶν εἰδώλων ἣ τοῦ ποιητοῦ I, 
4,7; IX, 6, 28 — περὶ τῆς φύσεως IV, 11, 7; XVI, 4, 3; XVI, 
2,7; XVIII, 1, 19 ; XXI, 35, 10 ; XXIII, 2, 8 ; XXIV, 4, 3.11.15 
— περὶ τοῦ γήρως XIII, 3,11; XVIII, 3,4; 4, 6 — περὶ τοῦ δίψους 
II, 7, 24 — - περὶ τῆς νηστείας XIII, 3, 11 — περὶ τῆς ψυχῆς 
IX, 11, 3; XXXI, 10, 8. 

ἀσθεέω ΧΧΧΙ, 9, 19. 

ἀσθενής 118,10; XXI, 29, 2; XXVI, 5, 26; XXIX, 1, 4; 


» 2. 

ἀσθενῶς III, 12, 24, 

ἀσιτία P, 7, 5*, 

ἄσιτος [Π 12, 22; IX, 3, 14; XXI, 23, 8; XXVI, 5, 5; 
7, 7; 9, 3; XXIX, 7, 2.11.15. 

ἀσκέω &. τέχνην VIII, 11, 6; IX, 6, 11; XXXI, 1, 10. 

ἄσκησις ΠΠ11, 8; XII, δ, 3; ΧΧΙ, 11, 31. 

dounthg ‘III, 4, 14: XVIII, 3, 6; XXVI, 4, 1. 

ἀσκητικός P, 10, 2; If, 1, 4; 9, 7.14*.15 (ἀ. ἱπολιτυκός) ; 21,1 ; 
III, 12, 3; IV, 12, 18; 13,6; V, 7,2; 8,3; VI, 8,4; X, 5, 10; 
XII, 6, 6; XIII, 3, 6.25; 11, 10; XVI, 1, 6; XVII, 2, 2; 
11, 3; XXII, 1, 5; XXV, 1, 9: 4,5. 

dopa &. τῶν ἀσμάτων IX, 2, 13; XXXI, 5, 29; 19, 30. 

ἄσμενος [1,. 10, 23]; XVII, 5, 18. 

ἀσμέως ΧΧ, 4, 4; XXVI, 16, 8; XXXI, 8, 80. 

ἄσπάζω 29 παντ. 

ἀσπασίως Ρ,6, 4; II, 2,4; ΧΧΧΙ, 4, 4; 7, 4. 

ἀσταχυς ΥἹ, 5, 21 ; XVII, 5, 8. 

ἀστήρ IV, 6, 13* ; 13, 8* ; XXVI, 12, 45* (ἐπὶ τῶν νομισμάτων) 

ἃ --- πρό. XIII, 13, 2*, 

ἀστός XVII, 10, 15; XX, 1, 7; XXI, 20, 20 -- ἀ ξένος, 
χωριτικός, > 

ἀστράπτω XXIV, 5, 5. 

Rory 17 raver. 

povdog Ρ,2,1; IJ, 6, 10; V, 7, 19; VIII, 14, 14; XII, 5, 12, 

σφάλεια P, 6, 42; VIII, 7, 10; XXVI, 11, 22. 
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ἀσχάλλω I, 14, 9; XXI, 33, 2. 

ἀσχολία XXIV, 2, 4. 

ἀσώματος P, 2, 21*; 4, 14; IV, 9, 18; ΙΧ, 12, 16; ΧΧΙ, 
8, 15; XXVI, 23, 12 — &./vonrtds. 

ἄσῳτος III, 12, 30. 

ἀταξία XXVI, 5, 7, 

ἀτελής XIII, 17, 16, 

ἀτενῆς ΙΧ, 14, 11. 

ἀτεχνῶς Ρ, 9, 8. 

ἀτιμάζω XXXI, 13, 7, 

ἀτιμία ΧΧΧΙ, 13, 16; 14, 14. 

ἀτλαντιυκός XXVI, 21, 12. 

ἀτμός ΧΧΧΙ, 2, 34. 

ἀτονία ΧΧΙ, 11, 20. 

ἄτοπος Ρ, ἢ, 14; Χ, 8, 17; XXI, 33, 11; XXVI, 12, 4. 

ἀτραπός IV, 6, 14. 

αὐαίνω Ill, 7, 12. 

αὐθαίτερος XXVIII, 4, 18. 

αὐθέντης VII, 8, 12. 

αὖλιξ ΧΧΥῚ, 8, 2 

αὔλειος ὙΥΠΙ, 3, 4: 13, 11; XII, 3, 8. 

αὐξάνω I, 14, 3; ΧΧΙ, 6, 4. 

αὔξησις XIII, 13, 16. 

αὔξω 11 παντ. 

αὖρα ΙΝ, 12, 80. 

αὐστηρός XVII, 5, 18. 

αὐτίκα ΧΥ, 4, 18; XXIII, 1, 10; XXVI, δ, 21. 

αὐτομάτως I, 2, 10. 

αὐτόπτης περὶ τῶν ἀποστόλων P, 11, 7.8.11.14.19 — περὶ 
Θεοδωρήτου P, 11, 1*.19; XIII, 1, 5; ΧΧΙ, 5, 12; XXVI, 
2, 13; 14, 15-[18, 18]; 19, 1; XXVIII, 1, 3. 

αὐτουργέω VI, 8, 5. : 

αὐτουργίά, VIII, 3, 2¥, 

αὐτουργός XII, 7, 19. 

αὐτοφυής I, 2, 12; II, 2, 9; 4, 5, 

αὐχὴν ‘III, 5, 6; VIII, 12, 5; X, 2, 6; XXI, 8, 5.6; 27, 13; 
XXVIII, 3, 12; XXIX, 4, 7; 5, 7. 

abyude VI, 2, 13*, 

αὐχμηρός Iv, 4, 7; VI, 9, 83; X, 2, 8. 

αὐχμός XXIV, 7, 3; XXVI, 19, 8. 

ἀφαιρέω 15 nave. 

ἀφανής P, 8, 21. 

ἀφανίζωοω ‘XIII, 19, 10; ΧΧΙ, 28, 11. 

ἀφανῶς Ρ, 4, 14. 
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ἄφεσις XV, 2, 12. 

ἁφή Ρ,θ, 7; VIL, 11, 17. 

ἀφηγηματικῶς Ρ, 9, 7. 

ἀφηλιώτης ΠῚ, 12, 5. 

ἀφθαρία XXXI, 21, 4*, 

ἄφθαρτος XXXI, 15, 11. 

ἀφθόνως VI, 6, 6; VII, 4, 6. 

ἄφθορος XX, 2, 4*, 

ἀφιερόω XXX, 1, 12. 

ἀφίημι 17 παντ. 

ἀφικνέομαι παντ. 

ἀφιλότιμος XXI, 11, 1. 

ἄφιξις [1,16, 18; III, 9, 34; 12, 12; VI, 2, 15; XXII, 3, 7; 
XXIV, 3, 4. 

ἀφίπταμαι Ι, 8, 10 (ψυχή). 

ἀφίστημι 11 παντ. 

ἀφοράω IX, 11, 3; XXX, 7, 11. 

ἀφορμή VIII, 2, 24; XXX, 7, 26; 8, 6. 

ἄφραστος Il, 4, 27; ΧΧΧΙ, 18, 28; 20, 2. 

ἄφρων II, 21, 34, 

ἀχαριστία XXXI, 16, 4*; 21, 9. 

ἀχάριστος XXXI, 18, 28. 

ἄχθομαι XXI, 10, 13; 33, 5. 

ἀχθοφορέω XII, 3, 4. 

ἀχλύς Ρ, ἢ, 2. 

ἄχρηστος XVII, 6, 8. 

ἄψαυστος XIII, 18, 8*, 

ἀψευδὴς “XIII, 3, 23; XXI, 19, 2 

ἄψυχος I, 4, 2 (ξόανα) ; 6, 11 (συκῇ) ; VI, 11, 8 (πῦρ). 

ἀωρία Vill, 60,1. - 

ἄωρος XII, 4, 18; 7, 53 XXI, 14, 11. 


βαδίζω 20 παντ. 

βάθος VI, 7, 6; IX, 1, 24; XIII, 2, 8; XXVI, 3, 11.15; 
21, 13; XXXI, 7, 13.23.31; 9, 4 

βάθρον VIII, 4, 9. 

βαθύνω XXVI, 8, 10. 

βαθύς  P, 6, 11; Il, 18, 8; IV, 12, 4; V, 9, 4; VIL, 3, 8; 
XIIL, 14, 3; XVII, 1, 20; XXI, 5, 30; 12, 2; XXIV, 1, 2; 
XXVI, 3, 2; 6, 2 « 

βακτηρία XIII, 4, 2; 17, 9; XXIV, 1, 14. 

βακχεία διαβολικῆς ἠλευθέρωσε β. ΙΧ, 4, 4* ; δαιμόνων β. XVII, 
δ, δ. 

βακχεύω ὑπὸ ... δαίμονος β-θείσης XIII, 7, 2 
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βαλανεῖον VIII, 9, 7*; XXII, 4, 10. 
βάλλω 19 παντ. 
βαπτίζω περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου II, 11, 7; IV, 4, 29; XXI, 20, 30. 
βάπτισμα [XXXVI, 13, 8] (ἐθνικῶν τινων) ; XXX, 5, 18, 
βαπτιστῆς Ἰωάννης ΧΧΙ, 19, 7; 20, 28; 21, 6. 
βαρδαρικός VII, 12, 12; XXVI, 14, 6; 15, 7. 
βάρδαρος I, 14, 11; VI, 4, 3; ‘ VII, 1; ας 3 5, 3.22 5 Χ, 6, 2; 
XXVI, 14, 14; Π8, 31. 
βάρος ΧΧΧΙ, "9, 14, 
βαρύω ΤΙ, 11, 12; III, 3, 13; XV, 2, δ. 
βαρύς [Ν,6, 20; 12, 36; XV, 4, 15; XXIV, 1, 4; 6, 8. 
βαρύτιμος XXXI, 9, 12.16. 
βάσανος XIII, 11, 11*. 
βασιλεία XXIV, 9,13 — B. ἡ Ρωμαίων, Περσῶν I, 2,2;14, 7; 
VIII, 8, 7 — β. τοῦ θεοῦ, τῶν οὐρανῶν IV, 12, 17; XIII, 5, 5.7; 
XV, 6, 13; XXVI, 25, 13; XXX, 5, 15; ΧΧΧΙ, 7, 23.29; 
8, 22. 
βασίλειον (τὸ) I, 12, 18; 11,2, 6; 19, 8; III, 2, 2*; VIII, 
8,5; XII, 2, 4; XXXI, 18, 15 — mp6. XIII, 11, 13°. 
βασιλεύς Κωνσταντῖνος I, 10, 5 ; 11, 2— Σαδώρης (II) I, 11,4; 
12, 1 — Κωνστάντιος I, 12, 8.11 — Ἰουλιανός II, 14, 1 — Οὐάλης 
VIII, δ, 13; 8, 2.5.8.12.20.30,32 ; 9, 3.7.13.15; 10, 1.7; 11, 
3.4.7; 12, 1.9; XII, 2, 1 — Θεοδόσιος (I) XIII, 7, 8.15.20 
— Θεοδόσιος (II) XVII, 9, 1; 10, 1; XVII, 10, 6; XXVI, 
27, 5 — B. τῶν Περσῶν XXVI, 20, 9; 21, 4 — Qed XXI, 33, 25 
— Δαδίδ XXVI, 2, 7. 
βασιλεύω VIII, 5, 7; XIII, 15, 4; XXVI, 12, 43; XXXI, 
19, 10, 21. 
βασιλικός ‘ILI, 16, 8; VIII, 14, 6; XIII, 7, 2; XXXI, 14, δ. 
βασιλίς τῶν β. χορός XVII, 9, 5*; 10, 10; XXVI, 21, 1. 
"βασίλισσα (Ἰσμαηλιτῶν) XXVI, 21, 1*, 
- βασκανία VI, 1, 3. 
βάσκανος V, 10, 5. 
βατός 11, 13, 5. 
βαυκάλιον πρό. II, 18, 7* (var.). 
βδελυκτός [1, 10, 50]. 
βδελυρία II, 16, 44. 
βδελυρός XXI, 15, δ᾽; 19, 9. 
βδελύσσομαι [Ἱ, 10, 67); III, 16, 2; VIII, 1, 13; XX, 3,5; 
XXXI, 16, 20, 
βέθαιος XXXI, 16, 4. 
βεθδαιίφὭω = XII, 8, 10; XXI, 29, 5; XXIV, 8, 21; XXXI, 
11, 13. 
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βέλος Ρ, 4, 10; 5, 7; 6,5; 1, 11, 14.43; IV, 7, 23; V, 7, 8; 
VIII, 7, 8; XXI, 9, 8; XXII, 6, 9; XXXI, 1, 8; 15, 3; 20, 9. 

βῆμα (τοῦ δικαστικοῦ β.) EX, 9, 6. 

βία Ρ, 6, 41; ΧΧΧΙ, 19, 25, 

βιάζομαι πολλ. περὶ δαίμονός τινος VIII, 8, 24; 12, 8; XII, 
4, 21; XIII, 10, 7.11 ; 20, 225; XIV, 4, 11; . XVII, 1,53; XIX, 
3,9; . XXI, 5, 19.24; 19, 5; XXIV, 1,5; 4,12; XXVI, 5, 19; 
10, 8; XXVII, 3, 12; XXXI, 19, 28. 

βίαις ΧΧΥῚ, 7, 12; XXVIII, 4, 13; XXXI, 7, 18; 8, 11. 

βιδλίον XII, 2, 12. — τῶν γραμμάτων β. III, 6, 9. 

βίδλος «XII, 5, 188 — ἱερὸς B. XII, 4, 17. 

βίος παντ. — νεχρὸς τῷ β. XIX, 8,11, 

βιοτεύω 11,8, 5; V, 4, 16; VI, 1, 113 14, 1; XX, 2, 12; 
XXIX, 6, 1; XXX, 4, 7. 

βιὼω —s«w&P, 8, 15; IL, 6, 9; V, 4,3; 9, 8; 1X, 1, 7; XIU, 1, 15; 
18, 16; XV, 4, 14; XVIII, 1, 3; 4,5: ΧΧ, 3, 6. 

βλαδερός Ρ, 1, 14, 

Badéy ~-—sCV,, 7, 20 ; XII, 4, 10; XIV, 4, 8: XX, 1, 7; XXIV, 
6, 6; XXVI, 5, 21: ΧΧΥΠΙ, 4, 7. 

βλαστάνω I, 2, 10; II, 7, 1; IV, 12, 14; V, 1, 11; ΤΙ, 
1, 6; IX, 1, 4; XXVI, 4, 8; XXX, 5, 7. 

βλαστός VI, 9, 6. 

βλασφημία I, 10, 2.[23.55] ; XII, 7, 9. 

βλέπω II, 14, 26; ΠῚ, 7, 4; IV, 7, 7; VI, 2, 8.20; XXI, 
28, 5.16; XXII, 7, 2; XXIX, 6, 7; XXXI, 9, 6; 18, 13, 

βλέφαρον P, 6, 25.34; VII, 2, 9; IX, 6, 17; 14, 10; XVII, 

B 6, 7. 

λοσυρός ΠΙ1, 7, 4; IV, 10, 8; VI, 2, 20; XXX, 7, 16. 

βοάω 24 παντ. 

Boh VII, 8, 16; IX, 14, 14; XXI, 26, 2; XXVI, 13, 3.[10]. 

βοήθεια XXII, 5, 6; XXVI, 9, 16. 

Bonde XIV, 5, 8; XXVI, 28, 9; XXVIII, δ, 12. 

Bortg [1, 10, 32]. 

βόρειος II, 15, 19 ; III, 12, 4. 

βόσκημα v, 1, 15. 

βόσκω ‘II, 16, 34; IV, 4, 24; XXXI, 10, 35. 

βοτάνη _—si, 2, 12; VI, 1, 12. 

βότρυς VI, 10, 5. 

βούλευμα Ρ, 6, 8. 

βουλευτικός VI, 1, 4 (ἐκ B. συμμορίας). ω 

βουλεύω XII, 7, 18. 

βουλῇ XIV, 4, 2 (τῆς ... ᾿Αντιοχέων β. τὰ πρωτεῖα ἔχων). 

βούλημα XIII, 16, 10. 

βούλησις ΙΧ, 6, 29. 
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βούλομαι παντ. 

βοῦς XXVIII, 1, 13. 

βραδεῖον XV, 6, 22. 

BeaBedoo P, 6, 1, 

βραχύς παντ. 

βρεκτός XXIV, 5, 17. 
βρενθύομαι VIII, 2, 8. 

βρέχω Il, 7, 26; ΧΧΙ, 11, 21; 12, 3. 
Bello XXIV, 8, 2. 

βρῶσις [XXVI, 18, 12]. 

βυθός IX, 1, 28; XXI, 28, 14. 


γάλα V, 9, 7. ° 

γαλήνη IV,.10, 11* (γ. τῆς ψυχῆς) ; ΝἼΙΠ, 5, 4; 18, 2. 

γάμος VIII, 13, 6.9; ΙΧ, 12, 2, 

γάννυμαι (-αν-} II, 14, 243 VI, 12, 18; XXXI, 18, 8. 

Ἰανόω Ι[1, 14, 16. 

γαργαλίζομαι P, 6, 7. 

γαστήρ Ρ,Β, 30; III, 3,13; VIII, 11,17; XIII, 16,24; XXVI, 
7, 27; 22, 12; XXXI, 16, 5. 

γαστρίμαργος Vv, 3, 11, 

γαυριάω VIII, 12, 4. : 

yeéwn ΧΠῚ, 16, 19 ; XXVI, 25, 13; XXXI, 7, 23.26; 8, 24. 

γειτονεύω 10 παντ. 

γείτων Il, 8, 2; XIII, 1, 4. 

γελάω Ρ,θ, 40; I, 4, 7; XXVI, 2, 14; XXVIII, 2, 4. 

γέλως P, 2, 19; 7, 3. 

yéuo ‘III, 18, 8; VI, 4, 7; [X, 7, 10]. 

γενεά [1, 10, 61]; XXXI, 16, 7. 

γένειν ΧΧΙ, 22, 2; XXVI, 14, 9; XXX, 7, 14. 

γενετή ΙΧ, 8, 6. 

γενναῖος ΧΧΙΙ,6, 4; ΧΧΙΧ, 5, 4; ΧΧΧΙ, 18, 85, 

γενναίως P, 5, 6; III, 16, 5; XXVI, 23, 4. 

γεννάω ‘III, 1, 9; IX, 4, 12; XIII, 18, 3; XXI, 11, 35; 
14, 13; XXVI, 2, 4; 4, 17; 21, 4. 

γεννήσις XIII, 18, 5. 

yewhtop ΧΧΙ, 14, 10*, 

γένος 18 παντ. 

γεραιός XVII, 2, 24; XXIV, 7, 7. 

γεραίρω P, 2, 30; 3, 11; XI, 4, 2; XVI, 4, 10. 

γέρας Ρ,8, 4; XV, 6, 4; XXXI, 13, 14. 

γέρων IX, 1, 13 — Ἰουλιανὸς Σιάδας (γ.ἰπρεσδύτης) II, 10, 8.19 ; 
16, 18 — Συμεώνης ὁ παλαιός VI, 12, 2. 

γεύω περὶ τῆς θείας ἀγάπης II, 2, 24; IV, 8, 7; ΙΧ, 6, ὅ. 
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γεφυρόω ν, 1, 9. 

γεωργέω ΥΙ, 4, 8. 

yewpyla XVI, 3, 7; XVII, 5, 5.10; XXII, 1, 8. 

γεωργός IX, 10, 21; XVII, 3, 14*, 

γῆ 26 παντ. 

γηθέω = VI, 12, 18. 

γήϊνος II, 2, 34; V, 2, 2; XXIV, 3, 11; XXVI, 25, 14; 
XXXI, 14, 2. 

γήλοφος XXVIII, 1, 6. 

γηπονία X, 3, 7. 

ynnévog ΤΥ, 6, 65.283; XIV, 4, 4; XXXI, 1, 14; 3, 12.15. 

γῆρας P, 2, 6; IV, 12, 4; V, 9, 4; VIII, 3, 8; XI, 1, 9; 
XIII, 4, 13; XIV, 2, 9; XVIII, 1, 19; 3, 3; XXI, 22, 2; 
XXIII, 2, 8; XXIV, 1, 2.5.14; 4, 2; XXXI, 17, 25. 

γηράω XXIII, 2, 4. 

γηρωκομία XXXI, 17, 35. 

γίγνομαι παντ. 

γιγνώσκω 21 παντ. 

γλουτός [1, 19, 4; XVIII, 1, 28. 

γλυκαίνω - XVII, 5, 18 — γιἐπιστύφω. 

γλυκύς P, 6, 33; II, 2, 75.19; 12, 6; III, 2, 11; V, 2, 8; 
VIII, 4,5 ; XI, 2, 17; 3,5; XVIII, 2, 14; XX, 1, 11 ; XXVI, 
3,8; 25,4; XXXI, 3, 32; 8, 10; 19, 35. 

γλυκύτης P, 1, 10; XXIV, 5, 14 (γ.ἰἁπλότης, μετριότης, 
πρᾳότης, ἡμερότης) ; XXVI, 28, 3. ; 

γλῶττα P, 1, 11; 6, 23; 8, 7.8; 1, 7, 23 10, 3.[24.25.56.64.68] ; 
ΠῚ, 11, 13; V, 3, 20; VII, 4,8; IX, 1, 11; 6, 10; XIII, 3, 24; 
15, 10; XXI, 19, 3; XXII, 2, 4; XXVI, 2, 12; 12, 12.51; 
13, 15; 16, 15; XXX, 4, 9 — διάλεκτοι VIII, 2, 6 (y. μιξο- 
θαρδάρος) ; XIII, 7, 18 (σύρα y.); XVII, 9, 7 (ἑλλάς γ.). 

γνήσιος ΨΙΠΙ, 8, 27*; XXXI, 16, 9. 

γνησίως ΟὟ, 7, 14. 

γνόφος ΧΧΧΙ, 5, 4. 

γνώμη P, 5, 2*; 10, 6; I, 7, 5; [10, 25]. 

γνώμων XXX, 7, 10 (κανόνα καὶ γ.). 

γνωρίζω II, 17, 22; XIII, 17, 7; XIX, 1, 2 

γνώριμος 16 move. 

γνώρισμα III, 12, 2; 14, 2. 

γνῶσις  P, 8, ΔΕ; VIII, 1, 14.17; XXI, 3, 20; XXXI, δ, 17*; 
11, 17.27%, ἐν 

γνωστῶς ΧΧΧΙ, 5, 14. 

γοητεία VIII, 13, 14; XIII, 10, 8; 11, 7 (y./4pyov διαδολιυκόν). 

γοητευτικός XIII, 10, 7; 11, 19; ΧΧΙ, 15, 11, 

γοητικός VIII, 13, 8. 
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γόμφος XXVIII, 3, 4. 

yoved¢ «VIII, 1, 6; IX, 1, 5; XIII, 18, δ. 

γονή II, 8, 4. 

γόνυ 11,5, 8; 7, 253 18, 16; IV, 12, 38; VI, 12, 4; ΙΧ, 
4,13; 10,6; XIU, 7,7; XV, 4, 18; XVII, 9, 6; XXI, 14, 23; 
XXVI, 3, 4; XXVIII, 3, 13; XXX, 2, 9. 

γράμμα Ρ, 2, 25.29; III, 6, 9; XII, 2, 3. 

γραμμὴ IX, 6, 17. 

γραφῇ IV, 4,133 VI, 1, 33 XIII, 4, ΘΕ ; 11, 6; 12, 2 — ἱερὰ y. 
P, 6, 18; [I, 10, 57]; V, 7, 22; EX, 1, 24; XVII, 6, 12; XXXI, 
18, 4; 19, 5; 20, 1. 

γράφω Ῥ, 8, 1; ΙΧ, 6, 12.15; XIII, 11, 4 (ἐν δίκῃ) ; XXIV, 
4, 15; XXXI, 6, 6. 

γυμνάζω μτφ. III, 5, 18; V, 5, 15 XXI, 4, 6; XXXI, 17, 19. 

γυμνασία XXVI, 10, 26. 


γυμνάσιον (τὸ πολεμικὸν γ., ἐν ᾿Αντιοχείᾳ) 11, 15, 18}; 19, 10; 
VIII, 5, 19; 8, 2 
youvacthe μτφ. II, 3, 4; IV, 12, 19; 13, 2; VI, 13,5; XVIU, 


1, 9 — γι[παιδοτρίδης, ἀθλητής, παλαίστρα, διδάσκαλος. 

γυμνός ΧΧΙ, 18, 5; 23, 8; XXII, 3, 2; 6, 2; XXVI, 12, 
15.32; XXVII, 1, 15. 

γυμνότης ΧΧΧΙ, 6, ὅ; 7, 17; 8, 9. 

youvda 1,1, 25 8, 18; [10, 17]; ΙΧ, 15, 17; XVII, 10, 17; 
XXVI, 1, 8; XXXI, 12, 7. 

γυναικώδης P, 3, 5. 

γυναικωνῖτις ΙΧ, 12, 4. 

γύναιον II, 17, 5*. 

yovh Ρ, ὃ, δ; II, 17, 10.19; III, 15, δ; 22, 1.8.9,11.15; 
VIII, 6, 20; 9, 1; 13, 5.10.13.16; 14,5; IX, 7, 1; 12, 5.13; 
14, 12; X, 3, 18; XI, 4, 4; XII, 6, 6; XIII, 9, 1; 13, 18; 
XIV, 3, 5.9; XV, 6, 5.16; XVII, 2, 19; XXI, 25, 11; 27,8; 
XXVI, 12, 19.20 ; XXIX, 1, 2; 3,3; XXX, 1,9; 2,735, 8; 
6, 1; 7, 6.8; XXXI, 3, 24; 17, 18, 

γῦρος Vi, 8, 11. 

γωνία XVIII, 3, 7. 


δαιμονικός VI, 6, 4. 

δαιμονάω IX, 9, 15; 10, 2. 

δαίμων P, 6, 14: II, 14, 27; III, 9, 14.44.46 ; 22. 4.16 ; 
IV, 2, 6; 7, 10; VI, 7, 7; 8, 2; IX, 4, 25 9, 1.4.13 ; XIII, 
7,139, 2310, 2.5; 11, 8.9.16; 13,5; XVI, 1, 4; 3, 7; XVI, 
δ, 4; XXI, 12, 8; 14, 5; 15, 12.14; 23, 2; 28, 9; XXII, 
3, 12; XXVI, [13, 13]; 17, 8; XXVIII, 1, 7;2, 1.15, 7 — 
δ. ἀλιτήριος, διάδολος. 
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δάκνωυ [Π|12, 28; XII, 7, 2; XXI, 5, 18. 

δάκρυ Ρ,7,4;11, 7, 25.28; 8, 7; IV, 8, 23 ; [XXVI, 19, 21]; 
XXX, 1, 5; 2, 10 (χάρισμα τῶν 8.). 

δάκρυον 11, 17, 6* (τὸ τῆς κατανύξεως 8.); V, 7, 10; ΙΧ, 
14, 18; XXVI, 21, 8; XXX, 2, 13.17. 

δακρύω ‘IIL, 22, 9; XVII, 10, 22; XXX, 2, 15. 

δαχκτύλιος XXIV, 3, 7. 

δάκτυλος II, 6, 48 (τῷ 8. τὸ τοῦ σταυροῦ τρόπαιον ὑποδείξας) ; 
III, 7, 9 (τῷ 8. τὸν σταυρὸν προετύπωσεν) ; VII, 8, 153 XXVI, 
22, 11; 28, 2. 

δαμάω Ρ, 7, 2. 

δάνεισμα XVII, 8, 16. 

δαπανάω P, 7,4; 11, 211, 18, 12; 11,7, 28; XIII, 13, 7; 
XXI, 4, 12; XXVI, 9, 9; XXX, 1, 15; 2, 5; XXXI, 1, 6. 

δαπάνη XXX, 8, 7. 

δασμός X, 8, 20*, 

δασμοφορέω I, 2, 2. 

Savitixds II, 5, 6; VIII, 6, 2; XXI, 20, 10. 

δεδίττομαι Ill, 11, 22; XVII, 10, 19; XXXI, 11, 14. 

δέησις [1, 8, 28; ΧΧΙ, 14, 28. 

δείδω, δέδοικα 23 παντ. — XIII, 17, 11%. 

δείκνυμι 37 παντ. 

δείλαιος [1, 10, 54] ; VI, δ, 12; VIII, 9, 8; IX, 12, 11; XIII, 
12, 2. 

δείλη ΡΠ, 12, 1; XXI, 5, 28. 

δειλία III, 7, 8; 8, 7. 

δείλος ==, 5, 83 VI, 11, 83; XXI, 14, 24, 

δεῖμα 11, 18, 8; VI, 6, 1; XIII, 3, 19. 

δειμαίνω ΠΙ1 9, 35; VIII, 14, 18; IX, 1, 20; [X, 7, 7]; 
XXIV, 2, 3.9. 

δεῖνα ΧΧΙ, 15, 15; 16, 2 

δεινός ΧΥΙΙ, 3, 10; 6, 20; XXVI, 19, 25. 

δεινῶς II, 21, 10, 

δελεάζω Ῥ, 6, 6. 

δέλεαρ [1], 16, 42. 

δελέασμα I, 10, 17; II, 21, 12. 

δέμω [1, δ, 13.26; 13, 17 (ἐκκλησίαν) ; III, 2, 8; 18, 2; 
20, 3; IV, 2, 10; V, 1, 13; 4, 7; XIX, 3, 5; XXII, 1,5; 
7, 4; XXIII, 2, 4. 

δένδρον sd, 2, 11; 4, 23; IV, 5, 19; XV, 3,9; XXIII, 1, Ὁ; 
XXVIII, 1, 19; XXXI, 14, 11. 

δεξιά (ἡ) Ι[1,14, 23; 22, 3; IV, 9, 12; VII, 3, 10.14; VIII, 
15, 4; X, 1, 3; XIII, 9, 9; 18, 21; XV, 4, 10; XXI, 12, 16; 
14, 6; XXIV, 7, 8; XXX, 2, 11. 
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δεξιός ΧΧΙ, 27, 11; XXVI, 10, 6; 12, 21. 

δέομαι 20 παντ. 

δέος 1,9, 10; II, 6, 17.49; IIJ, 6, 12; IV, 5, 11*; VIII, 
10, 1; IX, 9, 7; XXI, 23, 5; 27, 6; XXXI, 11, 5; 12, 1; 
18, 10. 

δέρμα ΠΙ,1,4; XI, 2, 14; XXVI, 5, 14; 10, 16.23; XXX, 
2, 4. 

δερμάτινος ΧΥ͂ΠΙ, 1, 16; XXVI, 12, 3; 23, 21; XXVII, 

δέρρις Χ, 3,5; ΧΧΙ, 3,4; 19, 9. 

I, 11, 44; XII, 2, 13; XXI, 5, 27; XXVI, 10, 14. 

δεσμέω XVI, 8, 3; ΧΧΙ, 8, 5. 

δεσμός XIV, 4, 22 (ἀόρατος 8.) ; XXI, 8, 11; XXVI, 5, 23; 
10, 9.16 ; [18, 17] (τοῦ ἁμαρτήματος) ; XXXI, 10, 9 καὶ 19, 35 
τῆς ἀγάπης). 

δεσμωτήριον ΧΧΧΙ, 18, 7; 18, 11. 

δεσμώτης Iv, 4, 36. 

δεσποίνη ΠΙ,9, 51; IX, 9, 10,11; XXXI, 18, 9. 

δεσποτεία ΨΠΙ, 6, 15; IX, 12, 3; XXXI, 5, 10. 

δεσπότης Θεός, Χριστός P, 11,93; 1, 4, 31; 6, 8; 11,5, 4.11; 
7, 25; 11, 9.113 13, 12; Il, 20, 6; Hl, 2, 11.14; 8, 1.2; IV, 
3, 63-4, 38: δ, 21; 12, 39; V, 10, 8; VI, 9, 19; 14, 10; VII, 
3, 8; VIII, 1, 11.20; 6, 18; 8, 10; IX, 10, 10; 15, 2; [X, 
7, 10]; XII, 7, 28; XIII, 5, 4; 17, 8; XIV, 4, 20; XVII, 
3, 4; 6, 10; XXI, 14, 24.27; 19, 12; 21, 4; 23, 12; 33, 25; 
XXII, 7, 8; XXIV, 1, 15; 8, 24; XXVI, 12, 18; 17, 1.95 
[18,2]; 25, 8; XXIX, 7, 20; XXX, 1,9; 5,5; 6,6; XXXI, 
3, 343 7, 5; 10, 30; 11, 1.7.13,16.19.26 ; 12, 1; 13, 7.11; 
18, 2; 21, 23 — μοναχὸς καὶ μαθητής 111, 9, 51; XXIV, 5, 4 
— οἰκέτου IX, 9, 9; XXI, 33, 10.23 — θηρίων VI, 2, 21 — 
κώμης XIV, 4, 1; XVH, 3, 13.14* (γεωργοὶ καὶ δ.). 

δεσποτικός P, 11, 6; 1, 8, 20; II, 11, 5; ILI, 3, 10 (δ. λει- 
τουργίας) ; 10, 7 (δ. ἀναστασίας) ; V, 5, 6; VI, 12, 5; VIII, 
14, 7; XIII, 4, 19* (δ. ἑορτῆς ἡ ἡμέρα) ; 11, 26 ; XXI, 28, 15; 
33, 14. 

δευτερεῖος (ἐν μοναστηρίῳ) ΙΝ, 11, 8. 

δεύτερος παντ. — IV, 10, 19 (τῆς ἡγεμονίας τὰ δ., ἐν μοναστηρίῳ) ; 

_ VIII, 7, 2. (δ. καθέδρα, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ). 

Sebo Π1Πϑ,21, 7; ΧΗ, 8, 2; XVIII, 1, 17. 

δέχομαι Tove. 

δέω παντ. 

δῆγμα XXII, 5, 8; XXVI, 10, 34. 

δῆλος 14 παντ. 

δήμιος III, 9, 46; XXXI, 13, 10. 


~- 
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δημιουργός 1, 4, 8; 10, 2; ΠΙ, 2, 4; V, 4, 15; ΙΧ, 6, 22; 
XII, 16, 11; XXI, 18, 11. 

δῆμος XX, 2, 7 (τῶν πιστῶν) ; XXI, 30, 20 (τῶν ἁγίων) ; 
XXXI, 18, 28 (τῶν μαρτύρων). 

δημοσίᾳ ΨΠΙ, 6, 34. 


δημοτελῆς XVI, 4,10; XXVI, 24, 1. 

διαθαίνω Ρ, 2, 7; V, 1, 6; XIV, 1, 11; XVIII, 2, 5; XXI, 
29, 6. 

διαδάλλω XXVI, 5, 22. 

διαδιόω 9 παντ. 

διαδολικός IX, 4, 3; ΧΧΙ, 27, 19. ‘ 

διάδολος P, 5, 7; 6, 6; X, 6, 2; XVII, 6, 10; ΧΧΙ, 21, 8; 
27, 7. 

διαδρέχω XXVI, 7, 28. 

SikBpoyog ΧΥ, 1, 2; ΧΧΧ, 2, 12; 3, 10; ΧΧΧΙ, 2, 38. 

διαγίγνομαι XXVI, 6, 4. 

Stayryvdoxe ‘I, 13, 14; III, 18, 9; XXXI, 1, 19. 

διάγνωσις P, 1, 18. 

διαγορεύω IV, 4, 14; XIV, 2, 6. 

διαγράφω XXVI, 12, 24. 


διάγω 21 παντ. 
διαγωγὴ I, 7, 5; IV, 5, 5. 


διαδέχομαι ‘II, 1, 8; III, 2, 23; IV, 8, 19; V, 2, 125 6, 3.10; 
VIII, 5, 8; X, 9, 2 — δικηδεμονίαν, ἡγεμονίαν. 

διάδημα I, 12, 9*, 

διαδίδωμι XII, 7, 20, 

διαδοχή Υ, 5, 15. 

διαζώννυμι ΙΧ, 15, 8; XXVI, 5, 12. 

διαθερμαίνω XXXI, 2, 8.29. 


διαθέω 111, 3, 3; IV, 8, 1; VIII, 8, 18; XXVI, 11, 1. 
διαθήκη. καίνη ὃ. 1, δ, 10. 

διαιρέω 6 παντ. 

δίαιτα XVII, 11, 33; ΧΧΧΙ, 18, 15 -- διἰπολιτεία. 
διαιτάω ΨΥ͂Ι, 1, 9; ΧΧΙ, 5, 1. 


διάκειμαι 10 rave. 
διακομίζω XII, 2, 8. 
διακοέω ὙΥὙΠΙ, 4, 26 ; XIII, 11, 7; XVII, 7, 10 ; XXI, 11, 23. 


διακονία II, 17, 17; ΧΧΙ, 33, 14 -- περὶ τοῦ Χριστοῦ XXVI, 
23, 9 (διάκονος) --- περὶ τοῦ ἀσκητοῦ III, 9, 19.41; VI, 52; 
ΙΧ, 4, 5.10. 

διάκονος XX, 4, 6 (ταῖς τῶν 8. χερσὶν ἀντὶ θυσιαστηρίου χρῆσθαι). 

διακόπτω IV, 3, 16; XXI, 33, 12.19. 

διακρατέω ΧΧΙ, 19, 9. 
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διακρίνω XXI, 27, 11; XXX, 5, 9; XXXI, 2, 10. 


διάκρισις I, 4, 6 (τὴν τῶν ὄντων δ.) --- πρό. P, 8, 65, 

διακύπτωὀ ‘ILI, 6, 6; 7, 3; VI, 8, 1.5; XXI, 16, 4.8. | 
διακωλύω I, 11, 35; 11, 7, 8; VIII, 10, 6; XXI, 17, 3, Ξ 
διαλάμπω P, 9,3; I, 1, 16; II, 6, 6; III, 4,9; XIV, 1, 2; 


2, 3; XVII, 5, 2; XX, 3, 4. 

διαλέγω 16 παντ. 

διάλεξις 14 παντ. 

διαλλαγη ΧΧΧΙ, 6, 18. 

διαλογισμός VIII, 6, 18. 

διαλύω Ρ,θ6, 51; I, [10, 53.69] ; 11, 17; 12, 12; ΠΙ, 7, 13; 
V, 8, 9; VIII, 9, 12; XV, 5, 5; XXI, 17, 5.15 ; 25, 1; XXVI, 
δ, 233; 26, 8. 


διαμαρτάνω II, 2, 31; III, 9, 18; VI, 2, 7. 

διαμαρτύρομαι IV, 4, 34; VIII, 6, 24. 

διαμασάω ΧΧΥΙ, 7, 27. 

διαμάχη Χ, 8, 6; XXVI, 15, 7. 

διαμάχομαι III, 16, 5. 

διαμένω 27 παντ. 

διάμετρος XXVIII, 8, 1; ΧΧΧΙ, 3, 4. 

διαμπερής XV, 1, 9. 

διαναπαύω 1,11, 28; II, 5, 9; 6, 24; VI, 2, 19; XVII, 6, 7; 


XXI, 5, 4; XXVI, 3, 12. 

διανέμω Π1Π,3,518ΨΥ, 2, 1; VI, 10, 7; XII, 7, 3.12.18 ; XXXI, 
10, 20. 

διανεύω VI, 2, 22; 10, 4. 

διανήχομαι XXXI, 10, 18. 

διανίστημι [Χ, 7, 13]; XXI, 16, 8; XXIX, 2, 12. 

διάνοια 1, 8, 2* ; II, 14, 16; VII, 3, 7; VIII, 2, 6; IX, 1,17; 
XIII, δ, 3; XVIII, 2, 3; XXI, 12, 18; XXIV, 1, 11; 3, 15; 
XXVI, 10, 9; 14, 14; 15, 14; 20, 3; XXVII, 4, 7; XXX, 
8, 6; XXXI, 10, 27; 18, 18. 

διανοίγω XXVII, 2, 11. 

Stavouy XII, 7, 6. 


διανυκτερεύω XXIV, 1, 7. 

διανύω XII, 5, 3. 

διαπεράω XIX, 3, 2; XXIV, 3, 12. 

διαπιπράσκω XII, 7, 8. 

διαπιστέω VI, 3, 7. \ 
διαπλάττω Χ, 7, 17. 

διαπορρμεύω ‘III, 5, 16; XIII, 7, 20; XXI, 34, 2. 

διαπράττω II, 21, 1; XXVI, 26, 3. 

διαπρέπω 8 nave. 


διαπτύόω XIV, 4, 18. 


INDEX DES MOTS GRECS 375 
διαρκέω P, 3, 8. 
διαρπάζω XXIV, 2, 11. 
διαρραίνω XII, 3, 9. 
διαρρήγνυμι I, 11, 44; VII, 3, 3; XXVI, 10, 19; ΧΧΧΙῚ, 
19, 35. 
διασπάω VIII, 5, 16. 
διασπείρω V, 4, 8; XXXI, 2, 13. 
διατείνω It, 1, 4. 
διατελέω παντ. 
διατέμνω XXVI, 19, 11; ΧΧΧΙ, 10, 14. 
διατηρέω XX, 2, 3. 
διατίθημι VII, 11, 4; ΧΧΙ, 5, 18. 
διατρέφω III, 3, 20; IX, 4, 14; ΧΧΙ, 11, 17. 
διατρέχω VII, 3, 1; X, 3, 2; XVI, 2, 4; ΧΧΧΙ, 2, 14. 


διατριδῇ P, 7,8; 1, 7, 4 (δι Ιδιαγωγή) ; II, 16, 16; ΙΧ, 8,6; 
XIV, 5, 4; XXVI, 12, 9. 


διατρίξω ‘II, 17, 11; V, 8, 8; XVI, 1, 5; XXVI, 8, 7; 7, 1. 
διαφανής I, 3, 3. 

διαφερόντως 7 παντ. 

διαφέρω IV, 3, 11; XXXI, 14, 4. 

διαφεύγω ΙΙ, 4, 13; IX, 12, 17.23; XXI, 3, 6. 

διαφθείρω 11,10, 36 ; IX, 6, 32; XIII, 11, 23; XXI, 30, 11; 


XXVI, 10, 23. 
διάφορος 7 παντ. 


διαφυλάττω VI, 11, 6; XXXI, 16, 4. 
διαχέω IV, 10, 7. 
διαχωρίζω XXXI, 18, 5. 


δίδαγμα I, 4, 38; XXVI, 12, 41. 

διδασκαλία Ρ, 11, 4.5.15; 11, 16, 15.29; III, 5, 15; 11, 16; 
17, 20 ; IV, 2, 22; 5, 8; 9, 6; V, 5, 5; VILL, 6, 7; ΙΧ, 8, 9; 
XIII, 18, 1; XVI, 3, 4; XVII, 5, 6.15; 8, 3; XXII, 2, 7; 
XXIV, 3, 1; XXVI, 4, 9; 14, 3; 25, 7; 26, 4; XXVIII, 1, 23. 

διδάσκαλος Ρ, 3, 16; 11, 6, 12; 7, 17; 10, 9; 16, 12; ΠῚ, 
6, 2.8; 7, 6; IV, 2, 26; 4,9; 13, 4; V, 10,3; XII, 5,8; XVII, 
10, 21; XXI, 3, 3; XXIV, 2, 8; 6, 1; XXXI, 1, 27; 10, 6; 
11, 10, 

διδάσκω παντ. 

διδαχὴ ITI, 18, 22, 

δίδωμι παντ. 

διεγείρω [X, 7, 11]; XVI, 3, 6; XXII, 7, 8; XXIV, #44; 
XXXI, 4, 10. 


διελέγχω 1,θ6, 4; [10, 65]; VII, 3, 8; XXIV, 9, 2; XXXI, 
16, 14. 
διεξέρχομαι 15 move. 
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διέξοδος ΠῚ, 2, 19. 

διέπω IV, 10, 19. 

διερευνάω ΠῚ, 18, 18: V, 2,5; 3, 7; VIII, 9, 16; Χ, 4, 5. 

διέρχομαι 18 rave. 

διηγέομαι παντ. 

διήγημα 46 παντ. — P, 1, 6*, 

διηγηματυκῶς XXI, 35, 1. 

διήγησις 18 rave. 

διήκω IV, 2, 9; Χ, 2, 8; XXI, 8, 8. 

διημερεύω XVII, 8, 1; XXIV, 1, 7; XXX, 1, δ; 3, 1. 

διηνεκής I, 4, 39; 11,2, 13 (ὁμιλία) ; Ε1Ὶ, 8, 16; IV, 6, 22; 
8, 24; VII, 1, 8 (προσευχή) ; XXI, 25, 8 ; XXIV, 1, 13 (στάσις) ; 
XXX, 1, 5. 

διηνεκῶς 21 παντ. 

διϊππεύω IV, 2, 10ῖ, 

διΐστημι II, 9, 17; XXVIII, 3, 3.4. 

did Coo P, 1, 12; ΧΧν, 26, 1. 

δίκαιον (τὸ) I, 1, 8; XVII, 8, 4.5; XXIV, 8, 14; ΧΧΧΙ, 
17, 34, 

δίκαιος I, 4, 33; 6, 7;.7, 13; 8, 9; [10, 62]; 11,10,14; 
14, 24; III, 17, 3; VI, 5, 7; VIII, 8, 33 ; XIII, 3, 14; 8, 7.8; 
XXI, 33, 25; XXVI, 3, 11; 26, 2. 

δικαιοσύνη P, 4,73 1, 6, 14; [10, 61] ; IV, 7, 11* ; Xv, 6, 13; 
XVI, 3,5; XXXI, 8, 15; 15, 13; 19, 22; 20, 24. 

δικαιόω II, 2, 18. 

δικαίως P, 2, 22; ΧΧΙ, 33, 17. 

dixaorhotov XIII, 11, 11*, 

δικαστής I, 6, 1.6.13; III, 9, 45; XIII, 11, 8.14; 12, 3; 
XXI, 33, 21.23.25, 

δικαστικός 1X, 9, 6. 

δίκελλα XXI, 13, 6. 

δίκη Ρ, 2, 22; 1, 9, 7; 11,14, 22; 22, 3; IV, 6, 24; VIII, 
5, 3; 9,6; 10, 4; XVII, 8 1. 

δύκην 8 rave. 

δίκτυον sd, 16, 6; 21, 14.26; IV, 5, 6; ΙΧ, 12, 17. 

διοδεύω XX, 2, 2. 

διόμνυμι XII, 4, 20. 

διορύττω Iv, 4, 37; XV, 1, 10; XIX, 2, 3; 3, 3.8; XXV, 
2, 10¥; XXVI, 12, 23; XXIX, 5, 2. 

διπλασιάζω XVII, 6, 5. 

διπλάσιος II, 3, 10. 

διπλοῦς ΙΧ, 8, 10; XIII, 16, 21; XXV, 1, 12; XXVIII, 3, 8. 

διῇ ΝΨ,6, 135 VIII, 4, 10; IX, 15, 6. 
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διχόθεν XXI, 5, 21. 

διχοτομέω ΧΧΙ, 17, 14. 

Subd 111,2, 25; 8, 5; ΠΙ, 3, 8; 11, 16. 

δίψος [1,77, 15.22; 8, 9; XXI, 24, 5; XXXI, 5, 15; 17, 11, 

διωγμός ΧΧΧΙ, 6, 4; 7, 17; 8, 9;9, 18, 

διώκω Ρ, 4, 27; XIII, 4, 13; XV, 6, 21; XXI, 96, 16. 

δόγμα I, 10, 12.[66] ; II, 15, 2; 16, 4; III, 16, 2; 17, 2. 

δοκέω 17 rave. 

δοκιμάζω II, 21, 2; ΧΧΧΙ, 17, 8. 

δόκιμος XXXI, 1, 7. 

δοκός XXVI, 9, 12.13. 

δονέω ΧΧΧΙ, 12, 17. 

δόξα I, 3, 6.6; XXI, 11, 30; 12, 17; ΧΧΙ, 6, 4 (κενῆς δ.) ; 
XXXI, 9, 4.10.14; 14, 8 — ἐν δοξολογίᾳ XXX, 8, 7; XXXI, 
21, 24, 

δοξάζω XXX, 8, 7. 

δοριάλωτος X, 6, 3. 

δόρυ. [1,10, 63] ; XXXI, 15, 3. 

δοτήρ XXI, 11, 82. 

δουλαγωγέω P, 5, 85, 

δουλεία P, 6, 84 (τοῦ ὕπνου) ; II, 11, 9 VI, 2, 21 ; XIII, 3, 15; 
XXXI, 18, 9. 

δουλεύω ΡΡ, 8, 35 (τῷ ὕπνῳ) ; III, 17, 10; XXVI, 13, 3. 

δοῦλος Π[1Π, 6, 14; XIII, 4, 3; XXVI, 17, 95, 

δοχεῖον [1, 10, 52]. : 

δράγμα ΝΊ,ῦ, θ.9.18 ; IX, 1, 17; XIII, 16, 26* ; XIV, 2, 195; 
XVII, δ, 11; XXVI, 21, 8.10. 

δράκων II, 6, 15*,19.29 ; III, 7, 2*. 

δρᾶμα Ι, 8, 13.17; 9, 7; XIII, 11, δ. 

δραπετεύω I, 11, 44; XIII, 3, 15; 17, 19 — περὶ τῶν δαιμόνων 
P, 4, 26; XIII, 11, 27; XVI, 2, 7; XXI, 23, 15. 

δράω 81 παντ. 

δρέπω XV, 3, 4; ΧΧΙ, 14, 1; ΧΧΙΧ, 7, 21; XXX, 
7, 4; XXXI, 16, 3. 

δρομεύς XXXI, 1, 12. 

δρόμος ὃ. τοῦ βίου 1, 9, 9; 11, 36; IL, 19,7; IV, 3,16; 5, 10*; 
XVII, 1, 8; XVIII, 4, 8; XX, 1, 10; XXI, 35, 8; XXVII, 
4,9; XXIX, 6, 6; XXXI, 10, 19. 

δρόσος II, 16, 18; XVI, 2, 17; XXXI, 4, 5. 

δρυμός IX, 2, 15. * 

δρῦς ΧΧΙΝ, 6, 8. 

δρυφακτός ΙΧ, 8, 9. 

δύναμαι παντ. 

δύναμις Ρ,8, 6; 10, 4; 1, 8, 10*; 4, 17.39; 5, 10.12; 13, 14; 
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I, 7, 2; III, 9, 9.45* ; IV, 12, 35; VI, 3, 113 11, 10; VIII, 
14, 11; IX, 6, 29; 9, 20; 10, 8.13; 12, 23; X, 3, 21; ΧΙ, 
4,53 XIII, 11, 15; 12, 8; XXI, 8, 15; XXVI, 5, 27; 15, 16; 
XXX, 3, 3; XXXI, 7, 12.21; 15, 5.6.12; 19, 10,11.14.18,23, 5 
δυναστεία 1Π, 16, 3; XXXI, 18, 12. 
δυνατός 16 παντ. 
δυσανασχέτέω XXVI, 5, 5. 
δυσδιήγητος XVIII, 4, 5. 
δύσκλεια XXI, 25, 3.14, 
δυσκολία  XXI, 32, 1; XXVI, 7, 10; XXXI, 17, 9. 
δυσμαί 8. ἡλίου II, 5, 9; VIII, 3, 8; XXVI, 24, 2; 26, 8. } 
δυσμένεια ΧΧΙ, 15, 17. 
δυσμενής P, 6, 48 VI, 3, 9; VIII, 12, 7; ΧΧΙ, 25, 6. 
δυσπραξία XXXI, 14, 8. 
δυσσέδεια ὃ. τοῦ ᾿Αρείου I, [10, 65]; 16, 44 — τοῦ Οὐαλέντος 
VIII, 5, 14 --- τοῦ Λητοΐου XIV, 4, 3 -- πόλεώς τινος XVII, 
5, 3 — τῶν Ἑλλήνων XXVI, 27, 3. 
δυσσέδημα VII, 2, 15. 
δυσσεδής Σαθώρης 1, 12, 1 --- Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεύς II, 14, 
1.12.28 — of ἐθνικοί XVI, 1, 4; XXVIII, 1, 7. 
δυσχείμερος XXIII, 1, 8. 
δυσχεραίνω 18 παντ. 
δυσώδης [1, 10, 50.55] ; II, 14, 7. 
δυσωδία IIT, 21, 9.10; ΧΧΙ, 25, 3. 
δυτικός XXVI, 19, 18. 
δωρεά P, 8, 11 (8. τοῦ ἁγίου πνεύματος) ; II, 7, 10; ΙΧ, 15,17; 
XII, 18, 13°, 
δωρέω VI, 2, 1; XV, 6, 12; XXII, 3, 11, 
δῶρον ΧΠ1Π, 17, 12*; XVIII, 3, 2; XXI, 14, 2; XXVI, 
20, 9; 25, 8; XXXI, 17, 28 — ἱερωσύνη XV, 4, 10; XIX, 
- 2, 3 — εὐχαριστία XX, 4, 3 (τὴν τοῦ θείου 8. προσκομιδήν). 


ἔαρ 1,2, 8; 4, 23, 
ἐάω 14 παντ. 
ἑόδομάς 1,2, 7; IV, 10, 4; VI, 12, 6; IX, 4, 15; XIII, 4, 18; 
XV, 2, 1; XVIII, 4, 4 (τὰς ἑπτὰ τῆς ἁγίας νηστείας &.); XXI, 
24, 2; XXVI, 5, 5; 22, 12; XXIX, 7, δ. 
ἔγγονος IX, 1, 2. 
ἐγγράφω P, 3, 7. 
ἐγγυητῆς ΧΥΊΙ, 8, 8. 3 
ἐγγύς [1,10,. 28]. 
ἐγείρω P, 4, 27 (τρόπαιον) ; II, 6, 42; IV, 9, 14; V, 3, 18 ; 
VII, 1, 5; VIII, 5, 10; XXI, 13, 8; XXVI, 27, 6. 
ἐγκαλέξω ΤΙΝ, 4, 23, 
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ἐγκάρσιος XV, 1, 11. 

ἐγκαταλέγω &. τοῖς ἱερεῦσιν XII, 2, 2; XIII, 4, 9*. 

ἐγκέφαλος & νόσημα XIII, 13, 6. 

ἐγκολάπτω Ρ, 2, 26. 

ἐγκωμιαστικῶς XXI, 35, 1. 

ἐγκώμιον Ῥ, 9, 7*, 

ἐγρήγορσις & ψυχῆς XXIV, 5, 14. 

ἐγχειρέω P, 7, 12. 

ἐγχείρησις III, 9, 23, 

ἐγχειρίζωοω Ρ,6, 23; II, 9, 13; 20, 3; III, 9, 12.20; X, 4, 4; 
XIV, 2, 4. 

ἐγχώριος 1Π|, 17, 13; IV, 2, 153 13, 10; V, δ, 8. 

ἔδαφος iP, 7, 7; I, 10, 8; II, 7, 26; 18, 17; 19, 4; IV, 5, 20; 
XXI, 8, 1. 

ἑδραῖος XXXI, 13, 3. 

ἐδωδῆὴ [ΧΧΥῚ, 13, 16]; XXIX, 7, 8. 

ἐδώδιμος I, 2, 12; VI, 1, 12. 

ἐθάς XXI, 4, 6. 

ἐθελοντῆς VIII, 7, 6*. 

ἐθελούσιος Ili, 5, 1; IV, 4, 37; ΧΧΙ, 8, 13. 

ἐθελουσίως ΧΧΧΙ, 19, 86. 

ἐθέλω παντ. 

ἔθνος [1,1,10; [ΧΧΥῚ, 19, 18.22]; XXVIII, 5, 5; XXXI, 
17, 30 — χῶραι XIII, 11, 4%; XXIV, 8, 9*. 

ἔθος ΠΙ1,12, 24; 17, 9; 22, 8; [XXVI, 13, 15]. 

ἔθω 20 wave. 

εἰαρινός XXXI, 7, 95, 

εἶδος 24 παντ. 

εἴδωλον [,4,1.7; [XXVI, 13, 11]; XXXI, 16, 19. 

εἰκότως παντ. 

εἴκω ἡττάομαι I, 4, 35; II, 17, 8; IV, 5, 6; XIII, 2, 12; 
8, 7 (ε. τοῖς ἰατροῖς) ; 4, 24; 13, 11; XXI, 6, 16; 8, 17; XXVI, 
10, 14; XXVII, 3, 4. 

εἴκω, ἔοικα I, 4, 235 9, 2; XIV, 4, 123 XVII, 8, 7; XXVII, 
2, 11; XXXI, 3, 13 14, 12 — εἰκός 15 move. 

ἱκών P, 2, 27* (ς. ἁγίων ἐμψύχους ποιεῖν) ; 3, 2 (ες. τῶν ἐν 
᾿᾽θλυμπιάσιν ἀγωνιζομένων) ; V, 6, 10 (ς. τῆς ἀρετῆς) ; IX, 6, 11 
(περὶ ζωγράφου).1 Ὁ (ς. τοῦ θεοῦ) ; XII, 7, 16 (ε. τῆς φιλοσοφίας) ; 
XIII, 7, 11* (ες. τοῦ βασιλέως). 2 (6. τοῦ θεοῦ) ; ΧΧΥῚ, $1, 21 
(ε. τοῦ Συμεώνης τοῦ στυλίτου) ; 12, 44 (νομίσματα). 

εἰλυκρινής IX, 7, 137, 
ἱλικρινῶς XIII, 16, 21. 

εἶμι παντ. 
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εἶμι Ι, 9, 14. 

εἴργω XIII, 16, 4; ΧΧΧΙ, 17, 12. 

εἰρήνη P, 4, §; 6,15 VI, 9, 7; ΧΙ, 3, 7 (ε.ἰφιλαδελφία, ὁμόνοια) ; 
14, 9* ; XXXI, 8, 8 (ε.ἰδιωγμός) ; 20, 1ὅ. 

εἰρκτή Ill, 5, 2; IV, 4, 37. 

clouds τὴς ἱκετείας ε. XXI, 33, 12*. 

εἰσάγω P, 4, 13. 

εἰσακούω Il, 9, 28; ΧΧΙ, 14, 29, 

εἰσδέχομαι 13 παντ. 

εἴσειμι XXII, 4, 11. 

εἰσέρχομαι 10 παᾶντ. : 

εἰσηγέομαι III, 11, 22; V, 4, 2; XIV, 4, 6. 

_elohynots [1, 10, 44]. 

εἰσθέω ΝΠ, 9, 15. 

εἰσιτητός XXVI, 21, 6. 

eloxaréw II, 17, 19. 

εἰσκομίζω Χ, 8, 10. 

εἴσοδος 6 παντ. ; 

εἰσπέμπω VIII, 9, 13. 

εἰσπηδάω XXXI, 19, 4. 

εἰσπλέω Χ, 1, 8. 

εἴσπραξις XVII, 3, 7; ΧΧΙ, 12, 5. 

εἰσπράττω —«[I, 10, 55]; IV, 6, 24; VII, 3, 3; VIII, 14, 7; 
XIV, 4, 4. 

εἰσφέρω X, 8, 20; XIII, 14, 6; XVII, 2, 8. 

εἰσφορά VIII, 14, 7; XVII, 8, 2. 

εἰσφρέω TI, 21, 9 (αἱρετικός τις) ; ΙΧ, 9, 21 (δαίμων τις). 

εἴσω παντ. 

ἑκατονταπλασίων XV, 6, 17. 

ἐκθαίνω Ill, 19, 8. 

ἐχθακχεύω ἐ. τὸν φίλτρον XXIX, 7, 16; XXXI, 5, 8*. 

ἐκθάλω ΠΙ,7,8; 8, 7; VIII, 4, 18; XXXI, 18, 13. 

ἔχδασις ΧΧΙ, 18, 2. 

ἔκγονος IV, 18, 8; ΧΧΧΙ, 10, 5. 

ἐκδειματόω I, 6, 5; VIE, 10, 6; XXVIII, 2, 4. 

ἐκδημέω ugp. V, 7, 4; ΧΙ, 5, 3*; XV, 4, 12. 

ἐκδημίά τὴν ἐντεῦθεν ἐ. IV, 8, 189%; XXI, 35, 6. 

ἐχδίδωμι XVII, 5, 4. 

ἐκθερμαίνω XXXI, 2, 12.15. 

ἐκκαθαίρω I, 8, 3 (τὸ τῆς διανοίας ὀπτυκὸν 2.) ; V, 8, 12; VIII, 
1, 19; XII, 2, 6 (τὴν ψυχὴν ἐ.). 

ἐκκαλέω 11, 8, 7. 

ἐχκκενόω XXXI, 19, 80, 

ἐχκλησία I, 10, 9.[42.46]; II, 14, 25; 15, 4; 16, 14.21; 
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21, 9 (8. τῶν αἱρετικῶν) ; III, 17, 14; X, 6, 1.7; XV, 4, 43 
XXVI, 27, 2.7 — é./olxog II, 13, 17; VIII, 5, 17; XI, 5, 6; 
XVII, 4, 3 — ἐς νεώς, εὐκτήριος οἶκος. 

ἐκκλησιαστικός III, 17, 1 (& δογμάτα). 

dodlve [Π,6, 17; XXVII, 1, 22; XXXI, 16, 14. 

ἐκκομίζω III, 9, 56; X, 3, 10. 

éxxplva [Ι, 10, 51.52]; [X, 7, 18]; XXVI, 23, 3. 

ἔκκρισις —«CVIII, 11, 5.18 ; XXI, 5, 9.22. 

ἔκκριτος ΙΝ,9,1; XVII, 7, 4. 

basyo Ρ, 10, 20; [XXVI, 19, 20}. 

ἐκλείπω XXXI, 12, 14. 

ἐχλύω [ΧΧΥῚ, 18, 17]. 

ἐχμαγεῖον V, 6, 18 (πολιτείας) ; XXII, 2, 8 (ἀρετῆς). 

ἐκμαίνω XXIX, 7, 17 — &./éx6axyebw, ἔρως, φίλτρον. 

ἐχμάσσω κυρ. XXIV, 3, 7 — μτφ. ἐ. ἀρετήν P, 2, 27* (— oat) ; 
XXIV, 5, 6; ἐ. βίον XXX, 7, 8. 

ἐχούσιος XXVI, 23, 4. 


ἐχπαιδεύω P, 11, 10; II, 4, 33¥; 5, 1; IV, 5, 22; ΧΧΧΙ, 
19, 5. 
ἐκπέμπω 9 παντ. 


ἐκπίπτω [ΧΧΥῚ, 19, 18]. 

ἐχπληρόω XXI, 12, 16; XXIX, 7, 10, 

ἐχπλήττω ΨΙ!, 3, 17; VIII, 12, 9; XXVI, 12, 32. 

ἐχπλύνω Vv, 8, 18. 

ἐχπνέω [1, 10, 53]. : 

ἐκτείνωο 111, 14, 6; 19, δ; III, 5, 7: VI, 7, 7.13; VI, 12, 9; 
IX, 3, 7; XII, 4, 23; XX, 3, 3; XXII, 4, 8; XXIV, 7, 11; 
XXVII, 3, 5; XXXI, 18, 19; 19, 8. 

ἐκτέμνω VII, 1, 18. 

éxthu ΧΧΧΙ, 21, 16. 

ἐχκτίννυμι (-bo) VI, 5, 18; XXXI, 10, 86. 

ἐκτίνω XVII, 3, 2. 

ἐκτυπόω XXVI, 2, 45 (ἐ. νομίσματα). 

ἐκτύπωμα τὰ ἁγίων ἐ. Ρ, 8, 19%, 

ἐχφαίνω XXI, 27, 8. 

ἐκφέρω P, 1, 12; 1, 12, 12; VI, 5, 11; XXI, 14, 18; XXVI, 
26, 2. 

ἐχχάω ΧΙ, 3, 9; XXI, 24, 4; XXIV, 6, 2 (urp.) ; XXXI, 
19, 17. 

ἑκών παντ. = 

ἐλαία XXVIII, 1, 20. 

ἔλαιον [,10, 32; III, 9, 20; V, 9, 9; VIEI, 11, 16; 13, 14; 
XIV, 2, 12; XXI, 16, 9; XXIV, 7, 13; XXVI, 20, 8,14. 

Barro  [XXVI, 18, 2]; XXVIII, 4, 15. 
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ἐλάττων ΧΧΙΧ, 7, 12; XXX, 4, 7 — ἐλάχιστος XXVI, 22, 4. 

ἐλαύνω 8 rave. 

ἐλαφρός ΧΧΧΙ, 9, 3; 13. 

ἔλεγχος iI, 7, 123 XIII, 2, 4; [XXVI, 18, 7]. 

ἐλέγχω «IX, 5, 5; XXIII, 2, 8; XXXI, 1, 17. 

ἐλεέω [1, 10, 49]. 

ἔλεος ΧΙΝ, 4, 6. 

ἐλευθερία IX, 9, 24 (περὶ ἐξορκισμοῦ τινος) ; ΧΧΙ, 5, 8. 

ἐλεύθερος P, 10, 18 ; VII, 3, 13 ; 1Χ, 10, 21 (ἐξορκισμοῦ τινος) ; 
XVII, 5, 7 (&oeGelac). 

ἐλευθερόω P, 6, 34; I, 4, 18; II, 19, 1; 20,53; V, 2, 2; IX, 
4, 4Ἐ΄. XIII, 12,2; XXI, 4, 4; 19, 8; XXVII, 2, 14; XXIX, 
1, 6. 

ἐλέφας I, 11, 8.48. 

ἑλικοειδῶς XV, 1, 11; ΧΧν, 2, 7. 

ἕλκος XXII, 5,11; XXVI, 5, 16 ; 23, 1,6.23* — pro. ἁμάρτημα 
XXI, 33, 9; XXXI, 12,4.7, 

ἑλκόω ΟΧΧΥῚ, 5, 15, 

ἑλκύω, ἕλκω 21 παντ. 

ἑλλάς φωνὴ ἣ γλῶττα & 11,1, 2; ΙΝ, 18, 9: V, 5, 2; 6, 93 
XIII, 2, 10; 7, 19; XVII, 9, 7; XXVIII, 4, δ. 

ἐλλείπω XXX, 7, 34. 

ἑλληνικός ἐ. δυσσέδεια XXVI, 27, 3. 

ἕλος VIII, 14, 3. 

ἐλπίζω 1, 10, 47; IX, 12, 11; XXXI, 21, 4. 

ἐλπίς 11, 2, 81; ΠῚ, 9, 17; 12, 29; XIV, 3, 9; XXXI, 6, 18, 

ἐμδάλλω ὁ παντ. 

ἐμδατεύω XXXI, 10, 26. 

ἐμθολῆ P, 6, 51; I, 11, 22. 

ἐμθριθής 2. πρόσωπον IV, 5, 11 -- ἐ, δέος. 

ἐμμένω XXXI, 11, 28. 

ἐμπαροινέω IX, 12, 15. 

ἐμπειρία IV, 7, 27. 

ἐμπίμπλημι 8 παντ. 

ἐμπί(μ)πρημι ΠΙ, 7, 12; 12, 15; VI, δ, 12; VIII, 8, 15.26; 
XIII, 11, 22; XXI, 3, 11; 27, 3. 

ἐμπίς ΧΧΙ, 2, 11. 

ἐμπιστεύω ἐ. ἐπιμέλειάν τινα ITI, 5, 23; ΧΧΙ, 12, 6. 

ἐμποδών P, 4, 27; IV, 1, 9. 

ἐμποιέω P, 2,7; 3, 9; Il, 4, 9. 

ἐμπορία ΙΧ, 1, 8. 

Surcopindg XVII, 2, 11. 

ἔμπορος V, 4, 14; VII, 2, 4.6. 

ἐμφανίζω XXXI, 5, 18. 
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ἐμφέρω II, 22, 16. 

ἐμφορέω 9 παντ. 

ἐμφυσάω III, 7, 10. 

ἔμφυτος Ρ, 5, 18. 

ἐμφωλεύω XXVI, 10, 20. 

ἔμψυχος P, 2, 27 (ἔ, εἰκόνες) ; [XXVI, 18, 5*] (ἔ. τροφή). 

ἔναγχος IV, 12, 26; ΧΧΙ, 19, 16. 

ἐναλλάττω «1, 4, 23; 7, 4.6; II, δ, 6; V, 8, 3; XVII, 1, δ. 

ἐναντίος αἱρετικοὶ ἢ δαίμονες P, 6, 2; [1, 10, 16]; 11, 21, 16; 
VIII, 6, 26; 8, 29; 10, 5; XVIII, 1, 23; XXI, 3, 8; XXIII 
1, 4; XXVII, 1, 16; XXXI, 3, 4; 5, 13; 16, 15, 

ἐναπασχολέομαι [XXVI, 19, 25]. 

ἐναργὴς Ι, 4, 40; IV, 8, 12; XXIII, 1, 10; XXXI, 21, 21. 

ἐναργῶς II, 15, 10; XII, 6, 11. 

ἔνατος τὴν τῆς ἐ. λειτουργίας III, 12, 16 —&. ὥρα XXVI, 26, 3.4.5 
(περὶ τοῦ Συμεώνου τοῦ στ᾿). 

ἔνδεια III, 3, 17; X, 8, 22, 

ἐνδελεχῶς VI, 1, 12. 

ἐνδέω ΝΥ, 4, 11; IX, 6, 26, 

ἐνδιαθάλω ΧΧΙ, 15, 10. 

ἐνδιαιτάω XIII, 2, 3.153; 8, 4. 

ἐνδιατρίδω XXXI, 5, 24. 

ἐνδίδωμι [Ι1, 7, 11, 

ἔνδοξος XXXI, 9, 16. 

ἐνδότερος ΧΧΥῚ, 11, 16. 

ἐνδύω P, 4, 6.18; ΧΧΧΙ, 19, 7.11. 

ἐνέδρα VII, 2, 12. 

ἐνέργεια ἐ. φυσική XXXI, 5, 19.23 — θεία I, 5, 8 (τὸ τοῦ σταυροῦ 
σημεῖον) ; IX, 15, 14 (χάρις) --- yonttxh VIII, 13, 14 --- δαιμονωςή 
IX, 4, 2; XIII, 9, 2; 10, 2.6. 

ἐνεργέω περὶ τῆς χάριτος P, 8, 9; 10, 19; VI, 11, 8; VII, 
4, 4}1Χ, 8, 12; 16, 4; [Χ, 7, 19] ; XXIV, 7,2; XXVI, 17, 10. 

ἐνέργημα Ρ, 8, 6. ᾿ 

ἐνεργός ΠῚ, 11, 18, 

ἐνέχυρον XXVI, 12, 41. / 

ἐνθυμέομαι XIII, 18, 10; XXXI, 18, 27. 

ἐνιαυτός 1Π|,18, 17; XIII, 16, 13.23" ; XXI, δ, 12; XXVI, 
19, 5 — πρό. ἔτος. 

ἐνίστημι [XXXI, 7, 121. 

éwogo VI, 5, 4; XXI, 26, 4. « 

ἔννοια IIT, 10, 1; IV, 6, 6 (& τῶν εὐαγγελίων) ; XIII, 3, 13; 
XXI, 20, 11. 

ἔννομος ΨΠΙ, 13, 19; XII, 4, 13; XIII, 11, 10, 

ἐννόμως IV, 9, 2. 


? 
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ἐνοικέω 1,11, 25 VI, 6, δ, 8, 11; VIII, 15, 3; XIII, 11, 15, 

ἐνοχλέω (-ομαι) ΠῚ, 9, 14: VI, 6, 5; IX, 9, 2*; ΧΧΙ, 32 
13.15 — é./xopv6avride, λυττάω. 

ἐντείνω XXXI, 19, 20. 

ἐντελής 2. ἀρετή ΧΧΙ, 4, 5. 

ἔντερον ΧΧΙ, ὅ, 18. 

ἐντεῦθεν παντ. --- πρό. μετάδασις, ἐκδημία, ἀποδημία. 

ἐντίθημι 5 παντ. 

ἐντολῇ ΧΧΥῚ, 8, 10; ΧΧΧΙ, 21, 98, 

ἐντός == XXVIII, 8, 9. 

ἐντρέπω ΧΧΧΙ, 21, 8. 

ἐντρυφάω II, 10, 16; IV, 3, 8; ΧΧΙ, 25, 7; XXVII, 4, 13; 
XXX, 7, 27. 

ἐντυγχάνω 8 πᾶντ. 

ἐντυπόω τὴν σωτήριον ἐ. σφραγῖδα XIII, 9, 9; 13, 15. 

ἐξαγοράζω XXXI, 8, 17.. 

ἐξάγω IV, 4, 38; VIII, 12, 4. 

sEatpo XXII, 16, 11. 

ἐξαυτέω XXXI, 12, 12. 

ἐξαίφνης ΙΧ, 14, 20; XXI, 14, 17. 

‘Eavdpamodives X, 5, 2. 

ἐξάνθημα ΠῚ, 22, 12, 

ἐξαντέω “VIII, 9, 19. 

ἐξανύ(τ)ω 11 παντ. 

ἐξαπατάω I, 12, 10. 

ἐξαπάτη ‘UL, 16, 17; VI, 7, 7; [XXVI, 13, 10] ; XXVIII, ὃ, δ. 

ἐξαπιναίως 6 παντ. 

ἐξάπτω 8 παντ. 

ἐξαρπάζω IX, 14, 8 (ἐ. τῶν τοῦ θανάτου χειρῶν) ; XIII, 12, 2. 

ἐξαρτάω XXVIII, 3, δ. 

ἐξελαύνω P, 6, 2.30 ; XXI, 9,10 ; 33, 2 --- νοσήματα [1,19,6 ; 
XXVI, 17, 8 — δαίμονας III, 9, 44; IX, 9, 22; XII, 6, 11; 
XXI, 28, 4; XXII, 3, 13. 

ἐξελέγχω XXVI, 23, 4. 

ἐξέρχομαι 16 παντ. 

ἐξετάζω III, 9, 55. 

ἐξευρίσκω IX, 5, 4; XXVII, 1, 2. 

ἐξηγέομαι I, 9, 15. 

ἐξιλάσκομαι [1, 10, 60]. 

ἐξίτηλος Ρ, 2, 8. 

ἐξογκόω ΙΝ, 7, 13; ΙΧ, 13, 2. 

ἔξοδον XXI, 17, 8 — utp. IV, 3, 16. 

ἐξομαλίζω III, 18, 17. 

ἐξομολόγησις ΧΧΧΙ, 19, 7. 
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ἐξοπλίζω [XXVI, 19, 22]. 

ἐξορκίζω IX, 9, 16 — πρό. ἐξελαύνω. 

ἐξορμάω II, 13, 4. 

ἐξοστρακίζω VIII, 10, 5. 

ἐξουσία Ρ, 4, 18; ΠῚ, 12, 40; ΙΧ, 9, 4; 10, 5; ΧΧΧΙ, 18, 12. 

ἔξω, ἔξωθεν παντ. 

ἑορτή XIII, 4, 19} (τῆς δεσποτικῆς ἑ. ἡ ἡμέρα) --- Πάσχα 
III, 10, 7 (τῆς δεσποτικῆς ἀναστάσεως ἕ.) ; 17, 7 (θείας ἑ.). 

ἐπαγάλλομαι I, 10, 72. 

ἐπαγγελία XIII, 16, 3.22; XXVI, 17, 5; [18, 6]; XXXI, 17, 
10.24.29, 

ἐπαγγέλλω 17 παντ. 

ἐπάγω Ρ,8,9:1, 9, 7; Il, 14, 14; ΧΧΧΙ, 8, 6; 10, 80. 

ἐπαινέω P, 1, 3; VI, 1, 4; XV, 6, 6; XVII, 4, 6; XXX, 
2, 16. 

ἔπαινος Ρ, 7, 143 IV, 12, 11; IX, 13, 11, 

ἐπαίρω VUI, 1, 16; 6, 17; ΧΧΙ, 3, 19. 

ἐπαισθάνομαι XVII, 2, 18; ΧΧΙ, 9, 13. 

ἐπαιτιάομαι ΧΧΙ, 82,1. 

grat Ι,8, 14; ΠΙ, 2, 12; V, 7, 12; XII, 5, 7; ΧΥΤΙ, 9, 7; 
XXVI, 12, 29. 

émaxobo ‘II, 4, 834: IV, 6, 11; XIII, 7, 19; XXI, 16, 3.8; 
XXXI, 5, 33. 

ἐπαμύνω Ρ, 2, 12; II, 21, 6; III, 22, 3; VIII, 8, 25; 14, 4; 
IX, 10, 2; XIV, 3, 13; XXI, 11, 8; XXVI, 16, 3; XXXI, 
17, 18, 

ἐπανάγω 1,10, 7; IX, 12, 11; XIII, 7, 16, 

ἐπανάστασις P, 5, 6* (τῶν πάθων) ; [XXVI, 19, 19] (κατὰ 
τῶν Ῥωμαίων). 

ἐπαναφέρω Ι, 6, 7. 

ἐπάνειμι XXXI, 2, 4. 

ἐπανέρχομαι II, 4, 26; 21, 2; Π|,9, 49; VI, 12, 13; 13, 1; 
IX, 8, 1; X, 6, 10; XI, 1, 3; XII, 4, 12; δ, 10; XIII, 13, 19 
(εἰς ἑαυτὴν 2.) ; XXI, 33, 5; XXVI, 11, 7; 12, 42; XXIX, 
7, 11,15, 

ἐπανήκω [],10, 70]; II, 13, 18; III, 5, 19; XIII, 16, 22; 
XV, 2, 8; XXIV, 6, 2. 

ἐπανθέω II, 15, 9; ΧΙ, 4, 2; XXIV, 7,1. 

ἐπανίστημι XXII, 4, 3. 

ἐπάνοδος II, 14, 4: III, 11, 32. « 

ἐπάξιος XXI, 35, 8. 

ἐπαράομαι I, 4, 19.20; 6, 3; XIV, 4, 16. 

ἐπάρατος XXI, 18, 18. 

ἐπαρήγω ΝΗΙ, 9, 11. 
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ἐπαρκέω X, 3, 18. 

ἐπαυξάνω V, 8, 14; XVII, 11, 8, 

ἐπαύξω Χ, 2, 14. 

᾿ἐπαφίημι I, 11, 19. 

ἐπείγω Ρ,1, 4; VIII, 8, 6; X, 8, 6; XIII, 11, 21; XIV, 
3, 4; 4, 11; XVII, 10, 16; XXIX, 6, 6. 

ἐπείσακτος IX, 8, 2. 


ἐπεισέρχομαι P, 6, 41; I, 7, 10. 

ἐπελαύνω XXXI, 2, 19. 

ἐπεμθάλλω IX, 6, 19. 

ἐπέραστος I, 7, 1; VIII, 11, 3; XXI, 20, 4; 34, 8; XXIV, 


9, 18; XXXI, 8, 6. 

ἐπερείδω XV, 6, 21. 

ἐπέρχομαι Ρ, 4, 15.24; 6, 36.40; II, 6, 46; XIX, 3, 8. 

ἐπέχω VIII, 11, 4. 

ἐπιθαίνω 11, 13, 4; XXII, 5, 1; XXVI, 14, 9. 

ἐπιδαρέω X, 3, 13. 

ἐπίθασις I, 11, 86. 

ἐπιθιόω 8 παντ. 

ἐπιθλέπω XI, 2, 4. 

ἐπιθουλεύω Ρ, 4, 15; 6, 8; IX, 6, 35; XXVIII, 1, 14. 

ém6ovrh ΠΙ, 7, 4; XXI, 25, 1; 28, 8. 

ἐπίδουλος P, 2, 14. 

ἐπίγειος ΧΧΥΙ, 12, 9. 

ἐπιγίγνομαι δ παντ. 

ἐπιγιγνώσκω III, 22, 15; ΙΧ, 14, 7; XIII, 13, 3; 17, 6; 
XXI, 10, 8; 27, 19. 

ἐπιδείκνυμι 31 παντ. 

ἐπιδημέω ΧΧΙ, 20, 4. 

ἐπιδόω ΙἹΨ, 11, 9; XIII, 3, 9. 

ἐπιείκεια IV, 10, 20,22* ; IX, 10, 14, 

ἐπιζάω ΕΝ, 8, 17. 

ἐπιζητέω 1, 4, 36; II, 7, 263; III, 6, 10; IV, 10, 16; IX, 
12, 23; XVII, 3, 8; XXVI, 6, 6. 

ἐπιθυμέω IV, 10, 2; VI, 7, 2; 8, 6; ΙΧ, 2, 16; X, 3, 3; ΧΧΙ, 
31, 4; XXVI, 7, 5; XXIX, 7, 13; XXXI, 5, 9. 

ἐπιθυμητός II, 2, 18. 

ἐπιθυμία P, 5, 95 ; IV, 7, 12* (ἐι Ιθυμός) ; X, 2, 11 (ἐ. τῦφος) ; 
ΧΧΧΙ, 5, 6. 

ἐπικάθημαι II, 17, 25. 

ἐπικαθίζω IX, 4, 18; ΧΧΙ, 25, 15, 

ἐπικαλέω I, 1, 19; XIV, 2, 16. 

ἐπικάμπτω XII, 4, 21; XXI, 17, 12; XXVI, 22, 13. 

ἐπίκειμαι II, 6, 36; 7, 9; 20,5; VIII, 10,5; XVIII, 1, 12; 
XIX, 1, 6; XXI, 4, 11; 6, 3; 20, 2; XXIV, 6, 10. 


ya 


INDEX DES MOTS GRECS 387 


ἐπίκλην If, 1, 1; XI, 1, 1. 

ἐπίκλησις ΜΠ, 11, 16*; 13, 15; XXII, 5, 13. 

ἐπωκχητέος I, 1, 19. 

ἐπικλινής Iv, 2, 17. 

ἐπικλύζω XXVI, 25, 9. 

ἐπικουρέω ΧΧΙ, 8, 12; XXX, 6, 8. 

ἐπικουρία P, 6, 37; I, 7, 13; II, 14, 27; 16, 17; III, 23,5; 
VII, 4, 7; IX, 9, 3; 15, 7; XIII, 13, 7; 17, 18%; XX, 4, 15; 
XXI, 15, 1; 33, 21; XXII, 4, 14; [XXVI, 18, 16]; XXXI, 
12, 17. 


ἐπίκουρος P, 2, 14; XVII, 10, 22. 

ἐπικτάομαι (I, 10, 25]. 

ἐπιλαμξάΡω XXII, 5, 23 XXVI, 14, 10; [18, 12]. 
ἐπιλανθάνω ΧΧΧΙ, 5, 10. 

ἐπιμαίνομαι III, 8, 2. 


ἐπιμέλεια I, 7, 11; 111,5, 23 ; 6, 2; IV, 4, 12.89 ; 5, 7; 8, 15; 
V, 2, 14; XIV, 2, 4; XVII, δ, 16; 7, 2; XVIII, 1, 8; XXVI, 
27, 8; XXX, 1, 14; XXXI, 10, 82. 

ἐπιμελέομαι 10 παντ. 

ἐπιμελῆς I, 1, 10. 

ἐπιμελῶς ΧΧΥῚ, 20, 6; XXVIII, 4, 2. 

ἐπιμέμφομαι VIII, 8, 23. 

ἐπιμένω ΙΠ,17, 21; VIII, 12, 11 ; XXI, 28, 4; 32, 14; XXVI, 
28, 10. 

ἐπιμιμνήσκομαι XXIX, 1, 8. 

ἐπιμιξία XX, 2, 10; XXV, 1, 10. 

ἐπινεύω XXI, 80, 9. 

ἐπινήχομαι ΧΧΧΙ, 3, 21. 

ἐπινίκιος IX, 13, 11; ΧΧΙΧ, 7, 19. 

ἐπινέω ΙΧ, 6, 34; XVI, 1, 8; XXVII, 2, 3; XXVII, 4, 
8.18, 

ἐπιπάττω P, 2, 2. 

ἐπιπέμπω I, 11, 40. 

ἐπιπηδάω VIII, 9, 10. 

ἐπιπίπτω VIII, 10, 1; XXVI, 19, 10. 

ἐπιποιέω VI, 9, 12. 

ἐπίπονος P, 7, 6; IV, 4, 6; 11,11; 12, 5; VI, 5, 1; 14, 3; 
XXVI, 12, 5; XXVIII, 4, 12. 

ἐπιρραίνω VIII, 14, 18, 

ἐπίσημος II, 6, 1.7; III, 22, 2 (ἐ. γένος, πλοῦτος) ; ὙἹΙ,κ4, 2 ; 
VIII, 1, 10* (ἐ, λαμπρός) ; X, 1, 85 (8. λαμπρότης) ; XI, 2, 10; 
XXI, 4, 9; XXIX, 2, 4. 

ἐπισκέπτομαι Iv, 11, 7; XIII, 8, 7. 

ἐπισκήπτω IX, 5, 2 (πάθος). 
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ἐπισκοπέω V, 8,7; Χ, 4, 4; XXVI, 10, 10. 
ἐπισκοπικός II, 21, 10 (ἐ. λειτουργίας). 


ἐπίσκοπος [1, 10, 32]*. 

ἐπισπάω VI, 4, 3; XIII, 19, 2; XV, 6, 4. 
ἐπίσταμαι 17 παντ. 

ἐπιστατέω XXVI, 7, 9. 

ἐπιστέλλω ΧΧΥῚ, 27, 5. 


ἐπιστήμη IX, 5, 8 (ἰατρικῆς ἐ.) ; XVIII, 1, 11. 
ἐπιστημόνως P, 6, 50. 
ἐπιστήμων XXXI, 1, 16. 


ἐπιστρατεύω 1,11,6; XXI, 2, 11; 24, 5. 
émotpépw ἸΙΠ, 14, 15; XXV, 23, 11; XXXI, 12, 14. 
ἐπιστροφή [XXVI, 18, 8]. 


ἐπιστύφω XVII, 5, 18 (ἐ.ἰγλυκαίνω). 

ἐπίτασις V, 2,73; ΧΧΧΙ, 5, 17. 

ἐπιτάττω II, 4, 25; VI, 2, 3; IX, 10, 12, 

ἐπιτελέω I, 5, 11; Il, 11, 10; Ill, 8, 11 (τὰς δεσποτικὰς 
λειτουργίας &.) ; 12, 17 (& τῆς ἐνάτης λειτουργίαν) ; 17, 8 (é. 
πάσχα) ; IV, 5, 17 .ἐ. λειτουργίας) ; EX, 9, 17 (ἐ. ἐξορκισμούς) ; 
X, 4, 6* ; ΧΙΧ, 2, 5; XX, 2, 6 (πανηγύρεις 2.) ; XXI, 26, 10 
καὶ XXVI, 9, 8 (λειτουργίαν é.). 

ἐπιτέσπω Ρ, 6, 28; II, 16, 38; IV, 6, 11. 

ἐπιτήδεια Iv, 1, 7. 

ἐπιτήδειος 1, 8, δ; 11, 4, 313 VII, 2, 12; VIII, 4, 21; XIII, 
6, 3; 15, 5; XVII, 4, 5; XXI, 26, 6. 

ἐπιτήδευμα = XXVII, 2, 4; XXXI, 3, 2 

ἐπιτηδεύω IV, 12, 32. 

ἐπιτίθημι 37 παντ. -- IX, 7, 15 (τὴν χεῖρα τῷ ὀφθαλμῷ). 

ἐπιτιμάω ΠΙ,7,7;8,5; ΧΧΙ, 82,16; XXVI, 16,21; XXXI, 
21, 14. 

ἐπιτρέπομαι P, 6, 24. 

ἐπιτρέπω 15 rave. 

ἐπιφαίνω ΧΧΙ, 20, 25; 23, 7. 

ἐπιφάνεια II, 17, 25; 1Π|, 18, 17 --- ἐ. τοῦ θεοῦ VI, 8, 7. 

ἐπιφέρω 11 παντ. 

ἐπίχαρις ΧΧΥῚ, 25, 5. 


ἐπιχαρίτως XXVI, 25, 10. 
ἐπιχειρέω 8 παντ. 
ἐπιχείρησις ΠῚ, 11, 80. 


ἐπιχέω ΙΧ, 6, 26. 
ἐπιχρίω ὙΙΠΠ, 11, 17. 
ἐπιχώριος II, 1, 1, 
ἐπιψηφίζω VIII, 8, 32. 
ἕπομαι 8 παντ. 
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ἐπονομάζω XIII, 2, 9. 

ἔπος ΧΧΥῚ,1, 6; XXXI, 14, 20. 

ἐπουράνιος P, 4, 20. 

ἐπῳδῆ ΧΧΙ, 8, 18; XXII, 4, 18. 

ἐπωνυμία IV, 3,5; V, 1, 10; XIII, 1, 2. 

ἐπώνυμον Ill, 4, 7. 

ἔραμαι XXVI, 4, 3; XXXI, 1, 24; 17, 7; 18, 25; 19, 1. 

ἐρανίζω V, 4, 16; ΧΙ, 5, 7. 

ἐράσμιοςς ΙΨΝν, 1, 4; VI, 8, 18; XXIV, 9, 13; XXXI, 8, 7. 

ἐραστής P, 5, 88; 7, 14: 11, 3 (ἀρέτης &.) ; II, 6, 38; 10, 3*; 
13, 2; III, 4, 11.30.32 ; 8, 2; 12, 1 (ἐ. φιλοσοφίας) ; XI, 3, 8; 
XVII, 10, 3; XXI, 32, 8; XXIV, 8, 15 (δ. τῶν εὐσεθδῶν) ; 
XXVIII, 5, 12; XXXI, 8, 13 (ἐρώμενος) ; 15, 8. 

ἐρζω Ρ, 8, 10; 5, B*; II, 2, 35; 16, 38; IV, 4, 9.11; VI, 
4,4; 7, 1; 8, 5.12.13; XXI, 34, 3; XXIX, 6, 4.7; XXXI, 
4, 9.12.13 ; 6, 2; 8, 13; 15, 16; 17, 10,48; 18, 14; 21, 4. 

ἐργάζομαι 22 παντ. 

ἐργασία ΙΥ,5, 16; Χ, 2, 15; 3, 27.29; XXI, 8, 7. 

ἐργαστήριον ΧΧΥῚ, 11, 20. 

ἐργάτης III, 20, 7. 

Epyov 16 παντ. 

ἐρέδινθος XVIII, 1, 16. 

ἔρεισμα II, 16, 15; XXIV, 1, 14; ΧΧΧΙ, 12, 16*, 

ἐρευνάω ΙΧ,1, 34; XXXI, 1, 20Ἐ (ἐ. [ζητέω). 

ἐρημία II, 13, 13 (&./hovyla) ; III, 1, 5°; VIII, 5, 12. 

ἐρημυκός & βίος I, 2, 4* (ἡσύχιος βίος) ; VI, 1, 9. 

ἔρημος II, 1, 19}. 16, 16; 17, 4; Ill, 1, 8; 2, 7; 9, 15; 
12, 3317, 4; IV, 1, 1.6; 4, 28; 12, 19; VI, 2,9; 4, 3; 7,6; 
8, 5; XXIII, 2, 3; XXVI, 6, 1. 

ἔριον I, 2, 15; XXX, 4, 9. 

ἔρις ν,8, 9; X, 8, 5; XV, 5, 5*; XXVI, 26, 8. 

ἐρκίον XXI, 32, 6. 

ἕρχος VIII, 14, 14; XXI, 16, 18, 

ἕρμα ΙΧ, 6, 2. 

ἑρμηνεία Ρ, 8, 8; IV, 6, 9 (τοῦ εὐαγγελίου). 

ἑρμηνεύς XIII, 7, 18. 

ἔρομαι 20 παντ. 

ἑρπύζω ΧΧΙ, 17, 10. 

ἕρπω Vill, 14, 16 ; XXVIII, 4, 5. 

ἐρρωμένος XXI, 6, 10 --- κατὰ τὴν πίστιν VIII, 11,9 — alee 
νόσημά τι XIV, 5, 17 — πρό. ῥώννυμι. 

ἐρύθημα XXXI, 19, 24, 

ἐρυθριάω ΧΧΙ, 7, 7. 
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ἐρυθρός IX, 6, 18.25. 

ἔρυμα XXXI, 2, 30. 

ἔρχομαι 14 παντ. 

ἔρως ἀργύριον X, 6, 2 — ἐραστής XIII, 10, 8 — σύζυγες VIII, 
13, 18; πόνος XXIII, 2, 9 — πολιτεία V, 5, 3 — Θεός II, 2, 
28*.32: IV, 3, 7; 4, 11; 8, 22; IX, 2, 13.19; XVIII, 2, 4; 
XXVII, 3, 12; XXIX, 2, 12; XXX, 2, 17; XXXI, 4, 3.19*; 
5, 7.33 ; 10, 4.23; 14, 1; 17, 41; 19, 29 — ἐ. φίλτρον, ἀγάπη. 

ἐρώτησις VI, 9,9; XXVI, 23, 13. 

ἐρωτικός XXXI, 6, 3. 

ἔσθημα VI, 1, 15; IX, 2, 11; XI, 3, 11; XXX, 1, 7; XXXI, 
2, 5. 

ἐσθῆς =—s«s IX, 6, 3 8, 4; X, 3, 24; XI, 1, 12 ; XVII, 10, 18 ; XVII, 
1, 16; XXI, 20, 26; XXIII, 1, 6; 2, 6; XXV, 1, 3; XXX1, 
3, 2. 

ἐσθω 7Τ11,8, 6 ; IV, 12, 32.34; V, 3, 12; XIII, 9,5; XXVI, 
[18, 7.11.12]; 23, 16; XXXI, 3, 9. 

ἑσπέρᾳ 1[1, 17, 4.13; III, 3, 6; 9, 325 12, 21.25; IV, 11, 17; 
XXI, 10, 13; 12, 2; XXIV, 2, 2 — ἡλίου δυσμαί I, 1, 5; IV, 
2,2; 13, 7; XIX, 1,5; XXI, 12, 12; 17, 10; 18,5; XXII, 
7, 3; XXVI, 11, 16. 

ἑσπερινός & ὑμνῳδία II, 5, 11; V, 5, 12; & λειτουργία XVII, 
6, 24. 

ἑσπέριος 1,1, 8; TX, 1, 1. 

ἑστιάω IV, 6, 14; IX, 2, 6; XVII, 7, 6 ; XXI, 33, 6; XXIII, 
1, 13. 

ἐσχάρα XII, 2, 11; XXXI, 2, 8, 

ἐσχατιά Il, 2, 1; XXVI, 11, 17. 

ἔσχατος «XII, 5, 6; XXI, 22, 3.6; 31, 3; XXX, 2, 14; XXXI, 
10, 29; XXXI, 13, 15; 14, 18. 

ἐτάζω ΙΧ, 12, 18. 

ἑταιία ΧΧΙ, 18, 20 --- πρό. συμμορία P, 4, 225, 

ἑταιρικός XXI, 28, 4, 

ἐτασμός ΙΧ, 12, 12. 

ἕτερος παντ. 

ἐτήσιος XXIV, 2, 18. 

ἑτοιμάζω Il, 21, 36. 

ἑτοιμασία P, 4, 8. 

ἔτος παντ. --- ἕ, [ἐνιαυτός. 

εὐαγγελικός P, 11, 4; II, 15, 2; 16, 15; IV, 3, 13; 6, 9; 
10, 15; VIII, 1, 19; X, 1, 7; XII, 7, 3; XXII, 1,3; XXVI, 
2, 125; 28, 13. 

εὐαγγελικῶς Χ, 1, 10. 
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εὐαγγέλιον P, 4, 8: IV, 4, 20; 6, 4; XV, 6, 16; XXVIII, 
4, 2 — κυρ. III, 9, 53; XXXI, 10, 10. 

εὐαγγελιστής P, 11, 6. 

εὐαγής IV, 12, 7; XVH, 1, 2. 

εὐάλωτος I, 11, 94. 

εὐγενής I, 7, 1. 

εὐγλωττία Il, 21, 18; VIII, 1, 8. 

εὐδαιμονία XXXI, 14, 9. 

εὔδηλον Ῥ, 10, 18. 

εὐδοκέω XXXI, 9, 17. 

εὐειδής XIV, 1, 12. 

εὐεξία IX, 8, 11. 

εὐεπίδατος XVIII, 8, 4. 

εὐεργεσία P, 10, 21; HII, 11, 18; VI, 8, 3; XXI, 15, 3; 
18, 14; XXVI, 11, 8; XXXI, 7, 2; 10, 31; 18, 27; 20,7; 
21, 8. 

εὐεργετέω ‘II, 12, 10; XXI, 25, 6; XXXI, 20, δ. 

εὐεργέτης IX, 15, 16; XXXI, 16, 2; 18, 239, 

εὐεργῆς XXIV, 9, 11. 

εὐήθης II, 16, δ, 

εὐθυμία ‘II, 19, 11; IX, 14, 13, 

εὔθυμος 11, 14, 16. 

εὔθυναι [[, 10, 56] ; VII, 3, 3; XII, 7, 19; XIII, 3, 14; XV, 
4, 16; XXXI, 21, 9. 

εὐθύς παντ. 

εὐκαταφρόνητος Ι, 4, 4. 

εὐκέλαδος V, 3, 2. 

εὐχλεήῆς XXXI, 16, 12*, 

εὔκλεια 1, 14, 4; V, 9, 3; XV, 6, 9; XXVI, 4, 13; XXVII, 
4, 10. 

εὐκοσμία I, 4, 38; 5, 7; IV, 10, 10. 

εὐκτήριος II, 15, 17 (ε. χωρίον) ; III, 18, 1 (σηκὸς ε.) ; 19, 6* ; 
IV, 6, 15* (e. οἴκος). 

εὐλογέω [1,10, 30]* ; VIII, 6, 14 ; XXI, 14, 16 ; XXXI, 21, 12. 

εὐλογία ‘I, 14, 13; II, 17, 7.19; IV, 13, 14; VI, 14, 5; VIII, 
4,83 11, 17; 14, 17; 15, 5.8; IX, 4, 16; 14, 11; 16, 4; X, 
8,7; 9, 12; XI, 5, 7; XII, 4, 13; XIII, 16, 25; 18, 1; XIV, 
2,14; XVI, 2, 6; 4, 11; XVII, 10, 16; 11, 6; XVIII, 3, 1; 
XIX, 3, 18; XXI, 4, 11; 14, 3; 16, 10; XXI, 33, 2; XXII, 
3, 10; XXIII, 2, 15 ; XXIV, 2, 8; 9, 15; XXV, 2, 18; X&KVI, 
12, 3; 14, 5; 15, 2.4.10.16; 20, 8.15; 21, 7; XXIX, 7,21;* 
XXX, 3, 7. 

εὔλογος ΙΝ, 8, 10, 

εὐμαρῆς XVIII, 4, 7. 
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εὐμένεια II, 22, 18; VI, 12, 6; XV, 2, 18; XXI, 11, 9. 
εὐμενής [X, 7, 10]; XIV, 4, 17. 

εὔνοια III, 6, 14 (τοῦ Θεοῦ) ; VI, 13, 7. 

εὔνους III, 8, 1; VI, 3, 10; VIII, 9, 38 : XIV, 4, 14. 


εὐόλισθος XXII, 2, 4. 
εὐπατρίδης III, 2, 2; 9, 11; VIII, 13, 5; XIII, 9, 1; 13, 1. 
εὐπείθεια IV, 5, 2*; XII, 4, 24 (ε. ἀγάπη). 


εὐπειθῶς XV, 4, 17; XXVI, 10, 15. 

εὐπετής VUI, 1, 3; XIII, 7, 14; XXI, 5, 9; XXIII, 2, 12; 
XXVI, 6, 12. 

εὐπετῶς P, 2, 5; XXVI, 22, 18; ΧΧΙΧ, 6, 5. 

εὐπορία XX, 3,5; XXXI, 14, 17. 

εὔπορος 11,17, 5; XIII, 9, 1*; 13, 1; ΧΧΙ, 31, 3. 

εὐπρέπεια XXXI, 19, 10. 

εὐπροσήγορος ΝΨΊῚ, 2, 16. 

εὐπρόσοδος XXVI, 25, 4. 

εὑρίσκω 32 παντ. 

εὖρος. XXVIII, 3, 10. 

εὐρύνω It, 4, 80. 

εὐρὺς ΧΥ,1, 2; XXVII, 2, 12. 

εὐρώς II, 4, 8. 

εὔρωστος XXVII, 3, 10. 

εὐρωτιάω III, 21, 8. 

εὐσέδεια Ι,4,9..5, 7; [10, 70]; 11, 2; 13, 15; 19, 12; 20,1; 
21, 6; ΠῚ, 4, 11; VI, 4, 9; VIII, 1, 15; 5, 5.12.25; 8, 30; 
10, 2; IX, 3,6; X, 8, 9; XII, 7, 15; XIII, 15, 2; XIV, 1,2; 
XXI, 35, 7; XXII, 6, 9; XXVI, 3, 6; 5, 23 12, 49; 28, 11; 
XXVII, 1, 3; XXX, 6, 2; XXXI, 1, 26. 

εὐσεδέω XXVI, 1, 12. 

εὐσεδήῆς (πολλ. οἱ ἀσκηταὶ ἢ οἱ πιστοί) P, 10, 6; I, 1, 8; 10, 6; 
Il, 14, 2; 15, 20; 16, 5.8 (τοῦ ε. λαοῦ) ; 19, 2; VI, 2, 3; VIII, 
1, 8.9; 5,153; 7, 11; 11,8; 14, 4; XVII, 2, 8; XXIV, 8, 14; 
XXVIII, 4, 10; XXXI, 18, 7. 

εὐτέλεια XV, 6, 1. 

εὐτελὴς ΙΝ, 12, 8; X, 3, 23.24; XXIV, 9, 12. 

edtperhg ‘VIII, 9, 11; XIV, 4, 9; XVII, 7, 3; XXI, 26, 9; 
27, 13; [XXVI, 19, 231. 

εὐφημέω Ρ,θ, 19; 7, 10; XIV, 1, 9; XX, 4, 12; XXIV, 
9, 20; XXX, 8, 5; XXXI, 19, 16, 

εὐφημία P, 8, 1*; III, 21, 2; IV, 12, 11; VI, 1, 6*; VIII, 
7,4; XII, 5,1; 7, 27; XV, 6, 7; XVII, 10, 23 ; XXIV, 8, 27; 
XXVI, 12, 50; XXIX, 1, 3; XXX, 8, 6; XXXI, 5, 36; 16, 7. 

εὔφθαρτος ΧΧΧΙ, 7, 9. 

εὔφορος XXXI, 9, 2.11, 


“ 
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εὐφραίω II, 2, 22.23; XXXI, 13, 8. 

εὐφροσύνη II, 14, 20 καὶ 19, 12 (ε.θυμηδία) ; IX, 2, 12; XX, 
4,9; XXVI, 11, 7; XXVIII, 4, 10. 

εὐφωνία XX, 2, 7. 

εὐχαριστήριος ε. ὕμνος II, 14, 9 (ε. ὕ, αἴτησις, εὐχή) ; XXVI, 
16, 15, 

ebyh IX, 15, 2; X, 5, 9; [7, 13]; XII, 4, 13; 6, 8; XVII, 
2, 23; XIX, 2, 4; XXI, 17, 11; 21, 3; 23, 5; XXiv, 7,9; 
XXVI, [18, 3.17]; 21, 9. 

εὔχομαι VII, 3, 9; XII, 4, 25; XIII, 17, 15; XXIV, 1, 16. 

εὐώδης P, 6, 29; IV, 13,5; XIV, 1,2; XXX, 5, 7. 

εὐωδία XIII, 19, 12*; XXI, 19, 33; XXXI, 19, 37, 

εὔωνος XXIV, 9, 12. 


εὐώνυμος ΧΧΙ, 27, 12; XXIH, 5, 1; XXVI, 12, 22 
ἐφάμιλλος XIII, 1, 15*. 


ἐφέλκω Ρ, 5, 3; 10, 12; VII, 2, 4; IX, 3, 5; XVI, 2, 4. 

ἐφέπω XVII, 10, 10. 

ἔφεσις ΧΙΠΠ,9, 5; ΧΧΙ, 11, 12; XXXI, 5, 17. 

ἐφεστρίς ΧΧΧΙ, 2, 18. 

ἐφίημι 21 παντ. 

ἐφικνέομαι P, 7, 12; IX, 1, 15; XIV, 5, 6. 

ἐφικτός XXXI, 5, 2. 

ἐφίστημι I, 4, 11; 12, 8. 

ἐφόδιον XU, 4, 13. ; 

ἔφοδος ΧΧΙ, 23, 9; 27, 16; XXVI, 19, 23; XXVIII, 2, 6. 

ἐφοράω ΧΧΙΧ, 2, 10. 

ἐχθρός ΝῚ, 8, 2.11; XXXI, 6, 12; 21, 16.178 

ἔχις XXII, 5, 1. 

ἔχω παντ. 

ἑψέω “VIII, 9, 12. 

fo ΠΠΙ, 12, 14. 

ἕωθεν XIX, 8, 5; XXI, 18, 2; ΧΧΧΙ, 8, 7. 

ἑωθινός II, 5, 7; V, 5, 13. 

ἑῷος XXVI, [19, 18]; 24, 3, 

ἕως (ἡ) ‘HII, 9, 27; XII, 6, 4; XV, 2,9; XXI, 10,7 — ἡ 
ἀνατολή P, 9, 4; III, 7, 3; 12, 5; IV, 2,1; 13, 6; VIII, 5, 8; 
X, 1, 2; 5, 2; XV, 1, 2; XXI, 17, 10; 26, 14; 27, 2; XXII, 7, 
3; XXX, 5, 3; ὁ κόμης ἀνατολῆς 11, 20, 30*; IX, 5, 9. 

« 


ζάλη μτφ. HU, 15, 4; III, 8, 4; IV, 11, 5.13; VIII, 2, 2; 
13, 1 — κυρ. X, 4, 10. 

ζεύγλη XV, 4, 5. 

ζεῦγος XIV, 4, 9.17, 
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ζεφύριος [ν, 12, 80. 

ζω ΧΧΥΙΙ, 3, 11. 

ζῆλος ΠΙ, 17, 2; V, 4, 93 VII, 1, 4; XXVI, 27, 6. 

ζηλόω ζ. τὸν ἀγγελικὸν βίον P, 2, 22* (τὴν ἀσώματον φύσιν) ; 
8, 17 (τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν) — τὸν Χριστὸν I, 6, 8 --- τοὺς 
ἁγίους ἣ βίον τινα ἢ ἀρετήν τινα P, 2, 25; 11, 20; I, 1, 18; If, 
17, 13; V, 3, 2; XIV, 1, 10; 3, 10; XXI, 2, 3.15; XXII, 
2, 12; XXIII, 1, 1; XXIV, 1, 1; XXV, 1, 3; 2, 1; XXVI, 
5, 27; ΧΧΙΧ, 7, 2; XXX, 1, ὃ: 7, 22 

ζηλωτής ΠῚ, 19,1. 

ζηλωτός XXXVI, 2, 15. 

thule II, 16, 40; III, 9, 42; XXXI, 15, 5. 

ζημιόω Iv, 7, 19. 

ζητέω ΙΙ, ἢ, 38; 4, 16.36%; ILI, 22, 13; XII, 4, 12; XXI, 
14, 15; XXXI, 1, 20; 7, 30. 

ζιζάνιον XXI, 19, 7. 

ζόφος ΧΙΝ, 4, 4; XVII, 2, 10; XXVI, 13, 3; XXVIII, 1, 23. 

ζυγομαχέω V, 8, 8; XV, 4, 18; XVII, 8, 1; XXVI, 5, 6; 
XXXI, 11, 25. 

ζυγόν V, 3, 9; VII, 1, 10; VIII, 13, 6; IX, 3, 6, 

t 1,3, 13%; Il, 2, 26; 6, 30.40; 21, 24; ΠΙ, 3, 8; VIII, 
7, 8 (ἡσυχίᾳ ... καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν &.)* ; VIII, 7, 8; 15, 10; XII, 
6, 13; XVII, 6, 8; XVIII, 4, 12 ; XIX, 3, 13,14; XXI, 11, 29; 
XXVII, 3, 9; XXX, 2, 15; XXXI, 8, 27.28.29; 13, 32, 

ζωγραφία P, 3, 11; IX, 6, 16. 

ζωγράφος IX, 6, 11.20.23; XXX, 7, 11. 

ζωγράφω Ρ, 8, 17. 

ζωή P, 3, 14; II, 16, 34; 22, 6; IV, 8, 6 (εἰς τὴν ἀμείνω 
μετέθη C.); V, 8, 14; 6, 8 (τὴν ἄλυπον ... μεταθδάντος ©.) ; 
VI, 9, 10; 14, 33 VII, 4, 4; VIII, 9, 17; XIII, 8,19; 7, 16; 
18, 16; XV, 6, 18; XXI, 3, 15; 14, 14.24.27; 30, 7; XXXI, 
7, 12,20; 8, 11; 16, 11.24; 18, 24; 19, 39.40. 

ζώνη ΙΝ, θ, 19.231; ΙΧ, 15, 6.13; ΧΙ, 2, 2*; XVI, 1, 
26.28.29 ; ΧΧΙΧ, 4, 6; 5, 8. 

ζώννυμι Iv, 12, 37. 

ζώπυρον ΠῚ, 11, 10. 

ζωύΐφιον I, 13, 13. 


ἡγεμονεύω ἧ. τοῦ μοναστηρίου III, 5, 14*; 22, 6; IV, 8, 8; 
12, 21; XXVI, 5, 10. 

ἡγεμονία 4h. τῆς ἀρχῆς 1, 2, 3; 10, 13; 11, 3; 1, 1,7; 15, 2; 
VIII, 5, 5; XXVI, 1, 2 — τῆς ἀνατολῆς VIII, 5, 8 — τοῦ 
ἔθνους XXIV, 8, 9 — μοναστηρίου τινός IV, 5, 3*; 8, 19; 9, 4.9; 
10, 18; V, 6, 6.9.15; X, 9, 1; XXVI, 4, 14. 
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ἡγεμών X, 9, 7 καὶ XXVI, 6, 5 (μοναστήριον) ; XXIV, 8, 18 
(χώρα) ; XXVI, 15, 5 (φυλή). 
ἡγέομαι II, 6, 88; III, 22, 10 xat IV, 8, 7 (μοναστήριον) ; 
X, 8, 4; ΧΧΙ, 26, 8 (ῥαθδοφόροι) ; XXI, 26, 10 — οἴομαι Ρ, 
10, 16; II, 6, 33; 12,7; 13,14; 17, 27; III, 2, 13; IV, 8,9; 
12, 36; V, 7, 13; VII, 1, 9; VIII, 4, 19; IX, 3, 3; XIII, 
17, 16 ; XVII, 9, 5; 10, 10; XVIII, 2, 8; XXI, 11, 7; 15, 2; 
XXIV, 9, 14; XXXI, 10, 32; 14, 7.12; 18, 27. 
ἥδομαι XXXI, 13, 5. 
ἡδοννη Ρ,6, 81; 7, 73; I], 16, 22; III, 21, 11; V, 2, 8; XX, 
Bs 8; XXI, 23, 13; 28,5; XXXI, 4, 18; 13, 18; 14, 3; 16, 5. 
ἡδύνω II, 4, 4. 
ἡδύς ΡῬ, 7, δ: II, 2, 9; ΠΙ, 2, 223 11, 16; 12, 32; VIII, 
4, 6.25; XI, 3, 4; XXXI, 3, 33; 5, 31.38; 8, 8; 18, 24. 
ἦθμός ΧΧΚΧΙ, 2, 10. 
ἦθος 11,12, 6; XI, 2, 1; XIII, 4,1; XX, 4,4; XXI, 32,1; 
XXII, 1, 7; XXV, 1, 4; XXX, 7, 15. 
ἠϊών ΙΧ,1, 22; XXXI, 10, 12%, 
ἥκω 25 παντ. 
ἡλιακός 11, 7, 13; ΧΧΙ, 6, 12; ΧΧΥΙΙ, 2, 14. 
ἡλικία 1,1], 81; ΙΧ, 8, 5; ΧΙ], 4, 18; 7, 4. 
ἡλίκος XXXI, 1, 1, 
ἥλις ΠΠ,1,6; 5, 8; IV, 11, 9; 12, 29; VIII, 3, 8; XIII, 
3, 9; XXVI, [13, 6]; 24, 3; 26, 8; XXIX, 6, 9. 
ἦλος XXVIII, 3, 4. . 
ἡμέρα 41] rave. — 4. κυριακή XII, δ, ΤῈ, 
ἥμερος XVII, 8, 8. 
ἡμερότης XXIII, 1, 23 XXIV, 5, 14; XXV, 1, 4; ΧΧΧΙ, 
20, 4 — ἡ.ἁπλότης, γλυκύτης, μετριότης, πρᾳότης. 
ἡμέῤως XVII, 3, 7. 
ἡμιθανής ΧΧΥῚ, 9, 10. 
ἡμιθνής XXX, 2, 8. 
ἡμίονος XIV, 3, 11; 4, 10; XXVIII, 1, 12 ; 5, 8. 
ἥμισυς IX, 15, 7; XV, 3, 5. 
diy . He ᾿ 47; or 15, 2 (βασιλεύς) ; ILI, 11, 8 (ἐπίσκοπος) ; 
edi γούμενος). 
ἡνίοχος P, 3, 3; XIV, 4, 10; ΧΧΙ, 26, ὃ -- μτφ. P, 6, 46%. 
παρ ΧΧΧΙ, 2, 10. 
ἥπειρος VI, 2, 10; EX, 1, 22. 
ἠπίαλος ΧΧΙ, 14, 4* (ἠ.[πυρετός). - 
ἡσυχῇ IHI, 9, 29. 
ἡσυχία II, 17, 15; IV, 5, 20 (ἐν ἀγροῖς) ; LX, 12, 22; XVII, 
2,16 ; XIX, 3,6; XXI, 15,18; 16,5 ; XXVI, 15, 8 — ἀσκητικὸς 
βίος P, δ, 10 (ἡ. τῶν ἐπιθυμιῶν τὸ λυσσῶδες) ; 11, 13, 14 (τῆς 
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ψυχῆς ἡ.) ; 17, 1 (ἡ πολιτικοὶ θόρυδοι) ; III, 12, 10; VI, 4, 4; 
7,1; 8, 4 (h. [doxyntinds βίος) ; VIII, 7, 7.10* xab 8, 10 (hel 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ζῆν) ; 8, 22 (ἡ [μονήρης βίος) ; ; XXI, 32, 9 — πρό. 
ἐρημία. 

ἡσύχιος I, 2, 4Ἐ (ἐρημικὸς καὶ ἡ. βίος) ; ΧΙ, 2, 4; XIX, 1, 7; 
ΧΧΙ, 32, 2; XXIX, 3, 4. 

ἧττα ΧΧΙ, 35, 12; XXXI, 3, 33; 10, 8. 

ἡττάω 8 παντ. 

ἥττων παντ. 

ἠχέω “VIII, 10, 2. 

ih Ρ, 6, 49. 


θαλαμεύω VIII, 8, 21; XIII, 10, 1. 

θάλαμος VIII, 8, 12; ΙΧ, 12, 18. 

θάλαττα [,1,1; ΠῚ, 8, 2.4; X, 1, 53 4, 10; [7, 18] ; XIII, 
15, 5; XXVI, 1, 13; XXXI, 10, 14*, 

θάλω XI, 5, 5; XVI, 3, 8; XXVIII, 1, 20. 

θάλπος XXIV, 9, 4; ΧΧΧΙ, 2, 18.39*. 

θαμά  XXVI, 22, 6; XXIX, 2, 11. 

θαμίζω XIII, 1, 11. 

θανατηφόρος IV, 7, 23; XIII, 12, 3. 

θάνατος P, 2,7; 3, 12; 6, 20.33; I, 8, 11; 9, 3; [10, 54]; 
12, 11; II, 6, 22; IV, 3, 16; VI, 9, 14; VIII, 9, 5; ΙΧ, 14, 2 
(τοῦ 6. mbAut).3* (ἐξήρπασε τῶν τοῦ θ. χειρῶν) ; XI, 3, 13; 
XIIL, 3, 14.16; 7, 13; XV, 6,1; XXI, 14, 24; XXVI, 7, 12; 
17, 8; XXXI, 6, 17; 7, 11.20; 8, 19; 11, 10; 13, 18; 18, 
25.29; 19, 39 — O./droSnula, ἐκδημία, πέρας, τελευτή, τέλος. 

θαρρέω [,10, 17; 11, 6, 16.31; III, 18, 21; VI, 13, 7; VI, 
2, 11; [X, 7, 10.13]; XXI, 17, 4; 19, 7; XXXI, 1, 23. 

θαρσαλέως XXVI, 1, 16; XXXI, u, 4, 14, 

θαρσέω II, 21, 16; XII, 17, 11*; XXI, 12, 13. 

θαῦμα Ρ, ll, 7: 1, 5, 13 [10, 50]; 13, 4; III, 9, 54; VI, 
3, 6; 4, 1.8; VII, 2, 1; 3, 16.22; 4, 4; VIII, 4, 27; 7, 12; 
13, 3; IX, 4, 7; 5, 8; [X, 7, 2]; XIII, 1, 5; 8, 9; 17, 20; 
XIV, 3, 2.18 ; XXI, 14, 31 ; XXIV, 7, 2; XXVI, 1, 1.5; 16,1; 
17, 7.10.12; [18, 1.18]; 19, 1; 20, 7; 25, 2; 28, 8; XXVIII, 
1, 2; 5, 1. 

θαυμάζω Ρ,7, 10; I, 5, 43; [10, 57.58]; 13, 5; II, 14, 17; 
III, 1, 1; 18, 1; 16, 1; IV, 5, 1; 7, 26; IX, 1, 10.23; XI, 
4,2; XII, 1, 2; B43 XIII, 1, 8; 6, ll; : XVII, 11, 1; XXVI, 
4, 21; 22, ὦ, 23, 23. 

θαυμάσιος 36 παντ. — XXVI, 4, 14*, 

θαυμαστός III, 4, 7; 12, 26; V, 1,3; VIII, 7,3; XVII, 1,1; 
XXI, 2, 3. 
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θαυματουργέω Ρ, 10, 11; I, 1, 3; 13, 1; II, 9, 3.10.52; 
10, 2; VI, 14, 2; ΙΧ, 15, 2 

θαυματουργία P, 10, 7; I, 3, 10; 4, 18: 5, 3; 8, 213; 9, 23 
11, 12, 4; III, 9, 2; VI, 3, 7; δ, 3; ΙΧ, 11, 4; XIV, 3,1; 
XXII, 3,'13; XXVIII, 1, 24. 

θέα Ρ,11, 3; II, 17, 9; III, 9, 18; 12, 10; IV, 9, 3; IX, 
2, 10; XVII, 9, 1; XXI, 25, 18; XXIV, 1, 2; XXV, 2, 16; 
XXVI, 4, 213 18, 13); ΧΧΧΙ, 4, 12, 

θέαμα Il, 14, 18; THI, 7, 5; VI, 10, 10; XXVI, 12, 38,40 ; 
22, 4; XXVIII, 1, 2.4. 

θεάομαι παντ. 

θεατής P, 1,5; VIII, 15, 4; XIV, 11, 14; ΧΧΙ, 5, 6; XXII, 
4, 6. 

θεήλατος I, 12, 6; Il, 21, 21; VI, 5, 19. 

θεῖος παντ. --- Il, 8, ΘΓ ; XIII, 18, 14*, 

θεῖος (6) IV, 3, 43.4, 1. 

θέλω  XXVI, 24, 4. 

θέλημα II, 7, 273 ILI, 6, 11; [X, 7, 14]; XXI, 14, 28. 

θέλω 15 παντ. 

θεμέλιον XVII, 4, 7; ΧΧΥΙ, 3, 9. 

θεογνωσία Ρ, 10, 12; XXVI, 14, 14; XXVIII, 1, 24. 

θεόθεν Ρ,8, 2; III, 22, 1; X, 9, 3; XII, 6, 13; XXI, 31, 5. 

θεομισῖς ΜΠ1, 5, 3. 

θεός παντ. 

θεόσδοτος III, 6, 7; VI, 12, 14: ΙΧ, 7, 15*; XXIV, 7, 1. 

θεοφιλής III, 20, 5; XIII, 19, 9", 

θεόφορος XXXI, 20, 8 (ἄνδρες θ.). 

θεραπεία II, 4, 3.7.10; 11, 14; 17, 11; 18, 12; 20, 2; V, 
3, 21; VI, 11, 5; VII, 4, 6; VIII, 3, 35 4, 32; 11, 6; 12, 9; 
IX, 4, 5 καὶ 7* (0. ἀναπλέοτος τῆς τοῦ δαίμονος ἐνεργείας) ; 
7,4; 8,10: X, 4,1; 6, 8; XIII, 9, 14; 11, 2; 13, 115 XIV, 
2,10; XVI, 3, 2; XXI, 6, 17; 15, 8; 33, 9; XXII, 4, 17; 
XXIV, 4, 3.8; 5, 4; XXVI, 5, 24; XXVIII, 1, 10 (ἐν τεμένῳ 
δαίμοσιν ἀνακειμένῳ) ; 5, 3; XXXI, 3, 16.20.23 — θ. τοῦ θεοῦ 
I, 4, 3; II, 16, 25 (0. Δεειτουργία) ; III, 4, 12; IV, 10, 30; V, 
2, 4; 7, 16; XIII, 17, 14; XIV, 5, 5; XXXI, 15, 17; 16, 6.10. 

ϑεραπευτής II, 11, 13; ἸΧ, 7, 10. 

θεραπεύω Ρ, 2, 10; I, 11, 29; II, 8, 9; VIII, 4, 20; 9, 7; 
X, 3, 21; XIV, 2, 9; XVI, 2, 8; 4, 2; XVI, 5, 12; XXI, 
10, 15; 18, 13 καὶ XXVIII, 1, 9 (δαίμονες) ; XXX, 3.42.4; 
XXXI, 3, 15 — 0. θεόν II, 16, 28,33 ; IV, 4, 11; XIII, 18, 11; 
XXXI, 15, 19. 

θεράπων μοναχοί III, 6, 13; 9, 18; IV, 8,.4; IX, 10, 7; 
15, 2; XIII, 16, 7; [XXVI, 18, 9] — Μωυσῆς VI, 8,7. 
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θερίζω ΧΧΧΙ, 16, 9. 

θερμαίνω XXXI, 2, 19.25.26; 3, 3. 

θέρμη XXXI, 2, 22. 

θερμός 28 παντ. 

θερμῶς VI, 8, 12; XX, 4, 11. 

ép0g ‘I, 2, 6; II, 7, 14; VI, 5, 6; XVIII, 1, 22; XXI, 5, 14. 

θεσμοθέτης III, 4, 12. 

θεσπέσιος 39 παντ. 

θέσπισμα ΧΧΥῚ, 12, 31. 

θέω VI, 5, 20; 6, 3; ΧΧΧΙ, 19, 33. 

θεωρέω I, 4, 15; IV, 6, 13; 7, 8; VI, 2, 12; 7, 10; ΙΧ, 2, 
12,21 ; XII, 6, 9; XIII, 6, 9; XXI, 5, 2; XXIV, 5, 12; XXVI, 
10, 8; 12, 32; XXXI, 14, 15. 

θεωρία P, 3, 6; II, 4, 27 (ἡ ἄφραστος θ.) ; IV, 6, 7.24; ΙΧ, 
2, 73 XII, 2, 7 καὶ XVIII, 2, 2 ιθείαν φανταζόμενος 0.) ; XXI, 
11, 27; 27, 6.15; 30, 21; 32, 4.11 (θεία 0.) ; XXIV, 3, 14; 
8, 11; XXVI, 12, 30.39.42; 20, 3; XXVII, 1, 23; 4,13; 
XXX, 2, 18; XXXI, 5, 20.36*, 

θήκη ΨΙΙ,4,5; X, 8, 10; XVI, 4, 12 ; ΧΧΙ, 22, 5; 30, 3.165; 
XXIV, 2, 15 (ἐν σηκῷ τινι). 

θηλή ΠΙ, 3, 3. 

θηλυδρίας P, 8, 5 (ἄνδρες θ.). 

θῆλυς ΨΠΙ, 18,11; XXIX, 7, 18; XXX, 5, 8. 

θημών ΨΊΙ, 5, 10. : 

Oho [Π,86, 46; VIII, 5, 16 (Οὐάλης) ; X, 1, 4. 

θήρα. XIII, 6, 8.105, 

θήραμα IX, 12, 17. 

θήρατρον ν, 3, 4. 

θηρευτής il, 10, 1 (ἀρέτης 9.). 

θηρεύω HI, 3, 5*; 16, 42; IV, 3, 9; XIII, 6, 1.8*, 

θηρίον Il, 6, 22.50 ; ΠῚ], 8, 73 Vi, 2, 3; X, 2, 13 (τὰ ἄγρια 
τῆς ψυχῆς 0.) ; XXII, 5, 5.7; 6, 2. 

θησαυρός ΠΙ,6, 10; V, 7, 19; XVI, 4, 8. 

θιασώτης 11, 4, 12*; 10, 6; H, 22, 11; IV, 2, 23; 4, 39; 
V, 8, 10; VIII, 8, 3; X, 2,3; [7,19]; XXVI, 8, 3.9 — θι]φοιτη- 
τής. 

θλίδω III, 1, 4, 

θλίψς  XXXI, 6, 4; 7, 16; 9, 3.9.13. 

θνήσκω I, 8, 7; 9, 10; II, 6, 31; XIII, 3, 13; XIV, 3, 8; 
XXI, 14, 8.20 ; XXXI, 6, 6. ες 

θνητός Ρ, 2, 20; 8, 12; 5, 1; I, 22, 13; VI, 12, 14; VIL, 
15, 12; XXI, 3, 13; 5, 14 — θ.|παθητός. 

θορυδέω ΧΧΙ, 26, 4. 
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θόρυθος 1, 10, 4; II, 17, 2.14; VIII, 9, 18; XVIII, 3, 3; 
XXI, 4, 3; 26, 7; XXVIII, 2, 5; XXXI, 11, 5. 

θράσος XXI, 21, 8. 

θρασύς VI, 2, 2; VIII, 5, 13; X, 5,1. 

θρασύτης ‘II, 11, 10*; VIII, 9, 6; XVII, 8, 4; XXVI, 27, 4; 
XXXI, 10, 4", 

θραῦσις [I, 10, 60]. 

θρέμμα XV, 2, 3; XXVI, 2, 4; 6, 7. 

θρῆνος XVII, 10, 23. 

θρηνῳδέω XVII, 10, 20. 

θρησκεύω II, 16, 3, 

θριγκίον III, 2, 9; XV, 8, 3; XVIII, 3, 4.6; XXI, 5, 3; 
32, 4; XXII, 3, 2; XXIII, 2, 4; XXVI, 10, 3*; XXVII, 
1, 21 — πρό. τριγχίον. 

θριδακίη ΦΧΥΙΙ, 6, 21; XXVI, 7, 26%. 

θρίξ —«iT, 2, 16; 4, 225 V, 8, 4; X, 2, 2; ΧΙ, 3, 11; XIII, 7,17; 
XX, 3, 7; XXVI, 12, 26; XXX, 1, 6; 7, 14. 

θρόνος XVII, 6, 6. 

θρυλέω II, 16, 1; VII, 3, 2; XIII, 1, 6; XXVI, 23, 16. 

θυγάτηρ I, 4, 84: III, 9, 18; 22, 4.6. 

θυγάτριον XII, 10, 4. 

θυέλα ΨΠΙΙ, δ, 9. 

θύλακος. HI, 10, 19; XVII, 2, 12. 

θυμηδία II, 14, 16.20 (θ.]εὐφροσύνη) ; VI, 12, 12; ΙΧ, 2, 10; 
XXI, 33, 5; XXIX, 6, 11; XXXI, 17, 26. 

θυμήρης V, 4,16; VIII, 4, 14; XXI, 8,2; XXXI, 7, 7.19.24 ; 
8, 5.8; 17, 16. 

θυμός Ρ, δ, 9. IV, 7, 12 (θ.)ἐπιθυμία) ; ΙΝ, 9, 8.18 (θ.] ὀργή) ; 
11, 5,10. 13, 18; ᾽ΧΗΙ, 3, 10 (0./pbotg, γνωμή) ; XIII, 7, 11 
(ἄμετρος 0.)* ; i, 2; XVI, 3, 3; XXI, 28, 3.6; XXII, 5, 7. 

θύρα 38 παντ. 

θυρεός P, 4, 9. 

θυρίς Ρ,8Β, 31; XIX, 1, 9; XXII, 3, 10; XXIX, 2, 10*; 
3, 1. ‘ 

θυσιαστήριον II, 13, 17* (ἁγιάζειν θ.) ; XIII, 4, 8; ΧΙΝ, 3, 15 
(ἡ τοῦ 0. xenmic); XX, 4, 6 (ταῖς τῶν διακόνων χερσὶν ἀντὲ 
0. χρῆσθαι). 

θυσία XX, 4, 2 (ἡ πνευματικὴ καὶ μυστικὴ. θ.); XX, 4, 7 
(ἦ μυστυκὴ καὶ θεία καὶ σωτήριος θ.) --- 0. δυσσεδεῖς XXVIII, 
1. 8 — 6. τοῦ Αδραάμ XXXI, 17, 27.30.33, 

θώραξ Ρ, 4, 7. 


ἴαμα P, 8, 5; XVI, 2, 2 (τῶν b. χάρισμα). 
ἰάομαι ΙΧ, 5, 10; 6, 8; XIII, 9, 10; XVI, 3, 1; XXXI, 
20, 16, 


400 INDEX DES MOTS GRECS 


ἴασις XIH, 10, 4; XXII, 4, 2; XXIV, 2, 16; XXVI, 26, 7. 

ἰατρείχα 11, 18, 4; VI, 6, 6; IX, 7, 9; 8, 10. 

ἰατρεύω ΧΥῚ, 8, 3. 

ἰατρικός IX, 5, 3; XXII, 4, 14; 5, 10, 

ἰατρός ss WII, 12, 7; IX, 7, 14; 8, 3; 14, 4; XIII, 3, 7; 13, 
6.16; XIV, 3, 7.8.16 (i. τῶν σωμάτων καὶ τῶν ψυχῶν) ; XVI, 
2, 8; XVII, 8, 7; XXXI, 1, 14. 

ἰδέα P, 3, 20* (τῶν ἀοράτων ψυχῶν αἱ ἰ.). 

ἰδιάζω XXIV, 4, 6 

ἴδιος 10 παντ. 

ἰδιώτης VIII, 1, 14; XII, 4, 15* (i. μκληρικοί) — ἰ, Ιστρατιῶται 
VIII, 2, 20; XVII, 10, 11; XXI, 9, 6. 

Sede 11,16, 20; XIII, 2, 2. 

iodo _—«*&P, 7, 2*; IE, 10, 15; 16, 40; 18, 19; IV, 12, 6; IX, 1, 14; 
14, 20; X, 3, 17; 9, 5; XVIII, 4, 8; XXI, 1, 3.6; XXIX 
6,4; XXXI, 3, 31 — ἰ /rdévoc. 

ἱερατικός XXVI, 14, 5* ((. εὐλογία). 

ἱερεύς [1, 10, 57]; XIII, 4, 8, (τοῖς ἱ. ἐγκαταλέγειν) ; XIV, 
4, 15 — ἐν κώμαις XVII, 4, 8; XXIV, 7, 5; XXVI, 7, 9 -- 
A6paku XXXI, 17, 29. 

ἱερός Ρ, 10, 16; [I, 10, 69]; 11, 15, 13.16; 17, 6.11; ΠῚ, 
4,23 11, 11; 18, 13; IV, 4, 20; 13, 5; V, 5, 5.73 7, 123 IX, 
13, 14: Χ, 8, 3; XII, 4, 16; XIE, 19, 5; XVII, 10, 7.24; 
XX, 1,9: 4,4; XXII, 6, 2; XXIV, 2, 11; 5,5; XXV, 1,7; 
XXVI, 2, 11; [13, 14]; XXIX, 7, 7. 

fepoupyém XIV, 2, 4 (1. τὰ θεῖα πρόδατα). 

ἱερουργία θυσία I, 1, 11 (“A6eA); ΧΧΧΙ, 17, 38 ᾿Αδραάμ) 
— εὐχαριστία XIII, 4, ΒΓ (ἡ μυστυκὴ προχειμένη ἴ.) — ἱερωσύνη 
II, 16, 88 (Φλαθιανὸς καὶ Διόδωρος). 

ἱερωσύνη III, 11, 29* (τῆς ἱ. τὴν χειροτονίαν ἐπιθεῖναι) ; IV, 
10, 18 (f. τετιμημένος) ; XV, 4, 9 (ἰ. τὸ δῶρον).15 (ἷ. τὸ φορτίον) ; 
5,1; XVII, 4, 11 (4. ἡ χάρις) ; XIX, 2, 2 (1. τὸ δῶρον) --- ἐπισκοπὴ 
Θεοδωρήτου XXI, 5, 27* ; XXIX, 5, 3 (τῆς t. A προεδρία) — b. 
Μελχισεδέκ I, 1, 9; XXXI, 16, 21. 

ἰθύνω (μοναστήριον) V, 6, 175, 

ἱκανός 10 παντ. 

ἱκανῶς XXVI, 4, 9. 

ἱκεσία IV, 4, 5. 

ἱκετεία I, 4, 31; 8, 8.21; 11, 29; II, 4 29; 7 11; 18, 16; 
Ill, 2, 14; 9, 23; XII, 4, 21; XIII, 13, 13; XIV, 4, 20; 
XXI, 14, 26,30; 19, 13; 26, 15; 32, 12; XXIV, 1, 13; 7, 4; 
8, 24 — Ljedyn, προσευχή. 

ἱκετεύω , 4, 39; 8, 6.185 [10, 42]; 11, 37.41; UJ, 3, 3; 
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4, 11; 6, 27; 7, 3.19.25; 11, 6; 20, 4.6; 21, 6.17; III, 9, 
18.28 ; 14, 7; 22, 3; IV, 2, 24; 13, 15; V, 5, 4; VI, 3, 7; 
VIII, 4, 7.33; 11, 11.13; 14, 10; 15, 16; IX, 7, 4; 9, 3; 
14, 18; X, [7, 13]; 9, 12; XII, 3, 4; 4, 18; XIII, 2, 12; 
9,93 11, 8; 13, 11.21; 16, 7; 18, 4.14; XIV, 3, 14; 4, 18; 
XVII, 3, 7; 4, 4.10; 9, 6; XXI, 8, 12; 12, 10313, 4; 14,14; 
19, 6; 33, 10; XXIV, 4, 11; 7, 7; 8, 18.23; XXVI, 3, 5; 
11, 6; 15, 2; 16, 3; 20, 15; 21, 3.7; 28, 11; XXX, 8,1; 
XXXI, 6, 13; 13, 15. 

ἱκέτης XV, 3,6; XXI, 33, 23. 

ἴκριον XXXI, 18, 11*. 

ἱμάτιον I, 4, 12.16; V, 4, 14.16; VITI, 3, 6; IX, 15, 3; XX, 
3, 7; XXI, 8, 3; XXIV, 9, 12; XXVI, 12, 3; 14, 10; XXXI, 
2, 16.20.28.29; 8, 10; 19, 8.24. 

ἴνδαλμα P, 3, 14; XXVI, 12, 45 (ἐπὶ τὰ νομίσματα). 

lig Χ, 2, 9; XVIII, 1, 26; XXIX, 5, 7. 

ἴουλος XII, 4, 19. 

ἱπποδρομία Ρ, 8, 8. 

ἵππος Ρ,θ, 48; I, 11, 7.28.35.43; VIII, 11, 2.8 (ὁ τῶν ἵ. 
πεπιστευμένος τὴν ἐπιμέλειαν).10.15.17.19; 12, 3.4; XIII, 6, 5; 
7,7; XXI, 26, 3. 

ἱππών ΝΊΠΙ, 11, 203 12, 2. 

ἰσάριθμος XXXI, 12, 6. 

ἰσομερία XVII, 8, 8. 

ἰσόμετρος III, 5, 8; XIV, 2, 20; XVIII, 1, 3; XXVIII, 
2, 9. 

ἴσος ΥΨΥῚΙ;, 12, 13; 18, 2; XV, 3, 8.9; XXX, 7, 21; XXXI, 
13, 13, 

ἵστημι 32 παντ. --- ἐν εὐχῇ XXVI, 9, 5.11.16; 19, 215; 22, 
2.5.73; 24, 4; XXVII, 1, 19; 3, 4; XXIX, 6, 7; XXXI, 10, 
12; 14, 11 — πρό. στάσις. 

ἱστίον Χ, 3, δ. 

ἱστορέω IV, 7, 1; XII, 4,1. 

ἱστορία IX, 2, 2 — τὸ εὐαγγέλιον IV, 6, 4; ΧΧΧΙ, 10, 7 — 
φιλόθεος ἱστορία P, 9, 2; 10, 2; IX, 1, 20; XVII, 11, 3. 

ἰσχάς 11,10, 5.13 ; XVIII, 1, 17; 4, 2; XXIV, 9, 16. 

ἰσχίον XVIII, 1, 28; XXI, 7, 3. 

ἰσχυρίζομαι XXXI, 11, 10 — mp6. ἀντισχυρίζομαι. 

ἰσχυρός II, 2, 26*, - 

ἰσχύς II, 7, 223; HI, 9,4; VI, 5, δ᾽: 12,11; [X, 9,13; ΧΧΥῚ, 
9, 10; XXXI, 19, 25. 

loys ΙΧ, 8, 13; XXI, 26, 16; 28, 7; XXVI, 9, 7. 

ἱτα ΨὙΠΙ, 6, 6. 
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ἰχθύς XVII, 7, 4. 
ἰχώρ ΧΧΥῚ, 23, 2. 


καθαγιάζω VII, 4, 8; VIII, 13, 15, 

καθαίρεσις ΧΧΙῚ, 3, 18, 

καθαιρέω VIII, 2, 16; XX1, 3, 19, 

καθαίρω (ἐξορκισμός) IX, 4, 2. 

καθαρός II, 16, 25; III, 9, 47; XVIII, 4, 12; XXI, 19, 7; 
XXVI, 2, 15. 

καθαρότης κι ψυχῆς IV, 8, 21*; XIII, 5, 4%; XXVI, 4, 22 
— κιἁπλότης. 

καθέδρα VIIE, 7, 3 (αἱ δεύτεραι x. ἐν ᾿Αντιοχείᾳ) ; XXI, 7, 8; 
XXVII, 1, 20; XXX, 7, 14. 

καθείργνυμι III, 2, 9; IV, 3, 2.18; 4, 3*; VII, 1, 5; 
VIII, 1, 16 ; IX, 3, 11; XV, 1, 2; XIX, 1,9; 3,5; XX, 1,3; 
2, 11; XXI, 4, 3; 32, 10; XXII, 7, 7; XXV, 2, 4.7; XXVI, 
4,16; 7,4; XXVII, 1, 21; 2, 5. 

χκάθειρξις XX, 2, 13: XXVII, 2, 16. 

καθέλκω IV, 6, 19; XXIV, 3, 15. 

καθεύδω VI, 10, 7; ΧΧΙ, 16, 2.5 ; XXII, 5, 2; XXVI, 23, 17; 
XXX, 4, 8. 

καθήω  XXVI, 6, 3. 

κάθημαι 26 παντ. 

καθίζω ‘II, 6, 24; VIII, 6, 3; IX, 2, 16; XIII, 11, 13; XIV, 
4,9; XXVIII, 3, 4; XXXI, 10, 20. 

καθίημι XXIX, 4, 6. 

καθικετεύω VI, 2, 17; IX, 4, 5; 16, 4. 

καθίστημι 6 παντ. 

κάθοδος XXVI, 6, 11* — x. ἄνοδος. 

καθομολογέω VIII, 12, 10. 

καθοπλίζω  XXI, 28,3; XXXI, 2, 31. 

καθοράω IX, 1, 17; ΧΧΥῚ, 10, 20. 

καθοσιόω XIII, 17, 14; XVI, 1, 5*. 

καινοπρεπής I, 4, 18, 

καινός 11 παντ. — I, 5, 10 (x. διαθήκη); XXVI, 12, 48*, 

καιρός 41 rave. — III, 13, 5*, 

καίω XVII, 5, 14. 

κακία ΙΧ, 10, 3; XXI, 33, 10; XXVII, 1, 2; XXX, 7, 23. 

κακοήθης XV, 3, 1. 

κακοπάθεια XVII, 1, 6; ΧΧΧΙ, 7, 3. 


κακοπαθέω Ι, 12, 6. 
κακός II, 21, 25; VIII, 6, 1; 15, 10. 
κακοτεχνία II, 21, 11. 


κακοῦργος XI, 5, 11. 
κακουχέω ΠΙ,1, 4 
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κακουχία [1,10, 41]; Il, 21, 17. 

καλάμη Ill, 7, 12; XXX, 1, 4. 

κάλαμος [I, 10, 22]; ΧΧΙ, 6, 7. 

καλέω 40 παντ. 

καλινδέομαι Il, 17, 7; XXII, 4, 6. 

καλλίνικος x. ἀπόστολοι καὶ μάρτυρες ΧΧΙ, 80, 3.15 ; XXVIII, 
5, 8; XXIX, 7, 12. 

κάλλος 26 παντ. 

καλός 8 παντ. — XXXI, 20, 1* (x./dpatos). 

καλύδη II, 1, 4; 21, 2; ΠῚ, 4, 2; 12, 3; IV, 12, 2; 13, 7; 
IX, 3, 7; XIII, 2, 7.12.15; XXI, 3, 7; 5, 3; 32, 5; XXII, 
3, 2; XXVII, 1, 12.15; XXVIII, 1, 8; XXIX, 2, 13; XXX, 
1, 3.4. 

κάλυμμα I, 8, 12; II, 17, 16.28. 

καλύάππω ΙΝ, 12, 28; XVIII, 1, 16; XXI, 11, 25; 32, 5; 
XXX, 2, 8; XXXI, 2, 4. 

κάλως (ὁ). XXI, 15, 7. 

καλῶς 11 παντ. 

καμάρα XIV, 3, 11. 

κάμηλος [ΧΧΥῚ, 18, 16]; XXVIII, 5, 8. 

κάμνω P, 2, 12; XXI, 8, 12; XXXI, 3, 15. 

κάμπη ΧΧΥῚ, 19, 7*. 

κάμπτω 11, 5, 8; HI, 5, 7; XV, 4, 19. 

χκαμψάκης XIV, 2, 17. 

κανών XXX, 7, 9.20.23, 

κάπηλος III, 12, 30. 

καπνός XXI, 17, 14. 

καρδία [1, 10, 26.30]; II, 2, 22.23; XI, 2, 6; XII, 2, 8; 
XV, 1, 7; XXXI, 2, 11. 

καρκίνος IX, 13, 2*. 

κάρος ΧΧΧΙ, 5, 7*, 

καρπός 1, 2, 12; 11, 2, 19; III, 2, 21; 9, 6; IV, 1, 1; V, 
9, 6; VIII, 1, 20; 4, 6; IX, 2, 16; 14, 12; XII, 1, 7; XIII, 
16, 4; XIV, 4,5; XV, 3, 5; XVII, 2, 1.14; XXXI, 17, 29; 
18, 7. 

καρπόω III, 11, 24; IV, 7, 6; VIII, 9, 4; IX, 2, 10; X, 
3, 26; XIII, 19, 12; XIV, 1, 10; XVI, 4, 9.11 ; XIX, 3, 18; 
XXIII, 1, 9; XXVI, 14, 16; XXVIII, 4, 2; XXIX, 6, 11; 
XXX, δ, 7; XXXI, 16, 8. 

xapteptw XX, 1, 10; XXI, 3, 12; δ, 30; 11, 10. 

καρτερία 1,1, 10; IV, 11, 6* ; VII, 1, 7; XV, 3, 11; ΧΧΙ, 
5, 19; 7, 8; 11, 12.13; 13, 1; XXII, 6, 3.8; XXIII, 2, 8; 
XXVI, 10, 22; 22, 1; 24, 2; XXVIII, 2, 3; XXIX, 2, 2; 
XXXI, 2, 2; 3, 36; 6, 7 — x. /dv8pela. 


* 
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καρτερός XXVI, 10, 24. 
χαρτερῶς P, 5, 7; XVIII, 1, 22. 
κάρυον XVII, 2, 18. 


καταθαίνω IX, 12, 6; XIII, 7, 4. 

καταθάλω ΙΧ, 1, 16; X, 2, 17; XVII, 2, 21; XXI, 26, 15. 
xatabocke IV, 10, 20; XXVI, 6, 10. 

καταθολῇ 11, 18, 8 (τοῦ πυρετοῦ). 

καταδρέχω IV, 8, 23; XXX, 1, 5. 

καταγέλαστος ΙΝ, 7, 16. 

χαταγελάω ΧΧΧΙ, 11, 8. 

καταγοητεύω VII, 13, 9. 

κατάγομαι III, 2, 2; XXX, 3, 4. 


κατάγω ΤΠ, 18, 5.6; 21, 9; VIII, 2, 3; IX, 3, 1; XXIV, 
1, 10. 

καταγώγιον Il, 4, 805 (x. πρόσκαιρα) ; 17, 8 — ἀσκητυκὸς 
οἶκος III, 4, 15; δ, 13; 20, 4; V, 4, 2; 5, 93 VIII, 11, 10; 
IX, 12, 20; X, 5, 10; 6, 11*; XII, 4, 4; 5, 10; XVII, 4, 14; 
XXII, 1, 5; 7, 4"; XXIV, 5, 18; XXVI, 4, 2; XXIX, 2, 9. 


χαταγωνίζομαι ΨΙΠΠ,1, 18. 

καταδαμάζω XVII, 2, 4. 

καταδαπανάω III, 21, 5; XVIII, 1, 25. 

καταδέχομαι IV, 12, 29; XVII, 5, 18; [ΧΧΥῚ, 13, 13]; 
XXXI, 10, 2. 

χκαταδέω ΙΝ, 6, 19. 

καταδικάζω ΧΧΧΙ, 13, 10. 

χατάδυσις VI, 7.11.18.; 9, 2; 10, 8. 


καταθέλγω Ρ,θ, 7; IV, 4,53; V, 7, 15; XX, 2, 7; ΧΧΙ, 8,17; 
XXXI, 19, 28; 21, 6. 

καταθύμιον VIII, 4, 18; XXI, 4, 8; 30, 8; XXX, 7, 9. 

καταθύω  [XXVI, 18, 7]. 

καταιγίς VII, 5, 8. 


καταιδέομαι Ι, 4, 13. 

καταιόνησις XVII, 5, 13%, 

κατακαίω VI, 11, 9. 

κατακαλύπτω ΧΧΧΙ, 19, 26, 

κατακάμπτω II, 5, 8 (var.) ; IV, 6, 22; XXVI, 22, 6; XXIX, 
4,3; XXX, 2, 9. 

κατάκειμαι V, 3, 20. 

κατακεντέω VIII, 6, 26. 

κατακλίω ΠΙ, 5, 7; IV, 12, 413 VI, 10, 6; XXI, 7, 4.7; 


XXIV, 4, 13.16; XXVI, 12, 21. 
κατάχλισις ΙΝ, 12, 40; ΧΧΙ, 7, 2. 
κατακλύζω I, 1, 2; Il, 8, 4; ΧΧΙ, 3, 9. 
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κατακοιμίζω Χ, 2, 12; 4, 10. 

κατακοντίζω (I, 10, 68] ; XII, 6, 7; XXI, 15, 19. 

κατακοσμέω XVI, 1, 2; ΧΧΙ, 31, 7; XXII, 1, 6; XXIX, 
7, 18; XXXI, 16, 6. ᾿ 

κατακρύπτω VI, 7, 13; XVII, 2, 11; XXIV, 6, 5.12; XXVI, 
3, 2; XXIX, 4, 8. 

κατακύπτω II, 5, 8; IV, 6, 22; XXII, 5, 8; XXVI, 22, 10; 
XXVIII, 2, 8 

καταλαμδάνω παντ. 


καταλάμπω II, 2, 5. 


καταλέξω Ϊ, 7, 13; VIII, 15, 1; XVII, 11,4; XXII, 4, 13; 
XXVI, 12, 27. 

καταλείπω 46 παντ. — XXXI, 11, 10*, 

καταλιμπάνω ΠΙ, 15, 4.6.7; XII, 5, 11; XV, 6, 15*, 

καταλλάσττω XVII, 8,2; XXXI, 6, 13; 20, 22. 

κατάλληλος XIII, 3, 6; XVI, 2, 9. 

κατάλογος I, 1, 12; II, 21, 22 (ἔξω τοῦ x. τῶν ζώντων) ; XXXI, 
14, 19. 

κατάλυσις XXVI, 19, 15. 


καταλύω P, 5, 13; 6, 33; IV, 8, 18 (τόνδε τὸν βίον x.); V, 
4, 6; XXVI, 22, 4; 27, 2.3; XXVIII, 5, 7. 


καταμαλάττω utp. V, 7, 16. 

καταμανθάνω 12 παντ. 

καταμαυρόω XII, 6, 8. 

καταμελέω Ι, 4, 4. 

καταμένω ΙΧ, 9, 11. 

καταμηνύω III, 18, 15; XX, 2,3; XXVI, 5, 21. 

καταναγκάζω 11 παντ. 

χαταναλίσκω P, 2, 19; XVIII, 1, 27; XXI, 10, 6. 

κατάνόησις (x. τοῦ Θεοῦ) XXIV, 5, 15. 

κατάνυξις (τὸ τῆς x. δάκρυον) III, 17, 6* ; V, 7, 9. 

καταξιόω XXXI, 13, 6. 

καταπαλαίω ΧΧΧΙ, 18,11, 

κατὰαπανουργεύομαι II, 22, 5. 

κατάπαυσις XII, 2, 9. 

καταπαύω Ρ, 5, 12; ΠῚ, 8, 5; XIII, 4, 18; XXI, 15, 17. 

χκαταπέμπω XXVI, 14, 15. 

καταπήγνυμι I, 11, 10; XVII, 4, 7; XXVIII, 3, 6. 

καταπηδάω VII, 7, 6; XIII, 6, 5; 7, 6. 

καταπίπτω I, 11, 23; 12, 4; 13, 3; II, 17, 14; XXI, 5,9; 
XXXI, 13, 2. 

καταπλήσσω (XXVI, 18, 13]; XXVIII, 1, 15. 

καταπιστεύω XVIII, 1, 7. 

χκαταποντίζω II, 15, 6*, 
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χκαταπραΐνω P, 5, 9 (τοῦ θυμοῦ φλεγμονάς) ; ΧΧΧΙ, 4, 6. 
κατάρα XXXI, 8, 17.18. 


καταράομαι {I, 10, 32]; XXXI, 21, 12.13. 

καταρδεύω II, 8, 7. 

κατασδέννυμι II, 16, 18; 18, 20; ΧΧΥΙ, -15, 13; XXXI, 
18, 9. 

κατασείω I, 11, 22. 

κατασκεδάννυμι XXI, 25, 4. 

κατασκελετεύω VI, 9, 4: XXX, 2, 2 

κατασκευάζω 18 παντ. 

κατάσχκιος X, 1, 3. 

κατασοφίζομαι VIII, 4, 27*; XXI, 7, 8. 

κατασπείρω I, 16, 2; ΠΙ, 5, 20; XXI, 15, 6. 

καταστρώννυμι XII, 4, 8. 

κατασφάζω [1, 10, 58]; XIII, 7, 15. 

χατατήκω XVII, 7,1. 

χκατατίθημι x. σῶμά τι ITI, 18, 8.16; X, 8, 8; XIII, 19, 9; 
XVII, 10, 7. 

κατατιτρώσκω I, 11, 43; 13, 13; II, 2, 32; V, 7, 8. 

κατατολμάω ΧΧΙΕΙ, 4, 7. 

κατατοξεύω I, 11, 38. 

κατατρέχω XII, 4, 5. 

κατατρυφάω II, 2, 21; XV, 1, 6. 

κατατρύχω III, 19, 3 (τὸ σῶμα). 

καταφαίνομαι ΧΧΙ, 29, 4. 

καταφέρω XXI, 18, 3. 

καταφεύγω Il, 2, 4; ΙΧ, 12, 4. 

καταφλέγω Ill, 7, 12. 

καταφοινίσσω XXXI, 17, 31. 

καταφρονέω I, 11, 5; ΠΙ, 2, 1; VIII, 1, 10; XV, 6, 7; XXI, 


23, 9; 26, 13; XXIV, 4, 16; XXVI, 25, 14; XXXI, 14, 2; 16,5; 
18, 16. 

καταφυτεύω III, 23, 2; VI, 4, 9; XVI, 3, 9. 

καταχέω III, 6, 13. 

καταχρίω XXVI, 7, 10. 


χκαταχώννυμι XXI, 13, 3. 

καταψηφίζω ΙΧ, 6, 28. 

καταψύχω XXI, 11, 3; XXIV, 9, 5. 

κατεπείγω ΧΧΧ, 2, 19. 

κατεργάζομαι Ρ, 4,5; V, 7, 7; XXXI, 9, 4. 

κατέρχομαι XIII, 14, 4; ΧΧΙ, 25, 11; XXVI, 9, 11; 23, 25. 


κατεσθίω II, 6, 47; VI, 12, 9. 
χατευθύνω XXVI, 28, 13. 
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κατευοδόω XXXI, 19, 21. 

κατέχω 23 παντ. 

κατηγορεύω I, 5, 8; VI, 5, 16; IX, 6, 25; XV, 8,7. 
κατηγορία VI, 1, 6; XXVI, 7, 12. 


κατοικέω VIII, 6, 13. 
κατοικίζω IV, 2, 12; IX, 1, 3. 
κατολιγωρέω II, 4, 2. 


κατοπτρίζομαι I, 3, δ; II, 4, 23%. 
κάτοπτρον I, 8, 3. 
κατορθόω III, 23, 2; IV, 9, 17; 13, 11; V, 4, 12; XXXI, 


1, 18; 15, 7; 18, 21; 19, 12. 

κατόρθωμα τὰ κι P, 1, 6* 3 2,7; 1, 1, 12; II, 9, 10; 17, 20; 
19, 9; 20, 6; IV, 4, 16; IX, 1, 13.19; XI, 2, 9; XXI, 35, 5; 
XXIV, 8, 2; XXVI, 25, 1. 

κατορύττω VI, 9, 19. 

κάττυμα XII, 2, 14. 

καύχησις ΧΧΧΙ, 18, 31. 

χαχῤυδίας Il, 2, 8*; 4, 4 — πρό. XIII, 3, 3*. 

κέδρος ΧΥΙ, 3, 12. 

κεῖμαι 21 παντ. 

κελεύω παντ. 

κενός XXI, 12, 17; XXIV, 6, 4 (x. δόξα). 

κεντέω IV, 10, 24, 

κέντρον XXXI, 4, 15; 21, 3. 

κέραμος II, 4, 6. 

κεράννυμι Ρ, 3, 18; [I, 10, 45]; 11, 9, 15; V, 4, 9; VIL, 
9,9; IX, 14, 13. 

κεραυνός I, 13, 6. 

κερδαίνω Ι,9, 18; XXIII, 2, 14. 

κερδαλέος II, 12, 7.10. 

κέρδους ΠΠΙ, 9, 423; V, 10, 8; XVIII, 1, 5; XXVI, 14, 6; 
XXVIII, 4, 16; XXX, 7, 3. 

κέρκος XXI, 17, 13; 18, 8. 


κεφάλαιον IV, 8, 11; XIII, 5, 8; XIX, 1, 3; XXI, 1, 2; 
XXVII, 4, 8. 

κεφαλαλγία XXI, 6, 4. 

κεφαλή 20 παντ. 

κηδεμονία x. τῶν ὀρφανῶν I, 7, 11 — x. μοναστηρίου II, 4, 


24; 9, 13; III, 5, 22; V, 6, 3 — ἐπισκοπῇ V, 8, 6; XM XI, 
10, 33 (Πέτρος ἀπόστολος). ᾿ 

κηδεμών VI, 9, 21; ΧΥΝῚΙ, 10, 23. 

κήδω XVII, 3, 6. 

κῆπος XXX, 1, 2. 
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κηρίον II, 2, 16*.20. 

κηρός XXIV, 3, 6. 

κήρυγμα I, 9, 11. 

κῆρυξ [1,10, 66]; XVII, 2, 18. 

κηρύττω [1,10,.20] ; IV, 4, 29; XXVI, 11, 8; XXXI, 19, 
14; 20, 17, 

κῆτος VI, 11, 6. 

κιδώτιον XII, 2, 11. 

κιθωτός XXVII, 2, 6. 

κιγκλίς ΧΧΙ, 33, 22; XXVII, 2, 10. 

κίλιξ XXVIII, 4, 5. 

κινδυνεύω II, 16, 36; ΧΧΧΙ, 12, 19. 

κίνδυνος 10 παντ. 

κινέω 14 παντ. 

κίνημα 5 rave. 

κίνησις Iv, 11, 12. 

κίων x. τοῦ Συμεώνου XXVI, 9, 11.13; 12,5; 18, 4; 14,18; 
23, 19. ; 

κλάδος I, 11,11; XXX, 18, δ. 

»λαίω ΨΠΙ, 6, 3; IX, 7, 8; XXVI, 2, 13; XXXI, 10, 7. 

κλαυθμός P, 7, 3. 

κλειδίον XII, 5, 10. 

χκλεῖθρον P, 6, 21 (μτφ.) ; XII, 5, 10; 6, 1. 

κλείς μτφ. Ρ, 6, 23. 

κλείω μτφ. P, 6, 22. 

κλέος ΙΝ, 8, 1; VI, 14, 4; Χ, 3, 2; XIII, 19, 9; XV, 1, 1*; 
XVI, 2, 3; XXVI, 20, 4; XXXI, 18, 21. 

κλέπτω 1, 9, 3.4; II, 6, 13; IV, 7, 11; VI, 5, 20; XXIV, 
6, 16. 

κληρονομέω I, 11, 4; XI, 2, 8; XV, 6, 18. 

κληρονομία IV, 12, 16. 

κληρονόμος [I, 10, 65] ; III, 4, 2; 18, 22 (κ. ἀσκητοῦ τινος). 

κλῆρος II, 15, 14 — κι]λαός. 

κλῆσις I, 1, 9; XV, 6, 22; XXVI, 1, 17 (x. τοῦ Συμεώνου 
στυλίτου). 

κλίδανος ΧΧῚ, 20, 27. 

κλῖμαξ 1,11, 86; ΙΧ, 3, 10; XXV, 23, 19; XXVII, 1, 5*. 

κλίη Χ,8,5; XII, 2, 10; XIII, 19, 6; XVII, 6, 3; 10, 17; 
XXI, 9, 10; 10, 2.15; 14, 18; 16, 11; XXII, 4, 15; XXVI, 
17, 2; XXXI, 2, 26. 

“Aveo 11,7, 25; VI, 12, 4; IX, 10, 6; XXI, 14, 23. 

κλοιός ΙΝ, 6, 20.21 ; XXVI, 12, 18. 

κλοπή 1, 9, 6; VI, 5, 10.14.15. 

κλύδων ΨΠΙ, 5, 10; XXXI, 15, 4. 
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κλυδωνίζω VI, 2, 11. 

κοιλία VI, 11, 6. 

κοῖλος ΧΧΧΙ, 2, 12. 

κοιμάω Ρ, 5, 11. 

κοιμίζω IX, 13, 6; ΧΧΙ, 5, 16; XXII, 4, 18. 


κοινῇ 9 παντ. 
κοινός 15 παντ. 
κοινωνέω 17 παντ. 


κοινωνία II, 16, 4; III, 17, 16 (κι[συμφωνία) ; IV, 4, 15. 

κοινωνός 10 παντ. 

κοίτη VIII, 13, 18. 

κολάζω I, 4, 21; 6, 10.13; 9, 12; XVI, 3, 6. 

κολακεία XXXI, 18, 10. 

κόλασις I, 9,13; XXVIII, 4, 8; ΧΧΧΙ, 7, 26.28; 8, 24, 

κολλάω II, 2, 27. 

κολποειδῆς ΙΝ, 2, 8. 

κόλπος X, 1, 2. 

κομάω ‘III, 18, 4; IV, 8, 20; V, 7, 6; VIII, 2, 22; XVII, 5, 7. 

κόμη Υ͂Ι,9,4; X, 2, 7; XI, 1, 11; 3, 10; XXI, 9, 12 ; 27, 11; 
28, 2. 

κομιδῇ 12 παντ. 

κομίζω 48 παντ. 

κόνις II, 7, 29. 

χκοπάζω [1, 10, 60]. 

κόπος II, 10, 15. 

κόπρος [I, 10, 53]. 

κόραξ, ΝῊ, 2. 

κορέννυμι II, 8, 5; IX, 12, 12, 

κόρη Ρ,θ, 24 (τοῦ ὀφθαλμοῦ) ; I, 4, 11.36; 5, 6; III, 9, 28. 
47,49; IX, 9, 14; 12, 2; XIII, 10, 1.5; 11, 12.21.25, 

κόρις XXVI, 10, 19. 

κόρος P, 6, 30; II, 2, 10.14; III, 2, 16 (περὶ θεοῦ) ; 8, 7.15; 
V, 2, 8; 3, 13; VIII, 5, 14; XIII, 9,5; XXII, 5, 7; XXIV, 
1, 8; XXXI, 2, 30.35* ; 3, 11; 4, 18.19; 5, 5. 

κορυθαντιάω x. /Satueav III, 9, 13"; IX, 4, 1*, 

κορυφαῖος II, 13, 16: IV, 12, 42* (ὁ ἡγούμενος). 

κορυφή 1, 2, 5; III, 6, 7; IV, 2, 3.5; [X, 7, 8]; XIII, 2, 2; 
4, 6.16; 8, 5; XV, 3, 5; XVI, 1, 3; XXII, 2, 12; XXIII, 
2,2; XXVI, 7, 2; 10, 2; 23, 9 — utp. XIV, 5, 7 (τῶν ἀροςῶν) ; 
XXXI, 1, 23 (τῆς φιλοσοφίας). 

κοσμέω 11 παντ. 

κόσμιος XXV, 1, 9 (x. βίος). 

κοσμοχκράτωρ Ρ, 4, 18. 
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κόσμος —sidU'T, 1, 5; IX, 6, 6; IX, 8, 3; XXVI, 28, 11; XXXI, 
20, 12. 

χκουφίζω XII, 8, 5. 

κοῦφος XXXI, 7, 63 9, 11.15. 

κράσπεδον ΙΝ, 2, 14; VI, 13, 3; XXVII, 4, 6. 

κρατέω P, 6, 35.45; [I, 10, 20]; 14, 7. 

κράτος Ῥ, 4, 26. 

κρέας ILI, 12, 32*; VI, 11, 3. 

κρείττων παντ. 

κρεμάννυμι VIII, 6, 6; IX, 12, 8; XXVIII, 3, 10. 

χρεοφαγία ΧΧΧΙ, 2, 7. 

κρημνώδης [X, 7, 6]. 

κρηναῖος XI, 1, 11. 

κρηπίς ΧΙν, 8, 15. 

κριθή XIII, 3, 25.10.23.28. 

χριθοφάγος XIII, 1, 15. 

κρῖμα If, 2, 18. 

κρίνω III, 3, 6; XXXI, 8, 26. 

κριτής (θεός) XII, 7, 19; XIII, 3, 14. 

xpouveg P, 10, 21*; III, 11, 19; XII, 3, 10; XXIV, 6, 2. 

κρύδδην P, 4, 15; XXI, 24, 1. 

κρυμός IV, 12, 29; ΧΧΙ, 3, 10; XXVII, 1, 17; XXXI, 
2, 313; 3, 28; 4, 5. 

κρύπτω Ρ, 2, 16; I, 6, 37.41; 13, 15; 18, 7; ΠῚ, 
9, 4.7.9.26.35 ; 10, 3; VI, 5, 14; 9,25; VII, 3, 9; VIII, 8, 12; 
XXI, 11, 28; 19, 5; [XXVI, 18, 14]. 

κτάομαι II, 6, 5; VI, 9, 18; X, 4, 3; [7, 10]; ΧΗ, 
δ, 5; XVII, 2, 15; XXVI, 2, 15.17; XXXI, δ, 6; 14, 16; 
16, 9; 18, 2.15, 

κτῆμα ΠῚ, 20, 6; V, 1, 15; XII, 7, 5* 5 XIII, 11, 23. 

κτῆνος II, 10, 6.9% ; XXVI, 8, 3. 

κτῆσις P, 1, 4; IV, 1, 9. 

κτίλος utp. IV, 8, 4, 

κτίσις III, 11, 20; ΧΧΧΙ, 7, 13.31; 8, 3. 

κτύπος III, 9, 24; VI, 7, 12; ΧΧΙ, 26, 2. 

κύαμος XVIII, 1, 17. 

χυδερνάω 11,11, 6 (ἐκκλησίαν τινά) ; 13, 23 V, 7, 4* (μοναστή- 
ριόν τι). : 

κυθερνήτης P, 6, 465 (νοῦς) ; XXH, 6, 6 (θεός) ; ΧΧΧΙ, 1, 18 
(κυρ.) — ἐπίσκοπος I, 10, 46; II, 15, 5; VIII, 5, 11. 

κύησις XIII, 17,1. 

κυκάω VIII, 2, 2*. 

nuxedy XIII, 11, 20. 

κύκλος 9 παντ. 
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κυκλοτερής XXI, 17, 12. 

κυχλόω P, 4, 23; 6, 11.14 — mp6. VIII, 2, 2*. 
κύλιξ XVII, 7, 8; XXI, 11, 195, 

κῦμα P, 6, 50. 

κυνηγέσιον XIII, 6, 1. 

κύπτω II, 6, 18, 

xvpta (ὃ) (I, 10, 475]. 

κυριακός XII, 5, 7*, 

Κύριος 35 nave. 


κύριος XVII, 8,17; XXX, 5, 72; XXXI, 7, 16. 
κυρόω ΧΧΧΙ, 12, 4. 

κύω ΧΙ, 16, 24. 

κύων XII, 6, 2; XXVI, 15, 8. 


κώθων 
κωκχκύω 


II, 13, 7.105, 
VIII, 13, 7. 


κῶλον XXII, 4, 3*. 


κώλυμα 
κωλύω 


ΧΧΙ, 17, 6. 
17 nove. — I, 11, 18*, 


κώμη 46 παντ. --- II, 9, 6* ; XVII, 2, 17*. 


κωμῳδία Ρ, 2, 18. 
κωνοειδής IV, 2, 3. 
xdvop Ι[Ἁ,11], 40*; XXI, 2, 12. 


λάθρος ΨΥ͂Ι, 2, 6 ; IX, 14, 6; XXI, 3, 9; 6, 11%, 


λαδύρινθος XXVII, 4, 3 (ἀριστοτελικὸς λ.). 

λαγχάνω I, 7,33 II, 9,12; V, 6, 6 καὶ XXIV, 8, 9 (ἡγεμονίαν) ; 
XXVI, 12, 43 ; XXVITI, 3, 3 (ἀρχιερατυκὴ προεδοία).10 ; XXIX, 
1, 405-74). 2: 

λαῖλαψ VI, 2, 7. 

λάκκος 11,19, 6; VI, 11, 7; XIII, 2, 10%; XXVI, 6, 2.9*. 

λαμδάνω παντ. 

λαμπάς XXVIII, 2, 4. 

λαμπηδών I, 8, 12; XVII, 5, 16, 

λαμπρός Ρ, 4,25; IL, 9, 11; VIII, 1, 10; XVII, 7, 3; XXI, 
1, 4. 

λαμπρότης ΠῚ, 2, 3*; VIL, 4, 3; X, 1, 8 (A./émlonuog) ; XX, 
2, 10. 

λαμπρύω VIII, 1, 15; 5, 25; XII, 15, 2; XXXI, 1, 2 

λαμπρῶς IV, 12, 23. 

λάμπω 15 παντ. “ 

λανθάνω 111,9, 31; XXXI, 10, 2, 28. 

λαός A. τοῦ θεοῦ [I, 10, 25.58]; II, 15, 14 (λι κλῆρος) ; 22, 


2.5.6; XII, 4, 17*; XXI, 20, 19; XXXI, 18, 16. 
λάρναξ III, 18, 23* ; XXI, 30, 9.12.20* — λ, Ιθήκη. 
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λάρυγξ Il, 2, 15; IX, 2, 27. 

λατρεία [XXVI, 13, 13]. 

λάχανον Il, 4, 5.8"; ILI, 12, 14*; V, 4, 14.17; VIII, 3, 8; 
XVII, 6, 18; 7, 5. 

λαχανώδης I, 2, 12, 

λεγεών ΧΧΙ, 28, 18. 

λέγω παντ. 

λειμών ΙΝ, 13, 5; VIII, 14, 3; ΧΙ, 3, 1; XIV, 1, 11; XXX, 
δ, 6. 

λειποθυμία II, 7, 18 λ. ἡττώμενος. 

λείπω ΧΙ, 7, 13.21; XIII, 18, 15; XVII, 6, 6; ΧΧΙ, 35, 9. 

λειτουργία ψαλμῳδία II, 6, 2.23 (τῆς ὑμνῳδίας ἡ λ.); 16, 26; 
III, 12, 17 (ἡ τῆς ἐνάτης λ.) ; ΙΝ, 5, 17* (αἱ ὡρισμέναι λ.) ; 
12, 8.39; VI, 9, 20; 10, 9; Χ, 3, 28"; XVII, 2, 17; 6, 25 
(ἣ ἑσπερίνη A.) ; XXI, 25, 10 (ἡ εἰωθυῖα A.) ; XXVI, 9, 8 — 
(= εὐχή) XXVI, 9, 8 — (= εὐχαριστία) [I, 10, 48] (θεία A.) ; 
III, 3, 11 (αἱ δεσποτικαὶ A.) ; XIII, 4, 9 (A./uvotuch ἱερουργία) 
— (= ἐπισκοπή) I, 7, 3* (ἣ τῆς ἀρχιερωσύνης A.) ; 11, 21, 10 
(ἐπισκοπυκὴ A.). 

λείψανον III, 18, 21.24; XXI, 19, 16; 20, 4.12. 

λεπτός XXX, 2, 3.4.9. 

λευκός IX, 6, 17.25. 

λευχειμονέω XII, 14, 58: ΧΧΙ, 20, 14. 

λέων ‘VI, 2, 20; 10, 1.3; 11, 7; XIII, 8, 8; XXVI, 12, 455. 

λεώς VIII, 6, 1 --- πρᾶ. λαός. 

Myo: Ν,5, 12; XXVI, 3, 13. 

χήθη Ρ, 9, 2.7.18.20 VI, 1, 2; XIX, 1, 3. 

ληΐζομαι P, 3, 12; VIII, 5, 23; X, 5, 2.7; ΧΧΙ, 27, 3. 

λήϊον ΨΠΙ, 1, 19; 14, 3; XVII, 5, 7; XXI, 19, 7. 

ληκύθιον III, 9, 20.29.30.37*.55 ; VIII, 13, 14; XII, 2, 11Ὲ; 
XXI, 16, 10* (τὸ τοῦ ἐλαίου τῶν μαρτύρων A.) ; XXIV, 7, 8.11. 

λῃστεύω III, 9, 6. 

λῃστῆς ΧΧΙ, 27, 1; XXXI, 15, 2. 

λίαν παντ: 

λιδάς [Ι1,7,28; XX, 1, 5; ΧΧΧΙ, 2, 40. 

λίθινος III, 18, 28. 

λίθος 18 παντ. 

λιμήν V, 8, 15 (τὸν θεῖον A. κατέλαδεν) ; VI, 2, 11; XIII, 
15, 6.9. 

λιμός -P, 6, 32; ΧΙ, 3, 13; XIII, 8,18; XXVI, 19,5; ΧΧΧΙ, 
6, 5; 7, 17; 8, 8; 17, 14. 

λίνον IX, 15, 7. 

λιπαρέω VI, 8, 1; ΙΧ, 14, 3; XXI, 19, 10; 80, 5; XXIV, 
4, 4; XXIX, 5, 5. 
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λιπαρός II, 7, 9. 

Arh. [XXVI, 19, 21]. 

λίτρα III, 3, 4Ἐ. 19, 8. 

λιχανός XXVI, 28, 2. 

λογίζομαι 10 παντ. 

λογικός XXVI, 10, 14. 

λογικῶς VI, 11, 8. 

λόγιον θεῖα A. II, 2, 16; III, 2, 12,24; 5, 11; 6, 8; V, 2, 12; 
VII, 2, δ᾽; XII, 5, 8; XIII, 8, 6. 

λογισμός P, 6, 3.15.39 ; II, 6, 18 ; 16, 29; IV, 5, 23; 11, 14; 
VILL, 1, 11.125 2, 16; 4, 11; XII, 7, 10; XIII, 3, 205: XXI, 
3, 19; XXVIII, 2, 5; XXXI, 1, 22*; 17, 36. 

λογογραφέω P, 2, 4. 

λόγος παντ. --- Λόγος τοῦ θεοῦ P, 11, 8; XXI, 19, 12; XXXI, 
19, 16; 21, 2. 

λοιδορέω ΡΨ, 8, 16; VIII, 9, 5; XIII, 4, 11; XXI, 28, 4. 

λοιδορία IV, 11, 4; ΧΧΙ, 12, 11. 

λοιπός 20 παντ. 

λόφος ΧΧΙΙ;, 1, 4; XXVIII, 1, 19. 

λοχάω Ρ, 4, 15. 

λόχμη 1,2, 7; X, 1, 4. 

λόχος XII, 6, 4. 

λύκος II, 16, 36; XV, 2, 4. 

λυμαντυκός [I, 10, 39]. 

λυμαίνω (-ομαι) P, 3, 11; IV, 10, 21 ; IX,_.6, 84; XIII, 11, 24; 
XX, 2, 11; XXVI, 19, 8.13; XXVIII, 1, 11. 

λυπω XIII, 16, 6. 

λυπηρός ΧΧΚΕΙ, 15, 16; XXXI, 7, 6.25. 

λύσις VI, 5, 17; XV, 3, 10. 

λυσσώδης Ρ, 5, 10. 

λύτρον Χ, 6, 4. 

λύττα II, 14, 18 (A./uexpoOvyte). 

λυττάω III, 9, 14 (ἐκ δαίμονος πονηροῦ) ; VIII, 12, 12; XXI, 
23, 14; 24, 1; XXII, 4, 6; 6, 2. 

λύττη VI, 6, 4 (δαιμονικῆς A. ἀπαλλαγή) ; IX, 10, 21 ; XXVIII, 
1, 17 (A. καὶ μανία). 

λυχνία [XXVI, 13, 5]. 

Avyviatog III, 6, 6; XI, 1, 9; XXV, 2, 9. 

λύχνος XII, 2, 11. 


λύω 14 παντ. « 
λωδάομαι 6 παντ. 
λώδη 6 παντ. 


λωποδύτης ΠῚ, 9, 4. 
λωφάω [,11, 28; ΧΧΙ, 8, 15; 14, 4; XXVI, 8, 16. 


414 INDEX DES MOTS GRECS 


μαγγανεία VIII, 18, 8; XIII, 10, 6; XXI, 15, 12. 

μάγος «VI, 1, 12; XXVI, 20, 10. 

μάθημα Vv, 4, 11. 

μαθητεύω Υ, 5, 8. 

μαθητής ‘III, 8, 3.5; ΧΙ, 2, 5; XXIV, 8,1; XXXI, 12, 8, 

μαίνω I, 5,9; ΙΧ, 4, 1*; 9, 15; XXVI, 15, 15. 

μακαρίζω XXVI, 2, 18. 2 

μακάριος P, 8, 3; 11, 21; I, 10, 29.59; II, 2, 17; 16,.7; 
17, 31; 18, 6; III, 17, 18; VI, 14, 6; VIII, 13, 6; 15, 1; 
IX, 1, 4; 11,1; X, 8,11; 9, 6; XI, 2, 8; XVI, 4,4; XXXI, 
2,4; 14,6; 15, 10 — XXXI, 5, 3 (φωνὴ θεοῦ). 

μακροθυμέω II, 14, 11. 

μακροθυμία ΙΠ, 14, 13; XXI, 26, 13; ΧΧΧΙ, 17, 19. 

μακρός 16 παντ. 

μάλα παντ. 

μαλακίζομαι ΧΧΧΙ, 20, 14. 

μαλακός Ρ, 7,6; ΧΧΧΙ, 2, 16. 

μάλιστα παντ. 

μᾶλλον παντ. 

μανθάνω παντ. 

povia VII, 2, 9; XIII, 7, 2 καὶ XVII, 2, 24 (οἰκοῦντες ἐπ- 
ἀναστάντες); δ, 7 (ἔχις); XIII, 12, 1; XXVIIE, 1, 7 (μι]λύττη) 
-- αἱρετικοὶ ἣ ἐθνικοί IIT, 16, 3; VI, 4, 7; VIII, 12, 11. 


μαραίνω 111,21, 11; ΧΧΧΙ, 18, 10. 

μαργαρίτης xX, 1, 11. 

μαρμαρυγῆ VI, 14, 2; VII, 4, 3; XXXI, 19, 27. 

μαρτυρέω P, 10, 17; II, 8, 2; VI, 3, 2.7.12; VII, 4, 8; CX, 


7, 3]; XI, 2, 12; XXI, 13, 1; XXVI, 3, 17; XXXI, 10, 5; 
11, 23. 

μαρτυρία XIII, 11, 9; XXXI, 10, 25; 12, 4. 

μάρτυς ΨΥἹΙ, 4, 5; XII, 6, 10; XIII, 11, 6; XXVI, 1, 6; 
13, 2; 18, 4.9; XXXI, 2, 26 — λείψανα, σηκός, ἱερά 11, 21, 5 ; 
1li, 18, 20; X, 8, 8; XIII, 19, 7; XX, 2, 6; XXI, 15, 19; 
16, 9.10; 20, 12; 30, 15.19; XXIV, 2, 17; XXVI, 3, 3; 
XXVIII, 5, 8; XXXI, 18, 22. 

μαστεύω Iv, 6, 9; IX, 8, 11; XIII, 14, 2. 

μαστιγόω ΙΧ, 12, 7. 

μάστιξ ΧΧΙ, 33, 22; XXVI, 19, 7. 

μαστός ΙΧ, 18, 2. 

μάταιος Ρ, 6, 8. 

μάχαιρα Ρ, 4, 12; VII, 3, 19; XXXI, 6, 5; 7, 18, 

μάχη ΠΙ, 17, 8; ΧΧΙ, 15, 16. 

μάχομαι ΧΧΙ, 9, 8; XXVI, 27, 3. 
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μεγαλόδωρος θεός XIII, 16, 20; XVI, 2, 1; XXVI, 25, 7; 
XXXI, 17, 39. 

μεγαλοπρέπεια ΧΧΧΙ, 19, 7. 

μεγαλοπρεπῶς XXI, 1, δ. 

μεγαλουργία P, 10, 12. 

μεγαλοφροσύνη VI, 18, 9; ΧΧΙ, 23, 10. 

μεγαλύνω ΧΧΧΙ, 19, 6. 


μέγας παντ. — II, 9, 6*, 


μέγεθος 1Π,2, 3; ΧΙ, 4,1; XII, 5, 4. 

μέδιμνος II, 10, 7*. 

μέθη . εἰδωλολατρείας I, 4, 5; XVII, 8, 4 --- μ. 0 
XXXL 5, 8*,15, cng ine sa 

μεθημερινός ΧΧΧΙ, 8, 29. 

μεθίστημι II, 22, 12 (εἰς τὸν ἄλυπον βίον μ.) ; IV, 7, 23; X, 
8, 2 (πρὸς τὴν dyyeduchy μ. χορείαν). 

μεθόριος I, 2, 1; XXVI, 2, 1. 

wed [1, 2, 33; XXXI, 7, 29. 

μειδίαμα II, 6, 27; XXI, 28, 5. 


I, 14, 19; ΧΧΙ, 28, 3. 
11, 7,1; 8, 8; VIII, 15, 5* ; IX, 1, 12; XII, 6, 11; 


XXII, 2, 4; XXXI, 17, 27. 


μειδιάω Ι 
μειράκιον 

μεῖραξ Ι, 
μείων Ρ, 


4, 20. 
7,14; XXI, 4,15 11, 31. 


μέλας 1, 4, 22; IX, 6, 25. 


μελετάω 
1, 9. 


HI, 22, 12; IL, 2, 17; XXI, 8, 15; 4, 2; XXVII, 


μελέτη ΧΧΙ,1, 3; 4, 5; XXVI, 9, 4; XXXI, 21, 20. 
μέλι 11, 2, 16,20; XI, 3, 3; XXIV, 9, 17; XXVI, 28, 3. 
μελίνη XXX, 1, 4. 

μελίττη ΧΙ, 3, 1*, 


μέλλω 12 
μέλος Ρ, 


παντ. 
6, 4.5; IV, 9,5; VI, 9,5; XVIII, 1, 24; XXVI, 


16, 4; XXIX, 5, 7; XXXI, 20, 9. 


μέμφομαι 
μεμφίμοιρος 


VIII, 8, 19.22; IX, 6, 15. 
XXVI, 12, 11; XXXI, 3, 12. 


μένω 18 παντ. 


μερίζω I, 


6, 5; VIII, 4, 11.16; XXVII, 1, 20. 


μερίς XXX, 5, 10, 
μέρος 10 παντ. 


μεσημδρία 
1, 8. 
μεσοπόλιος 


IV, 2, 8.11; 18, 7; X, 1, 2; XVII, 7, 6; ΧΙΚΙΙ, 


IX, 1, 12. 


μέσος 20 παντ. 
μεσόω ΨΠΙ,11, 9; XXI, 25, 10; XXIV, 4, 17. 
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μεστός 11,6, 12; XVIII, 4, 2; XXVIII, 1, 1. 

μεταθαίνω I, 14, 12; ΠΙ,15, 2; IV, 1, 8; 8, 6 (εἰς τὴν ἀμείνω 
ζωὴν vu.) 3 V, 6, 8* (εἰς thy ἄλυπον ζωὴν μ.) ; VI, 10, 4; ΙΧ, 
11, 5; XII, 7, 22 (ἐκ τοῦδε τοῦ βίου uw.) ; XIII, 2, 3; XVII, 
1, 6; XIX, 3, 19; XXV, 2, 19; XXVI, 9, 1; XXXI, 14, 17. 


μεταθάλλω ΠΙ, 8, 153 II, 14, 9; IV, 10, 25; [KXVI, 18, 10]. 
μετάδασις XXX, 2, 19 (εἰς τὴν ἐντεῦθεν ἐπείγων μ.). 

μεταδολή I, 4, 27; 7, ™; IV, 10, 6; XXXI, 2, 11. 
μετάγω 11,17, 14; V, 7, 17. 

μεταδίδωμι 12 παντ. 

μετάθεσις ΧΧΧΙ, 16, 11*. 

μετακομίζω VI, 5, 7. 

μεταλαγχάνω 25 παντ. — III, 12, 37*. 

μεταλαμθάνω 81 παντ. 

μετάληψις ΡΨ, 9, 10; ΧΧΙ, 11, 13. 

μεταμανθάνω I, 18, 15. 

μεταμέλομαι XXVI, 6, 4. 

μεταμορφόω Ι, 8, 6. 

μετάνοια XIII, 12, 5. 

μεταξύ 8 παντ. 

μεταπέμπω Il, 21, 15 y 22, 1; IX, 13, 8; XII, 7, 13. 
μεταπίπτω XXXI, 14, 17. 

μεταστρέφω XXII, 4, 7. 

μετατίθημι II, 2, 27; ΠῚ, 2, 6 ; 18, 14 (ψυχὴν εἰς τὰς ἐν οὐρανῷ 


μονὰς μ.).24 (μ. λείψανα) ; VIII, 13, 17; XI, 5, 4¥ (εἰς τὴν 
ἀγγελικὴν χορείαν μ.); XV, 6, 5; XXI, 20, 28. 
μεταφέρω 6 παντ. 


μεταφυτεύω μτφ. III, 4, 4. 
μεταχειρίζω V, 8,13; XXXI, 1, 15. 
μετέρχομαι pu. βίον ἢ πολιτείαν III, 12, 34; IV, 4, 7.26; V1, 


8, 4; X, 2,4; ΧΗ, 6, 6; XXIV, 5, 10 — φιλοσοφίαν VI, 7, 3; 
XXIV, δ, 2 — τὰ θεῖα XV, 6, 10 — τὴν ἐργασίαν X, 2, 15. 
μετέχω XXI, 33, 8. 


μετοικία I, 14, 9 (μ.|θάνατος). 
μέτοικος XXI, 80, 16. 
μετοπωρινός I, 4, 24. 
μετόπωρον I, 2, 6, 
μετοχετεύω I, 4, 33. 

μετρέω 18 nave. 

μετριάζω VI, 18, 9. 


μέτριος P, 1, 53 II, 12, 6 (μιΙγλυκύ) ; IV, 2, 21 (φρόνημα μ.) ; 
XII, 4, 6 (τῶν λόγων τὸ μ.) ; XVII, 2, 17; XXIV, 8, 3; XXVI, 
7, 25; 25, 2.4; XXVII, 4, 8. 

μετριότης IV, 5, 2; Χ, 4, 2; ΧΙ, 2, 2; XII, 5, 2 (φιλοσοφίας 
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μι); XXI, 31, 2 (φρονήματος μ.); XXII, 1, 8; XXIV, 5, 13; 

» 8, 8.26; XXV, 1, 4. — μιΙἁπλότης, ἡμερότης, γλυκύτης, πρᾳότης. 

μετρίως IV, 2, 17; ΧΧΙ, 8, 3. 

μέτρον 7 παντ. 

μέτωπον II, 18, 17; XXIV, 8, 5.23; XXVI, 3, 4; 22, 11; 
XXX, 7, 13. 

μῆκος 6 rave. 

μηχύω XXII, 4, 12; XXX, 4, 1; XXXI, 18, 18. 

μῆλον VI, 12, 10; IX, 2, 14. 

μηλωτή III, 1, 3*. 

μήν (-vos) 111, 21, 8; XIII, 17, 1. 

μηνύω 7 παντ. 

μηρός XXXI, 19, 19. 

μήτηρ 28 παντ. 

μήτρα XX, 2, 5. 

μητρῷος XX, 2,5; XXX, 1, 3. 

μηχανάομαι 11 rave. 

μηχανὴ ΠΙ, 9, 5; ΧΧΙ, 15, 8. 


μηχάνημα I, 11, 9.20; 12, 2; IV, 7, 10; XXVIII, 2, 3. 
μιαιφονία VII, 2, 13. 
μιαιφόνος VII, 3, 18. 


μίγνυμι II, 4, 7; III, 21, 7. 

μικρός 17 παντ. 

μιμέομαι IV, 2, 4; V, 4, 8; XVII, 5, 12; XXVI, 11, 11; 
XXX, 7, 17 — μ. τὸν ᾿Αδραάμ XVII, 7,-9 — p. τοὺς μάγους 
VIII, 1, 12 — τοὺς ἀγγέλους IV, 9, 13 — τοὺς ἀποστόλους II, 
11, 1; XXII, 3, 13 — τὴν θείαν φιλανθρωπίαν, τὸν Χριστόν 
I, 6, 13; 8, 21; III, 8, 2; VI, 14, 10; VIII, 8, 11; 14, 8; 
XVII, 3, 5; XXVI, 17, 1 — 6 διάθολος μ. XXI, 24, 3; 27, 8 


— p./eprdo. 
μίμησις VI, 1,53; XX, 4, 14; XXVI, 17, 8. 
μιμνήσκω 26 παντ. 
μιξοδάρθαρος VIII, 1, 5. 


pico  XXXI, 6, 12; 21, 11.18.16.18. 

μισθός [1,17, 32 ; IX, 4, 8; ΧΧΙ, 11, 32; XXXI, 16, 3.10.22, 

μισθόω XVII, 2, 14. 

μῖσος XXI, 15, 11; XXXI, 21, 16. 

μνήμη 285 παντ — P, 2, 1*; XXXI, 16, 12*; ἡ τοῦ θεοῦ μ. 
XXI, 4, 45 25, 7. 

uvyovebo XXX, 7, 6. «- 

μνηστήρ ΙΧ, 12, 215, 

μοῖρα Ill, 8, 5; XVII, 7, 6; 8, 5. 

μοιχαλίς ΧΧΥῚ, 12, 20. 

μόλιδδος XIV, 4, 12. 


14 
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μοναδικός μ. βίος XXVI, 2, 18; XXVII, 1, 8; XXX, 4, 5. 

μονάζω XII, 4, 4, 

μοναστήριον Ill, 14, 18. [Χ, 7, 8.16]. 

μοναχικός II, 9, 10* (μ. πολιτείᾳ) ; Π1, 16, 8 (μ. πρόσχημα) ; 

“920, 8 (μ. καταγώγιον) ; XVII, 1, 7 (μ. πόνος) ; 2, 11 (μ. πρόσω- 
mov); 4, 18 (μ. καταγώγιον). 

μοναχικῶς ΙΧ, 9, 10. 

μοναχός IX, 9, 12 (τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ φιλοσοφούντων μ.).18.,22 ; 
XVII, 11, 4 (ἣ τῶν μ. ἱστορία). 

μονὴ III, 18, 14} (ἐν οὐρανῷ w.) ; III, 22, 6.10.14 (μοναστήριον). 

μονήρης μ. βίος VIII, 8, 8¥.22; XVII, 1, 2; XVIII, 1, 11. 

μόνιμος XXXI, 15, 1*. 

μονογενής I, 10, 1; VIII, 12, 11; XXVI, 16, 9; ΧΧΧΙῚ, 
6, 14: 15, 12; 17, 31 καὶ 42 (Ἰσαάχ). 

μόνος παντ. 

μόριον 7 παντ. 

μουσικός P, 6, 46 (μ. νοῦς). 

μοχλός P, 6, 21; XII, 6, 1; XIV, 4, 13. 

μυέω P, 10, 9. 

μῦθος Ρ, 10, 15; XXVI, 1, 7. 

μυθώδης VI, 8,1. 

μύλη XXVI,. 8, 4. 

μυρίος 19 παντ. 

μύρον XXXI, 19, 80.82. 

μυσαρός II, 14, 7. 

μυσάττομαι III, 16, 4; ΧΧΧΙ, 15, 19. 

ὖσος VII, 2, 14; 8, 12. 

μυστήριον τῶν θείων μ. τὰ σύμθολα XXVI, 7, 24*; (13, 14]. 

μύστης P, 10, 9 (of μ. τῶν ἀδύτων τοῦ Πνεύματος). 

μυστικός XII, 5, OF (μ. τραπέζης) ; XIII, 4, 7 (μ. προκειμένη 
ἱερουργία) ; XX, 4, 2 (πνευματικὴ καὶ μ. θυσία) ; KX, 4, 6 (μ. 
καὶ θείαν καὶ σωτήριον θυσίαν). 

ubo ΙΧ, 14, 6; XXI, 10, 12; 11, 18. 

μώλωψ ΧΧΧΙ͂, 20, 16. 

μῶμος . III, 17, 17; XXIV, 9, 19. 

μωσαΐκός II, 8, 1; [X, 7, 19]. 


νᾶμα 15 raver. — P, 10, 22*. 
ναός πρό. νεώς. 

νάπη ΙΝ, 2, 16; X, 1, 4; 2, 16. 
ναυάγιον XXXI, 15, 4. 
ναυπηγός XXXI, 1, 18. 

ναῦς Vv, 1, 7. 

ναύτης XXXI, 8, 13.20. 
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ναυτίλλομαι Υ, 2, 10; X, 4, 7. 

νεανίας II, 7, 22; VII, 3, 11. 

νεανιεύομαι Ii, 16, 45; VIII, 1, 10; ΙΧ, 9, 19. 

νεανικός XXXI, 19, 32 (ν. ψυχαὶ). 

νεᾶνις ΧΧΧΙ, 19, 81. 

νεκρός [Ι1, 6, 21; VII, 2, 15; XIX, 3, 10; ΧΧΥΠΙ, 5, 9 
(θείους v./udetupec). 

νεκρόω IV, 9, 4. 

νεμεσάω P, 2, 8. 

νέμω ΧΥ, 2, 3; XXVI, 6, 8 — μτφ. IV, 4, 25; 8, 16.17; 
VIII, 8, 31; XIV, 2, 5. 

νέος 17 παντ. -- XXXI, 18, ΤῈ, 

νεότης 6 παντ. 

νεουργέω Ιν, 6, 6. 

νεόφυτος I, 4, 23. 

νεύω εἰς ἑαυτὸν v. II, 4, 22* ; XV, 1, 4 — πρό. ὁμιλεῖν τῷ θεῷ, 
τὸν θεὸν φανταζόμενος. 

νέφος I, 11, 40. 

νεφρός {I, 10, 29]. 

νεώς θεῖος v. I, 10, 7; 11,16, 13; V, 5, 105; XXVI, 2, 10; 
XXX, 1, 8 — mp6. olxov. 

νῆμα ΙΧ, 6, 4. : 

νηστεία I, 7, 9¥ ; [10, 41.45] ; 11,21, 17; ILI, 3, 16 ; 12, 36.38 ; 
13, 2; V, 4, 10; XVII, 2, 4; XXIX, 7, 1* — ἡ ἁγία ν. XVII, 


4, 3. ᾿ 
νικάω 12 παντ. 
νίκη 9 παντ. 


νικητήριον III, 13, 5. 

νικηφόρος 18 παντ. --- IV, 13, 1*. 

νιφάς P, 5, 7; XXXI, 8, 13; 15, 3. 

νιφετός ΧΠΙῚ, 14, 4; XXI, 3, 6.10; XXV, 2, 8; XXIX, 6, 9, 

νίφω ΧΧΧΙ, 2, 2 

νοερός Ι, 1, 14 (ν. καὶ θεῖον πνεῦμα). 

νόημα VIII, 1, 17; XXI, 3, 20, 

νοητός XXXI, 7, 20. ν᾿ ἀσώματος. 

νόθος IX, 6, 33*, 

νομάς XXVI, 1, 4. 

νομίζω 31 παντ. 

νόμιμος ΨΙΠ, 1, 7. 

νόμισμα ΧΧΥῚ, 12, 44, “ 

νομοθεσία 9 παντ. 

νομοθετέω 5 πᾶντ. 

νομοθέτης I, 1,1; Π|,8,17}1ν͵,4,9.; ΧΙ, 2, 9 5 XIII, 18, 11; 
XV, 6, 12; XVII, 6, 9; XXVI, 2, 6; XXXI, 5, 1. 
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νόμος 34 παντ. 

voogo ΠΙ, 16, 8; 17, 11; IX, 15, 9.13; XXVI, 12, 50. 

νόσημα [Π, 18, 12; 19, 1; XIII, 13, 7. 

νόσος Ρ,2, 11: IV, 3, 14.16; VIII, 11, 12; IX, 5,55 7, 17; 
14, 20; 15, 10; XI, 4, 4; XIII, 8, 6; 5, 13; 9, 3; XXII, 3, 
12; XXIV, 9, 2; XXVI, 17, 8; XXXI, 14, 8.13.19. 

νοτίζω Il, 4, 8. 

νότιος XXX, 3, 8. 

νοτίς II, 4, 11; XX, 1, 5. 

νότος IV, 2, 18. 

νοῦς Ρ,6, 8¥.22.24.28; 11, 6, 13; VIII, 4, 16; XVIII, 3,3; 
XXI, 4, 5; XXX, 2, 18; XXXI, 11, 8 

νυχτερινός XXIV, 4, 18. 

νύκτωρ 24 παντ. 

νύμφη IX, 2, 14.19; XXXI, 5, 27; 20, 9. 

νυμφίος ΙΧ, 2, 13.18.21; XV, 6, 5.8; XXIX, 6, 4; 7, 17; 
XXXI, 5, 30; 21, 6. 

νυμφοστόλος XXXI, 6, 2. 

viv παντ. 

νύξ 14 παντ. 

νύσσα ΧΥΠΙ, 4, 9; XXI, 35, 10; XXVII, 4, 9. 

νύττω XXX, 2, 19. 

νυχθήμερος VI, 11, 6. 

vats IV, 5, 10. 

νωθρόν ΧΥῚ, 8, 6. 

νῶτον ΧΧΙ, 8, 4; XXVI, 22, 18; ΧΧΧΙ, 10, 14*. 


ξανθός XXI, 28, 2. 

ξεναγέω VI, 2, 22. 

ξένη ΙΧ, 8, 8; XXXI, 17, 6. 

ξένος 14 παντ. — XIII, 19, 4; XXVI, 12, 465, 
Enpatves I, 6, 11. 

ξηρός H, 8, ὁ; [X, 7, 7]. 

ξίφος [1, 10, 64]; XXI, 18, 6; 27, 18; XXVI, 12, 25. 
ξόανον I, 4, 2*. 

ξύλινος XXVI, 12, 18. 

ξύλον 8 παντ. 

ξυράω ΧΧΥῚ, 12, 25. 


ὄγκος ΧΧΥῚ, 25, 1; XXVIII, 4, 9. 
ὁδεύω 8 παντ. — XIV, 1, 5*. 
ὁδίτης ὟΥ͂Ι, 3, 9. 

ὁδοιπορία XXI, 10, 6. 

ὁδός 29 παντ. --- IV, 2, 10, 
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ὀδύνη ΙΧ, 18, 8.4.5; XXII, 4, 4.14.18; δ, 10. 

ὀδύρομαι VII, 8, 17; VIII, 9, 18; IX, 14, 17; XVII, 10, 20. 
ὁδόν ΧΥΠΙ, 1, 20; XXII, 5, 3. 

olat VIII, 5, 6. 


οἶδα παντ. 
οἴκαδε ΧΙΙ, 4, 13; ΧΧΙ, 5, 31. 
οἰκεῖος παντ. 


οἰκέτης 10 παντ. 

οἰκετικός ΧΧΙ, 28, 16, 

οἰκέω 16 παντ. .--- X, 6, 11*. 

οἴκημα 11,4, 8; IV, 3, 1; XIX, 3, 3.8, 

οἴκησις Χ, 3, 3; XVIII, 1, 21. 

οἰκητήριον III, 19, 6; IX, 10, 17. 

οἰκία 23 παντ. 

οἰκίδιον III, 9, 213 VIII, 1, 16; XI, 1, 7 (ἐν ἀλλοτρίῳ o.) ; 
XIII, 2, 13.15 (0. ἀλλότριοι) ; XX, 1, 2 

οἰκίσκος 27 παντ. — Il, 4, 17*, 

οἰκοδομέω 16 παντ. 

οἰκοδομῇ II, 4, 28; ΧΧΙ, 80, 12. 

οἰκοδομία XVII, 4, 8; XXVI, 3, 16. 

οἴκοθεν XVIII, 4, 18. 

οἴκοι ΧΧΧΙ, 3, 15. 

οἰκονομέω XII, 7, 213 XIII, 19, 5 (τὰς μεγάλας ἀρχὰς ο.) ; 
XXXI, 13, 1. 

οἰκονομία II, 9, 16* (τῆς πολιτικῆς ἀρετῆς ο.); XV, 4, 8 
(ο.ἐπισκοπή) XXII, 6, 4; XXVI, 12, 10; XXXI, 12, 10. 

οἰκονόμος XII, 7, 18*.23 (περὶ ἐπισκόπου) ; XXIV, 9, 8. 

οἶκος III, 5, 8; IV, 6, 15 (εὐκτήριος ο.) ; VIII, 6, 24; 8, 23 
(ο. Ἐκκλησία). Ὁ ; 9, 14; XXIX, 2, 13. 

οἰκουμένη (h) Ρ, 9, 6; [I, 10, 20]; IV, 1, 8; VI, 2, 6; VIII, 
8, 7; X, δ, 3; XXI, 28, 7.10; XXV, 1, 1; XXVI, 11, 13; 
VIII, 6, 12; XXXI, 19, 12. 

οἰκτείρω {I, 10, 33]; II, 7, 18.23; VIII, 13, 13; XII, 9, 7. 

οἶκτος ΧΙν, 4, 7. : 

οἶμαι (οἴομαι) IV, 3, 11; XX, 4, 12; XXII, 6, 1; XXXI, 
12, 6. 

οἰνοποσία XXXI, 2, 7. 

οἶνος XVII, 7, 4. 

olotpog ΥἹΙ, ῶ, 8; XXXI, 4, 13. 

οἴχομαι IV, 8, 16; XXVI, 16, 14. -- 

ὀκλάζω XXVI, 22, 10. 

ὀκνηρός III, 3, 18. 

ὀλέθριον III, 7, 9. 

ὄλεθρος (I, 10, 58]; II, 17, 26; 21, 7. 
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ὀλιγάκις ΙΝ, 12, 37; XVI, 1, 6. 

ὀλίγος 37 παντ. 

ὀλιγωρέω XXXI, 16, 1. 

ὀλισθαίνω XXXI, 12, 18, 

ὀλολυγὴὺ ΧΧΙ, 27, 8; XXVIII, 2, 3. 

ὅλος 81 παντ. 

ὀλοφύρομαι [, 14, 9; III, 22, 9; VIII, 6, 2; ΙΧ, 14, 5*; 
XIV, 3, 12; XXX, 2, 15. 

ὀλυμπιονίκης XII, 7, 26. 

ὁμιλέω II, 4, 22; XVII, 6, 18, 

dutta [Π,3, 13; VI, 8, 14; XVIII, 2, 2; XXV, 1,5; XXXI, 
2, 27 — 6./buvedta. 

ὅμιλος XXVI, 20, 13. 

ὄμμα IV, 7, 21; IV, 10, 8. 

ὁμογενής II, 3, 7. 

ὁμόγλωττος Vv, 5, 1. 

ὁμογνώμων 5 παντ. 

ὁμόδουλος XXI, 33, 16.27; XXXI, 10, 35. 

ὁμόζυγος ΥΨΥΠΙῚ, 13, 17; XIII, 13, 10; XXXI, 3, 16. 

ὁμόζυξςὝ IX, 5, 8; 9, 10; XIII, 16, 15; XV, 6, 6; XXVI, 
20, 7; XXXI, 13, 6; 17, 15. 

ὅμοιος XXXI, 3, 4. - 

ὁμολογέω 12 παντ. 

ὁμολογία [1, 10, 21]; XXXI, 12, 4.5%, 

ὁμόνοια P, 6, 39; XI, 3, 7. 

ὅμορος XIII, 1, 4; XVII, 10, 15. 

ὁμόροφος XXIV, 2, 17 (μάρτυρες 6.}. 


ὁμόσκηνος V, 8, 11; Χ, 3, 15; 8, 9*. 
ὁμότροπος VII, 1, 2; XXI, 2, 12; XXVI, 4,11. 
ὁμοῦ παντ. 


ὁμοφυής ‘II, 8, 8; VI, 13, 8; XXI, 33, 14; XXII, 7, 9. 
ὁμόφυλος V, 8, 3; VIII, 1, 12; 5, 25; ΙΧ, 3, 4. 


ὁμόχρονος VII, 1,1, 

ὀμφαλός III, 2, 7 (ὁ. τῆς ἐρήμου). 

ὁμώνυμος [1,14,1; ΙΧ, 7, 2; XVII, 7, 8; XXI, ἢ, 12 ; 20, 13. 
ὁμωρόφιος X, 8, 9 (δ.Ιὁμόσκηνος). 


ὄναρ III, 22, 4; XXI, 17, 7* (ὄὅ, ὕπαρ). 


ὀνειροπολέω II, 2, 35 (ὁ. φαντάζεσθαι) ; XXI, 34, 5. 
ὄνησις 12 παντ. 

ὀνησιφόρος Ρ, 2, 1; XXI, 1, 8. 

ὄνομα 18 παντ. 


ὀνομάζω 24 παντ. 
ὄνος [ΧΧΥῚ, 13, 6]; XXVIII, 1, 12; 5, 3. 
ὄντως (I, 10, 49]. 
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ὀξέως XI, 2, 8. 

ὄξος Vv, 9, 6. 

ὀξύς ν,5, 9; XXXII, 4, 16; 11, 15. 

anh {Π|1, 6. 

ὁπλίζω VIII, 6, 2; 10, 2. 

ὁπλιτικός VIII, 5, 20. 

ὅπλον _—[I, 10, 62.68]; VIII, δ, 26; XXI, 3, 17; 9, 7. 

ὀπτασία [ΧΧΥῚ, 19, 20]. 

ὀπτικόν I, 8, 2* (τὸ τῆς διανοίας ὁ.) ; EX, 2, 12 (τὸ τῆς ψυχῆς 
8.); 12, 16; XII, 2, 6. 

ὀπώρα XVII, 6, 23; XXX, 3, 9. 

ὁράω παντ. 

ὄργανον VIII, 6, 7. 

ὀργή I, 4, 29; IV, 9, 8 (ὀΙ|θυμός) ; VEII, 6, 18; XIII, 7, 10* ; 
XIV, 4, 19. 

ὄργια (τὰ) [XXVI, 13, 12]. 

ὀργίζομαι IV, 11, 8; XIII, 8, 8, 

ὀρέγνυμι XIII, 9, 6; XXI, 11, 12; 33, 10. 

ὄρειος I, 7, 4 (ὅ. διατριδή) ; XIII, 14, 1* (8. πολιτεία). 

ὄρεξις ΠῚ, 21, 10; XIII, 9, 11; XXXI, 2, 35; 3, 6; 5, 17. 

ὀρεωκόμος XXVI, 20, 13%. 

ὀρθός 1, 10, 11; XXVI, 26, 1. 

ὀρθοτομέω III, 20, 8. 

ὄρθρος ΧΧΙ, 11, 6. 

ὁρίζω 11 παντ. ν 

ὅρκος ΠῚ, 18, 7.11; VI, 9, 14.16; XV, 5, 5*; XXI, 12, 12; 
XXIV, 8, 21.23. 

ὁρκόω XV, 5, 6. 

ὁρμάω 16 παντ. -- XXXI, 1, 21*, 

dpuh ΥΠΙ, 8, 6; [XXVI, 19, 24]. 

ὄρνις ~—siI, 8, 6; V, 3, 2%; XIII, 9, 5.12; [XXVI, 18, 7.10.19}. 

ὄρος 38 παντ. — XIII, 14, 1*, 

ὅρος IV, 11, 15 (τῶν ὅ. προδαίνειν) ; V, 6, 4; VIII, 14, 12.15 ; 
XXVI, 10, 7; XXXI, 1, 25* (Smep6atvery 6.) ; 4, 3; 11, 28; 
17, 27; 21, 10. 

dcop ~—Ss, 5, 6; XVII, 2, 21. 


ὄροφος I, 2, 7; XVII, 4,7; XXI, 3, 7; 30, 13. 
ὀρρωδέω XV, 4, 16. 

ὄρυγμα 7 παντ. « 
ὀρύσσω 8 παντ. 


ὀρφανός I, 7, 11. 
ὁσημέραι X, 9, 53 XXIV, 8, 2. 
ὅσιος δι δίκαιος VIII, 4, 20; 6, 17; XIII, 11, 10; 12, 4; 
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XVII, 10, 8 ; XXI, 33, 23 ; [XXVI, 18, 13] (Συμεώνης στυλίτης) 
— mp6. ἅγιος. 

ὀσμῇ ΧΧΧΙ, 19, 32.34.39, 

ὄσπριν ΠΙ,12, 14* ; XIII, 3, 1; XVII, 6, 18; XXXI, 2, 38. 

ὀστέον [ΧΧΥῚ, 18, 19]. 

ὄστρακον ΧΧΙ, 12, 8. 

ὄσφρησις Ρ, 6, 28. 

ὀσφύς P, 4, 6; IV, 6, 19; 12, 36; ΙΧ, 15, 8; X, 2, 7; XXI, 
8, 5; XXVI, 5, 13; 12, 16. 

οὐράνιος 1ΙΠ, 4, 30; IV, 6, 13; XV, 6, 10; XVIII, 2, 16. 

οὐρανός 33 nave. -- III, 1, 9%; XV, 6, 2 (τῶν ο. οἱ πολῖται). 

οὖς δ παντ. 

οὐσία II, 15, 15 (ἣ μία τῆς τριάδος θεία ο.) ; XII, 7, 7 (ο.!} 
περιουσία) ; XIII, 9, 6. : 

ὀφείάω ‘II, 5, 4; XXXI, 10, 36, 

ὄφελος XXI, 11, 80. 

ὀφθαλμός 19 παντ. 

borg ΧΧΙ, 17, 9ς 18, 3.8.10,18. 

ὀφρύς ὙΥΠΙ,1, 9; ΙΧ, 6, 16. 

ὀχετός XXXI, 2, 13. 

ὄχημα XIV, 4,22; XXI, 26, 2.5.6. 

ὄχθοηο [11,1,68; 15, 17; IV, 4, 29; VIII, 5, 18; 8, 4; XVII, 
10, 14; XIX, 1, 6; XXXI, 14, 6.10. 

ὀχυρός Ρ, 6, 10. 

ὀχύρωμα ΧΧΙ, 8, 18. 

ὀφέ 1, 13, 14; Il, 4, 15; VIII, 12, 8; XII, 4, 21; XXXI, 
17, 3. 

ὄψιος [1,5, 8 ; VIII, 12, 1; XXI, 5, 28; 14, 25. 

ὄψις 10 παντ. 

ὄψον Il, 2, 8; 4, 7.10.13" ; III, 21, 6; VIII, 3, 6. 

ὀψοποιός IX, 9, 1 ; XVII, 6, 22. 


πάγη «UL, 3, 8; VIII, 1, 10. 

παγκρατιαστήῆς Ῥ, 3, 2. : 

πάθημα XVI, 2, 8.98 ; XX, 1, 8; XXIX, 7, 7 — τὰ σωτήρια π. 
IX, 2, 3; XXXI, 9, 1. 

παθητός Ρ, 2, 21; ΧΧΙ, 3, 14, 

πάθος τὸ χαλεπόν II, 4,10; 7, 16.24; 1Π|, 9, 37; VE, 5, 16: 
XIV, 3, 13; ΧΧΙ, 24, 6; XXIV, 9, 2; XXVII, 3,11; XXXI, 
8, 12 --- νόσημα 11, 17, 22; 18, 4; 19,6; III, 7,8; 9,6; VIL, 
11, 3.10.18; IX, 5, 1; 13, 2; XIII, 9, 2.10.13; 13, 11.17; 
17, 3.7; XVI, 2, 11; XXI, 5, 17; XXII, 4, 4.13; XXVI, 
16, 6; 23, 3 — λογισμοί P, 5, 2.6.11; 7, 3; Il, 6, 43; ΠῚ, 
9, 6; IV, 9, 10; VIII, 1, 18; 15, 14; XXI, 12, 17; 19, 4; 
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XXIV, 6, 3 — x. τοῦ Σωτῆρος I, 6, 9 ; III, 10, 7; XXXI, 6, 17; 
13, 13. 

παιδεία 1, 4, 37; 5, 6; XIII, 8, 3; XXXI, 20, 15. 

παίδευμα XVI, 3, 5; XXVI, 25, 11. 

παιδεύω 18 παντ. 

mawSie [Ι1,17, 27; ΙΧ, 9, 14; ΧΧΙ, 28, 11. 

παιδικῶς II, 17, 26. 

παιδίον ‘II, 17, 12.19.25.28; II, 3, 2; ΙΧ, 1, 11; X, 3, 18; 
XIII, 5, 6; 16, 17; 17, 16; 18, 3; XIV, 3, 8.11.14; XXI, 
14, 8,13.23.25.30 ; XXXI, 17, 27*. 

παιδίσκη IX, 9, 11.20; XIII, 11, 20. 

παιδόθεν VIII, 1, 9. 

παιδοτριδέω II, 9, 5; 14, 18; ΠΙ, 5, 17. 

παιδοτρίδης II, 3,5; 4,3; 10, 1; IV, 2, 25; 13,2; V, 10, 4; 
VI, 13, 5 — πιϊγυμναστής, θηρευτής, διδάσκαλος. 

παίζω XXI, 26, 12; 28, 3.10. 

παῖς 1, 1, 11; 11, 3.53; VIII, 14, 6; XI, 4, 4; XIII, 11, 2; 
16, 3.8; 17, 4; XIV, 3, 18; XVI, 2, 9; XVII, 2,19; XXI, 
11, 27; 14, 11; XXVI, 21, 2; XXXI, 16, 18; 17, 31.42. 

mato Ρ, 4, 24; I, 17, 26; XVII, 10, 19; XXI, 23, 11.12. 
13.14, 

παλαιός 6 παντ. — VI, ΟἿ, 

παλαίστρα μτφ. II, 8, 4; 9, 7 (ἀσκητωκὴ π.); 18, 18; IV, 2, 
25; 18, 4; XIII, 2, 1 (π. καὶ στάδιον) ; XXII, 2, 2; XXVI, 
4,6; 5, 25; 6,5; XXX, 6, 2. , 

παλαίω XXIV, 4, 3. 

πάλη ,4, 17; IX, 1, 15; XXXI, 3, 32. 

πάλιν παντ. 

παλλακίς VIII, 13, 8. 

παμδασιλεύς XXVI, 12, 47. 

παμμεγέθης II, 6, 15. 

πάμπαν παντ. 

πάμπολυς παντ. 

πανάγιος π΄ πνεῦμα P, 10,6; 1, 3, 11; 8, 2; 10,2; XI, 2, 12; 
XV, 4, 11; XXVI, 1, 14. 

πάναγρον II, 21, 26. 

παναρμόνιος P, 6, 49. 

πανδαισία II, 2, 12. 

πανδημεί XVI, 4, 6. “ 

πανήγυρις π. ἐμπορυκῆ VII, 2, 3; 3, 2 — ἱερά II, 21, 19; 
XIII, 4, 20* ; XVI, 4, 10; XX, 2, 6.18; XXIV, 2, 18; XXVI, 
24, 1. 

πανημέριος IV, 12, 7; XXIII, 2, 7. 
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παννύχιος IV, 12, 6; ΧΧΙ, 21, 6; XXIII, 2, 7; XXIV, 2, 3; 
4, 1.10; XXVI, 24, 4; XXXI, 3, 34. 

πανοπλία Ῥ, 4, 4.18. 

παντελῶς 12 wave. 

παντευχία Ρ, 4,1. 

παντοδαπός 18 παντ. 

παντοδύναμος [XXVI, 18, 17]. 

πάνυ (6) 6 παντ. 

πανωλεθρία II, 14, 2; XIII, 7, 3; XXVII, 11, 2. 

Trapabatves IV, 9, 16*; XIII, 17, 12; [XXVI, 18, 9]. 

παράδασις (XXVI, 18, 15]. 

παραθολικῶς VIII, 8, 11. 

παραγίγνομαι 10 παντ. 

παραγυμνόω ΠῚ, 9, 10; IV, 6, 5* (π. τὴν ἔννοιαν τῶν εὐαγγε- 
λίων). 

παράγω ΧΠΙ, 17, 5; ΧΧΧΙ, 17, 35. 

παράδειγμα III, 15, 3; Χ, 2,5; XXI, 2, 15. 

παραδείκνυμι P, 8, 16. 

παράδεισος XVI, 3, 8. 

παραδηλόω ΧΙ͂Ν, 1, 13. 

παραδίδωμι 21 παντ. 

παράδοξος [Ι, 10, 501"; XXI, 2, 4; XXVI, 12, 30.38* ; [18, 
13]; 22, 5; XXVIII, 1, 3. 

παραθαλασοσίδιος Χ, 5, 8. 

παραθήγω Υ͂, 4,7; VIL, 1, 4; ΧΧΙ, 28, 6; XXVI, 12, 25. 


παραίνεσις 9 παντ. 

παραινέω 9 παντ. 

παραιτέομαι 6 παντ. 

παρακάθημαι IX, 9, 10; XVII, 7, 5. 
παρακαλέω 20 παντ. 

παρακαταθήκη Χν, 4, 16. 

παράκειμαι 10 παντ. 


παρακελεύω III, 11, 31; XIII, 11,16; XXIX, 5, 2. 
παρακινέω Iv, 10, 12. 

παράκλησις XVII, 4, 2. 

παραλείπω 6 παντ. 

παράλυτος ΧΧΕΥῚ, 17, 2%. 

παρανάλωμα VUI, 8, 17; 12, 12; XXXI, 15, 4. 
παρανομία VIII, 5, 14; XXI, 27, 6. 

παράνομος VII, 1,5; 13, 18; XXXI, 16, 13; 21, 17. 
παραπαίω XIII, 13, 4. 

παραπέμπω 10 παντ. 

παραπλήσιος XI, 1, 12; XXIII, 1, 7; XXVI, 7, 26. 
παραπλησίως 19 παντ. 
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παραρρέω I, 11, 17; XXXI, 14, 10. 
παρασχευάζω 12 παντ. --- X, 6, 3*, 
παράταξις IV, 7, 21. 
παρατίθημι 8 παντ. 
παρατρέχω [ΧΧΥῚ, 18, 6]; ΧΧΧΙ, 14, 14. 
παραυτίκα παντ. 


παραφυτεύω XV, 3, 8; ΧΧΧΙ, 14, 10. 

παραχρῆμα {I, 10, 54]; VIII, 11, 18; XXI, 10, 10. 

παραχωρέω 8 παντ. 

παραψυχή VI, 1, 10; XXI, 6, 11; XXIII, 1, 9; XXIV, 4, 5; 
XXVII, 1, 10; XXXI, 3, 25. 

παρεγγυάω 87 παντ. 

παρεδρεύω XIV, 4, 15. 

παρειά III, 22, 12; IV, 8, 24; IX, 6, 18; XXX, 1,6; 7, 13. 

πάρειμι (παρεῖναι) 27 παντ. 

πάρειμι (παριέναι) 10 παντ. 

παρείσδυσις ΧΧΥΙΙ, 8, 7. 

παρέλκω P, 2, 4; XXX, 7, 2. 

παρεξετάζω ΧΧΧΙ, 7, 16.24, 

παρέπομαι XVII, 10, 17. 

πάρεργον VIII, 5, 21; XXXI, 15, 4. 

παρέχω 20 παντ. 

παρθενία XXX, 5, 5.6. 

παρθένος VIII, 8, 12.21; XXIX, 2, 8; XXX, 5, 6 (ἁγία π.) ; 
XXXI, 5, 28. 

παρίημι [X, 7, 1]; XIV, 8, 3; XXVI, 11, 88. 20, 1. 

παρίστημι 4 παντ. 

πάροδος ΧΧΙ, 26, 10. 

παροικέω ΧΧΙ, 30, 16; 31, 3. 

παροινέω ΧΧΧΙ, 13, 4. 

παροινία IV, 11, 3; VIII, 10, 4. 

παροράω VIII, 8, 16, 

παροργισμός Iv, 11, 9; XIII, 3, 9. 

παροτρύνω XIV, 4, 10. 

παρουσία VI, 8, 14; IX, 18,9. 

παρρησία I, 8, 85 (ἡ πρὸς τὸν θεὸν π.) ; 14, 2; III, 9, 2 (π.]σοφία, 
θαυματουργία) ; VII, 8, 23; VIII, 15, 11.13; EX, 7, 7; EX, 
7, 5.20] ; XIII, 5, 10*; 8, 8*; XVIII, 4, 13. 

παρρησιάζομαι VIII, 15, 15. 

πάσχα III, 17, 8 (ἐπιτελεῖν π.). Ὡς 

πάσχω P, 5, 5; 11, 9; Il, 22, 1; ΧΧΧΙ, 8, 31 -- πιδράω. 

πατάσσω V, 8, 20; ΙΧ, 12, 15; XXIV, 6, 12. 

πατέω XXIV, 6, 5 (κενοδοξία) ; ΧΧΧΙῚ, 14,2. 

mavho [11,6; III, 9, 28.49; 15, 6; V, 10, 27; VIII, 6, 22; 
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8, 13.27; 9, 2; XIII, 10, 2; 11, 1.12; XV, 6, 15; XVII, 10, 
22 ; XXI, 14, 11.13.17.25.31 ; XXVI, 11,5 ; XXXI, 17, 21.22.26 
— π. (τοῦ Θεοδωρήτου) IX, 15, 10; XIII, 16, 2.6.14 — κλῆσις 
ἀσκητοῦ τινος 11, 6, 32; 16, 22.35; IIT, 11, 15; VIII, 4, 4.20 ; 
XV, 4, 6; XXI, 6, 9; 7, 7; 8, 14; 11, 5.10; XXIV, 2, 8; 
5, 4 --- κλῆσις περιοδευτοῦ τινος XXVI, 7, 13 — κλῆσις ἐπισκόπων 
111, 11, 16.27; 17, 9 --- περὶ ἱερέως XVII, 4, 10 (πι ποιμήν) 
-- περὶ θεοῦ ΧΧΥῚ, 16, 9; XXX, 5, 14; 8, 7 (ἐν δοξολογίᾳ) ; 
ΧΧΧΙ, 21, 24 (ἐν δοξολογίᾳ) --- περὶ αἱρετικοῦ I, 10, 2; [10, 
68] — περὶ θανάτου V, 7, 21 (προσετέθη πρὸς τοὺς π.). 

πατριάρχης ΧΙ, 2,14; XVII, 7, 9; XXI, 22, 1; XXVI, 2,5; 
XXXI, 17, 5.33; 18, 3. 

πατρίς 1, 7,33 III, 1, 7; δ, 23; 14, 3; VIII, 4, 5.6.23; IX, 
3, 3; XII, 1, 3; XXIX, 2, 3; XXXI, 17, 6. 

πατρόθεν v, 1, 14. 

πατρῷος ΙΝ, 12, 16; VIII, 8, 25 ; XXVI, [13, 10.15]; 14, 2; 
XXVIII, 5, 5; XXXI, 17, 5. 

παῦλα XXXI, 6, 17. 

παύω 5 rave. 

πάχνη XXI, 30, 11. 

παχύς IX, 15, 7. 

πεδάω VI, 9, 17. 


πεδίον 8 παντ. 
πεζός 1 11,7. 
πείθω 40 παντ. 


πεινάω Ill, 3, 7; XXXI, 14, 21. 

πείνη ΧΧΧΙ, 8,7. 

πεῖρα ΙΝ,10, 1; VIII, 4, 22; IX, 4, 14; 9, 19.23; XII, 6, 3; 
XIII, 15, 11; XIV, 4, 8; XVI, 2,5; XXI, 15, 18; XXII, 
1, 9; 4, 5; XXVI, 19, 16; XXXI, 1, 15.27; 2, 26; 11, 26. 

πειράομαι 80 παντ. 

πέλαγος VIII, 5, 9; IX, 1, 19.22; XXVI, 11, 11; 21, 18. 

πελάζω 16 παντ. 

πέλας IV, 4, 14; VI, 5, 9 ; Χ, 4, 3. 

πέμπω 8 wave. 

névyg [,8,5; XIV, 2, 10; XXXI, 14, 18. 

πενθέω XXVI, 2, 14. 

πενία I, 8, 18; VIII, 2, 223; XII, 5, 6; XV, 4,7; XX, 3,5; 
XXI, 31, 3; XXIV, 9, 13; XXV, 1, 6; XXX, 2, 15; XXXI, 
14, 8.13.18. 

πένομαι XXX, 6, 8. 

πένταθλοος  XXI, 9, 10; XXVI, 5, 1. 

πεντηκόνταρχος I, 13, 8. 

πεντηκοστή V, 9, 9; XXIX, 3, 4. 


tT 
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πεντηκοστύς Ι, 18, 8. 
πέπειρος Iv, 1, 2. 
πεποίθησις [Χ, 7, 9]. 


πέρα ‘IV, 12, 12; V, 3, 8; XXVI, 3, 17; XXXI, 18, 18, 
περαίνω XIV, 4, 14. 

περαιτέρω Iv, 11, 15; X, 2, 9. 

πέρας παντ. 

περατόω XXXI, 11, 12. 

περιάγω XVII, 4, 4. 

περιαιρέω II, 17, 24. 

περιαυτία Iv, 4, 185, 

περιαυχένιος ΧΧΙΧ, 5, 7. 


περιδάλλω 11 παντ. — ΧΧΧΙ, 19, 27*. 
περίδλεπτος II, 6, 7; III, 5, 21. 
περιθόλαιον I, 2, 17; ΧΧΙ, 16, 18; XXVI, 23, 21; ΧΧΙΧ, 


4,4; XXX, 1, 6; 2, 8. 

περιθολή Ι, 7, 10. 

περίθδολος Ρ,6, 10; VIII, 1, 16* ΧΙ, 1,6; XXI, 2, 9; 8, 3.7; 
XXVI, 22, 3; XXIX, 2, 9. 

περιγίγνομαι 6 παντ. 


περιγράφω IV, 1, 6; VI, 8, 9; ΙΧ, 2, 5. 
περιδέραιον ΙΧ, 6, 3. 
περίειμι 11 παντ. 


περιείργω IV, 2, 9; XXII, 3, 2. 

περιέρχομαι Ill, 1, 8; VI, 14, 6; XVIII, 4, 12. 
περιέχω XXXI, 1, 4. 

περίζωμα ΧΧΥῚ, 12, 16. 


περιζώννυμαι Ρ, 4, 6; XXXI, 19, 11.18, 
περιθάλπω XXXI, 2, 16. 

περιθρυλ(λ)έω HI, 12, 9. 

περιΐστημι Iv, 4, 12. 

περικαθίζω Ι, 11, 9. 

περίκειμαι 14 παντ. 


περικεφαλαία Ρ, 4, 11. 

περικλύζω XXII, 6, 6. 

περιλαμδάνω ΧΧΙΧ, 2, 6. 

περιμένω III, 3, 16; VI, 9, 19. 

mepwooté XIII, 16,7; XXI, 28,7; XXIV, 8, 11; XXVI, 6, 7. 

περιοδεύω XXVI, 7, 8*. 

περίοδος ΧΧΥΙῚ, 12, 44. - 

περίοικος ΙΝ, 2, 53; VI, 6, 1; ΧΧΙ, 9, 10; XXVIII, 5, 2. 

περιοράω P, 2, 19.23; XIX, 1, 3; XXX, 8, 2. 

περιουσία ILI, 18, 4; XII, 7, 2; XIII, 12, 8; XV, 6, 9; 
XXV, 1, 6. 
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περιπατέω ΧΧΙ, 8, 16. 

περιπείρω 11, 8, 7. 

περιπέτομαι VIII, 14, 16. 

περιπίπτω 7 παντ. 

περιποιέω V, 10, 8. 

περιπολέω XXIV, 3, 16. 

περιπτύσσω XIV, 4,19; XX, 3, 3; ΧΧΙ, 20, 3; XXIV, 8, 5. 

περιρράπτω V, 8, 12. 

περιρρέω XVIII, 4, 8. 

περισχοπέω VH, 3, 15, 

περιστερά XII, 2, 9*, 

περιστοιχίζω I, 7, 14; VII, 3, 5; XVII, 1, 7. 

περιτειχίζω P, 6, 10. 

περιτίθημι 9 rave. 

περιττός 15 παντ. 

περίττωμα [Ὶ, 10, 51); VILE, 11,5; ΧΧΙ, 5, 9. 

περιφάνεια III, 2, 1. 

περιφανῆς III, 5, 20; XXI, 1, 4. 

περιφέρω I, 7, 2; XIII, 8, 5; XXIV, 3, 8. 

περιφράττω I, 11, 11; XXI, 5, 3; XXVIII, 1, 16. 

περσικός XXI, 2, 8; [XXVI, 19, 19]. : 

πέτομαι XXVI, 25, 12; XXXI, 4, 8. 

πετάννυμι II, 21, 14. 

πέτα ‘II, 8, 3; 13, 15; IV, 5, 19; 6, 3; XXVI, 10, δ. 

πεῦσς ΧΧΥΙῚ, 23, 15; XXVII, 4, 2; XXXI, 11, 3. 

πηγαῖος 11, 8, 7. 

πηγὴ Ῥ,8, 93; 1, 4, 10.19.25; II, 7, 29; 8, 1; IX, 2, 22; 
10, 7; XV, 2, 2; XXIV, 6, 2; XXXI, 11, 27* ; 20, 3. 

πήγνυμι 18 παντ. 

πηδάλιον P, 6, 50; II, 20, 3* (τῆς ἕω τὰ π.) ; ΙΧ, 5, 9. 

πηδάω ΧΙΝ, 4, 17. 

πηλός ΧΝΙΠΙ,1, 14; 2, 7; XXII, 3, 8.4; XXVI, 7, 9.16.19; 
XXIX, 2, 6. 

πηρόω Vill, 9, 9. 

πῆχυς ΧΧΚΥῚ, 10, 4; 12, 6; XXVIII, 3, 1.9. 

πιέζω P, 5, 8¥; IV, 11,14; XXXI, 17, 11 -- πρό. ὑπωπιάζω. 

πιθανός XXVI, 12, 839, 

πίθος XIV, 2, 12.15. 

πικρός ΧΧΙ, 11, 19; XXII, δ, 10; XXXI, 7, 26; 11, 15, 

πικρότης P, 1, 10. : 

πικρῶς IIE, 22, 10; XXXI, 10, 7. 

πιλέω XXVI, 10, 28, . 

πιμελῆς XXX, 2, 5. 


INDEX DES MOTS GRECS 431 


πιναρός VI, 9,5; XIV, 4, 19. 

πίνω 11 παντ. 

πίπτω II, 6, 49; XXXI, 12, 20. 

πιστεύω Ρ,1, 12; 2, 10; 10, 15.18; 11, 20; [I, 10, 22]; 
II, 15, 12 (ποιμαίνειν πεπιστευμένος) ; 11, 20, 4 (τῆς ἕω τὰ 
πηδάλια κατέχειν me.) ; III, 11, 4; IV, 11, 2 (προστασίαν zm.) ; 
VI, 3, 12; VIII, 11, 8; 15, 10; ΙΧ, 6, 24; 7, 10; X, 8, 5 (τὰς 
μεγάλας ἀρχὰς π.) ; XIII, 16,6; 19,53 XV, 4,8; XVII, 5, 12; 
XVIII, 4, 12; XXI, 4, 11; 19, 15; XXVI, 1, 15; 15, 17; 
16, 9.10.11 ; 17, 4; [18, 3]; XXVIII, 4, 7. 

πίστις Ῥ, 4, 9; I, 1, 10; [10, 21]; II, 19, 6; II, 11, 10; 
VI, 3, 11; VII, 4, 7; VIII, 11, 9.10; IX, 2, 8; 3,5; 7, 12; 
[X, 7, 11]; XIV, 3, 5; XIX, 3, 14; XXII, 5, 12; XXIV, 
2, 16; XXVI, 12, 50; 15, 15; XXVIII, 1, 16; XXX, 5. 13; 
12, 14, 

πιστός P, 1, 7; Iv, 3, 4. 

πιτυρίας II, 2, 8*, 

πίτυρον V, 8, 14. 

πλάγιος XXVI, 14, 8. 

moves II, 1, 5. . 

πλάνη ‘II, 15, 3; XXI, 19, 10. 

πλάνος VI, 2, 24, 

πλάξ᾽ “VI, 8, 8. 

πλάστης IX, 6, 23. 

πλάτανος XV, 8, 3.7. 

πλάττω I, 9, 8. 

πλατύς IX, 15, 6. 

πλέκω IX, 15, 7. 

πλεονάζω XVII, 8, 7. 

πλεονεκτέω IV, 2, 21; XI, 2, 1; XXIV, 1,5; XXVII, 2, 15. 

πλεονεξία XII, 7, 8; XVI, 3, 8. 

πλευρόν ΧΧΥῚ, 12, 21, 

πληγὴ I, 5, 2; 6, 14; 12, 6; II, 21, 213; VII, 2, 13; 3, 11; 
XXI, 23, 13 ; 27, 14; 33, 17; [ΧΧΥῚ, 19, 29]; XXXI, 17, 39. 

πλῆθος 14 παντ. 

πληθύνω XVI, 3, 12. 

πληθύς VII, 3, 6; XXI, 5, 23, 

πλημμελέω Ι, 8, 9. 

πλήμμυρα ΧΧΙ, 5, 17. 

πλήρης 8 παντ. - 

πλχηροφορέω P, 11, 12. 

πληρόω 23 παντ. 

πλήρωμα IV, 4, 17; VIII, 6, 12. 

πλησίον XXI, 11, 23; 16, 1. 
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πλησμονὴ ΧΧΧΙ, 4, 19. 

πλήττω ,Β, 48; II, 8, 4; 18, 11; ΧΧΙ, 9, 9. 

πλίνθος I, 11, 33. 

πλόκαμος Ι, 4, 34. 

TAOKH II, 21, 14, 

πλούσιος VI, 2, 1; XXXI, 8, 15; 14, 19. 

πλουσίως 111,14, 4; [X, 7, 17]; XVI, 2, 2. 

πλουτέω ΧΧΧΙ, 8, 175, 

πλοῦτος 26 παντ. 

πλυνός Ι, 4, 11. 

πνεῦμα m./éveuog P, 6, 51 (urp.); III, 7, 11; XXVII, 3, 7 
— πιινοῦς I, 13, 11; II], 12, 45 — ἅγιον π. P, 4, 12; 8, 4.5.6.10 ; 
10, 7.10 (χαρίσματα) ; 1, 1, 14; 3, 4.7.11; 8, 2; 9,6; 10,1; 
13, 11; I, 15, 10; VIII, 1, 7; XI, 2, 12; 4, 5; XII, 8, 2; 
XV, 4, 11.20; XVII, 5, 8; XXVI, 1, 14; 16, 10; 25, 10; 
XXX, 8, 8; XXXI, 21, 24 (ἐν δοξολογίᾳ). 

πνευματικός I, 3, 1; III, 10, 5* (π. tpoph) ; V, 7, 10; IX, 
2,8; 4, 14; XIII, 8, 7; XX, 4, 1 (ἣ π. καὶ μυστυκὴ Bvola).8 ; 
XXVI, 20, 3; XXX, 8, 2; XXXI, 21, 5* (τὸ σῶμα π.). 

πόα VIII, 8, 31. 

ποδηγέω IV, 8, 3; Χ, 3, 4; XVIT, 4, 12; XXVI, 3, 6. 

ποηφαγέω XXXII, 2, 37. 

ποθέω 36 παντ. — I, 7, 16*. 

πόθησις XXXI, 5, 17*. 

πόθος 15 παντ. — II, 2, 34%; ΧΧΧΙ, 4, 105. 

ποιέω παντ. 

ποίημα ΙΧ, 9, 4; 10, 4. 

ποιητής P, 2, 15 — θεός IV, 13, 10 (τῶν ὅλων) ; VI, 11, 4; 
IX, 6, 28; XXI, 18, 12; XXX, 5, 8; XXXI, 8, 2; 11, 21; 
16, 16.20. 

ποικίλος IX, 6, 3; 8, 4; XVI, 2, 8; XX, 3, 4; XXIV, 9, 2 

ποιμαίνω χυρ. XXVI, 2, 8 — pro. I, 9, 12; 15, 12; 16, 34; 
ΠῚ, 11, 4: IV, 4, 223 9, 2.12; V, 7, 20; XIII, 4,4; XXVI, 
2,3; XXXI, 10, 30.35; 13, 3. 

ποιμενικός III, 5, 22. 

ποιμὴν XIII, 14,1; XXVI, 6, 9; XXXI, 2, 3; 3, 4.13 — utp. 
IV, 4, 24; XVII, 4, 10 (πιπατήρ) ; 10, 9.21; XXI, 20, 19; 
XXVI, 27, 7 (τῶν ἐκκλησίων m.) ; XXX, 3, 4; XXXI, 3, 17; 
11, 2. i 

ποίμνη οἱ πιστοί XIII, 4, 4 — οἱ μοναχοί IV, 5, 7; 8, 4.16"; 
XVIII, 4, 1. 

ποίμνιον οἱ πιστοί I, 10, 40; II, 16, 36; VIII, 5, 16; XVII, 
10, 8; XXVI, 27, 8 — of μοναχοί IV, 8, 14; V, 7, 20. 

ποιότης Ρ,111: XVIII, 1, 23; XXVII, 1, 6 ; XXVIII, 4,11. 
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πολεμέω 12 nave. 

πολεμικός 9 παντ. 

πολέμιος 16 παντ. --- ὁ δαίμων P, 4, 14.23; 6, 16.44; II, 11, 
38 ; 21, 21; VI, 13, 6.9; XXI, 12, 9; 18, 13, 

πόλεμος P, 2, 15 ; 3, 20 (π. ἀθέατος) ; 5, 14 (μτφ., ἔμφυτος 7.) ; 
IV, 7, 15.18; VIII, 7, 9; XVI, 4,5; ΧΧΙ, 15, 17; 18, 12. 

πολιορκέω XXIV, 9, 2. 

πολιορκία I, 11, 8. 

πολιός I, 4, 21; ΠΙ, 17, 4.5%; XXI, 22, 2. 

πολιοῦχος XXI, 20, 98, 

πόλις 41 παντ. --- II, 1, 10*. 

πολιτεία P, 0; 2,9.;9, 9:10, 2.21, 7,7; Ill, 4, 12; V, 5, 3; 
6, 1.14; VI, 1,7; 11,2; X, 3,3; 9,8; XIV, 1,5; XXI, 1,7; 
23, 3; XXIII, 1, 1; XXIV, 5, 10; XXV, 1, 2; XXVI, 12, 
49; 28, 6; XXVIII, 4, 4; XXIX, 1,1; 7, 18; XXX, 4, 6; 
XXXI, 1, 21 — εὐαγγελικὴ π. IV, 3, 14; 10, 15; X, 1, 7; 
XXVI, 28, 13 — ἀσκητυκὴ π. II, 9, 14*; IV, 12, 18; ἡ ἐν 
οὐρανῷ (-otc) x. P, 3, 17; IV, 9, 13 — τὴν τῶν οὐρανῶν π. III, 
15, 2 — ἣ μοναχικὴ π. 11, 9, 10 — τῶν πάλαι ἁγίων ἣ π. 1, 1, 4; 
XXI, 1, 9 — ἡ ὄρειος π. XIII, 14, 1 — moar. ποβίος III, 
12, 34 καὶ mave.; X, 2, 4; XVII, 1, 5; 11, 1. 

πολιτεύω P, 8, 13; V, 4, 7 (κοινῇ π.)}.; VI, 4, 9; IX, 8, 4; 
XII, 7, 24; XIII, 18, 6; XXI, 3, 15. 

πολίτης ΙΧ, 8, 3; XIII, 19, 4; XV, 6, 2 (τῶν οὐρανῶν οἱ π.). 

πολιτικός II, 9, 15 (ἀσκητυκὴ καὶ π. ἀρετή) ; 17, 2 (π. θόρυδοι! 
ἡσυχία) ; V, 4, 18 (π. ἀγοραί) ; XXV, 1, 12 (7. /dvaywpatixds). 

πολλάκις παντ. 

πολλαπλάσιος 11,7, 8; XV, 6, 11; XVIII, 1, 4; XXVI, 11,8; 
28, 3. 

πολυάνθρωπος 6 rave. 

πολύθεος VI, 4, 7. 

πολυθρύλητος 10 παντ. 

πολυπραγμονέω II, 6, 34; V, 3, 9. 

πολυπραγμοσύνη Χν, 8,1, 

πολύς, πλείων, πλεῖστος παντ. 

πολυτάλαντος XXI, 8, 11. 

πολυτελής II, 2, 6; ΧΧΧΙ, 9, 11.16; 14, 5. 

πολυτίμητος Υ, 4, 19. 

πολύτιμος Iv, 1, 2. « 

πολύφροντις XV, 5, 2. 

πολυχειρία I, 11, 18, 

πόμα ‘II, 2, 9; XI, 1, 10; XIII, 13, 18; XVII, 6, 22; XXI, 
11, 19. 
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movéeo ΠΙΙ,11, 12; IV, 22, 26.27; V, 9,5; IX, 1,13; X, 3, 19; 
XIII, 3, 17; XXIII, 2, 9 (ἔρωτα τοῦ π.); XXVII, 3, 13. 

πονηρία Ρ, 4, 20: [I, 10, 35]. 

πονηρός πολλ. π.ἰδαίμων — P, 4, 4.10. 6, 8; III, 9, 14; 22, 
16; VII, 3, 12; IX, 4, 2; 9, 1; 12, 13; XIII, 7, 1; 10,1; 
XXI, 15, 12; 23, 2; 23, 9; XXVI, 12, 30; XXXI, 13, δ. 

πόνος παντ. — P, 7, 1*, 

πορεία 8 παντ. — XIV, 1, 5*, 

πορεύομαι Ill, 17, 19; V, 5, 8. 

πορθμεῖον (πόρθμιον) Χ, 8, 8; ΧΧΧΙ, 10, 18. 

πορίζω 6 παντ. 

πόρνη  XXVI, 12, 19.34, 

πόρος _—iII, 7, 26; VI, 11, 5; XIX, 3, 2; XXII, 4, 10. 

πόρρω παντ. 

πόρρωθεν παντ. 

πόσις XXXI, 5, 178, 

ποσότης XXVIII, 4, 10, 

ποταμηδόν [Χ, 7, 151]. 

ποταμιαῖος II, 8, 4. 

ποτάμιος ΧΧΧΙ, 14, 10. 

ποταμός I, 11, 17.19; 12, 3; II, 1, 5; 15, 17; V, 1, 6.8; 
VIII, 5, 19; 6, 3; 8, 5; X, 6, 12; XVII, 10, 13; XIX, 3, 2; 
XXVI, 11, 10.12; XXX, 6, 4; XXXI, 20, 4. 

ποιτνιάομαι 5 παντ " 

ποτός XIII, 13, 4; XXI, 33, 16; ΧΧΧΙ, 2, 33, 

πούς 27 παντ. 

πρᾶγμα 12 παντ. 

πραγματεύω V, 10, 7. 

πράκτωρ XVII, 8, 1.6. 

πρᾷος V, 4, 9 (πιΙζῆλος) ; XI, 2, 4.6.10. zs 

πρᾳότης I, 5, 4 (πι|θαυματουργία).10 (x. τοῦ Χριστοῦ) ; ΠῚ, 
11, 8 (πιΙἄσκησις) ; IV, 10, 21* (π.|ἐπιείρκεια) ; 11, 1; V, 4, 9 
— πιιάπλότης, γλυκύτης, ἡμερότης, μετριότης, X, 4, 2; XI, 
2,1; 2, 14; XXII, 1, 7; XXIII, 1, 2; XXIV, 5, 13; XXV, 
1,5; XXXI, 19, 31. 

πρατὴρ Vv, 4, 14. 

πράττω 5 rave. 

πραὔΐνω XXVIII, 1, 10. 

πραὺς IV, 10, 26 (π. φωνῆς) ; ΧΙ, 2, 7; 3, 5. 

πρέπω XIII, 8, 7; ΧΧΙ, 33, 3. 

πρεσδεία II, 22, 17; 23, 5; VI, 5, 22; 14, 8; VIII, 15, 16; 
XII, 4, 22.23; XVIII, 4, 11; XXI, 21, 7; XXVIII, 5, 10, 

πρέσθδεις (ob) XXVI, 20, 5. 

πρεσθευτῆς 1,11, 30; VIII, 4,2; XXI, 19, 11; XXXI, 6, 14, 
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πρεσθεύω [1,10, 66]; II, 15, 15; XII, 7, 28; XXXI, 20, 21. 

πρέσδυς III, 12, 7. 

πρεσδύτερος XIII, 4, 23; XV, 4, 5. 

πρεσθύτης ποίμοναχός 11,1, 2; 4, 2.12; 6, 1.10.21.24.26.34.37 ; 
7, 3.8.11,19; 10, 3.12.18 ; 15, 9; 16, 8; 17, 1.8.18.23.29.31 ; 18, 
13; 19, 5; 21, 16; III, 9, 18,22.34.56; 17, 4.13"; IV, 7, 3; 
8, 3; 10, 27; VI, 1, 1; 5, 22; 8, 1; 9, 1; 10, 2; ΙΧ, 12; 
XI, 3, 9; XII, 5, 2; XIII, 2, 11; XIV, 4, 16; XXIII, 2, 
3.8; XXVI, 21, δ; XXX, 7, 7; XXXI, 17, 21; 18, 8. 

πρηνής XIV, 3,15; XXI, 13, 3; 14, 23. 

πρηστήρ VI, 5, 11. 

πρίαμαι X, 1, 1]. 

προαγορεύω 7 παντ. 

προαίρεσις VIII, 8, 29 (π.ἰ σκοπός) ; ΧΥῚ, 4, 3 — π. τοῦ βίου 
XIX, 3, 17; XXXI, 1, 19*, 

προαιρέω 22 παντ. 

προάστειον VIII, 6, 9; XXI, 14, 10. 

προαύλιον Ill, 7, 1%. 

προθαίνω ὅ παντ. 

προδάλλω 6 rave. — IX, 3, 10* ; XIII, 4, 22%. 

προδατεύς XV, 2, 8. 

πρόδατον ΧΙΠῚ, 14, 2; XXVI, 2, 9; XXVIII, 1, 13 — of 
πιστοί I, 15, 17; Il, 16, 34; IV, 4, 22.25; XIV, 2, 5; XXXI, 
6, 7; 10, 32; 13, 4, 

προθδολή XII, 4, 19. 

πρόγνωσις Il, 14, 29, 

προγονιυκός V, 9, 8; XXIX, 1, 6. 

πρόγονος IV, 12, 15; VI, 4,4; XXVI, 16, 7. 

προδηλόω XXVI, 19, 8. 

προδίδωμι XVII, 2, 15. 

προδότης P, 6, 42. 

πρόδρομος XXI, 19, 13. 

προεδρία πολλ. π᾿ἀρχιερωσύνη, ἀρχιερατική III, 5, 21*; V, 8, 
3.5.14 ; Χ, 9,3; XVII, 1, 3; 5, 818, 1; 11,2; XXVII, 3, 3; 
XXIX, 6, 3. 

πρόεδρος 1,10, 9* ; Χ, 6, 1.7; XII, 7, 143 XV, 4, 4. 

προεισέρχομαι VIII, 9, 8. 

προέρχομαι I, 8, 12; X, 3, 1. Ζ 

προερέω II, 7, 17. 

προθεσπίζω XXXI, 20, 13. 

προθεωρέω XXXI, 11, 7. 

προθυμέομαι Ill, 9, 7; ΧΧΙΧ, 2, 8. 
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προθυμία 12 παντ. 

πῤοθύμως 11, 7, 12. 

προΐημι P, 6, 3.12; II, 15, 3; 16, 40, 

προκαλινδέω Ι, 8, 17; ΧΙΝ, 4, 18. 

προκαταδάλλω II, 2, 11. 

πρόχειμαι 12 παντ. 

προκύπτω Ρ, 6, 24. 

προλαμθάνω VII, 2, 11; XXI, 1, 6; 12, 12. 

προλέγω 6 παντ. 

πρόλογος Ρ, 0. 

προμανθάνω XXXI, 10, 2. 

πρόμαχος prp. P, 4,2; 1, 10, 12; 14, 8; VIII, 7, 11. 

προμήθεια XVII, 2, 7; XXVI, 27, 2; XXXI, 10, 34. 

προμηθέομαι IX, 6, 31; XXVI, 12, 37. 

προμηνύω XV, 3, 8; XXVI, 19, 6. 

προμνήστωρ XXXI, 6, 1*. 

πρόνοια I, 7, 15; V, 8, 10; Χ, 4, 4; ΧΧΙ, 30, 8. 

προξενέω Il, 22, 17: XXI, 11,9. - 

πρόξενος [1, 10, 58]; III, 19, 10; VII, 3, 20; XXI, 14, 34. 

προοίμιον Ι, 9, 12. 

προοράω I, 3, 10; II, 9, 2. 

προπάτωρ VII, 1, 11. 

προπέμπω VII, 8, 5; EX, 18, 11; XVII, 10, 9. 

προπύλαιον ΧΧΥῚ, 11, 21. 

πρόρρησις II, 7, 19; ΧΧΙ, 18, 2; XXVI, 3, 17; 19, 2.16; 
XXXI, 11, 13; 12, 8. 

πρόρριζος VIII, 1, 18; ΧΧΙ, 15, 7. 

προσαγορεύω 10 παντ. . 

προσάγω IX, 10, 2; XIII, 4, 8; XXXI, 17, 30. 

προσαιτέω XXII, 7, 2. 

προσαίτης II, 19, 3; VIII, 12, 138; ΧΙ, 4, 6; XXVI, 25, 6. 

προσάντης ΙΥ͂, 2, 17; XXII, 1, 4. 

προσαπειλέω VIII, 9, 5. 

προσάρκτιος XXIII, 1, 3. 

προσαρμόζω XVIII, 2, 10; XXVI, 9, 14; 10, 6.17, 

προσδάλλω 11 παντ. 

προσθολή Ρ,θ, 51; I, 11, 26; 12, 3; VI, 13, 6; XIII, 11, 2 
(x. τοῦ θυμοῦ) ; XXI, 3, 6.9; 6, 5.12; 23, 2; XXIII, 1, 5; 
XXVI, 19, 8; XXVII, 2, 13; XXIX, 6, 9; XXXI, 2, 23.31; 
4,5; 7, 4; 17, 14.20. 

προσγίγνομαιυ ΙΝ, 8, 14; XIII, 8, 11; 13, 8; XXVI, 3, 8. 

προσδαπανάω VIII, 14, 2. 

προσδέχομαι III, 11, 11; XIII, 18, 9; ΧΧΙ, 27, 16. 

προσδέω 7 παντ. 


INDEX DES MOTS GRECS 437 


προσδιαλέγω 5 παντ. 

προσδοκάω 11Π,18,13;2]1,7; XXVI, 96,18: XXVIII, 4, 9.15. 

προσεδρεύω ΙΓ, 12, 283; XXII, 4, 11; ΧΧΧΙ, 10, 8. 

προσερείδω XXVI, 8, 5. 

προσέρχομαι 7 παντ. 

προσευχῇ P, 7, 8* 5 1, 1, 19; [10, 45] ; 11, 17; II, 8,2; 14, 5. 
8.15; 18, 19; 21, 18; 22, 7; III, 2, 22.23; V, 7, 12; VI, 
5, 22; 10,8; VII, 1, 8; VIII, 8, 7; 11, 11; 15, 9; 1X, 10, 11; 
14, 15; X, 2, 11; [7, 18]; XIII, 13, 14; 18, 15; XIV, 5, 8; 
XV, 6, 21 ; XVI, 2, 10 ; XVII, 6, 5 ; XXI, 2,9; 14,9317, 13; 
19, 15 ; 25, 16 ; 32, 13.14 ; 35, 11; XXII, 4,17; 5, 12; XXIII, 
2,6; XXIV, 1,6; 7,2; 8, 22; XXVI, 21, 10; XXVII, 4, 11; 
XXVIII, 5, 1; XXIX, 2, 11; XXX, 7, 28. 

προσεύχομαι III, 2, 13; 5, 11: 7, 1; V, 7, 11; VI, 7, 8; 
VII, 6, 16; IX, 4,3; 8, 13; 10, 6; XIII, 9,8; 10, 4; 16,9; 
XXI, 5, 4; 11, 8; 12, 14; 26, 1; 33, 27; XXIV, 6, 10; 7, 10; 
XXVI, 26, 4. 

προσέχω P, 11, 16. 

προσηγορία 14 παντ. 

προσηκόντως XXI, 33, 24. 

προσήχκω 18 παντ. 

προσηλόω XVII, 3,5; ΧΧΙ, 4, 4 (τῇ τοῦ μνήμῃ πρ. τὸν νοῦν) ; 
XXVI, 10, 5; XXVIII, 3, 13; XXXI, 13, 11.14. 

προσημαίνω XV, 4, 1. 

προσθήκη IX, 6, 20.27; XXXI, 5, 16.20. 

πρόσκαιρος II, 4, 31; XXXI, 7, 8; 9, 9.7.15; 18, 17. 

πρόσχειμαι II, 16, 41; VIII, 18, 8. 

πρόσκλησις XVII, 8, 8; 6, 10. 

προσχλίνω ΧΧΙ, 7, 5.7; XXIV, 1, 15; XXVI, 9, 9. 

προσχομιδῇ XX, 4, 3 (ἡ τοῦ θείου δώρου π.). 

προσχκομίζω XVII, 2, 23; ΧΧΙ, 19, 14. 

προσχορής XIV, 1, 7. 

προσχτάομαι IX, 8, 11. 

προσκυνέω I, 4, 8; II, 5, 7; 13, 12; VI, 8, 6; VIII, 6, 22; 
IX, 2,4; XXI, 14, 28; 18, 11; 20, 23; XXVI, 22, 6. 

προσχύνησις VII, 1, 11; XXVI, 22, 6.8; XXIX, 7, 10. 

προσλαλέω XXVII, 1, 9. 

προσλαμδάνω XXIV, 5, 1. 

προσμένω 7 παντ. 

πρόσοδος ΨΥ, 1, 7; ΧΧΙ, 33, 26; XXVI, 14,11. * 

προσομιλέω IV, δ, 15*, 

προσπαλαίω XXII, 4, 13. < 

προσπελάζω  XXI, 26, 7; XXVI, 22, 11. 

προσπήγνυμι XXI, 6, 7. 
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προσπίπτω XXI, 5, 13; XXIV, 9, 1; XXXI, 7, 1. 

προσπταίω ΧΧΧΙ, 12, 19. 

προσράπτω XVIII, 1, 29. : 

πρόσρημα VI, 9, 7; IX, 6, 10; 14, 10; XIII, 17, 10. 

προσρίπτω VII, 2, 16, 

προστασία ἐπίσκοπος I, 7, 4 — ἡγούμενος IV, 5, 4; 11, 2; 
V, 7, 5. 


προστάτης II, 16, 44; XVII, 3, 12 (x. κώμης) ; 10, 20. 
προστάττω 26 παντ. 
προστατεύω περὶ τῶν πιστῶν II, 16, 9; 21, 6 — περὶ τῶν 


μοναχῶν III, 6, 1 ; 22,8; IV, 8, 14%; 12, 42; V, 8, 2; XVIII, 
4,15; XXVI, 5, 6.21 — περὶ τῆς ἕω XIII, 11, 4 (τὸν τῶν μειζόνων 
ἀρχόντων ἄρχοντα τῶν πλειόνων ἐθνῶν π.). 

προστήκω π. θεῷ XXI, 34, 4. 

προστίθημι 23 παντ. — V, 7, 21 (mp. πρὸς τοὺς πατέρας). 

προστρέχω 1,17, 29. 

προστρίδω XXXI, 1, 7. 

προστυγχάνω ΧΧΙ, 9, 7. 

προσφέρω παντ. 

προσφθέγγομαι ΧΧΙ, 10, 9. 

προσφιλής Iil, 12, 19; IV, 1, 3; 4, 33. 

πρόσφορος I, 5, 11; XII, 5, 1; XVI, 3, 2. 

προσφύω XXVI, 5, 13. 

πρόσχημα III, 16, 8 (μοναχικὸν π.). 

προσχόω I, 11, 12, 

πρόσω ‘II, 6, 51; VI, 2, 8; VIII, 14, 19. 


προσωπεῖον I, 8, 15; XVII, 2, 11. 
πρόσωπον 16 rave. 
προτείνω 6 παντ. 


προτελευτάω XXIV, 2, 13. 

προτεραῖος XIII, 8,11; XXI, 20, 18. 

προτίθημι 23 παντ. 

προτιμάω III, 12, 35, 

προτίμησις XXXI, 10, 19*, 

προτρέπω ‘III, 11, 23; X, 3, 27; XII, 1, 11. 

προτυπόω III, 7, 9 (τῷ ... δακτύλῳ τὸν σταύρον π.). 

προῦπτος II, 21, 7. 

προὔργου VII, 2, 2; XXI, 11, 21; XXIX, 1, 2. 

προφαίνω ΝΊ, 7, 12. 

προφανῶς P, 2,73; 1Π|Ι,17, 15; ΧΧΙ, 18, 12. 

πρόφασις 9 παντ. 

προφέρω VIII, 1, 6; [XXVI, 18, 14]; XXX, 2, 11; ΧΧΧΙ, 
3, 13. 


προφητεία P, 8, 7; [I, 10, 25]; XV, 1,55; XXVI, 12, 17.29. 


Eo a ἘΈΥΨΉΕΝ 
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προφήτης Ρ, 6, 20; I, 5, 8; II, 13, 15; IV, 4, 18.23; VIII, 
6, 13 ; XI, 2, 12; XXI, 19, 16; 30, 18; XXVI, 2, 7; 12, 34; 
XXXI, 18, 19; 20, 12. 

προφητικός VI, 5, 3; XIII, 15, 1; XVI, 3, 11; XXI, 10,1. 

προφητικῶς I, 3, 10; XXI, 15, 9. 

προχέω V, 7, 9; ΧΙ, 3, 3. 

πρόωρος I, 4, 21. 

πρυτανεύω P, 6, 40; [I, 10, 43]; XXVI, 12, 38. 

πρύτανις XXVI, 12, 28, 

πρώην XXX, 1, 1. 

πρωΐ VI, 11, 3. 

πρωτεῖος XIV, 4, 3* (τῆς βουλῆς τὰ π.). 

πρωτεύω III, 14, 4* (ἀνὴρ τῆς Κύρρου πρωτεύων) ; ΧΧΙ, 2, 
2.6.18, 

πρῶτος, πρότερος παντ. — οἱ εὐαγγελισταὶ Ματθαῖος καὶ 
᾿Ιωάννης P, 11, 6 — τῶν ἀρχιερέων οἱ π. III, 11, 3 — π᾿ ἐν μονα- 
στηρίῳ τινι III, 22, 14. 

πταῖσμα [XXVI, 18, 15]. 

πταίω I, 9, 14. 

πτέρνα XXII, 5, 2. 

πτερόν ΧΧΧΙ, 4, 7* (urp.) ; 10, 16.17 (κυρ.). 

πτεροφυεέω ΙΝ, 9, 14 (μτφ.). 

πτερόω XXXI, 5, 84. 

πτέρυξ ΧΙ, 2, 8*, 

πτῆσις ΧΧΕΥΙ, 10, 9. 

πτισάνη XXI, 11, 2. 

πτίσσω XIII, 3, 2, 

πτωχεία XXXI, 8, 16, 

πτωχεύω ΧΧΧΙ, 8, 16. 

πτωχός ΧΙ, 4, 6. 

πύελος VIII, 9, 8*.16. 

ποθμήν I, 1, 2. 

πύλη P, 6, 38; II, 15, 19; IX, 14, 2 (τοῦ θανάτου αἱ π.). 

πυλίς P, 6, 12.15 (μτφ. καὶ κυρ.). 

πυνθάνομαι 17 παντ. 

πῦρ 23 παντ. 

πυρά VI, δ, 21; XIII, 14, 4. 

πύργος I, 11, 12. 

πυρετός Il, 18, 8.20; VI, 6,5; IX, 14, 6; XVI, 2, 6; ΧΧΙ, 
6, 3.10 ; 8, 15; 14, 4* ; XXXI, 15, 3, « 

πυρκαϊά VIII, 8, 17. 

πυροειδής XXI, 17, 9 (ὄφις π.). 

πυρόω Ρ, 4, 10. 

πυρπολέω 6 παντ. 
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πορσεύω XXX, 2, 18; ΧΧΧΙ, 4, 10; 5, 22. 
πυρσός II, 2, 33 (φίλτρου π.) ; IV, 8, 23 (ἔρωτος π.); ΧΧΙΧ, 
7, 15; ΧΧΧΙ, 4, 4; 17, 15, 


ῥάδδος 1, 5, 2; I, 8, 8; [X, 7, 141; XXI, 23, 11; XXVI, 
19, 5.[17]. 

ῥαδδοφόρος XVII, 10, 16; ΧΧΙ, 26, 8. 

ῥάδιος 6 παντ. 

ῥάδίως 6 παντ. 

ῥάθυμος XXVI, 12, 14. 


pate XXI, 9, 2. ‘ 


ῥάκιον V, 8, 12; VI, 9, 53 XII, 2, 12; XIV, 2, 8; 4, 19; 
XVII, 10, 18; XXI, 13, 5. 

ῥάκος VI, 2, 18. 

ῥᾳστώνη Ῥ, 6, 15; XXVI, 12, 36. 

ayia Vi, 13, 2; XVIII, 1, 12; XXIII, 1, 2; XXVII, 2, 6. 

ῥεῖθρον I, 4, 20. 

ῥεῦμα 1, 11, 18; II, 8, 8; XXXI, 14, 10. 

ῥέω IX, 14, 21. 

ῥῆγμα XIV, 2, 8. 


ῥήγνυμι [Χ, 7, 15]. ἐν 


ῥῆμα 7 παντ. 

ῥημάτιν ΨΠΠΙ, 2, 4*. 

ῥίζα ΙΝ, 12, 14; XXIV, 6, 8; ΧΧΧΙ, 18, 4. 
ῥικνόομαι ΝΙ,9, 4; XVIII, 1, 28. 

ῥιπίς X, 2, 168, 

ῥίπτω 7 παντ. 

éi¢  XXVII, 3, 6; XXX, 7, 12. 

ῥομφαία ΧΧΧΙῚ, 19, 19. 

ῥοπή XIII, 18, 15* ; [XXVI, 19, 24]. 
ῥυθμίζω XXVI, 28, 12; XXX, 7, 18. 


ῥυθμός Ρ, 6, 48. ὰ 


ῥύμη [,11, 223 [Χ, 7, 1]. 
ῥυπάω VI, 2, 18. 

ῥύπος II, 16, 26. 

ῥώμη ΧΧΧΙ, 1, 23. 

ῥώννυμι 9 παν. --- mp6. ἐρρωμένος. 
ῥωσικός XI, 1, 2. 


σαγήνη IX, 7, 2. 
calves VI, 2, 21. 
σάκκος I, 7, 10. 
σαλεύω  XXXI, 12, 16.20; 13, 13 19, 13. 


INDEX DES MOTS GRECS 441 


cavig Ρ,8,7.13; XXII, 4, 16 ; XXVII, 2, 10 ; XXVIII, 3, 2. 
δ; XXX, 7, 19.21. 

σαρκικός ΧΧΙ, 8, 18. 

σάρξ Ρ,4, 17; XIX, 8, 14.16.17 [XXVI, 18, 10] ; XXX, 2, 5. 

σαφής 4 παντ. 


σαφῶς 16 παντ. 
σδέννυμι 12 παντ. 
σεδάζομαι [ΧΧΥῚ, 18, 11]. 


σέδας I, 4, 3; Il, 12, δ. 

σεθάσμιος 7 παντ. — XIII, 18, 7*. 

σέδω ΧΧΧΙ, 16, 19. 

σελήνη IV, 13, 9. 

σέλινον XVII, 6, 21. 

σεμνύνω III, 22, 2; VI, 4, 4. 

σέρις XVII, 6, 21; XXVI, 7, 26. 

onnds o. τῶν προφητῶν, ἀποστόλων ἣ μαρτύρων II, 21, 5; 
ΠῚ, 18, 1*.20 ; X, 8, 8; XIII, 19, 7; XVI, 4, 8; XVII, 10, 7; 
ΧΧΙ, 10, 1; 30, 1.4.15" ; XXIV, 2, 15 ; XXVI, 3, 4; XXVIII, 
5, 7; XXIX, 7, 13 — πρό. Onxh, λάρναξ. 

σῆμα VI, 9, 18*, 

σημαίνω 8 παντ. 

σημεῖον Ι, 8, 2; IX, 7, 16% ; 14, 22 — πρό. σταυρός, σύμθολον, 
σφραγίς, τρόπαιον. 

σηπεδών II, 4, 9. 

σηρικός IX, 6, 4. 

σθένος ΧΙΝ, 4,11. 

σιγάω II, 6, 25. 

oh ‘II, 16, 40; III, 11, 10; IV, 12, 10; V, 3, 18; 10, 6; 
VIII, 2, 22; 8, 32; XIII, 11, 24; XXI, 15, 3; 20, 1; XXII, 
2, δ᾽; XXVI, 23, 13. 

σίδηρος 11,19, 3; IV, 6, 20; 12, 36; X, 2, 6; 8, 3; XI, 
1, 12; 3, 10; XIV, 4, 12; XV, 2, 5; XXI, 8, 4.15.16 ; XXIII, 
1, 7; XXIV, 6, 6; XXVI, 10, 4.9.13.17; XXIX, 5, 4. 

σιδηροῦς IV, 6, 19; 7, 23; XXVI, 12, 18. 

σιδηροφορέω XXIX, 4, 1. 

σινιάζω ΧΧΧΙ, 12, 13, 

otoipn 11,19, 5; V, 8, 4*; VI, 8, 13; IX, 9, 16; XIV, 2,7; 
XVII, 9, 4; XXI, 6, 8; XXIV, 9, 9. 

σιτέω II, 4, 3; IX, 3, 18. 

σιτίον 17 wave. 

σῖτος “ΨΥ, 8, 13; XIV, 2, 12; ΧΧΧΙ, 12, 18. 

σκάμμα ΤΙΝ, 11, 17; ΧΙΙ, 7, 26"; XXVIII, 4, 17; XXXI, 
1, 26%, 

σκάφος Ill, 8, 3; VIII, 5, 10; XIII, 15, 8. 


« 
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σκχεδάννυμι 8 παντ. 
σχέλος XXVI, 10, 17. 
σκέπη I, 2, 8; II, 2, 3. 
σχευή XXI, 9, 6. 3 
σκεῦος V, 1, 15; XX, 4, 4 (τὰ ἱερὰ σ.). 
σκηνῇ [Π|18, 22; ΙΧ, 3, 7; XIII, 2, 8; XVI, 1, 5; ΧΧΙ, 
3, 4.735, 256, 14; 32,5; XXII, 3,2; XXVI, 16, 13; XXVII, 
1, 11.15, 
σκηνόω VI, 5, 18: XI, 1, 7. 
σκηπτός I, 13, 6. 


σκήπτω 1,8,10; III, 9, 26 ; XXI, 6, 4; XXIV, 2, 4. ᾿ 


σχηρίπτομαι [X, 7, 14]; XIII, 4, 12; 17, 9. 

ond 14 rave. 

σκιαγραφέω XXI, 17, 7. 

σκιογραφέω Ρ, 3, 205, 

σχίρτημα Ρ, 5, 12. 

σκληρός III, 12, 8 (σ. Blog); V, 7, 15. 

σχκνίψ I, 11, 40*. 

σκοπέω V, 2, 5; XXVI, 12, 13; XXXI, 6, 9; 7, 1; 9, 6 

σκοπός IV, 4, 33*; VI, 9, 13; ΝἼΠῚ, 8, 28 (σ.ἱπροαίρεσις) ; 
XII, 7, 18 (θεῖος σ.) ; XV, 6, 21; XXXI, 1, 9. 

σκότος P, 4, 19:11, 17, 14; XV, 2, 3. 

oxv0uxd¢ [XXVI, 19, 19]. 

σκυθρωπός II, 14, 18; XXXI, 7, 2.16; 8, 6. 

σχυθρωπότης Iv, 10, 7. 

σκύφος ΧΧΙ, 11, 23.26%. 

σκώπτω ‘II, 12, 1; XXVI, 14, 13. 

σμικρός παντ. 

σμικρύνω II, 4, 30; XXXI, 13, 18. 

σοδαρῶς VIII, 1, 9; 12, 5. 

σοδομῖτις VI, 7, 5. 

σοφία P, 8, 4; 1, 1, 4 (σ.]χάριτος) ; III, 9, 1* (σι Ιθαυματουργία) ; 
13, 2; 7, 26; IV, 7, 26%; VIII, 4, 32; XIII, 8, 7 
(πνευματική) ; XXII, 6, 7; XXXI, 15, 9 (θεός) .12.138; 19, 
9.13.17; 20, 2. 

σοφίζομαι P, 3, 15; ΧΧΙ, 6, 8. 

σοφιστικός II, 21, 8*, 

σοφός περὶ ἀσκητῶν τινων V, 4,5; VII, 7, 6; ΧΧΧΙ, 15, 11. 

σοφῶς ΙΧ, 6, 33. 

σπάρτη ΧΧΧ, 7, 19. Ϊ 

σπείρω I, 2, 10; XXXI, 16, 9. 

σπένδω Ρ, 5, 125, ; 

σπέρμα Ill, 4, 18; 5, 20; VIII, 1, 19; TX, 1, 16; Χ, 9, 17; 
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XIII, 16, 25* ; XIV, 2, 18* ; XXI, 19, 8; XXII, 1, 2; XXVI, 
3, 1; 21,9; XXXI, 16, 17. 

σπεύδω III, 12, 11: V, 1, 7. 

σπήλαιον II, 18, 5; ΠΙ,1, 6; VI, 2, 12; 4,5; XXVII, 1, 
13.14, 

σπιθαμή IV, 6, 15. 

σπινθήρ XXXI, 16, 18. 


σπλάγχνον [I, 10, 52]. 

σπογγιά II, 18, 8.9; XXVI, 7, 22. 
σπουδάζω 8 παντ. 

σπουδαῖος 10 παντ. 

σπουδαίως XXIV, 8, 22. 


σπουδῇ P, 6,9; 1, 11, 31; XVII, 4, 1; 10, 12. 

σπυρίς X, 2, 15* ; XXIV, 5, 17. 

σταγών XXVI, 5, 17. 

στάδιος II, 4, 20; 10, 11; III, 9, 50; IV, 3, 1; V, 1, 12; 
IX, 12,7; X, 4, 8; XIII, 2, 1; XXI, 4,9; 30,3; XXV, 1,2; 
XXVIII, 1, 5. 

σταθμός 11,17, 4* ; 21, 4; 1Π1,3,1.2. 19, 44; V, 3,9; ΧΧΙΧ, 
5,4; 7, 11. 

σταμνίον XII, 8, 7*; 4, 2; XXVI, 7, 20. 

στάμνος XXVI, 7, 14. 

στασιάζω XXI, 21, 2. 

στάσις ΧΠΙ, 2, 8; XVII, 2, 4; XXIII, 2, 6; XXIV, 1, 13; 
2, 3; 4, 1.10.13; 5, 15; XXVI, 9, 7.12; 12, 611; 13, 4; 
23, 1; XXVITI, 1, 20; XXX, 7, 15 ; XXXI, 12, 20 — σι σταθμός 
XIII, 2, 8. 

σταυρός I,-5, 2 (τὸ τοῦ σ. σημεῖον) ; II, 6, 48 (τῷ δακτύλῳ 
τὸ τοῦ σ. τρόπαιον ὑποδείξας) ; III, 7, 9 (τῷ δακτύλῳ τὸν σ. 
προετύπωσεν) ; VIII, 11, 14 (τοῦ σωτηρίου σ. τὸ σύμθολον) ; 
IX, 7, 16 (τοῦ σωτηρίου σ. σημεῖον) ; XVII, 3, 5 καὶ ΧΧΧΙ, 
8, 20 (σ. τοῦ Χριστοῦ) ; XXXI, 13, 9 (σ. τοῦ Πέτρου). 

σταυρόω IX,.10, 19; XXXI, 6, 16*; 13, 9*, 

σταύρωμα I, 11, 10. 

σταφίς ν, 9, 6. 

σταφυλή ΙΧ, 4, 18. 

στεγανός XXIV, 9, 11. 

στέλλω II, 14, 3; VIII, 4, 3 — τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν o. I, 
14,5; XV, 4,1... « 

στενάζω III, 11, 19; 12, 27; XXX, 2, 16. 

στενός IV, 6, 14; 7, 8. 

στενοχωρία XXXI, 6, 4; 7, 17. 

στέργω XIII, 16, 9; XXI, 84, 5. 
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στερέω 5 παντ. 
στέρησις XXXI, 7, 26. 
στέριφος ΧΙ, 4, 4; XIII, 16, 8 (ἡ μήτηρ τοῦ Θεοδωρήτου) ; 
XXVI, 21,-1*. \ 
στέρομαι P, 6, 4. 
στερρός XXI, 16, 18. 
στεφανίτης III, 1, 10. 
στέφανος I, 11, 2; IX, 16, 3; X, 8, 3; XVIII, 4, 9; XXI, 
31, 6; XXV, 1, 13; XXVII, 1, 7; XXIX, 6, 8; 7, 20; XXXI, 
1, 2; 16, 6. 
στῆθος ΧΧΙ, 27, 12; [XXVI, 18, 18]; XXIX, 4, 7. ; 
στήλη P, 2, 28 (σ. φιλοσοφίας) ; V, 6, 10 (σ. ἔμψυχοι) ; XIII, : 
7, 3.12* — x6. κίων. 
στηρίζω XXXI, 12, 16. 
στιδάς XII, 4, 7; XVII, 7, 3; XXIII, 12. 
στῖφος Ρ, 6, 2; XII, 6, 12. 
στοιχεῖον XVII, 6, 19; ΧΧΙ, 8, 8. 
στολὴ ΧΧΙ, 20, 29; ΧΧΧΙ, 19, 25.26, 
στόμα 13 παντ. 
στοργὴ XXV, 2, 11. 
στορέννυμι HI, 8, 4. 
στρατεία VIII, 2, 19. 
στρατεύω I, 12, 10; V, 1, 6; XXI, 3, 17. 
στρατηγέω ΧΧΙ, 18, 8. ᾿ : 
στρατηγικός VIII, 7, 5. 
στρατηγός IX, 12, 1.78, XIII, 6, 1.8.10; 7, 3.6* (οἱ ἄριστοι 
τῶν co.) 3 15, 2* — μτφ. P, 4, 2.16; VIII, 6, 25; 7, 4. 
στρατιά I, 11, 7.9; 12, 4.12; V, 1, 7; XXI, 2, 8. 
στρατιώτης χυρ. I, 11, 12; XIII, 6, 2 ; XXIV, 8, ὁ --- σιδιώτης 
VIII, 2, 21; XVII, 10, 11; XXI, 9, δ᾽; XII, 4, 15* (σι κλῇρος). 
στρατιωτικός III, 9, 11 (ἀρχαὶ σ.); XII, 2, 2* (co. ζώνη) ; | 
XXI, 12, 5. ‘ 
στρατόπεδον VIII, 14, 16. 
στρέφω IV, 4, 26; X, 3, 18; XII, 7, 10; XIII, 5, 6; XIV, 
5, 6, Ι 
στρωμνήῆ P, 7, 6; XXXI, 2, 28. 
στῦλος μτφ. XXXI, 18, 2} (Πέτρος). ; 
συδαριτικός P, 7,5; V, 3, 15. 
συγγένεια III, 14, 12 (φυσική σ.); Χ, 1, 9. 
συγγενής ΙΧ, 8, 4. 
συγγίγνομαι XVII, 2, 3; 4, 11; XXI, 3, 1; XXIV, 4, 9. 
συγγιγνώσχκω XXI, 11, 31. 
συγγνώμη P, 2, 29; Il, 7, 24; XV, 2, 11; XVII, 3, 12; 
[XXVI, 18, 15]. 
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σύγγραμμα P, 10, 3; ΧΧΙ, 29, 7; XXVI, 28, 8. 

συγγραφεύς P, 2, 15; XXX, 7, 2. 

ovyyezph Ρ, 2, 12; 8, 13; 11, 11; XXI, 21, 12; XXX, 
7, 16.25. 

συγγράφω 24 παντ. 

συγκακουχέομαι XXXI, 18, 16, 

συγχαλέω XVII, 2, 18, 


συγκαλύπτω 8 παντ. 
συγκαταλέγω XXV, 1, 9. 
συγκατασκευάζω IV, 4, 31, 


σύγκειμαι XII, 4, 8; [XXVI, 18, 19]. 

συγχρίνω XXXI, 7, 30; 9, 2.5. 

συγκύπτω IV, 7,5; VI, 12, 7; XV, 2, 4; XVIII, 3, 12. 

συγχορεύω VIII, 15, 10. 

συγχωρέω 6 πᾶντ. 

outdo [1,10, 36] ; I], 21, 15; VIII, 2, 22; XII, 5, 6; ΧΧΙ, 
31, 3; XXVI, 12, 36. 

συζεύγνυμι V, 1, 8; VIII, 3, 10; XVII, 7, 5; XXVI, 2, 16; 
XXVIII, 3, 3. 

συκῇ XXVIII, 1, 19, 

συχοφάντης II, 19, 11; XXXI, 15, 2. 

συκοφαντία - VII, 3, 8.13.17; XIII, 11, 6; XXVI, 20, 11; 
XXXI, 18, 11. 

συάω  XXVI, 9,5; XXXI, 18, 10. 

συλλαγχάνω P, 7, 9¥; V, 9, 3. 

συλλέγω 18 παντ. 

συλλογίζομαι VIII, 8, 11.33; XXVII, 4, 2. 

συλλογισμός II, 21, 13; VIII, 1, 10. 

σύλλογος [1,,10,. 69]; II, 19, 2; VIII, 5, 16. 

συμδαίνω 10 παντ. 

συμδάν (τὴ 1, 4, 27; 11, 18, 10; IV, 10, 13; V, 1, 2: VI, 
2, 16, 

σύμδολον VIII, 11, 14 (τοῦ σωτηρίου σταυροῦ τὸ σ.); XXVI, 
7, 24} (τῶν θείων μυστηρίων τὰ σ.). 

συμθουλύω ΤΙ, 22, 3; VIII, 8, 14.20. 

συμμαχία XXI, 17, 4. 

συμμεταδάλλω XVII, 11, 2. 

σύμμετρος II, 4, 25; III, 2, 8; IX, 6, 29; XXVII, 2, 7. 

συμμορία Ῥ, 4, 22* (τῶν ἁγίων o.); Ν, 1, 4 (ἐκ βουλευτωεῆς 
6.) ; XIII, 13,17; XXI, 18, 4; 31, 3; XXVI, [13, 8]; ΧΧΚΙ, 
18, 20* — σ. τῶν ἀσκητῶν V, 7,2; VII, 4, 1; ΙΧ, 12, 4; XVII, 
11, 5; XVIII, 3, 6; XXI, 2, 13; XXV, 1, 1; XXVI, 27, 4; 
XXVII, 1, 5. 

συμπεραίνω 9 παντ. 
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συμπληρόω XXI, 25, 17; XXII, 7, 12. 

συμπλοκῇ P, 3, 21. 

συμφέρω 6 παντ. 

συμφορά P, 2,17; 1, 9, 10; VI, 5, 14; VIII, 13, 7; ΧΧΧΙ, 
14, 7. 

συμφορέω XVII, 2, 21. 

συμφωνέω XXXI, 19, 86. . 

συμφωνία III, 17, 14 (4 τῆς ἐκκλησίας σ.).8 (τῆς θείας ἑορτῆς σ.). 

σύμφωνος [I, 10, 29]. 

συναγείρω 6 move. 

συναγωνίζομαι XXI, 11, 15. 

συναγωνιστῆς XXVI, 5, 3.19. 

συναθροίζω 10 παντ. 

συναναδαίνω XXVII, 4, 5. 

συναπάγω 11, 4, 16. 

συνάπτω ΙΝ, 2, 13; ΧΧΙ, 17, 13; XXVIII, 3, 7; XXX, 8, 4. 

συναρμόζω ὃ παντ. 

συναύξω IX, 13, 3. 

συναφαιρέω XXXI, 17, 17. 

συνδέω ΧΧΙ, 8, 9. 

συνδιάγω XXVI, 4, 2. 

συνδιατρίδω II, 22, 115 III, 12, 44.; XVIII, 1, 10. 

συνεγείρω I, 10, 10; V, 3, 3. 

συνέδριον XXXI, 13, 6. 

σύνειμι οἱ συνόντες II, 14, 17; TI, 11, 7; V, 6, 12; VI, 12, 12; 
XIII, 6, 4; XVII, 2, 12; 4, 12; XXIV, 7, 5. 

συνεισφέρω Χ, 8, 17. 

συνεραστῆς 11, 2, 30; IV, 3, 8; XXVI, 4, 13. 

συνεργία P, 6, 4; I, 1, 16. 

συνεργός IV, 2, 24. 

συνέρχομαι 10 παντ. 

σύνεσις III, 12, 2 (ἡ θεία o.); XXVI, 10, 12; XXVII, 4,1. 

συνέχω XXXI, 8, 26, 

συνεχῶς ΙΧ, 15, 7. 

συνηγορέω II, 21, 11; XVII, 5, 16. 

συνήγορος [1, 10, 24.66] ; II, 21, 20. 

συνήθεια Ill, 9, 17. 

συνήθης 18 παντ. 

συνήθως 1Π, 18, 16; XIV, 4, 22; ΧΧΙ, 12, 7. 

συνθάπτω ΧΙ, δ, 4. 

συνθέω 9 παντ. 

συνθήκη ΠΠΙ,6, 9; XIII, 17, 13; ΧΧΧΙ, 18, 80. 

συνίημι XXI, 16, 8. 

συνίστημι XVI, 4, 5; XXVI, 11, 12. 
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συνίστωρ 11,6, 41; XXI, 21,10; XXXI, 11, 19. 

σύνοδος (I, 10, 16]; 41, 15, 17. 

συνοικέσιον VIII, 4, 18. 

συνοικω ὙΥΠΠΙ, 4, 14,15 ; XIII, 16, 2; XXVI, 12, 34; XXXI, 
3, 24, 

σύνοικος 18 παντ. 

συνομολογέω 5 rave. 

συνουσία II, 4,21; ΠῚ, 2, 9; 9, 40; IV, 11, 20 ; VI, 9, 15; 
VIII, 3, 4; XX, 3, 1; XXIV, 5, 14,19 ; XXVII, 1, 22; XXIX, 
3, 4. 

συντάττω III, 1, 3. 

συντίθημι I, 8, 133; 11, 33; XXI, 30, 9; XXVI, 4, 3. 

συντομία ΧΧΙ, 35, 2. 

σύντομος ΧΧΙ, 27, 14; ΧΧΧΙ, 19, 2. 

συντόμως I, 1, 12; 9, 15. 

συντρέφω ΠῚ, 12, 8; VIII, 7, 7. 

συντρέχω 5 παντ. 

συντρίδω 1,86, 3; [XXVI, 18, 12]. 

συντυγχάνω III, 9, 16. 

συντυχία ΠΙ,14, 6; XVIII, 2, 8. 

συνωθέω XXI, 5, 18. 

συριστί Χ, 9, 9. 

συρίττω. (-ἰζω) ΧΧΙ, 26, 8. 

σύρος σ. φωνή, γλώττη V, 6, 9; XIII, 2, 9; 7, 17; XIV, 
2,2; XXI, 15, 14, . 

συρράπτω VI, 9, 6; XIV, 2, 8; XXVI, 10, 18. 

συρρέω II, 19, 9; XXVI, 1], 14. 

σύρω TI, 19, 4. 

συσπειράω XXI, 9, 7; 18, 6. 

σύσσιτος XXI, 12, 15. 

συσταυρόω XIX, 3, 12; XXXI, 13, 22. 

συστέλλω XXII, 4, 8. 

σύστημα XXVII, 1, 6. 

συσφίγγω XXVI, 5, 14. 

συχνός Il, 6, 3; IX, 13, 7, 

συχνῶς Υ, 83, 7. 

σφαγή [[ἴ, 10, 57.63]; 11, 14, 24.28; 22, 4; VII, 3, 4.5.20; 
XU, 6, 8; XIII, 7, 12; 12, 5; XXI, 27, 4; XXXI, 6, 7; 
7,18; 8, 11; 13, 10; 17, 40, 

σφενδοάω ΧΧΙ͂, 9, 8. Ὡ 

σφενδόνη XV, 2, 5. 

σφετερίζω Ι, 4, 8. 

σφόδρα 6 rave. 

σφοδρός 12 παντ. 
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σφραγίς 1X, 5, 10; XIII, 13, 15; XXII, 4, 17; 5, 12. 

σφριγάω XVIII, 3, 5; XXI, 28,1. 

σχεδιάζω IX, 6, 14; XXI, 6, 6; XXVI, 19, 11. 

σχῆμα I, 4, 12; 8, 14; II, 6, 19; ΧΧΙ, 5, 24; 8, 8 (τοῦ xt 
στοιχείου a.) ; 17, 12; XXVI, 6, 9. 

σχηματίζω VI, 8, 3. 

σχοινίον XXVI, 6, 10; 9, 13. 

σχοῖνος Il, 17, 27; XXVI, 5, 10, 

σχολάζω IX, 10, 16; XIII, 8, 6. 

σχολαῖος XXXI, 10, 13. 

σχολή ‘II, 4, 24; XXI, 25, 7; XXIV, 6, 11. 

σῴζω Il, 4, 36; 14, 23; IV, 4, 31; IX, 2, 4; XXVI, 3, 5; 
XXXI, 19, 38. 

σῶμα παντ. — VI, 9, 17*; XXXI, 21, 55, 

σωματικός Χ, 3, 16; XVI, 3, 1. 

σωτήρ II, 6, 51; 11, 8; 14, 10; XXII, 3, 11; XXX, 8, 7; 
XXXI, 8, 2; 12, 11. 

σωτηρία Il, 3, 9; 7, 26; 22, 7: IV, 5, 21; XIII, 7, 8; 12, 6; 
XXXI, 16, 17 — ἣ σ. τῆς ψυχῆς IV, 5, 21 ; XIII, 16, 18 — ἴασις 
ΠῚ, 22, 7; IX, 14, 16; XIII, 17, 8; XIV, 3, 18; XXI, 11, 6. 

σωτήριος P, 4, 11; 1, 9, 1 V, 3, 3; IX, 2, 22; [XXVI, 
18, 2 (ὄνομα)} --- παθήματα ILI, 10, 6; IX, 2, 3; XXIX, 7, 6; 
XXXI, 6, 17; 20, 17 — σφραγίς VIII, 11, 14; IX, 7, 16; 
XII, 9, 9; 13, 15 — εὐχαριστία XX, 4, 7 (o./Ovate). 

σωφρονέω IX, 6, 34. 

σωφροσύνη I, 4, 38 (σ. εὐκοσμίᾳ) ; IV, 7, 11* (σ. δικαιοσύνη) ; 
XVI, 8, 4 καὶ ΧΧΧΙ, 17, 16 (σι καθαρότης). 

σώφρων IX, 12, 14; XV, 6,5; XXVI, 2, 6. 


ταινιόω XXIX, 7, 20. 

ταλαιπωρέω 1, 12, 5; Χ, 3, 18; XIII, 3, 17; XVII, 1, 15, 

ταλαιπωρία Ρ, 7, 2; ΧΧΧΙ, 16, 3. 

ταλαίπωρος VIII, 10, 3; XXI, 26, 13. 

ταμίας XII, 7, 24 (θεῖος τ.). 

- σαμιεῖον I, 4, 838. 

τάξις P, 6, 47; XIII, 1, 12. 

ταπεινός II, 4, 16; ΧΙ, 2, 6. 

ταπεινόω XXXI, 8, 18. 

ταραχὴ I, 10, 4; IV, 11, 5. 

ταριχεύω XVIII, 1, 25. 

ταρσός XXII, 5, 2. 

τάττω 7 παντ. 

caph 1,8,6:;Υ1,9, 17; VIII, 12, 13; XV, 5, 7; XXI, 80,7; 
XXIV, 2, 10; XXXI, 17, 35. 
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τάφος [ΠΙ,18, 9%.16.19.24; VI, 9, 18; IX, 3, 8; XII, 2, 4; 
XVII, 10, 24; XXI, 14, 12; 30, 6.14; XXXI, 10, 10, 

τάχα παντ. 

ταχέως παντ. 

τάχος [XXVI, 18, 13]. 

τέθηπα VI, 10, 10; 11, 7. 

τεῖχος Ρ,Β, 88 (wrq.) ; 1, 11, 14.15.20.24.38 ; 12, 4.75 13, 3. 

τεχμαίρω (-ομαι) ΧΙΝ, 1, 9. 

eri IV, 2, 22; 8, 12; XII, 4, 6; XXIII, 1, 9; XXXI, 

, 21. 

τεχμηριόω IV, 10, 10; XIII, 3, 26; 5, 3; ΧΧΙ, 31, 1. 

τεκνίον IX, 6, 9¥ ; 14, 9. 

τέκνον _—‘III, 15, 6; XV, 6, 16. 

τέκτων XXX, 7, 19. 

τέλειος (τέλεο) Ρ, 10, 7; II, 4, 33; V, 4, 12; IX, 1, 12; 
6,5; XXVI, 3,5; 4,3; XXXI, 18, 20; 21, 16. 

τελειότης II, 9, 2; III, 14, 2; 15, 8, 

τελευταῖος |Π1|, 10, 5; VIII, 9, 16; XXI, 14, 13; XXVI, 
9, 8; 15, 7. 

τελευιάω 11,6,9: IX, 1, 7; XV, 6, 3; XVII, 10, 2.6 ; XVIII, 
1, 2; XX, 4, 12; XXIV, 9, 7; XXX, 1, 11. 

τελέω I, 2, 3; II, 9, 6; 15, 14 (οἱ εἰς τὸν ἱερὸν κλῆρον τ.) ; 
VI, 6, 3; VIII, 9, 2; ΙΧ, 12, 3; XXII, 2, 1. 

τελέως P, 7, 18. 

τέλος 1, 11, 17; II, 13, 3; VI, 10, 9; IX, 14, 19.20; 
XIII, 4, 9; 16, 13; 19, 11; XXI, 14, 16 ; 23, 8; 35, 8; XXVI, 
3, 14; 7,17; 17, 6; [18, 5] ; XXIX, 6, 7; XXXI, 16, 24—7. 
ζωῆς, βίου III, 18, 12; IV, 3, 17; VI, 9, 19; 14, 3; XI, 1, 4; 
a 4, 3 — of ἐν τ. καὶ ἀξιώμασι III, 11, 9¥ ; VIII, 2, 19 ; XIII, 

, oF, 

τέμενος τ. δαιμόνων IV, 2, 6; XVI, 1,5; XXI, 3,4; XXVIII, 
1, 7; 5, 7. 

τέμνω 5 παντ. 

τέρας Ρ, 10, 11. 

τερατουργία III, 10, 4, 

τέρμα P, 9,6; II, 1, 7; XXIV, 3, 5; XXVIII, 5, 11 — τ. τοῦ 
βίου IV, 8, 5; XXV, 2, 6. 

τερπνός ΧΧΧΙ, 7, 7. 

τέτραχα ΠῚ, 3, 4. 

τετραλ  XXVI, 12, 26. “ 

τέχνη ΨΠΙ, 11, δ; IX, 6, 11.12.14.20; XIII, 13, 7; XIV, 
3, 7; XVII, 5, 12; 6, 23; XXII, δ, 11; XXXI, 1, 10.15.16, 

τεχνιυκός ΙΧ, 6, 16. 

τεχνίτης II, 19, 11; XXXI, 1, 11. 
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τήμερον 18 παντ. 
τηρέω XIE, 1, 12. 
τήρησις XXXI, 21, 22. 
τίθημι 16 παντ. 


τίκτω 7 παντ. 
riko ΧΧΙ, 9, 12. 
τιμάω 16 παντ. 
τιμῇ 7 παντ. 
τίμιος 7 παντ. 
τιμωρία 11 παντ. 


τίνω P, 2, 22*; VIII, 9, 6; 10, 4. 

τιτθή ΙΧ, 10, 2.21: 14, 3. 

τιτρώσκω ΙΧ, 2, 20 ; XXXI, 10, 1; 20, 9.10. 
τοῖχος Ill, 7, 3; XVIII, 3, 7; XXVI, 12, 23. 
τοιχωρύχος IX, 9, 5. 

τόχος XIII, 17, 17. 

τολμάω 6 παντ. 

τόλμη XV, 8, 4. 

τόλμημα 11, 14, 22. 

τομῇ XV, 3, 7.10; XXI, 27, 13, 

τοξότης i, 11, 13; XXXI, I, 8. 

τοπάζω I, 12, 8; xu, 4,6; XXI, 16, 5; XXIV, 8, 19. 
τόπος 16 παντ. ; 
τραγῳδέω P, 2, 17. 


τραγῳδία II, 15, 8; III, 9, 37; XIII, 11, 18; XXXI, 1,18. 


τραγῳδοποιός Ρ, 2, 16. 


τράπεζα Il, 17, 17.22; ITI, 12, 17.20 --- μυστικὴ τ, XII, 


5, oF, 
τραυματίζω XXXI, 20, 14, 
τράχηλος IV, 6, 20.21; XXVI, 12, 18. 


τραχύς 5 παντ. 
τρέμω Ill, 9, 35; ΧΙ, 2, 4. 
τρέπω 9 rave. 
τρέφω 16 παντ. 


τρέχω 35 παντ. 

τριάς II, 15, 15; VIII, 8, 3. 

τρίδος IV, 2, 12*. 

τρίδθω VIII, 9, 13. 

τρυγχίον XVIII, 1, 14 — πρό. θριγκίον. 

τρικυμία VIII, 5, 10; XXII, 6, 5. 

τριπλάσιος II, 8, 10. 

τριπλοῦς XXXI, 12, 6. 

τριπόθητος 
XXIV, 9, 17. 


Iv, 1, 4; VI, 8, 13; IX, 12, 20; XVI, 4, 7; 


i eae 


ae 


Sypég ΙΝ, 12, 33 VIII, 11, 5. 
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τρισάθλιος VIII, 9, 19. 

τρισμακάριος ΙΝ, 14, 6. 

τρίτος παντ. — ILI, 22, 14 (ἐν μοναστηρίῳ). 

τρίχες mp6. θρίξ. 

τρίχινος X, 3, 5; XXI, 3, 5; XXIV, 3, 2 

τρόπαιον P, 4, 27*; I, 10, 713; II, 6, 48 (τῷ δακτύλῳ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τ. ὑποδείξας). 

τρόπος 22 παντ. 

τροφεύς XVII, 10, 21. 

τροφή παντ. — P, 7, 45... 11, 2, 11, ' 

τρόφιμος II, 16, 1 (τοῦ ψεύδους οἱ τ.) --- τῆς εὐσεδείας of τ. 
II, 19, 12; VIIL, 5, 5; 8, 30* ; XXVI, 12, 49; XXVII, 1, 4. 

τρδχός ΧΙΝ, 4, 12.14. 21; : XXVIII, 3, 1.3.5.8. 

τρυγάω II, 17, 6; VITI, 15, 15; ΙΧ, 4, 15; X, 6, 18; XXII, 
2, 11; XXIV, 2, 8; XXVI, 12, 3. 

τρυφάω XXXI, 14, 21. 

τρυφῇ Ρ, 7, 45 (var.); II, 2, 11*; 13, 14; III, 2, 15; IX, 
2,9; XIII, 3, 9; XXXI, 8, gt +14, 9; 18, 12, 

τρυφηλῶς ΤΙ, 7, ᾿. 


τρυχόω ΧΙ, 3, 10; XVIII, 4, 6. i 
apoyo ‘II, 7, 15; XXIV, 7, 3. 
τυγχάνω 46 παντ. 


τύπος XXIV, 3, 7; XXXI, 16, 22. 

τυπόω ΙΧ, 7, 16 (τοῦ σωτηρίου σταυροῦ σημεῖον τι). 

σὐπὼ [Χ, 7, 15]; XXIV, 8, 28. 

τυραννίς μτφ. P, 6, 33%; XXIV, 6, 4; ΧΧΥῚ, 17, 3*; ΧΧΧΙ, 
8, 84: 

τυρεύω ΙΝ, 7, 14. 

τύρσις I, 11, 10. 

τῦφος II, 6, ᾿ς IV, 7, 18 καὶ Χ, 2, 12* (τιϊιθυμός) ; XXIV, 
6,7; XXVII, 4, 7. 


ὑθρίζω IX, 6, 20; XIII, 7, 9*. 

ὕδρις XXXI, 9, 18. 

ὑγιαίνω ΧΧΙ, 5, 5; 11, 11; XXIV, 4, 16. 

ὑγίεια II, 18, 14.17; VIII, 12, 3.5; ΙΧ, 14, 21; 15, 11; 
XV, 3, 7; XVII, 4, 15; XXI, 11, 6; XXII, 8, 11; XXIV, 
11, 4; XXXI, 14, 7.13.20. 


ὑδραγώγιον ΙΧ, 7, 815. 
ὑδραγωγός ΓΚ, 7, 12.16]. 
S8ela ΧΙΝ, 2, 17. 

ὕδωρ παντ. : ᾿ 
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ὑετός ΨΥΊ, 2, 6 ; XXI, 3, 5.9; XXVI, 21, 11; 28, 1; XXVII, 

> 2, 13; XXIX, 6, 9. 
υἱός [ΠΠ,14, 3; IX, 2, 16; XIII, 16, 11.20; XIV, 3, 5.17; 
XIX, 3, 14; XXVI, 16, 9 (τῷ povoyevet v.); XXXI, 18, 2; 
19, 15; 20, 18, 

ὅλη ΧΠΙῚ, 14, 5; XVII, 8, 8; XXI, 18, 10; XXXI, 4, 12; 
5, 20; 15, 6*. 

ὑμενώδης XXX, 2, 4. 

ὑμνω Π[ΠΠ,5,10; 12, 43 ; V, 3, 18 ; VIII, 10, 5 ; XXII, 7, 5.9; 
XXIV, 1, 15; XXXI, 3, 35; 19, 17. 

ὕμνος II, 14, 10; XXX, 4, 9. 

ὑμνῳδία II, 2, 12; 5, 2.11 ; 6, 22; 14,9; V, 5, 13; Χ, 2,11; 
XVII, 6, 4; XXI, 17, 8; 20, 14; XXII, 7, 7; XXVI, 6, 3; 
16, 15; XXX, 1, 10. 

ὑπαγορεύω [I, 10, 19]; IX, 6, 12; XXVI, 2, 18; 7, 11. 

ὑπάγω 1Π1,,͵ 17, 7. 

ὑπαίθριος 1, 12, ὅ -- βίος ὁ. XVI, 1, 2* ; ΧΥΤΙΙ, 1, 15; XXII, 
7, 10; XXVII, 2, 15; XXIX, 2, 13. 

ὕπαιθρος XXII, 2, 12 (βίος) ; XXVIII, 3, 5. 

ὑπακοὴ VIII, 2, 18; XXI, 3, 21. 

ὑπακούυ XVII, 5, 17; XX, 4, 4; XXVI, 16,8; XXXI, 17, 4. 

ὑπαναγιγνώσκω XII, 4, 17 (τῷ θείῳ λαῷ ὑ.). 

ὑπανοίγω Ρ, 6, 13; VIII, 15, 7. 

ὑπαπαντάω XXI, 20, 16; 24, 2. 

Sap ΧΧΙ, 17, 7* (ὕ. ὄναρ). ΄ 

ὕπαρχος VIII, 4, 1 (ὅ. καὶ ὕπατος). 

ὑπάρχω I, 9, 12; 10, 14; [X, 7, 7]; [XXVI, 19, 23]. 

ὕπατος VIII, 4, 2. 

ὑπεισδύω XIII, 10, 6 (περὶ δαίμονος). 

ὑπεξάγω XXIV, 2, 5. 

ὑπεξέρχομαι υ, τὸν βίον I, 11, 3; IV, 9, 3; V, 6, 7; XVI, 
4, 4; XXVI, 4, 13. 

ὑπεράγαμαι ΧΙ, 3, 9; XVII, 3, 10; XXI, 11, 33; XXIV, 
2,6; XXVI, 4, 22; 8, 1; XXVIII, 4, 16. 

ὑπερακοντίζω XXVI, 5, 3. 

ὑπεράλλομαι Iv, 9, 14. 

ὑπερδαίνω 8 παντ. 

ὑπερθάλω ΧΧΙΙ, 1, 8; XXVI, 12, 4; ΧΧΧΙ, 9, 14. 

ὑπερθολή , 18, 4; IV, 11, 6; ΙΧ, 15, 4; XV, 4, 7; XXVI, 
23, 24; ΧΧΧΙ, 9, 8.4.13.16. 

ὑπερείδω ΧΥΠΙΙ, 1, 18; XXI, 35, 11; XXVII, 4, 11; ΧΧΧΙ, 
12, 1608 .. 13, 2, 

ὑπέρχειμαι 5 παντ. 

ὑπερμαχέω I, 10, 11; XXVIII, 1, 17. 
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ὑπόδημα ἹΝ, 22, 27: Ν, 4, 15.17; IX, 2, 11; XII, 2, 18; 
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ὑπερνικάω XXXI, 6, 9. 

ὑπερράω ΧΧΙ, 34, 4; XXIX, 2, δ; XXXI, 14, 3; 18, 28. 

ὑπερορία I, 10, 7; VIII, 5, 18. 

ὑπερπέτομαι IV, 9, 15. 

ὑπερπηδάω XXXI, 1, 26. 

Snéptepog ΧΧΙ, 11, 35; XXIII, 1, 8; XXIV, 3, 11. 

ὑπέρυθρος III, 22, 12. 

ὑπερφρονέω XXXI, 15, 16; 17, 44; 21, 3. 

ὑπέρχομαι IV, 12, 23, 

ὑπερῴα P, 1, 11. 

ὑπερῷον IX, 3, 9, 

ὑπέχω XII, 7, 19; XIII, 8, 14. 

ὑπήκοος 8 παντ. 

ὑπηρέτης P, 11,8; ΧΧΧΙ, 21, 1. 

ὑπισχνέομαι 12 raver. 

ὕπνος Ρ, 6, 88"; 7, 5; V, 3, 19; VII, 2, 9; XXVI, 3, 7; 
23, 18; 24, 4; XXXI, 3, 32, 

ὑποδρύχιος II, 17, 30; IX, 1, 21. 

ὑποδείκνυμι 25 move. 

ὑποδέχομαι 29 παντ. 

ὑποδέω Ῥ, 4, 7. , 
XXXI, 2, 4. 

ὑποθήκη VIII, 13, 17; XIII, 18, 16. 

ὑπόθεσις I, 4, 39; 9, 8. 

ὑπόχειμαι 8 παν 

ὑποχρίνομαι ΙΧ, 9, 14. 

ὑποκριτής XXXI, 1, 13. 

ὑπολαμθάνω 18 παντ. 

ὑπομένω 17 παντ. 

ὑπόμνημα Ι, 4, 39. 

ὑποποιμαίΐνω VIII, 7, 2%. 

ὑπόπεερος II, 3, 3; XVII,“9, 1; XXIV, 3, 12; XXXI, 10, 
15*, 

ὑπορύττω I, 11, 15. 

ὑποσημαίνω [1, 10, 21]; VI, 2, 21. 

ὑποσπείρω III, 9, 6. 

ὑπόστασις III, 16, 6. 

ὑποστορέννυμι IV, 2, 8. 

ὑποσυλάω XXVIII, 4, 9. - 

ὑπόσχεσις 1Π,11, 23; XIII, 16, 14.23; 17, δ; 18, 7; XVII, 
3,17; 14, 19; 20, 6; XXIV, 8, 21; [ΧΧΥῚ, 18, 4.9]; XXXI, 
11, 12; 17, 34, 

ὑποτίθημι XII, 5, 8; XVII, 2, 24. 
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ὑποτοπέω Ill, 7, 6; XV, 2, 4; XXI, 20, 28. 

ὕπουλος [1, 10, 84]. 

ὑπουργέω XV, 4, 10.20. 

ὑπουργός XXVIII, 5, 6. 

ὑποχείριος XXVI, 11, 15. 

ὑποχωρέω I, 11, 27; ΧΧΙ, 14, 5. 

ὑποψάλλω III, 2, 17. 

ὑπωπιάζω P, 5, 8 -- πρό. πιέζω. 

ὑπώρεια Il, 15, 16; 18, 5; IV, 2, 16; VI, 18, 3; VIII, 5, 
18; XI, 1, 7; XII, 6, 5; XIV, 5, 7. 

ὕστατος XXVI, 25, 3. 

ὑστεραῖος 6 rave. 

ὑστερέω ΠῚ, 1, 4. 

ὑφαίνω VIII, 4, 4; IX, 6, 4; Χ, 2, 15; 3, 6, 

ὑφαιρέω VI, 5, 8. 

ὑφίστημι ΧΧΧΙ, 7, 29. 

Spopde [1,10, 35] ; III, 9, 5; IV, 5, 4; XXXI, 11, 6. 

ὑψηλός 11 παντ. 

ὅψος Ῥ,6,9.1,10, 8:11, 35; IV, 2,4; VI, 7, 7 --- φιλοσοφίας ὑ. 
XII, 5, 1; XV, 4, 6 ; XXIV, 8, 25 ; XXVII, 2, 9; 4,5 ; XXVIII, 
3,9; XXX, 8, 3; XXXI, 7, 23. 

ὕψωμα VIII, 1, 16; XXI, 3, 19; XXXI, 7, 13.31. 


φαίνω 8 rave. 

φακός ΡΥ, 8, 12; XV, 1, 12; XXI, 12, 4.7.10.16; XXIV, 
5, 18; XXX, 2, 1; 3, 10. 

φάλαγξέ Ρ, 4,2; 1, 10, 18.[84]; 13, 18; VIII, 7, 11; XXI, 
18, 5. 

φανός ΧΧΥῚ, 13, 5. 

φαντάζω φ. θεὸν II, 2, 35; XII, 2, 7; XV, 1, 4; XVIII, 
2,2; XXI, 34, 6; XXIV, 3, 14; XXVI, 10, 8; 25, 13 ; XXIX, 
6, 5; XXXI, 4, 15; 21, 4. 

φαντασία φ. θεοῦ II, 6, 145 ; IV, 8, 23; XXI, 25, 9; ΧΧΧΙ, 
4, 10 — 9, δαιμόνων XXI, 12, 8; 25, 18; 27, 20. 

φάραγξ P, 6, 11, 

φάρμακον Ῥ, 2, 11.18; IX, 7, 14.15; 8, 1; 15, 11; XIII, 
3, 8; XVI, 2, 8.10; XVII, 5, 14; XXI, 14, 7; XXII, 4, 15; 
5, 12; XXXI, 3, 29; 12, 5.7. 

φάσχο ~ 12 παντ. 

φαῦλος XII, 18, 9. 

φείδομαι Χ, 5, 6; XXXI, 17, 42; 20, 18. 

φειδώ XXI, 11, 6. 

φενακίζω 11, 16, 6. 

φέρω παντ. 
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φεύγω 14 παντ. 

φήμη 1[1,3, 3* ; 13, 2; 16, 1.6 ; VII, 3, 1; VIII, 10, 2 ; XIII, 
1, 6; 15, 7; XVI, 2, 5; XVII, 9, 2; XXVI, 1, 4; 11, 1; 20, 10. 

φημί παντ. 

φθάνω 4[1,10, 48]; ΧΧΙ, 25, 14. 

φθέγγομαι 16 παντ. 

φθέγμα ΧΧΙ, 28, δ᾽; ΧΧΙΝ, ὅ, 14. 

φθόνος XXXI, 18, 4. 

φιλαδελφία ‘III, 13, 3*; ΧΙ, 3, 6; XXV, 1, 4. 

φιλανθρωπίά: 1,6, 12; 8, 20; [10, 37.39]; VI, 14, 10; VIII, 
14, 8; XIII, 7, 11*; XIV, 4,5; XVII, 3, 11; XXII, 7, 1.98; 
XXVI, 19, 9; XXXI, 20, 4", 

φιλάρετος I, 1, 8*. 

φιλαυτία Iv, 4, 13*, 

φιλέρημος XXI, 32, 2. : 

φιλω ‘II, 16, 31.32,34.36.37; IV, 4, 21; XV, 6, 6; XX, 
4, 11; XXI, 34, 5; XXVI, 1, 9; XXXI, 10, 24263; 11, 22. 
23,24 ; 21, 11. 

φιλία. XXXI, 17, 2.8; 21, 10, 

φιλοθεάμων Ρ, 8, 7. 

φιλοθεΐα XXXI, 16, 13. . 

φιλόθεον (τὸ) I, 1, 8*; IX, 3, 2; ΧΧΧΙ, 18, 3.88, 

φιλόθεος P, 0; 10, 1; ΧΧΧΙ, 15, 15 (φιΙφιλόσοφος) — of φ. 
ἄνδρες P, 2, 9. 

φιλοκοσμία ΙΧ, 6, 7. 

φιλονεικέω 10 παντ. 

φιλονεικία XXVI, 15, 6.13. 

φιλοξενία 1,1, 103; II, 17, 13*.32; III, 20, 6; XIV, 2, 18; 
XXIV, 2, 1; XXV, 1, 4. 

φιλοπονία P, 2, 18; XXIV, 9, 1; XXVI, 1, 5*. 

φιλόπονος III, 12, 298 (φ. φιλόσοφος) : XIII, 8, 26 (φι[ἀσκητι- 
χός). ᾿ 

φίλς ΧΠΠ, 15, 8; XVIII, 2, 14; XXXI, 17, 2; 21, 14. 

φιλοσκχώμμων XXIV, 9, 19; XXVI, 14, 12. 

φιλοσοφέω VIII, 1, 2; TX, 9, 12; XIV, 5, 8. 

φιλοσοφία P, 2, 253 3, 16; 7, 13; II, 3, 1; III, 4, 9; 20, 1; 
IV, 1, 93 8, 12; 10, 15.22; 12, 1.44 (ἀρχέτυπος 9.) ; 13, 8; 
V, 9, 2; VI, 1,23; 7, 3; IX, 1,6; X, 5, 8; 9, 4; XI, 3, 2; 
XII, 4, 10; 5,15; 7, 16 (φ. εἰκών) ; XIII, 3,9; XV, 4,6; XVI, 
“1, 8; 3, 7; XVII, 10, 2; XVIII, 1, 11; XX, 3, 3; #, 13; 
XXI, 2, 15 (φ. παράδειγμα) ; 5, 10; 11, 11,22; 28, 16; 32, 8; 
33, 6; XXII, 2, 3; XXIV, 3, 6; 5, 2; 8, 3.25; XXV, 1, 6; 
2, 3.14.16 ; XXVI, 1, 5* ; 2, 19; 23, 4; XXVII, 4, 8 ; XXVIII, 
2,2; 5, 18; XXX, 2, 14; 5, 9; 7, 8 (φ. ἀρχέτυπα) ; XXXI, 
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1, 23; 2, 15 3, 35; 15, 1.7.9 — φ. φροντιστήριον II, 6, 8; IIT, 
4, 6; IV, 2, 19; VI, 13, 1; VIII, 2, 3; XXVI, 4, 10; XXX, 
5, 1. 
φιλόσοφος III, 12, 7.29% (@./ptAdmovog).30; VIII, 1, 12; 
_ XXXI, 15, 15 (p./p1dd8eo¢). 
φιλοστόργως ΙΧ, 2, 9. 
_ φιλοσώματος XXI, 27, 4. 
φιλότης ΠΠ1,ἰ12, 38, 
φιλοτιμέομαι XXI, 19, 8. 
φιλοτιμία Ρ, 10, 10*; XVIII, 1, 6; XXIV, 6, 3; XXX, 7, 3. 
φιλοφρονέω Ill, 14, 13. 
φιλόψογος II, 12, 1*, 
φίλτρον Il, 2, 33*; III, 2, 6; ΙΧ, 4, 12; XV, 6, 4; XXIX, 
7, 16; XXXI, 4, 11.13*; 5, 8.11.36 ; 7, 5.24.30; 8, 3; 9, 2; 
10, 9.22.25 ; 12, 2; 18, 26; 21, 6 — πρό. ἔρως, πόθος, ἀγάπη. 
φλεγμαίνω ΙΝ, 7, 13%; XXVII, 4, 7. 
φλεγμονὴ P, 5, 9 (φ. θυμοῦ) ; XXIV, 6, 7 (φ. τύφου). 
φλέψ ΧΧΚΧΙ, 2, 12.13. 
φλογμός IV, 12, 29; ΧΧΙ, 6, 2. 
φλόξ 14 παντ. * 
φοδερός XV, 4, 15. 
φοδω 11,2, 24; 7, 27; [X, 7, 14]; XIII, 17, 11; XXI, 9, 9; 
14, 28. 
pé6og ΨΥΊ,1,6; ΧΧΧΙ, 12, 8. 
φοινίκινος VI, 9, 6. 
φοῖνιξ δένδρον XVI, 3, 11; XXVI, 5, 11 — καρπός VI, 9, 21; 
10, 5.7. 
φοινίσσω VII, 8, 19. 
φοιτάω 9 παντ. 
φοιτητής II, 16, 18; 1Π|,8,.7; 21, 4; 23, 1.2; V, 10, 2.3; 
X, 2, 8 — 706. θιασώτης. 
φόνος XXI, 21, 7. 
φορά _—*IV, 1, 73 [X, 7, 9]; XVIII, 1, 29; XXXI, 16, 14, 
φοράδην ΧΙΧ, 8, 4. 
φορέω XXIV, 6, 6. 
φορητός ΧΧΙ, 7, 4; ΧΧΙΧ, 5, 4. 
φορμηδόν I, 11, 11. 
φορμός XXI, 11, 94. 
φόρος ΝΧ, 8, 19, 
φορτίζω III, 3, 13; XIII, 16, 24. . 
φορτίον II, 10, 7.9.10.17; V, 8, 15; VIII, 15, 14(9. παθῶν) ; 
X, 2, 6; XV, 4, 15 (φ. τῆς ἱερωσύνης) ; XXI, 8, 4.11.13 ; XXIII, 
1, 7; XXIV, 6, 14; XXIX, 4, 1. 
φορυτός IX, 7, 6; XII, 4, 8; 5, 12. 
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φράζω 6 παντ. 

φρέαρ [ΙΠ| 17, 14.16.28; VIII, 11, 13; ΧΧΧΙ, 17, 12. 
φρενήρης § XIII, 13, 19; XXVI, 10, 12. 

φρενοδλάδεια III, 16, 5. ᾿ 

φρήν VIII, 9, 9; XIII, 18, 2 (ἔξω τῶν φ.).28 ; XXVII, 4, 1. 
φρίκη I, 6,6; III, 6, 12; XVI, 2, 6. 

φρικώδης Ill, 7, 5. 

φρίττω XIII, 7, 19. 

φρονέω [I, 10, 17,22]; 11,14, 4; III, 16, 6; IV, 1, 3; XV, 


» 2. 

φρόνημα ‘III, 17, 5; IV, 2, 21; VI, 13, 8; X, 4,23; XI, 2,2; 
XIII, δ, 2; XXI, 3, 1; XXII, 1, 7; XXIV, 8, 3.26; XXVI, 
25, 2.4; XXVII, 4, 5 — φι[μετριότης. 

φροντίζω Ρ, 6, 38; III, 14, 12; XIII, 15, 3; XXI, 11, 30; 
18, 7; 35, 2. 

φροντίς I, 7, 113; V, 2, 2.8; 4, 4; XVII, 1, 8 

φροντιστήριον II, 6, 8* ; III, 4,6; IV, 2,19; 9, 7; VI, 13,1; 
VIII, 2, 3* ; X, [7, 6]; 9, 9; XV, 2, 10; XXI, 10, 2; XXIV, 
4,7; XXVI, 4, 19; XXX, δ, 2; 6, 5 — p./prrocogla, ἀρετή. 

φροντιστής XIV, 5, 5; XVII, 10, 3; XXIV, 8, 14. 

φροῦδος I, 4, 10; IX, 12, 19 ; XXI, 20, 17; 26, 17. 

ppovpf ΧΙΠ, 6, 3; XXI, 15, 20. 


"φρούριον VI, 2, 5.16; XXVI, 16, δ. 


φυγαδεύω ΧΧΥῚ, 17, 9 (περὶ δαίμονος). 

φυγή IX, 12, 7. Ἵ 

φυλακή Ρ,Ὰ,6,39:; XXI, 18,7; XXVI, 11, 21. 

φύλαξ XII, 5, 11; ΧΧΧΙ, 21, 9. 

φύλαρχος XXVI, 15, 3*; 16, 2.12. 

φυλάττω᾽ 9 παντ. 

φυλέτης «VIII, 4, 15.17. 

gua ΧΧΥῚ, 15, 2.4. 

φύλλον 1, 4, 94; III, 2, 20, 

φυσικός III, 14, 12 (@./Oetoc). 

φύσις παντ. 

φυτεύω Π[Π1, 2, 19; 4, 14; XXIII, 1, 12; XXVIII, 1, 18. 

φυτόν 1,4,9; III, 28, 23 VIII, 14, 8; XVI, 8, 7, 

φυτουργία XVI, 8, 9. 

φυτουργός III, 4, 16; 23, 3; Iv, 1, 3. 

pio. —~P, 6, 29; I, 2, 10; II, 4, 9.18; IV, 10, 24; VI, 7, 10; 
VIII, 1, 8; 4, 6; 11, 2; IX, 2, 9; XX, 1, 8; XXI, 14, 30; 
XXVI, 2, 11. 

φωνέω ΧΧΧΙ, 11, 11. 

φωνή 1ΙΠ,14, 6; III, 11, 11; IV, 10, 26 (φ, πρᾳεία) ; VII, 
2, 23 VIII, 1, 11; ΙΧ, 10, 15; 18, 5; XI, 3, 6; XV, 2, 12; 
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XVII, 2, 17 (μετρία) ; XVIII, 2, 15; XIX, 2,6; 3, 12; XX, 
2,9; 14, 25; XXI, 21, 4; XXVI, "2, 13; 17, 8; XXVIII, 
4,535 XXXI, ἴδ; 81.87.88 — φ. θεοῦ VI, 12, 5.8.14; XXXI, 
5, 3.34 — περὶ ἱερᾶς γραφῆς 1, 10, 27 ; Il, 4, 34; 14, 21; 16, 32; 
21, 23; III, 2, 12.13; 15, 4; VII, 1,. 15 ; Xx, 3, 12; XVI, 
3, 11; ᾽ἾΧΥΠ, 6,9; ΧΧΙ, 19, 12; ΧΧΧΙ, δ, 3 -- φιιγλῶττα 
I, 1, 2; IV, 2, 153 13, 10; V, 5, 2.4.14; 6, 9; VIN, 2, 4; 
XIIL, 2, 10; XIV, 2, 2; XXI, 15, 15. 

φῶς 10 παντ. 

φόστήρ. οἱ ἀσκηταί P, 9, 5; II, 16, 21; 20, 2; X, 6, 4; XIV, 

; [XXVI, 13, 11%), 
eben Ill, 6, 5; IV, 3, 2; XXVII, 2, 4. 
partite 5 παᾶντ. 


χαίω [,138, 12"; 11,14, 3; III, 7, 3. 

χαϊβών" EE 10, 37]; U1, 17, 15 IX, 9, 14; XIU, 6, 1; XXXI, 
13, 6. 

χαλάω P, 6, 29; I, 4, 16.29; II, 17, 28; XIV, 4, 19. 

χαλεπός 12 παντ. 

χαλεπῶς II, 16, 41; VII, 2, 2. 

χαλινός IV, 11, 14; VIII, 14, 18. 

χαλινόω XXVI, 5, 8; 12, 12; XXXI, 2, 86. 

χαλκεύς XXVI, 10, 15. 

χαλκός Ρ, 2, 25; XIII, 7, 12.13; XXI, 18, 10. 

χαλκοῦς ν, 1, 16. 

χαμαί XXII, 4, 10. 

χαμευνία P, δ, 11* ; 1, 7,9; X, 2, 1. 

χαρακτήρ Ρ, 8, 18* .'g, 16; VI, 5, 3; XIII, 5, 9; XXIV, 
3, 8; XXV, 2, 16 ; XXVI, 12, 46.48 ; 28, 63 XXXI, 1, 5. 

χαρίεις, ΧΧΙ, 8,2; XXVIII, 1, 6; XXXI, 8, 10. 

χαρίζομαι ΧΙ, 4, 4; XIII, 16, 21; XXXI, 20, 20. 

χάριν τινος x. 17 move. 


χάρις Ρ,, 8; 6, 14.41; 10, 19.20; I, 1, 6; 3, 11*; 8, 3; 
9, 6.12; [10, 35]; 14, 2; Il, 2, 28; 6, 44; 9, 1.3; 15, 10; 
20, 7; ILI, 6, 7.13 ; 9, 3.36* -'10, 3; 22, 1; V, 7, 10; VI, % 23 


3, 11:5, 6; 6, 6; VIL, 1, 7; 15, 35 1X, 4, 14; 7, 11; 14, 8; 
15, 14; [X, 7, 5.29]; XI, 4, 2; XII, 6, 3.12; XIII, 8, 2; 
19, 2; XIV, 3, 2; XV, 3, 12; 4, 11.19; XVI, 2, 1; XVII, 
2,8: 4, 11; XIX, 2, 6; XXI, 14, 1; 25, 6; 26, 16; 31, 6; 
33, 3.7; XXIV, 7,2; 8,1; XXVI,1, 14; 8,7; 9,15; XXVIII, 
1,17; XXXI, 5, 12; 10, 38: .19, 17. 

χἀρισμά: Ρ, 8, 9.6. 10, 7; (1, 10, 44]; XIII, 15, 1. 

χαροποιός XXX, 7, 15. 

χαροπός ΙΝ, 10, 8. 
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χαυνόω P, 6, 29. 

χεῖλος P, 6, 23.26; [I, 10, 26]; XXXI, 15, 18. 

χείμαρρος XVII, 6, 13. 

χειμών I, 2, 8; VIII, 5, 11; XVIII, 1, 21; XX, 1, 5 ; XXXI, 

» 27. 

χείρ παντ. --- IX, 14, 4, 

χειροποίητος II, 2, 2; III, 6, 6. 

χειροτέχνης XXIV, 8, 6; XXVI, 23, 6. 

χειροτονέω VIII, 4, 2 (πρεσθευτὴς χ.) --- mp6. XIII, 4, 15*, 

sa a III, 11, 29; XIII, 4, 16,24: XV, 4, 8; XXXI, 

» 2 

χείρων XVII, 9, 2. 

χειρώνειος XXVI, 28, 1*, 

χήρα 1,7, 11; IX, 14, 17; XIV, 2, 14; 6, 14. 

χηραμός XXII, 5, 9. 

χὶὺ XXI, 8, 8, 

χιλός ΧΧΥῚ, 19, 18. 

χιτών 1, 2, 16; V, 8, 5*; VIII, 4, 3.7.24.29; XIV, 2, 7; 
XVIII, 1, 29 ; XXIV, 3, 3; XXVIL, 3, 6; XXXI, 2, 12. 

χιών ΧΧΚΙ, 13, 3; 20, 26, 

χλιδὴ II, 2, 12, 

χοῖρος 11,14, 7; XXI, 28, 13; XXVI, 4, 19. 

χολή XXI, 5, 17 (πλήμμυρα χ.). 

χορδὴ Ῥ, 6, 49. 

χορεία X, 8, 2; XI, 5, 4; XXI, 20, 11.; XXX, 8, 2, 

χορεύω IV, 13, 9*. 

χορηγέω 18 παντ. 

χορηγία XIV, 2, 20. 

χορηγός XXI, 11, 82; XXXI, 16, 4; 17, 28%, 

χορός I, 8, 10; II, 4, 88; 17, 6; 18, 13; IV, 5, 8; 6, 14*; 
12, 42; V, 8, 2; IX, 14, 13; X, 9, 8; XVI, 1, 2; XVI, 9,5; 
XXI, 15, 19; 16, 9; XXII, 2, 1; XXX, 8, 4; XXXI, 18, 2. 

χόρτος XII, 4, 7. 

χράομαι παντ. 

χρεία 27 παντ. --- χ. ἡδονή. 

χρεμετίζω VIII, 12, 4; ΧΧΙ, 26, 8. 

χρήζω 1, 9, 10. 

χρῆμα Il, 18, 14; X, 6, 2; XII, 7, 5.17.24; XVII, 2, 15; 
10, 2; XXVI, 20, 14. 

χρηματίζω XXXI, 17, 2. « 

χρῆσις I, 2, 15. 

χρηστός II, 2, 28; XIV, 3, 9. 

χριστιανός VI, 3, 6. 

χρῷ VIII, 13, 16 ; XXIII, 3, 4. 
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χρόα 1,4, 85; XXI, 20, 26. 

χρόνος παντ. 

χρύσινος XVII, 3, 9.14. 

χρυσίον II, 2, 29 ; VII, 2, 6.8.15 ; VII, 3, 19 ; ΙΧ, 8, 4; XXIV, 
9, 6; XXVI, 8, 4. 

χρυσόπαστος XXXI, 8, 9. 

χρυσός II, 2, 5; X, 9, 3; XXVI, 12, 47*; ΧΧΧΙ, 1, δ. 

χρυσοῦς X, 6, 10*, 

χρῶμα  P, 3, 13; VIII, 6, 18; IX, 6, 26; XXVI, 6, 8. 

χρώς IX, 15, 3*. 

χύθρα XII, 2, 11. 

χυλός XXI, 11, 9.18, 

χυμός XVII, 8, 7. 

χωλός 11, 19, 8, 

χῶμα XVIT, 2, 25. 

χώννυμι XVII, 2, 22; XIX, 1, 3. 

χώρα 11 move. — II, 1, 11*, 


χωρέω 7 παντ. 
χωρίζω 11 παντ. 
χωρίον 84 παντ. 


χωρίτης ΧΧΙ, 5, 20. 
χωριτιυκός XVII, 10, 15; XX, 1, 7; XXI, 20, 20. 
χῶρος XXX, 1, 12. 


ψάλλω [1,ϑ10, 59]; III, 17, 18; VIII, 6, 2; XVII, 10, 19; 
XX, 2, 7; XXXI, 19, δ. 

ψαλμός 11, 5, 5. 

ψαλμῳδίάαἨ: Ρ, 7, 8; ΠῚ, 2, 23; V, 2, 11; VI, 10, 8; XVII, 
2, 18. 

ψάμμος II, 8, 6. 

φεκάς XXVI, 28, 1. 

ψευδής XXVI, 1, 11. 

ψευδολογία 11, 21, 8. ί 

ψεῦδος Ρ, 10, 17; I, 9, 5; II, 16, 1; 19, 11; 21, 10.18.20; 
VU, 3, 8; XIII, 11, 17. 

ψεύδω 1,9, 3; III, 9, 17; 12, 30, 

ψευδώνυμος XXVIII, 5, 8. 

φηλαφάω [XXVI, 18, 19]. 

ψηφίζομαι [1, 10, 45]; VIII, 4, 33. 

dnote 11,6, 18; ΧΧΧΙ, 14, 6. 

ψῆφος - P, 1, 125 I, 6, 1.4.8; 12, 12; VILL, 4, 26 ; XIII, 7, 4; 
12, 3; XXVI, 22, 10; 26, 2; XXXI, 11, 6. 

ψίαθος XXX, 4, 8. 

ψυχαγωγέω XXXI, 12, 9. 
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φυχαγωγία IX, 13, 8 ; XV, 1,53; XXI, 6, 10; XXII, 4, 11.16; 
XXII, 1, 14; XXVII, 2, δ; XXXI, 3, 27; 8, 12. 

ψυχή πᾶντ. — P, 5, 13, 6, 15*. 

ψυχροποσία XIII, 13, 16. 

ψυχρός ΙΧ, 3, 12; ΧΧΧΙ, 2, 23.26.28. 

ψυχρότης XXXI, 3, 23. 


φδῆ ν,60, 15; VII, 2, 11; VIII, 6, 2.4.8,10; XIII, 11, 19; 
XXX, 1, 8. 

ὠδίς ΨὙΠΙ,1,8; IX, 1, 5; 8, 8; 14, 1; XIII, 18, 6. 

ὠθέω XIII, 11, 18; XXI, 26, 15; XXXI, 12, 18. 

ὠμοδόρος I, 5, δ. 


ὦμος 10 παντ. 
ὠμότης XXVI, 5, 22; XXVIII, 1, 10. 
ὠνέομαι 5 move. 


ὥρα VIII, 6, 20; IX, 10, 9; 12, 2; XIV, 1, 13; XVII, 6, 23; 
XX, 1,5; 2, 8; XXI, 18, 6.8; 22, 2; 28, 2; XXVI, 26, 3; 
XXXI, 2, 33; 3, 27; δ, 34; 17, 15; 19, 28. 

ὡραΐζομαι IX, 8, 5*; X, 8, 4. 

ὡραῖος ΧΧΧΙ, 5, 32.38; 19, 14.25%, 

ὡραιότης XXXI, 19, 20. 

ὥριμος IV, 1, 2; VIII, 1, 20; XVII, 5, 8. 

ὠφέλεια 28 παντ. — P, 1, 2%. 

ὠφελξω ΠΙ1Π,11, 25: VI, 1, 4. 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


En donnant cette liste, nous avons tenu compte des remarques 
de M. van Esbroeck, in AB 95 (1977), p. 431-433 («Bulletin des 
publications hagiographiques »), et de G. J. M. Bartelink, in Vigiliae 
Christianae 32 (1978), p. 221-223 (¢« Reviews »). ᾿ 


TOME I 
INTRODUCTION 


p. 31, n. 1,1. 1: Philothée. 

— ἢ. 2, 1.4: Macédonios. : 

p. 63, 1. 1-5 : remplacer par le texte suivant : Enfin, certaines Vies 
de l’'Histoire Philothée (Maron, Jacques de Cyrrhestique, 
Syméon Stylite, Marana et Cyra, Palladios) ont été traduites 
en arabe, quelquefois avec des remaniements, Les manuscrits 

_ sont assez dispersés?. 

p. 67, 1. 37 : ποτὲ μὲν... ποτὲ δὲ. 

p. 70, 1. 80 : ajouter bombyc., 245x167 (renseignements fournis 
par le diacre Chr. Florentis, Bibliothécaire au monastére 
Saint-Jean de Patmos). 

p. 80, 1. 1 : Berolinensis. 

p. 90, 1. 80 : au liew de στρίαν lire σρίαν. 

p. 105, n. 4,1. 5 : ajouter : — C’est par erreur que, dans MST 8 54, 
la premiére traduction latine de l’H. Ph. a été attribuée ἃ 
J. Gamerarius, alors qu’il est le premier traducteur de l'H. E. 

p. 109, 1. 20-21 : mettre entre parenihéses les mois : lecon plus neutre 
qu’dvactnAdoat. 

p. 112, 1.5: au lieu de τοῖν, lire ταῖν. 


TEXTE ET TRADUCTION 


. 128, § 8, 1 : ᾽ολυμπιάσιν. 

. 184, app. script., § 6 a: lire 9, 20. * 

. 157, § 8, n. 2, 1. 4: lire p. 61, 343. 

. 158, § 10, n. 6, 1. 7 : grécisée. 

. 160, app. script., 8 1 ἃ : remplacer par Cf. Gen. 5, 22-24; Sir. 
44, 16. 


Ὄ Ἔ θ Ὁ 


wal? 


dot 
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336, 
340, 


. 358, 
. 366, 
. 377, 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


1, 8 : au lieu de montrer, lire dévoiler. 

1. 16-17 : lire sans éprouver aucune géne ἃ cause de leur 
maintien insolite. 

8 4, n. 2,1. 8 : Diels®. 

app. er., § 8, 7 : ἀφῆναι PC. 

app. cr., 8 9 : ajouter 8-9 devant πεπλασμένῳ. 

§ 10, 52 : σπλάγχνων. 

1, 2-3 et n. 12 : au lieu de Le jour du Seigneur" lire Le jour 
en question. Corriger la note 12. 

1. 20 : vit. 

8 18, ἡ. 1, 1. 2 : au lieu de quatre-vi 
quatre-vingt-cing mille. 

ὃ 4, 8 : εὐρῶτα. 

app. Βορίρί., 8 4 ἃ : Cf. Rom. 12, 16; I Cor. 10, 24. 

app. er., 8 4, 6 : lire ἅλμης. 

app. cr., 8 4, 31 : lire ἐπιτήδεια. 

§ 4, n. 6,11: lire: I Cor. 10, 33. 

8 6, n. 4,1. 5: lire τῦφον. 

§ 6, 42 et app. cr. lire τῦφον. 

§ 7, 16 : τρυχόμενος. 

1. 18 : tranquillité. 

app. cr., 8 16, 22 : le signe de l’interversion (o>) est ἃ metire 
devant AE et ἃ supprimer devant T. 

§ 16, n. 2, 1. 1: lire seul emploi en ce sens du mot ἱερουργία. 
app. cr., 8 22, 7: lire ἀπῆλαυσεν PVDQGe. 

1. 22 : remplacer les deux points par un point-virgule. 

§ 6, 8 : ἀπαστράπτον. 

app. script., § 8 ἃ : remplacer par Cf. Matth. 8, 26. 

§ 10, 2 : ἀνήρ. 

8 18, n. 1,1, 4 : ἕν. 

app. cr., 8 17, ὃ : ὡς. 

8 18, 5 : ἁρπάσαι. 

1. 19 : au lieu de tente lire dépouille mortelle. 

§ 9, n. 4, 1.1: lire παραδαινόντων. 

§ 1, 11 : ὑψηλόν. 

app. cr., § 1, 7 : lire νηῶν PvDQGAe. 

1. 1 : au liew de ses compagnons lire ceux qui arrivaient 
ensemble. 

app. cr., 8 5, 12-13 : lire ἑσπερινὴν. 

app. cr., 8 8, 5 et 6: lire || ἀπήλαυς PCvDgAeS || 6 ἀπέλαυς B : 
ἀπήλαυε PvqAeS ἀπήλαυσεν C om. D ||. 

app. cr., § 9, 4 : ajouter 4 devant κώμην. 

§ 1, 2: ὁμότροπος. 

8 2, n. 3,1. 2: lire ῥημάτια. 


-six mille, lire cent 
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. 386, 
. 410, 
. 412, 
. 414, 
. 416, 
. 423, 
. 434, 


436, 
445, 
464, 
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479, 
484, 
486, 
497, 
499, 
504, 


ADDENDA ET CORRIGENDA 465 


app. script., § 6 : lire 23, 1. 

app. script., § 2b: lire 2, 5. 

app. cr., § 4,10: ὡς τῆς]. 

app. cr., § 5, 3: lire τοῖς] αὐτοῖς T. 

§ 6, 17 : γραμμάς. 

89, π. 1,1. ὦ : lire ἐνοχλέομαι. 

§ 15, 6 : διχῇ. 

app. script., 81 ἃ : ajouter Cf. devant Matth. 

1. 14 : bourgade. 

app. cr., § 4, 5-6 : fermer la parenthése aprés ἧπ- V. 
1. 13 : lire Qu’un vieil homme. 

8 8, n. 1, 1.2: lire καχρυδίας, 

§ 5, n. 1,1. 3: lire μὴ. 

app. cr., § 6, 9 : ouvrir la parenthése avant i.m. 69. 
§ 18, 1. 10 : lire Ovodianos, 

1. 18 : au lieu de égarées lire enlevées. 

app. cr., 8 17, 8: lire ὁ δεσπότης] add. im. ΡῚ Αἱ, 


TOME II 


TEXTE ET TRADUCTION 


Ῥ. 185, 8 12, n. 8 : Aux travaux du P. Delehaye, il faut désormais 


ajouter l’ouvrage de I. PeNa, P. CASTELLANA, R. FERNANDEZ, 
Les Siylites syriens (Publications du Studium Biblicum 
Franciscanum, collectio minor, 16), Jérusalem 1975, 


TABLE 


DES MATIERES 


HISTOIRE PHILOTHEE 


texte critique par A. LEroy-MoLIncHEN 
traduction et notes par P. CaNIvET 


Sigles et abréviations du texte critique............ 


XIV. 
XV. 
XVI. 
‘XVIL 
XVIII. 
MIX: 
XX. 
ΧΧΙ. 
XXIL 
XXIII. 
XXIV. 
XXV. 
XXVL 
XXVIL 
XXVIIL 
XXIX, 
XXX, 


Maésymas...........cccceeceeeeecees 
Acepsimas........ Waban NOD LR aee aia! a ihune 


Comm me mee sere ern en ewe rv neon 


Abrahamés (de Carrhes)..:........... 
Kusébe (d’Asikha)................0.5 
Salamanés..........cccceeeceseevcens 


CY 


Jacques (de Cyrrhestique)............ 
Thalassios ou Limnaios.............. 


Zébinas ou Polychronios.............. 


Asclépios 


Syméon (le Stylite).................. 


Baradate 


i ΥΣ ΥΥΥΥΥΤ  ΓἘῸ 


Marana et Cyra...........cceeceeeee 


Domnina 


er rs 


408 TABLE DES MATIERES 


TRAITE SUR LA CHARITE 


texte critique, traduction et notes par P, GANIVET 


Sigles et abréviations du texte critique............. 253 
XXXI. Sur la divine Charité.................. 254 
INDICES 
par P. GaNnIvEeT 

I. Index scripturaire............ sophie ataiaveaes 319 

II. Index des noms propres......... ΠῚ ἐν, 323 
III. Index analytique.............. 000. e ee eee .. 335 
IV. Index des mots grecs...............-+6+-. 940 


Addenda et corrigenda.....................6-2--. 468 


SOURCES CHRETIENNES 


LISTE COMPLETE DE TOUS LES VOLUMES PARUS 
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(réimpression de la 2° éd., 1976). : 

3 bis. ATHENAGORE : Supplique au sujet des chrétiens. En préparation. 
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13. tise as : Lettres & Olympias, A.-M. Malingrey. Trad. seule 
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